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TOT DE REÎJ1VIS DER 

C M N E S G B E GEHEIME G E N O O T S C H A P P E N 

DOOK, 

M . S G H A A L J E . 

Een paar maanden geleden, weinige dagen nadat de Réside^ 
dezer Residentie, de lieer E. NeUcher, van eene inspectiereis 
langs de N. O. kust van Sumatra was teruggekeerd, werd 
mij door ZEdG. een diploma van een geheim genootschap ter 
hand gesteld, met verzoek dit nader te onderzoeken. 

Het was te Deli, bij een Chinees, van Poeloe Pinang af
komstig, gevonden. 

Al dadelijk viel hier in het oog dat het gedrukt was op 
een stukje chinesche zijde, ligt blaauw van kleur, zoogenaamd 

Çê ÛH -|g "ah .noei tshe", of "eendenei-blaauw", terwijl 

andere, vroeger door mij gezien, óf op wit, óf ook wel op rood doek 

waren gedrukt. 
Zooals men weet zijn de karakters, op zulk een diploma 

voorkomende, door elkander geplaatst. Zóó gelezen, geven zij 
evenveel zin als wanneer men de door elkaar geplaatste woorden 
van een dédale leest, en is het voor oningewijden mofcijelijk 
de juiste lezing er van te vinden. In de eerste plaats had 
ik hier de karakters in goede orde te rangschikken, hetgeen 
mij na eenigen tijd gelukte, en vond ik, in de karakters 
van den buitensten rand van omstaand diploma, 
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het navolgend vierregelig versje: 

boven # # ^ # 3É # # t 

onder ^ H U M U ^ % 

regis <& pfa Ü ^ $ ?C T 

^k* # tö ft il] i* ^ & 
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Van af de oudste tijden maken de bestaande overleveringen 
ons behend met de geheimen der genootschappen ; 

Ons hart, eensgezind met zon en maan 1, doet China en 
den Vreemdeling trillen. 

Onze eendragt en ons patriotisme zijn door de geheele wereld 
ruchtbaar ; 

En gezamenlijk elkander ondersteunende in het rijk, maken 
wij het keizerlijk erfdeel sterk. 

In mijne meening dat dit de juiste lezing was werd ik ge

sterkt toen ik de eerste karakters der regels ~fe. jQ Ä . &t 

met die van den stempel vergeleek. Later trof ik dit versje 

aan in eenen kleinen catechismus der geheime genootschappen, met 

slechts weinig variatie in den tekst als : voor ^ Koeng "alge

meenwelzijn," het eerste karakter van den derden regel, schreef men 

^ koeng, "verdienstelijk;" voor het onduidelijke ^ g , vond ik 

daar ^ wan, "ruchtbaar," geschreven; voor ;££ tsckoang, "sttïk 

maken, versterken", stond | | | tsoan, "voortzetten, continueren"; 

voor H l ki, "domeinen, erfdeel," was ^ ki, "eigendom, erf

goed," geplaatst. 

Binnen den rand van karakters vindt men, in het vierkant, 
eene afbeelding voorstellende een' perziken-tak met vruchten en 
bloemen. Schlegel's Hung-league (Introduction, pag. XXXIV) 
leert ons den perzikboom kennen als tot de geheiligde boomen 
der Chinezen te behooren en geeft ons daaromtrent verdere 
inlichtingen. 

Op de twee onderste vruchten, hier afgebeeld, staan de karakters: 

m m 
beteekenende "Perziken tuin." 

Deze karakters brengen ons dadelijk eene episode uit de ge

il) Zon M en maan El staan -voor B H Ming, de Ming Dynaslie 

die de leden van het genootschap herstellen willen. Zie Schlegel's Hun«;'" 

league, pag, 35, noot 4 en 5. 
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schiedenis der drie rijken te binnen, zooals men bij Schlegel, op 
bladzijde 2 van de History of the Hung-league, vindt aange
haald. In den perzikentuin, gelegen achter het huis van Te/iang-
fi, werd de broederschap gesloten en met een' duren eed bezwo-

ren tusschen de drie helden Zin-pi, Tcliancj-fi en Kwan-yii ]> 
die de opstandelingen de geehmtsen ten onder bragten; en zal 
men door deze karakters op het diploma te plaatsen, hebben 
willen aanduiden dat de leden der Loge, door welke het is uit
gegeven, op dezelfde wijze tot elkander verbonden zijn als de 
drie helden uit de geschiedenis waarop zoo even is gedoeld, 
Eene uitvoerige beschrijving, of liever de vertaling dezer ge
schiedenis, vindt men op pag. 9 en v. v. van Vol. I van de 

n Histoire des trois royaumes »vertaald door T. Pavie. 
De in het midden der afbeelding gedrukte stempel bevat 

de karakters 

& & <$ n 
• ï? 'C2* betcekend volgens Morrison's Dictionary "to preserve 

the heart, to keep the mind from evil or vice." 
Volgens Medhurst "to keep the mind from vice." 
Volgens W. Williams Tonic Dictionary «to be of the same 

mind." 
Het is mij echter niet duidelijk hoe de Chinezen er toe 

zouden komen een bond-genootschap te sluiten en elkander 
behulpzaam te zijn tot het zich onthouden van kwaad of on
deugd. Ik ffeloof echter met Williams in te kunnen stemmen 
en als vertaling daarvoor neder 'te schrijven "Broederschap de 
Eensgezindheid. ' ' 

Het onder dezen stempel gedrukte karakter lijft Soe betee-

kent "Eiland." Welk eiland wordt hier nu bedoeld? Wel werd 

mij bij het ter hand stellen van het diploma gezegd, dat men 

(IJ ffungleague. Pag. 54, «£ Anderste r.-gel: ^ j g $ * f | | | f j j § § j 

«In tbc peach garden Iiu, Kwan and Ctawig hare pledged fraternity." 
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veronderstelde, dat het van Pinang, door de Chinezen Pinang Soe 
genoemd, afkomstig was, maar deze veronderstelling werd verder 
door niets gestaafd dan alleen daardoor, dat de Chinezen steeds 
geneigd zijn namen, enz., verkort, of door een enkel karakter een 
gedeelte van het geheele woord, weder te geven, b.v. voor Batavia, 
door hen Kalapa genoemd, alleen Pa te schrijven. Zoo kan het hier het 
geval zijn dat men alleen Soe voor Pinang Soe heeft geschreven. 
Steeds blijft liet moeijelijk bij de Chinezen hieromtrent inlich
tingen te bekomen, daar juist zij die het zouden moeten 
weten er gewoonlijk het meeste belang bij hebben geene mede-
deelingen te doen. 

De met zwarte inkt geschrevene karakters $jk Wc Jfij 

beteekenen "No. 404, Sialong" zijnde waarschijnlijk Sia Long 

de 404de persoon die lid dezer vereeniging werd. 

Op de rugzijde van het diploma is in zwarte inkt de volgende 
regel geschreven: 

Te Tikoet ( £jj ^ j | ) den liden der 9de maand van het 

jaar Ping yin in de loge aangenomen. 

De nieuwheid van het diploma doet mij aannemen dat het eerst 

kort geleden is afgegeven; en correspondeert dan het jaar \%j 

M. > zÜncie i l e t Y¥de jaar der regering van den tegenwoordigen 

keizer van China Tong ti ( }if y £ ) , met het jaar 1868 

onzer jaartelling en de 14de dag der 9de maand, met den 22sten 

October van dat jaar. 

Te weten waar de plaats genaamd fä ^ ji ^ ^ 

moest natuurlijk veel bijdragen om te beslissen of onze veron

derstelling juist was dat |ljM Soe eene verkorte schrijfwijze 

voor Pinang Soe is en ons daardoor de zekerheid geven van 

liet bestaan der Broederschap de Eensgezindheid te Pinang. 

Ik ben eindelijk te weten gekomen, dat er werkelijk op het 

eiland Pinang eene wijk of kampong bestaat, genaamd Poeloe 

Tikoes. Iedereen die een Chinees maleisch heeft hooren spreken 
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weet, dat deze voor tikoes, "muis," tikoet zegt ; en wanneer wij 

daarbij in aanmerking nemen dat het diploma gevonden is bij een' 

Chinees van Poeloe Pinang, zoo lijdt het wel haast geen'twijfel of de 

kampong Poeloe Tikoes op het eiland Pinangis de plaats waar de broe

derschap de Eensgezindheid yfä- fö £t ïl\ ) hare vergaderingen 

houdt en diplomas afgeeft. 
Uit het geheel zal men zien, dat dit diploma geheel en al 

verschilt van die welke men bij Schlegel vindt beschreven. 
Echter schijnt de Vereeniging waardoor deze worden uitgegeven 
op dezelfde historische gronden te berusten en dezelfde be
ginselen te hebben, waaruit men moet opmaken dat deze, zoo 
niet direct in naam, dan toch in de daad tot die Hung-league 
behoort door Schlegel beschreven, of wel daarvan eene vertak
king is, en kan het bovenstaande als zoodanig als eene bijdrage tot 
meerdere kennis van dat groote geheime verbond der Chinezen worden 
beschouwd; gevende ons de afbeelding op dit diploma de 
perziken tak en de woorden perziken tuin wel degelijk het be
wijs in welk verband die episode uit de geschiedenis der drie 
rijken' omtrent het sluiten der broederschap tot de Hung-league 
staat. 

RTOUW, January 1869. 

Jjands-Drukkerij te Batavia. — 1870. 
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Eenige berigten omtrent Java vindt men reeds in de "Mé
moires concernant les Chinois par les Jésuites de Peking" (Tom. 
XIV). Pater Amiot l deelt daarin mede eene vertaling of extrakt 
van een door een' zekeren Kiang-fcm, lid van liet Ilan-lin-colhgïe, 
of Academie van Wetenschappen te Peking, en President van 
de Sse-i-Koan, eén bureau bestemd tot het verzamelen en be
werken van berigten omtrent yreemde landen, in het jaar 1696 
vervaardigd opstel over Java, bewerkt naar de verslagen eener 
commissie door Keizer Khang-hi, in de laatste helft der zeven
tiende eeuw, naar Java gezonden. 

Ten einde meerdere zekerheid omtrent deze zaak te verkrijgen, 

(1) Zie de Bijlage. 
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hebben wij ons gewend aan den Heer Thomas Adkins ï laatste
lijk Chineesch Secretaris van de Britsche Legatie te Peking, 
(thans Consul te New-Chang) met het verzoek in de Archieven 
van het "Departement van Eeredienst" (Li-po) te willen laten 
zoeken naar het oorspronkelijk rapport der genoemde Java-com-
missie, en ons daarvan een afschrift te willen doen geworden. 

De Heer Adkins voldeed met de meeste bereidwilligheid aan 
ons verzoek, en alhoewel hij niet heeft mogen slagen het bewuste 
rapport te vinden, zoo zond hij ons toch het hierondervolgencle, 
door een' Chineesch geleerde, geëmploijeerde bij het De
partement van Eeredienst te Peking, opgemaakt belangrijk verslag 
omtrent de betrekkingen van China met Java, waarvan wij 
hiernevens de vertaling geven, met zoodanige aanteekeningen 
voorzien, die wij tot beter begrip van den text, bij onze ver
taling hebben meenen te moeten voegen. 

(1) Toen, na de inname van Peking door de geallieerde Britsche en Fran-

sche t roepen, het expéditionnaire corps op den Oden November I860 de 

Keizerlijke Hoofdstad verliet, bleef de Heer Adkins geheel alléén te Peking 

achter , ten einde een behoorlijk établissement voor de te vestigen Legatie 

gereed te maken. Wij behoeven er niet op te wijzen, in welke hagchelijke 

positie de Heer Adkins daardoor geplaatst w a s , en kunnen het alleen aan 

zijne onverschrokkene Britsche koelbloedigheid toeschrijven, dat de met wrok 

jegens alle vreemdelingen vervulde Chinezen, hem ongedeerd hebben gelaten. 
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Chinesche tekst . Ver ta l ing . 

ft' # JU Mij 
if ^ o ± #U 
S t l A Ä 

^ TC IH $|o 
IT Ä m M 

7t P£ â ^ 

ffi £ Ü ÎJ 
# m % m 
m ft ft W 
^ m m )K 

Ä 
i * 

Onderzoek gedaan hebbende in de 

Reglementen en Archieven van ons 

Departement 3 , hebben wij niets 

gevonden omtrent de ambtenaren van 

de Sse-i-koan, die aan gene zijde des 

Oceaans, op Java en andere rijken, 

aanteekeningen omtrent de zeden en 

het volkskarakter zouden verzameld 

hebben. Navorschingen gedaan hebbende 

in de boeken en registers, hebben 

wij ook niet gevonden de verzameling 

van geschriften over Java door het 

Ilan-lin-collegie gecompileerd. 

Maar volgens de berigten over Java 

in de geschiedschrijvers der Youen-

dynastie s, ligt Java aan gene 

zijde des Oceaans nog verder dan 

Tsiam-pa *. Wanneer men te 

Tsioneu-uau b scheep gaat, zoo komen 

de zeevaarders eerst te Tsiam-pa en 

daarna bereiken zij dit land (Java). Zijne 

(1) Do Cliinesche tekst wordt van boven u «ar beneden en van de refter 
naar de linkerzijde geleien. 

(2) nl. het Departement van Eeredienst, Lipo. 
(3) Zij duurde van liet jaar 1230—1341 onzer tijdr. 
(-1) Naam van zuidelijk Cochin China. 
(5) Tsioucii-tchcou-Jou, in de provincie Foukien 116° 31' IQ" O L 24° 

5G' 12" N. B. 
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TC 

je z: 
^ JU 
TL Ét 
JU 

Ä JA 
A « 
Mij ± 

11 % 

f A 
o 

S AU 
W if 
m- M 
# m. 
m m. 

m-A 

PÉ 

P£ 

* 

PU 

m m 

m m 
m $> 
Motu 
x ^ 
ia ». 
ta 3$ 
* » 

7C 

volksgebruiken en voortbrengselen 
zijn niet onderzocht geworden; maar 
over liet algemeen brengen alle 
deze vreemde landen aan gene zijde 
des Oceaans vele merkwaardige en 
kostbare produkten voort, die in China 
zeer gewaardeerd zijn. Maar hunne 
bewoners zijn leelijk en vreemd van 
aard en hunne taal is voor Chinezen 
onverstaanbaar. 

In de gedenkschriften van Keizer 
C/d-lsou leest men dat, in de 
tweede maand van het 29ste 
jaar der periode Teki-youen l 

de groote edelen • van Tsiouen-fou, 
verblind en ordeloos met hunne troe
pen Java zijn gaan beoorlogen. 

In 
71. 

de gedenkschriften van Keizer 
-tsounff leest men dat in 

het eerste jaar van de periode Youen-
tching, in de negende maand 2 , de 
J avanen gezandten hebben gezonden, die 
produkten van 
bieden. 

hun land kwamen aan 

m 

Volgens de berigten over Java in de 
geschiedschrijvers der Miny-dynastie 3, 
ligt Java nabij Tsiam-pa 4, en kan 

(1) Ma;irt 1309. 

(2) October 1295. 

(3) Zij duurde van 1 3 6 8 - 1628. 

(4) Zuidelijk Cochin-China. 
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IE -b 

y > 

¥ s?. 

p | M. 

Ä f 
8!o7C 
if A 
i l 7C 
77. # . 

HL H 
# H 
tôot 
$ là 

^ A 

in # 

K 
m 
* 

i t 
f̂ 

ü< 
fci* 

3 7Ü 

gib 
g§ 
fiE. 

« 

3 M 

TIC 
* È 

A ^ 

# W ej 

men het (van daar) in twintig etmalen 

bereiken. 

De Mongoolsche troepen die het Wes

ten hebben beoorloogd, zijn in de twaalfde 

maand van het 29sfe jaar der periode 

Tclii-youen l van uit Telwiien-tcheou 

' uitgetrokken, en hebben in de eerste 

maand van het volgende jaar dit rijk 

(Java) bereikt, zoodat zij slechts ruim 

eene maand zijn onder weg geweest. 

In het zevende jaar van Keizer Sioueu-

teh 3 bragten zij (de Javanen) tribuut 

en dienden eene memorie in dat 1376 

jaren herwaarts, dat is in het eerste 

jaar van de periode Youeti-kkang van 

de regeering van Keizer Siouen-li der 

Han-dynastie 3 , hun rijk gesticht was. 

Hun land is groot en zijne bevolking 

digt; hunne inborst is opvliegend en 

driftig. Onder de mannen zijn geene 

kleinen of grooten, aanzienlijken of 

gemeenen. Zij dragen allen een zwaard 4 

aan hunne zijde en bij de geringste 

tegenspraak hakken zij dadelijk op el

kander in. Daarom zijn hunne wapens 

de beste van alle vreemde landen. 

(1) Januarij 1310. 

(2) A. D. 1433. 

(3) In het jaar G5 voor Christus. 

(4) Kris, Golok of Rluwang. 
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Yjg j £ t/ ^ Hun schrift is Hein en fijn; zij bezitten 

ft 7k ^è m 8'eeiic penseelen of papier, maar krassen 
>U + Wo-NXo het op Kaä/anq-hhäeven. 

ïü, o ll§ / v -jr 
3 ^ fl ^ * S ^ e t klimaat *s e r a^Ü^ z o ° a l s (bij 
T* / v R ÄM ons) des zomers als cle rijst in plant 

/V ^ £ — *ß. staat (Julij); en er zijn twee oogsten 

^ . v f ë l o I o i n l i e t J Ä 

^ Ut • ^P $$ Z i J bezi t ten geene tafels of banken , 

z n K m lepds of eetstokjes-
r r n'X Afe ^ -^r z y n drie soorten van inwoners: 
TT j . i_^ ° 3e Chinezen die daar tijdelijk verblijf 
P • ï*b W) ^IJ houden ] , wier kleeding en voed-
§n ^ ^ " « $ ^ se^ helder en lekker zijn; de handelaars 
- S rfi Hß J*Ç van andere landen die daar reeds lang 
Iffl Aai ^ v * £ gevestigd zijn, en die -ook fatsoenlijk 
9 P o »71 • J^c Jp£ e n zindelijk z i jn ; en eindelijk de in-

SX. ^ > ffîf- 3reo boorlingen die zeer smerig zijn: die 
-fflr -£- |ft£| |S> slangen, mieren, iusekten en pieren 

7/P FF YUt . /T£ verzwelgen en m e t de h o n d e n t e zamen 
yC H flfi m s W n en eten. 

Ulf 
__« » -^j- . . Hun voorkomen is donker zwart-
3 ï 'p* W ipj 
^ ^ -pfOJH KA achtig; zij hebben apen-gezigten en 

iy 7l7C / v JU, loopen barrevoets. Zij vereeren, en ge-

lfât ^ j 5 M 3@ looven in de leer van, booze geesten. 
-R' S St jag jemaiiddie een' ander' vermoord heeft, 
/V itvi y\ JJ0H 
Zjp v a -4y_ houdt zich slechts drie dagen schu i l , 
•»̂ f VTJ* " ' a]g wainieer hij de straf ontgaat . 

Z.M * Tèo 41 . , , \ 
- y -dt. ^tf far J*-ls u u n vader °i moeder gestorven 

Ji I J /Kv z j j U i z o 0 d ragen zjj z e j u de wilder-
iffi /$l' • 4% ) u nis, waar zij ze door honden laten op-
M'J ^rr ^ 0 S vreten; als deze ze niet geheel en al 

(1) I), w. /,. wier naamregisters in China zijn, nu die dus geepe borge 
van Java zijn. 
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« ie 
A 

m 

-4~ opvreten, dan zijn zij zeer treurig en 

UÇ verbranden de overblijfselen. 

Hunne vrouwen en bijzitten worden 

veelal verbrand om ze de dooden te 

doen verzeilen '. 

x m 

§?fto 

m oB3 
# M: 

3> 

« o 

Een der namen van hun rijk is 

Pou-Ha-loung 3. Men noemt het ook 

Hia-Iciang s , of Choun-ta *. 

In de Y'i-t'oung-tc/ii of "Groote Geo

graphie" van de Mingdynastie leest men, 

dat Java ten oosten aan het oude Fnw-

loen rijk 5 , ten westen aan het rijk 

San-fou-lsi G, ten zuiden aan het oude 

Ta-cM-Y\]\ 7 en ten noorden aan het 

rijk Tsiam-pa 8, grenst. Oorspronkelijk 

" was het het oude rijk Che-po 9. Men 

W ij noemt het ook F ou-kia-loung I0. Zijne 

— Ä 

(1) 

(2) 

(3) 

('') 

(5) 

(8) 

(9) 
(10) 

De ilindostansche Soettie der vrouwen. 

Waarschijnlijk Pekalongan. 

Letter l i jk: de beneden haven, d. i. zuidelijkste havenplaats. 

In het jËmoi'-dialekt Soen-tat, d. i. Soenda. 

Itet eiland Bali. Welligt heersehte ,er vroeger op Bali eene vorstin, 
of bestond er. zoo als nu nog in Siam, eene lijfwacht van gewapende 
vrouwen of amazone*. 

-**: \A :i" de oude h a v r a " , of het oude lijk Thans Kieou-Mang 

Palembang. 

Omtrent de geographische ligging van dit land is n u n iri 'iet onze
kere. De heer George Phillips houdt liet voor Doja of Daia op de 
Noordkust van Sumatra (Notes and Queries on China and .lapari 18G9, 
p. 91). Volgens bovengenoemde plaatsbepaling kan het echter niols 
anders dan Australie zijn, dat .lava ten zuiden begrenst. 
Zuidelijk Cochin-Cliina. 

Dsjava. 
Pekalongan. 
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onderhoorige staten zijn Sou-Jcië-tan \ 

l'a-pan 8 , Ta-lcang 3, Ti-mou i en 

zoo voorts. 

Ten tijde der periode Youen-kia (424-

454) der ÄWÄ^-dynastie hebben zij liet 

eerst betrekkingen met China aange

knoopt. Daarna hebben die opgehouden 

tot in de jaren Choim-Jwa (990—995) 

der /SozM^-dynastie, toen hun vorst 

Mou-lo-tcha (Moulada /J gezandten heeft 

gezonden om tribuut te brengen. 

Gedurende de jaren Ta-Icoau (1107-

1111) hebben zij wederom gezandten 

gestuurd om tribuut te brengen. Ten 

tijde der Youen-dynastie (1280—1341) 

noemden zij hun rijk Djaioa. (Dziao-oa). 

In het begin der regeering van Keizer 

lloung-wou 5 stuurde hun vorst Si li 

pâ ui la, p'ou ° gezandten om tribuut 

te brengen ; en van af dien tijd hebben 

zij niet opgehouden tribuut te brengen. 

In de "Statuten der Ming-dynastie 7" 

il) Socket is de naam van een berg op Java, in het noorden van het 
district Rogo djampi in Banioewangie. Soekatan en Sockctan zijn namen 
van dorpen in du Adsisteut-ftesidentie Patjitan. 

(2) Men telt op Java 7 dorpen Tapan: 1 in Samarang, 2 in Kedirie, 1 in 
Banjoemaas, 1 in Japara, 1 in Rembang, en 1 in Besnel{ie. liet 
laatste is gelegen in de afdeeling Bo?idowosso, district Wirosari. Daar 
ligt een grootendeels begraven muur , volgens de inlanders een over
blijfsel van de kra tons der vorsten die weleer het land regeerden. 
(Aardrijksk. en Stat. W d b . van N. I.). Dit laatste dorp zal dus wel het 
Tapan geweest zijn door den Chinesclien geschiedschrijver bedoeld. 

. (3) Takang is een dorp op Java, residentie Samarang, afdeeling en district 
Salatiga. Waarschijnlijk was het vroeger de hoofdplaats van den staat 
Takang. 

(4) Timor. 
(5) Hij regeerde van 13G8—1399. 
(6) Volgens den Heer Holle is Süibasara een inlandsche naam. Welllgt 

Sri-patalalou. 
(7) Zij duurde van 1368—1628. 
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leest me)i dat. in het begin der periode 

Youncj-lo (1403), de Keizer aan de 

Koningen van Oost en West Java ! 

een geschenk gegeven heeft bestaande 

in Henneplinnen, Satijn, Gaas, Zijde, 

Bedgordijnen, Zakdoeken, Schapen, 

Wijn en Vaatwerk; en aan de vrouwen 

dezer Koningen, Henneplinnen, Satijn, 

Gaas, Zijde, Zakdoeken en dergelijke 

artikelen. 

In het derdejaar der periode Tchincj-

1'oung (1439), schonk hij den Koning

van Java wederom tien stukken Hen

neplinnen en Satijn en drie stukken Gaas 

en Zijde. Aan de Koningin schonk hij 

zes stukken Henneplinnen en Satijn, 

twee stukken Gaas en twee stukke)) 

Zijde. 

In het derde jaar der periode Kiny-

fai (1453), isop verzoek va)) den Koning 

von Java, aan hem verleend eene staatsie-

pajong en een jas met draken gebor

duurd. 

Men leest nog in de door Ma-houan, 

van de Ming-dynastie 3, bijeenverza

melde zienswaardigheden der zeekusten, 

dat Java het oude C/ie-po-njk (Dsjava) 

is; dat het in vier staten ver-

(1) De Koningen van Modjopahit en Pandjajaran, 
(2) 1368—1628. 
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deelcl if en geene steden bevat. Men 

kooml eersl te Toàpaii ^. dan te -S'.sv-

tefamn ;. vervolgens te S<m-lo-ma-i/! '•• 

en eindelijk te \lov,tiii-t(-lie-p!.-i ' . 

dat de residentie des Kouings is. liet 

^V W H 'v paleis van den Koning is vierkant van 

#Ç i f s to lSj | t i baksteenen innren opgetrokken, die ruim 

F ^ o l P i * # • -föli dertig voet hoog zijn en in bet vierkant 

3E J£t H o H ' ruim drie-bonderd mijlen :' beslaan. De 

4É? ffiS Jfil' A poorten en gebouwen zijn diepen som-

«1 be 

/tfc 

Hunne buizen zijn veertig voeten 

<&• SÖfl o t ^ C ' koog; zij bedekken den vloer met plan-

* » i M -il ken. waaroi) zij gebloemde rottingmatten 

<=-* a c - t 3*Il leggen, en dan daarop op hunne hur-

Ij ken zitten (djongkok). De dakpannen 

! zijn van hard bout (Sirappen). maar bel 

volk woont in met riet en dergelijk.' 

• planten gedekte woningen, allen van 

baksteenen gemaakt . waarin zij zitten 

en slapen. 

De Koning draagt op zijne woest-

loshangende baren eene kroon van gouden 

bladeren; om zijne borst draagt hij een' 

zijden doek , en om zijn middel heeft hij 

een geborduurd stuk zijde geslagen dat 

& B m & 
m s -Mo* 

i s « m 
m M « * 
$ f1 «oft 
«9 ^ M S 

(V) Tobbuft, in tit- iWiflentte Kembang. 
(2) lien Clùneese.b dorp. lie Mari/,. 13 noot I. 
(3) Soerabaija. 

(5) foVkuômeter (uf 100,000 Ned. el) in omtrek. Volgens Dr. d « « » 1 1 » » ^ 
is .le muur die den kratnn van der. keiner van l>.,ok.|o. omr.ngt. 12.011(1 
Ved. voeten lang. 
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"Middelverberger" ' heer. Aan den 

gordel draagt bij eeu kort zwaard 

dat JJou4a-/'eou heer. Hij gaat bar

revoets, of berijdt eenen olifant of eenen 

stier. 

De mannen van het volk dragen het 

hoofdhaar loshangend; de vrouwen op

geknoopt; op het bovenlijf dragen zij 

een naadje en om het onderlijf een' 

sarong. De mannen dragen altijd een 

gordelzwaard (kris); en allen, zoowel 

ouden als jongen, aanzienlijken of ge

ringen, armen of rijken, doen dit. Hunne 

zwaarden zijn sneenwblank en zij smeden 

ze van fijn staal ; het heft is versierd 

met goud en is met• rhinocerossen, olifan

ten, of gemeenlijk met dnivelsgezigten. 

zeer kunstig besneden. 

Als zij bijeen zijn en de een den an

der beleedigt, of zij aan het vechten gaan, 

zoo kan men er op rekenen, dat zij 

elkander met den kris steken. Heeft 

een den ander doodelijk gewond, dan 

vlucht hij. want na drie dagen ontgaat 

hij de straf. Verzet hij zich, dan wordt 

hij dadelijk gevat en terstond gekrist. 

De magistraten slaan nooit met de 

zweep. Onverschillig of de misdaad 

(IJ Slendang. 
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zwaar of ligt is, bindt men' (den mis

dadiger) met rotting' vast en krist hem 

ter dood. 

Moord en doodslag is eenfa dage lij k -

sche gebeurtenis waarover men zich niet 

verwondert, , 

Voor den handel gebruiken zij Chi-

nesche koperen munten. De Toupanners 

zeggen dat Toupan de naam eener plaats 

is. Ongeveer voor elk duizendtal huis

gezinnen zijn twee hoofden. Onder 

hen zijn vele immigranten , meestal 

lieden van Canton en Tehang-tclieim. 

Op een eiland der zee isPfSen kleine 

vijver, waarvan het water zeer zoet. 

lekker en drinkbaar is ; men noemt 

het "het Heilige Water". De legende 

zegt dat de Mongoolsche generaal Sse-

pi-hami, gedurende een' oorlog met 

Che-po (Dsjava), eene maand lang 

niet kunnende eenig voordeel behalen, 

daar landde. 'Zijn leger had gebrek aan 

water en leed zeer van dorst. De 

tweede generaal, heimelijk gebeden 

hebbende, stak zijne lans in het 

eiland ; waarop de wel terstond te voor

schijn spoot en het leger aldus gered 

werd. 

Weder eene halve dagreis oostwaarts 



Eft ^ $ 1 3 1 ve ' i ! e 'u 'e ' bereikt mm Sse-lc/wtm, ook 

M« lËo^ M ö ' e n a a m c l ^ - ^ '• Oudtijds heette deze 

ià %. Ü* -M p i a a t s ^on-fan. Daar echter veJe rei-

5g | $ | ^ 0 0 zigers uit China zich daar vestigden, 

^ 7 1$ Ĵ üi zoo noemden zij het Sin-tchoun, "het 

^T 3 Î Jn!> ! nieuwe dorp." Het telt ongeveer dui-

^ p jpf ^ zend huisgezinnen. 

M • Jfl -ïî Het dorpshoofd is een Cantonnées. 

/ \ HJC Alle vreemde schepen komen daar aan 

j f f j j 

& o f ë 

m 4* 

^ P Itfc A 
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^ tof $ 
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om handel te drijven. 

^ : Er is overvloed van goud, kostöaar-

' n L ° heden en vreemde edelsteenen, en de 

inwoners zijn er grootendeels rijk. 

Reist men wederom ongeveer bene 

halve dagreis zuidwaarts, zoo komt men 

te Son-lo-ma-yf, ~. De monding der 

rivier is ondiep; men kan ze voorzig-

tig met kleine schuitjes ruim twintig 

mijlen 3 opvaren, wanneer men te 

Son-h-ma-yr, ook genaamd Sov-rl-pa-ya 

(Soèr'àbaijà) aankoomt. 

Daar is ook een hoofd voor ruim elk 

j duizendtal huisgezinnen, waaronder ook 

~t"* A ^iJ*o Chinezen zijn. 

ft) Welligt Kissik of Garsik, het beroemde Jortan (Kou-tuu) in het 
Grisêeesche (Tijdschrift van'lnd. T, L. en V. k. Deel,. XVII, p. 368. 

(2) Soeriibaija. 
(8). 6.66 kilometer. 
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Op een groot eiland in de. lisi ven is 

een digi: bßsch. waarin tienduizend»' 

tangstaartige apen huizen. Deze apcn-

eolonie noemt liet volk llao-souii. 

Door eenen ouden aap- aangevoerd. 

moven zij . in troepen vereenigd. oude 

iulandschc vrouwen waarmede zij zich 

paren. 

Als de inboorlingen om nakonieiing-

o schap willen bidden, dan moeten zij 

Wfln <-n groentens klaarzetten en aan 

oen. Als 

>sx 
Ï9- v\ m WL 

m ^ ÏB — 

HÊ A # 
n iëj ^ fë 
# in ^ S-

loto 
T- & ifc 

£ 

den ouden aap een gebed d 

die aap er van gegeten heeft, zoo moet 

men het door de andere apen om strijd 

laten opeten. Als alles opgegeten is. 

zoo kiest men een mannetjes en wijfjes 

aap die men laat paren. hetwelk de 

getuigenis is. 

•De bidders om nakomelingschap kee-

ren daarop terug en worden zwanger; 

worden zij dit niet. dfln is bun gebed 

niet verhoord. 

Reist men verder te water 80 mij

len ', zoo bereikt men eene stapel

plaats genaamd Tchmg-hiu -, wam

men aan wal gaat. en, na eene halve 

O dagreis te land zuidwestwaarts gegaan te 

zijn. Mouau-ti'hé-pï-t ;ï bereikt. 

(1) Kijua i> Italische mijlen. 
(2) Wij hebben niet kunnen uitvinden welke plaats met dien naam lie 

(loeld is. 
(3) Modj opabit. 
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WRMI' de residentie van den vorst is. Kr 

women daar ongeveer twee à driehon

derd huisgezinnen, bestuurd door zeven 

of acht lieden . die allen het gevolg des 

Körtings uitmaken. De luehtgesteldheid 

is er altijd, heet. zooals (bij ons) des 

zomers, als de rijst in plant staat, en 

men heeft er (wee oogsten in het jaar. 

Om Ie zitten of' te slapen gebruiken 

(de inwoners) geene banken of stoelen. 

en om te eten en te drinken bedienen 

zij zieh niet van lepels. 

De siriepruim verlaat hun' mond niet. 

De rijst wordt op schotels opgedaan en 

met wrongel begoten. Als zij gaan eten. 

dan spuwen zij de Sirië u i t . en gaan 

met de hand in de schotel om te eten; 

na gegeten en water gedronken te hebten. 

bedient men de g-asten weder met betel. 

Er zijn drie soorten van inwoners: 

de vreemde handelaren van het westen, 

zoowel reizigers als ingezetenen, die 

hui kleedinc voeding zeer 

netjes en rein zijn, zijn eene soort. 

W^ iffi ])e Chinezen, als Cantonnezen. Tchang-

'• /JË *W k'keotierx en TdoHcu-khfovers, die 

. ^ o M tijdelijk daar verblijf houden. 
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i-U PES ^> FH die lekker ennin eten. het Mahomedaansch 

w/ geloof omhelsd hebben, die vasten en zich 
L* onthouden , zijn eene andere soort. Ver-

/ \ ° ^^ , _rfj der heeft men nog zij wier gelaat ei 
M& $fè 2$i 

Aa /v^ yc kleur donker zwartachtig is, die apenge-

Tjï-L * b |PJ zichten hebben en barrevoets gaan j aan 

)m ^ S '°J de leer der booze geesten gelooven en ze 

^ * 5 p ffl |Ej veVeereri, slecht voedsel eten, slangen, 

•fÉê j f *5I • rj§C • m i e r e r l i insekten en pieren verslinden. 
-fS i l â , i Ö Jap die zij slechts eventjes over het vuur 

rfc â î >$£ 7È> braden, en met de honden slapen en 

eten. en dit niet voor viesch houden. «§> m m m » 
m ü >k j&. 
J&Î ^è • tfî) — &ene ogende verhaalt, dat er vroe-

S ü ffij Q • "TF Se r e c u Vorst c 'er duivelen, met blaauwc 

|¥| Al Sä. -rfa wangen, eene roede huid en rossen 

eg, jv. j > ö g baard en haren, met eenen kolossalen 

ïK T?F Ft Y?i olifant gepaard heeft en ruim honderd 

kinderen ter wereld bragt, die zich niet 

x ,.rt̂ / menschen voedden. Plotseling werd 
rtt W 4t M . . 
p p J£4 . P * .2«»* e e n r°t s door den donder en hliksein 

*E - ^ ' i TH> gespleten en kwam er een man voor 

/V /nj *>l S R den dag. Iedereen hierover verbaasd 

fef $Ho^n& W zijnde, werd hij tot opperhoofd verko-
3̂ T $3» u t W ' ze, i- •Hfl verzamelde voorts soldaten, 
S S i l i o ^ - verdreef den grooten olifant en ver-
/t&. Hf - Ä ' j« dween. De menschen genoten daarna 

n z 5-o£ rust 

5Ç %k* S *IL* Het volk houdt krijgshaftigheid en 

M o ~Pj W 1 ^ dapperheid in eere. 
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% m Eens in liet jaar maken zij hunne 
zwaarden en lansen in gereedheid. Be 
zameukomst begint in de tiende maand 
des winters, (in November). J)e ko-

—' ^ P 123 ffi. a^nS c n zl)1,e vrouwen trekken uit om 
er naar te zien. Man en vrouw zitten 
ieder op een' pagoda-wagen (pyramidale 
wagen)-; de vrouw rijdt vooruit en de 
man er achter ; de wagen is meer dan 
tien voet hoog, heeft aan de vier 
zijden vensters (portières) in de kap 
en wordt door paarden getrokken. 

]^X Mo Qp (^e verzamelplaats aangekomen, 
vormt men een arena, en stelt men zich 

in het gelid tegenover elkander. Elkeen 

is gewapend met eène bamboezen lans 

narct als ijzer. Zij die in het arena 

verschijnen, worden ook door hunne 

O vrouwen verzeld. De vrouwen zijn ook 

gewapend met een' drie voet langen 

stok, waarmede zij elkander bestoken. 

Men noemt dit Na-tsse-hL l. Wat 

aangaat zij die terdood gewond worden, 

zoo gelast tie koning den overwinnaar om 

eenc bamboemaat goudgeld als schade

loosstelling te betalen; maar in geval 

iemand door eenc weduwe overwonnen 

wordt, dan laat men dit 2. 

Wat de Huwelijken aangaat, zoo gaat 

de bruidegom naar het huis van de 

bruid om den huwelijksbeker te wisselen 

en te plengen. Na vijf dagen, voert 

4k & jz Wt 
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(Il Dil is klaaiblijkelijk hel Jàv. Sttiimn of Slcekspel; waf betekent 
echter Ifa tase-ki? 

(2) I). w. ?.. cht een<; weduwe geen ioengisl'1 behoeft Ie betalen. 
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hij zijne bruid naar huis. onder begeleiding 

van het slaan van hekkens en het blazen 

van kokosnootfluiten. en omringd door 

talrijke mannen met zwaard en schild 

gewapend. De bruid is naakt, niet 

loshangende haren en barrevoets. Alleen 

is zij omwonden met een' zijden Sarong 

en heeft het hoofd bedekt met een 

sierlijk hoofdtooisel van goud en paarlen 

en andere kostbare sieraden, alles van 

het volmaakste werjc. De buurvriendcn 

van de bruidslieden helpen ze ook met 

pinaiigbladeren. bloemen en planten, op 

l'raaije schotels gelegd. Men viert ver

scheidene dagen feest aleer men uit

eengaat. 

Wat de Begi'dfeilisplegtigHedeil aan

gaat, zoo vragen de kinderen aan den 

stervenden zijnen laatsteu wil kenbaar 

te maken . of hij in het water, in Het 

vuur. of in de magen der honden wil 

begraven worden, dan wel of men zijn 

lijk naarde zeekust zal dragen, om door 

de honden te worden opgevreten. 

Hetzij dat deze het geheel en al op

vreten of niet..zoo worden toch de over

blijfselen in liet water geworpen en 

daarmede is het uit. 

Dit (id. de begrafenis in de maag 

der honden) is nog verschrikkelijker dan 

(de begrafenis door middel van) liet 

vuur ol' het water. 

De fa.vorict-hijzitt.cn /.weeren met ha

ren he 

http://fa.vorict-hijzitt.cn
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Ri] kleeden zich daarvoor prachtig 

aan. en «eeklagende wachten zij tot, dat 

lid gebeente (van haren heer) verbrand 

is. Als hel vuur in lichtelaaije vlam 

staar, werpt men ze ook in het vuur en 

brengt ze aldus om. 
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De rijken onder het volk gebruiken 

voor den Handel en het verkeer oude 

Chinesche kopermunten. 

Voor hunne Schrifturen en Boeken 

gebruiken zij geen papier, maar zij 

krassen op Kadjaxij bladeren een zeer 

lijn schrift. ' 

Hun kattie telt 20 van onze tails 

(of onsen) en hun ons, l(i lood van 

ons gewigt. Vier kobamjs staan gelijk 

met een lood (Chin, gew.) en elke 

kobangis = 2,18705 wigtje(01tin. gew.). 

Ken bamboeknoop is hunne pint; hunne 

pint heet /arid/rf (koelak) en staat ge

lijk met 1.S0 Chinesche pint. De 

schepel heet Nd-li en S hunner pin-

ten staan gelijk met 1,14 schepel 
/ n • i K^ 
Chineselie maat. 

Op den loden der maand komen de in

landsehe vrouwen in groepjes van 20 

(1) Volgens Aiuiot lieteekoneii de karakters Sotf.de naam MUI eert laml 
en ÏOU men dus moeten leien " eeD schrift gelijkende op dat vM het 
rijk Sali.1' Wij welen echter niet welk rijk daaronder verstaan wordt. 
en gelooVen dat am« lezing juister is. 

M -
y ^ 

ùp 

• nff. 

Ml / f l 

m m 

+ - Ä * 
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4& ÜÜ ^7 nfc of 30 personen bijeen; hij de lichte maan 

»E « * H 

i§ 19 m m 

linden zij zich bij de schouders aan 

elkander vast en . loopen te zamen 

straatdeuntjes te zingen; als Walmeer 

van alle kantende hoofden, familiebe

trekkingen eu aanzienlijken hen geschen

ken in geld toewerpen. Ŝ  m s ¥ 
f . 1 K I 
m â it m Men vindt er ook lieden die boeken 

âfe ;*£ ^ o J 3 uitleggen en platen vertoonen. om de 

~K menigte te leeren. Van diegenen die 

om hen heen zitten om te luisteren, 

zijn er sommigen die lagchen en dan 

weder weenen. Deze lieden muntten 

er uitstekend iu uit om de menschen 

te roeren. 

r=r fff T 
w om • ï 

X Ü Ü ü 
# M M 1» 

« »I £ * Zij stellen veè« prijs op Chineeseh 

gebloemd porcelcin alsook op muskus. 

Mj • O yt'fflo gebloemd taf en fmaijr zijde. 

Hunne voortbrengselen zijn: wit Se

sam um, groene erwten, sapaunout, 

diamanten, wit sandelhout, notenmuskaat, 

land-en zee schildpadden, papagaaijen -

groene, roode en bonte — eu kakatoeas 

die allen kunnen spreken. 

m.$\ m'M 
I L t l U 
m-M-AoJâ 
W m Mc B 

u n M & 
m m & n 
z m.M-w 

Men vindt er nog het parelhoen, den 

omgekeerd hangenden vogel, de bonte 

duif, den paauw, den parel vogel, de 

.Sïoene duif, en zo ovoorts. 
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S H A M 
^ 4 M â 

m # H ^ 

^ -f- 9 .-g 
fw A m # 
i£ ni 

Witte herten, witte apen, apen, gei

ten, varkens, kóeijen, paarden, kippen 

en eenden zijn er ook. 

Van de vruchten heeft men : bananen, 

kokosnooten, suikerriet (een grof en 

groot soort dat 20 tot 30 voet höo£ 

wordt), granaatappelen, lotusbollen, zoete 

Persimmon ». de L(m<j4\vi{niluvii()-kih), 

die op.de phi-pha ~ gelijkt, maar wat 

puntiger is en van biimen wit vleesch 

heeft s. 

Men leest nog in de Statuten der 

^ o Grootc reine dynastie *, dat in het 

ÛU ßftl M. 4& Z' '• 
H Ai yj* ^ öbe jaar van keizer Kien-lounq (1771) 

iH/ pp) Ä * v \ J 
Z~ u ^ n n e g e n inboorlingen van het rijk Kalapa 

B H tit H 
(Batavia) door storm op de kust van 

A A IS 1 . 
££> • ^ ^ Canton zijn geslagen, die men volgens 

IE 1 ^ f. 
S Q M, ^ f "tf* Verder is er niets meer vermeld van 

de bepalingen hulp heeft verleend en 

naar hun land heeft teruggezonden. 

}Sr! ÉJ ^ . <le bewoners van dat land. 

(Ij Diospyrus sinensis. 
(2) De Lo-koat of Eriobotrya jitnonïca. 
(31 De doekne P 
(4) De tegjenwpprdige Tuhinrsrhe clvri»sti< 

http://op.de
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Tot zoover de Chinesche aanteekeningeii, waaruit wij eenige be
langrijke bijzonderheden leeren. Vooreerst dat liet rijk Java (door 
de Hindoes) in het jaar 65 voor Christus gesticht is. Tot nog 
toe was men in het onzekere omtrent den datum dezer stichting, 
en noemde men gewoonlijk het jaar 78 n. Chr., daar ongeveer 
met dien daturn de Javaansche tijdrekening begint. Volgens 
den Heer C«///-// Sinari namelijk, zijn de oudste bekende oor
konden van Java gedagteekend naar de jaartelling van ('dilv.dhaitn 
of Calm, een' vorst van Dekhan, die uit Indie naar Java zou 
zijn overgekomen, en wel van 14 Maart 78 na Christus; zijnde 
echter naar Indisch gebruik, liet eerste jaar als nul gerekend, 
en dus jaar I begonnen in 7'J na C. Dit jaar 78 komt vrij 
wel overeen met de verklaring der Javaansche gezandten, die 
China in 1488 bezèchten, volgens welke hun rijk 1870 jaren 
vóór dien datum zou gesticht zijn. Dit geeft dus het jaar 57 
na Christus. Volgens den Chineschen schrijver, zou echter de 
stichting van het rijk Java in het jaar 65 voor Christus heb
ben plaats gehad. Wij vermoeden dat de Hindoes in dat jaar 
op Java gekomen zijn, maar eerst eene eeuw later hun gezag 
over geheel Java gevestigd hadden, en toen eene nieuwe tijdreke
ning, beginnende met het jaar Tß na Christus, hebben ingesteld. 

Wij leeren er verder uit dat de naam Java of Djawa eerst 
op het einde der 18de eeuw aan dit eiland is gegeven, terwijl 
het vroeger GXbpo (Dsjava) of Pekalongan heette. 

De rijken MoiljopaJd/ in Oost-Java, in 1475, en Pa/iuljajaran 
in West-Java, in 1140. ondergegaan, worden evenzoo in de 
Chinesche kronijken vermeld, en in 1158 zien wij de Javaansche 
vorsten de bevestiging in hun gezag van den Keizer van China 
vragen en verkrijgen, en als teeken daarvan den Chineschen 
met draken geborduurden jas en pnjoiig- dragen. 

Reeds in 121' na Christus bragten de Javanen tribuut aan 
(mina, waarmede zij zijn voortgegaan tot de komst der Euro
peanen op Java. Van dat "tribuut brengen" der aan China 
grenzende landen aan den keizer van dat rijk, maken Europeanen 
zich veelal eene scheve voorstelling, (Jaar men geneigd is dit te 
beschouwen als eene schatting, zooals door west-aziatische gc-
Aveldenaars, zooals Sesostris, Darius, Alexander enz., aan de door 
hun overwonnen volken werd opgelegd. In China moet men 
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hieronder iets geheel anders verstaan. China speelt in het 
geheele Oosten de rol die Rome in het Westen heeft gespeeld 
en gelijk een Paulus er zich op beroemde SomeUucA burger 
(Handelingen XXII, 25), eu de Batavieren er op boogden 
"Bonogenooten der Romeinen", te zijn, zoo verhoovaardigden 
zich ook de Oostersche vorsten hunne bevestiging van den 
Keizer van China te hebben ontvangen. De tribuut dien zij 
bragten bestond met m eene zware belasting, maar uit eenige 
kostbare producten van het land. den Keizer van China aange
boden, u-aarvoor zij van hem geschenken terug ontvingen van 
evenveel waarde, zooals uit bovenstaande Chinesche aanteekeningén 
voldoende blijkt. Engeland heeft jaren lang aan den Shah van 
Perzië zeer dure en kostbare geschenken gezonden, ten einde 
door die "Courtesies" vergunning te erlangen de oude ruinen 
en antiquiteiten van Perzie te mogen onderzoeken. 

De bevestiging van den Keizer van China gaf aan de vorsten 
van de omliggend«, landen een groot aanzien bij hunne eigene 
onderdanen, die naar dat magtige rijk met eerbied opzagen. Men 
behoeft slechts de "Duizend en eene nacht" te lezen, om zich 
te overtuigen van het groote prestige, dat China op de ver
beelding der naburige landen uitoefende. 

De expeditie in het jaar 1310 tegen Java ondernomen, was 
xooals de Chinesche. geschiedschrijver /elf zegt, een verblinde 
en ordelooze troep, eene soort van kapervaart, die niets met 
re politiek gemeen had, en d.e dan ook totaal mislukte. 

De beschrijving der zeden en gewoonten der Javanen vóór 
de .nvoering van den Isla,,,, zijn ook zeer belangrijk en wii 
leeren onder anderen daaruit dat nog gedurende de Mingdynastie" 
of gedurende de 15de en KJde eeuw onzer jaartelling, op Java' 
evenals nu nog m Pali, de wedmvenverbranding in vollen' 
'loc. was, en de Javanen gewoon waren hunne lijken dooi

de, thans zoo 4/>or hun verachte, honden te laten'opvreten 
hetgeen zy als een groot geluk beschouwden. Men weet dat 
de boedhistische Siamezen nog heden gedeelten hunner lijken 
door honden en gieren laten opvreten. 

BATAVIA, 5 Februari/ 1870. 
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MÉMOIRES CONCERNANT 

LES CHINOIS, 

TOM. XIV. 

(pp. 101—111 ) 

INTRODUCTION A LA CONNAISSANCE DES PEUPLES 

QUI ONT ÉTÉ OU QUI SONT ACTUELLE

MENT TRIBUTAIRES DE LA CHINE 

PAR LE 

P. A M I O T 

DU ROYAUME DE KOUA-OUA \ 

Le Royaume de Koua-oua est connu sous différais noms. On 
l'appelloit anciennement Tché-po-koue 2, ou le Royaume de 
TcM-po, Pou-lia-loung s , 8ç Hia-siang 4. Les Tuen ou les Mon-
goux sont les premiers qui lui aient donné le nom de Koua-

aarn (1) Bijna alle Chinezen en Europenen die over den chineschen nL.__ 
van Java geschreven hebben , vergissen zich in de transcriptie, 
daar zij, in plaats van J | ^ f^b (;„ „et op Java algemeen gesproken 

«ordende Emoi-dialekt Dziao-oa d. i. Djawa), hebben gelezen jj^ 

p^£ Koaoa, en uan. deze karakters (die alleen eene zuivere phonetische 

waarde hebben) eene beteekenis hebben willen knoopen, 

'-' p U j j0£ j g | • Transe?iptie van den naam Dsjava. Zie Stanislas 

Julien, Méthode de transcription des noms sanscrits figurés en Chinois. 
3 ! "Hf ISC HÈ • Pekalongan. 

(4) Moet zijn Hia-Kiamj ~~K ^gc . de Zuidelijkste havenplaats 
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oua, 1 qui signifie son de courge, parce que le sonde voix des 
peuples de ce Eoyaume approche beaucoup de celui que rend 
une courge sèche, quand on la frappe, ou qu'on la fait rouler 
par terre. 

Ce royaume est situé au milieu de la mer du sud-ouest. 
k les vaisseaux qui viennent du grand occident à la Chine, 
le côtoient pendant quelque tems. A en croire le Sm-ouen-
/aen-toïmg-kao, Koua-ona a à l'orient le Eoyaume connu ancien
nement sous le nom de Niu-jin-ïcoue, (pai signifie lîoyaume des 
femmes; a l'occident le San-fo-teM, au midi l'ancien Royaume 
de Ta-che-houe, & au nord celui de Te/um-lcheng ~. On Va 
h Koua-oua par le Fou-feien. On s'embarque à Tsueii-tcheow-fov. 
nii dirige sa route vers le sud, on passe-par 'FeJi.au-tchevg s ; k 
après environ un mois de navigation, on arrive. 

Koua-oua est divisé en Royaume oriental & en Eoyaume 
occidental; & il y a deux Rois qui ont sous eux des Son-
hl-tan, des T a-pan . des 7'a-ouang, des Ty-hou,^ fyc. lesquels 
sont dans ce pays, ce que sont ailleurs les Princes & les Grands. 
On distingue trois sortes de personnes qui habitent ce Eoyaume : 
lu. les étrangers de l'occident, & ceux-là sont très-propres dans 
leurs habits, & dans leurs maisons, & passent pour être habiles 
dans tous les arts; 3°. les Chinois qui s'y sont fixés du tems 
des Tang ' . & qui ont embrassé la religion mahométane, & 
ceux-ci sont appelles les Tang. Ils font le commerce & naviguent 
le long des côtes; 8°. enfin les naturels du pays qui ne 
ressemblent en rien aux deux autres que je viens de nommer. 
Les premiers logent dans des maisons propres & commodes, 
ils se nourrissent bien, se font porter dans des chaises fort 
douces, savent jouer de la flûte traversiere. & ont des Specta-

îi) Pater Amiot vergist zich liier. Het zijn niet de Mongolen die den naam 
van Dziuo-oa (niet Koua-oua) aan Java gegeven hebban; ma^r onderde 
Mongoolsche Dynastie hebben de Jiivanen voor het eerst bun hnd, dat 
zij vrO"gér Chc-po of Dsjuva noemden, Djatca genaamd. 

{2) Zie mijne vertaling. TcUcii-iching is Tsiam-pa. 
(3| De Chinesche schrijver of wel P. Amiot vergissen zich. door rtë namen 

van de onderhoo'ige rijken Sou-hië-tan, 7a-pau, enz., welke wij in 
ons op*tel hebban verklaard, voor die van vorsten en grooten te bonden. 

(4. Tnsseben de j:iren 618--905 nnzer l.ijdr. 
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des publics semblables à nos Comédies. C'est ainsi qu'il eu 
est parlé dans un livre fait du teins des Soung. Le même livre 
dit encore que vers la cinquième lune ils prennent leurs diver-
tissemens sur des barques; qu'à la dixième lune leurs jeux se 
font sur les montagnes ; & qu'en tout tems ils aiment à monter 
à cheval: ce qu'ils font avec une adresse merveilleuse. 

Il est dit dans un livre fait du tems des Ming, que ces 
étrangers savent si bien tirer parti du terrein, qu'ils le rendent 
fertile en toutes sortes de productions; qu'il n'y a ni voleurs, 
ni malfaiteurs chez eux, & que si quelqu'un laisse tomber quel-
que chose, personne ne la ramasse pour se l'approprier. Le 
Tay-ping-lcke-po 1-, c'est-à-dire, tranquille comme le Royaume ou 
le pays de Tchê-po, à la lettre le tranquille Tchê-po, est une 
expression devenue proverbe; & c'est une preuve qu'on n'avance 
rien ici que de vrai ". 

Les seconds, c'est-à-dire les Tant/, ou les Chinois qui s'éta
blirent dans ces lieux pendant le regne de la Dynastie des 
Tang, laquelle a commencé l'an 618 de l'ère chrétienne, & a 
fini l'an 924; ces Chinois, dis-je. y ont des villes en propre. 

1 * f m 
i'li le suis lente tï-• croire que ceux n'ont on parte ici sunt une colonie des 

anejsns Chrétiens de Saint-Thomas. Une de mes preuves. & la seule 
(jue je rapporterai, est une lettre qui fut écrite la septième année de 
Hïuen-tè, cinquième Empereur de la Dynastie des Ming, lorsque ceux 
du pays envoyèrent payer le tribut. Celte lettre, dit l'Y-tounf;-tché, etoit 
dotée de l'an 1376 ; &. je ne vois -pas, ajoute-t-il, quelle epoque on a 
en rue ici. Ce Royaume a été fondé la premiere année de Yuen-kang 
(neuvième du regne de Iliuen-ty). 11 me semldc que le calcul de VY-
toung-lché n'est point j liste ; car. depuis Ytten-kang-yucn-nien, comme 
il s'exprime, c'est-à-dire, depuis la premiere année de Yuen-kaug, qui 
est la neuvième du regne de Siao-Hucn-ty, huitième Empereur de la 
Dynasty des Ilan occidentaux, jusqu'à la septième année de Iliuentê. 
cinquième Empereur de la Dynastie des Ming, il y a exactement mille 
quatre cens quatre-vingt-dix sept ans, ce qui ne saur oit. convenir à la 
date de la lettre, qui est de 1376. Car, en remontant par les cycles, 
je trouve que la septième année de Hiuen-tè répond à l'an de l'ère 
chrétienne 1432, & que la premiere année de Yuen-kang est la 
soixante- cinquième année avant l'ère chrétienne. Je reviendrai tout-à 
l'heure à l'examen de cette date. 

Men zie ome meening over dit jaartal aan het slot van on» opstel. 
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sous. la- dépendance néanmoins des Rois du pays: & ces villes 
sont très-bien entendues. Elles sont bâties de briques, & ont 
toutes les commodités qui s'ont ordinaires aux. villes Chinoises. 
Elles sont au nombre de quatre. La premiere s'appelle Ton-pan.". 
Elle peut contenir environ mille familles. Elle paie tribut aux 
deux Eois, oriental & occidental. Les habitans sont tous des 
Chinois originaires du Fou-kien, ou de la Province de Canton. 
La seconde s'appelle See-toun ou' See4sounl ; elle est à l'est 
de la premiere, environ à une demi-journée de distance. Elle 
est habitée par des Chinois de toutes les Provinces indifférem
ment; mais c'est un homme de Canton qui est à leur tête. Il 
y a à-peu-près mille familles. C'est-là que vont les vaisseaux 
étrangers pour faire leurs cargaisons des marchandises de la 
Chine. On y trouve de l'or, de l'argent, & toutes sortes de 
choses précieuses. En allant du côté du midi, après avoir 
marché environ une demi-journée, on arrive à' un endroit 
qu'on apelle fan-cköm-hiemg '. Là on prend un petit bateau: 
& après avoir vogué l'espace d'une vingtaine de lys, on arrive 
à la troisième ville que les gens du lieu nomment Sou-lou-
ma-v2, dans laquelle il peut y avoir mille familles dont la moitié 
est de Chinois, & l'autre moitié de naturels du pays. A côté 
de cette ville il y a une langue de terre qui forme une presqu'isle, 
laquelle est couverte d'arbres, & où il y a une quantité prodi
gieuse de singes à longues queues. De cette presqu'isle, ou de 
Sou-lou-ma-y, en avançant encore l'espace de quatrevingt lys, 
par eau, on arrive à Tckang-kous, la dernière des villes où 
il y ait des Chinois domiciliés. 

De Tchcmg-lcou pour aller à la Capitale du Royaume, il 
n'y a que le chemin de terre. On tire vers le sud-ouest; & 
après avoir marché une demi-journée, ou arrive dans l'endroit 
où le Roi tient sa Cour. Ce lieu n'a de remarquable que 

(lî /Ae mijne vertaling. 
('2) Soeraliaija; zie mijne vértaling. 
(3) Men zie onze Kissing omtrent deze slat! in ons opstel 
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le palais du lloi lui-même. Les maisons y sont hautes d'en
viron quarante pieds. Le sol en est de planches, sur lesquelles 
on met des rotins qui sont joints les uns aux autres avec 
assez d'art. 

Le lloi porte sur sa tête un bonnet fait de feuilles d'or, & 
sur sa poitrine une grande piece de brocard enrichie de 
toutes sortes de pierreries. Il a autour de ses reins une piece 
de soie brochée d'or, à laquelle est attachée une courte epée 
d'une trempe très-fine. Il va nuds pieds. Lorsqu'il veut sortir, 
il monte sur un éléphant ou sur un bœuf. 

Les hommes portent leurs cheveux pendans, & les femmes 
les nouent sur leur tête. Les uns & les autres n'ont pour tout 
habillement qu'une piece de toile, ou de toute autre étoffe. 
dont ils s'enveloppent le corps. Quelques-uns cependant portent 
une espèce de corset. 

Leurs punitions sont différentes des nôtres, & il semble qu'ils 
ne fassent aucune distinction entre les différens crimes. On ne 
sait ce que c'est que la bastonnade; mais dès que quelqu'un 
est en faute, on l'attache à un pieu, & on lui coupe la tête: 
c'est le seul châtiment dont les Magistrats punissent les coupables. 

La monnoie qui est en usage pour le commerce en détail 
& pour les dépenses journalières, ne diffère pas de nos caches. 
Nos caches mêmes, sur-tout les anciennes, y ont un très-grand 
cours. Elles sont portées chez eux par les commerçans de nos 
Provinces maritimes. 

Leurs mesures sont le double des nôtres, de sorte que deux 
de leurs boisseaux, par exemple, deux de leurs pieds, contien
nent autant, mesurent autant que quatre de nos boisseaux, 
que quatre de nos pieds. Ils sont trés-mal propres sur leurs 
personnes & dans leur maniere de manger. Ils se nourrissent 
de serpens & de toutes sortes d'insectes. Ils n'ont point de 
lits pour se coucher; mais quand ils veulent prendre leur iepos, 
ils le font sur le plancher tout nud, ou en y étendant une 
simple natte. Ils sont fort superstitieux sur le compte des 
esprits, & ils paraissent n'avoir d'autre religion que le culte 
qu'ils leur rendent. Ils ont la tête faite comme celle des 
singes. & sont d'une couleur approchante du noir. 
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Les cérémonies de leurs mariages sont assez singulières. 
Ce n'est point la femme qui est conduite dans la maison du 
mari, c'est le mari qui est conduit par ses parens dans la 
maison de celle qu'il doit épouser. Là il est cinq jours de. 
suite à écouter les instructions du père & de la mere, ou des 
plus proches parens de sa future épouse. Les cinq jours 
expirés, le mariage est censé fait; & l'on conduit les nouveaux 
époux au son des instrumens, avec un nombreux cortege de 
gens armés, jusques dans la maison du mari. Pendant cette 
marche, la nouvelle épousée n'est revêtue d'aucune sorte d'habit; 
mais elle a le corps tout couvert de plaques d'or, d'argent, te 
de toutes sortes de bijouteries du pays. 

Une autre cérémonie assez singuliere, est celle qui se pra
tique à l'égard de leurs enfans, dès qu'ils ont atteint l'âge 
d'un an. Ils assemblent tous leurs parens & tous leurs amis; 
te en leur présence, ils remettent entre les mains de l'enfant, 
une epée ou un coutelas, en lui disant, Pon-la-leou, l c'est-à-
dire, liens, voilà pour défendre les jours. Depuis ce moment 
l'enfant ne quitte plus les armes; ce qui est Cause que dans 
la moindre dispute qu'ils ont entre eux, ils en viennent pres
que toujours à se couper la gorge. Si le meurtrier est pris, 
il est puni de mort; mais si pendant les trois premiers jours 
après son meurtre, il vient à bout de se soustraire aux recher
ches de ceux qui le poursuivent, il peut reparoître .hardiment 
le quatrième jour; il n'a plus rien à craindre, parce que la loi 
l'a absous. L'usage fréquent qu'ils font des armes, les rend 
intrépides à la guerre: ils sont tous soldats, & presque tous 
bon soldats. 

Le seul respect qu'ils rendent aux morts, est l'exécution de 
ce qu'ils ont ordonné eux-mêmes en mourant par rapport à 
leurs funérailles, lesquelles n'aboutissent qu'à l'eaa, au feu, ou 
à. la voirie; Ainsi, dès que quelqu'un est mort, on précipite 
son cadavre dans la mer ou dans la riviere, ou on lé brûle, 

(1) \Jf\ ïn|J flijf . Wij hebben het JaVaartsche woord, ónder deze trims-

seriptie verborgen , niet kunnen -weèrvinden. Zie de aanteekeiiin;: 

in ons opstel. 
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ou on le jette dans quelque champ pour être la pâture (les 
chiens & des oiseaux de proie. 

Ce peuple ne se sert ni de pinceau ni de papier pour écrire; 
mais seulement d'un poinçon de fer ou de bois, ou d'os ou 
de toute autre matière, au moyen duquel il grave sur des 
feuilles de Kiao-tchanrj 1 (l'arbre Kiao-tchang est apparemment 
une espèce de palmier), les lettres dont il a besoin pour 
manifester ses idées. Ces lettres sont les mêmes que celles 
qui sont en usage dans le Royaume de So-ly-koue. 3 On ne 
distingue dans ce pays ni hiver, ni printems, ni automne. 
Il -y regne un été continuel. On y fait deux récoltes de riz 
par an; & les arbres y sont presque toujours chargés de fruits. 
On y trouve de l'or, de l'argent, des cornes de rhinocéros 
qu'on appelle Ty-mi en langue du pays, de l'ivoire qu'on appelle 
Kia-lo, de l'écaillé, des parfums de toutes les sortes, de diamans, 
du Pin-lang s (c'est ce qu'on commît da2is l'Inde sous le nom 
d'Arèque), du bois de Sou-mou pour teindre en rouge, du poivre. 
du Pi-teng-lsié. Le Pi-teng-isié est une plante rampante qui 
donne ses fleurs à-peu-près dans le tems que nous comptons 
pour notre printems, & ses fruits dans le tems de notre été; 
les. fleurs sont blanches, & le fruit est noir. Je ne . trouve 
point quel est l'usage de cette plante. Il y a outre cela des 
Bao-ting, espèce d'oiseaux dont le plumage est jaune en dehors 

tV
r rouge en dedans, & qui sont plus gros que nos oies ordi

naires, auxquelles ils ressemblent d'ailleurs: des Ho-ki, autre 
espèce d'oiseaux qu'on peut ranger dans la classe des grues; 
ils ont une crête rouge sur la tête, & le plumage ressemble ù, 
ia laine des moutons; cet oiseau singulier mange du charbon: 
des Tao-koa-niao qui sont un espèce de perruches dont le plu
mage est de toutes les couleurs: des Tsai-Ueou, espèce de 
tourterelles différentes des nôtres, en ce que leur plumage est 
de toutes les couleurs: des perroquets & autres oiseaux sem
blables. On y trouve aussi des loups blancs. 

(1) De Ku-djang jft»-0 is een algemeene naam voor Ijreede bladeren tot. 
dakdokking enz. gebruikt. De Chinesen« schrijver zal dus bedoelen rie 
tontur-hhdeten Waarop de oude Javanen hun schriften griffelden. 

(2) Men zie onze gissing omtrent de beteekenis van de karakters So-li in 
ons opstel. 

(3) Penang of Areka wortel . 
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Ceux de Koua-oua vinrent pour la premiere fois rendre hom
mage à. la Chine vers le milieu du regne de Yuen-kia sous 
Ouen-ty, troisième Empereur de la petite Dynastie des Soung. 
c'est-à-dire vers l'an de Jésus-Christ 439. Ils continuèrent à 
venir payer le tribut jusques vers le milieu du regne de Tc/mn-Aoa, 
qui répond à-peu-près à l'an 994< de l'ère Chrétienne, sous 
Taj/soung, deuxième Empereur de la Dynastie des Soimg. Le 
Roi qui envoya, s'appelloit Mou-lou-tcha. Depuis ce tems jus
qu'en II10, ils ne parurent point; & quand ils. vinrent, ils 
n'apportèrent aucune raison pour se justifier d'une si longue 
absence. Apparemment qu'ils n'eurent pas lieu d'être satisfaits 
de la reception qu'on leur lit, puisqu'ils ne revinrent plus, & 
que le premier Empereur des Yuen ou Mongoux envoya contre 
eux une armée vers l'an 1287 k "Dans le Royaume de 
•• Koa-oua, dit Yl-toung-tché, il y a une riviere appellee Pa-kïé-
•• kien qui coule depuis Tou-ma-pau ouang-fou " jusqu'à Pou-pan ;i 

" où est son embouchure. C'est par-là que les troupes des 
" Mongoux voulurent entrer dans le pays; mais comme ce poste 
'• est très-important, & qu'il etoit bien gardé, les Mongoux 
" échouèrent dans leur entreprise, & furent contraints de 
•' revenir sur leurs pas, après avoir perdu beaucoup de monde 
•• dans plusieurs combats qu'ils livrèrent". 

La troisième année de lloung-hou, en 1370, le Roi de Koa-
oua, nommé Si-li-pa-ta-la, envoya une grande Ambassade, dont 
le chef s'appelloit Pa-ti-tc/tan-pi*, avec une lettre écrite sur 
une feuille d'or, & des présens de quantité de choses précieuses 
qui se trouvent dans son Royaume. A la suite des Ambas
sadeurs etoient trois cens esclaves noirs. L'objet de l'Ambas
sade etoit de féliciter le fondateur de la nouvelle Dynastie, 
de lui rendre hommage, & de lui demander des Patentes de Roi, 

(1) Volgens de Chinesche nota door mij vertaald, was de expeditie der 
Mongolen te;;en Java geheel en al eene soort van kaper-daad ; daar 
onze Chinesche schrijver het een verblinde en bandalooze troep 
noemt, op eigen gezag der grooten van Tsiouen-tcheou, zonder weten 
des keizers, ondernomen. Zie onze vertaling. 

(2) lou-ina-pan is de titel van den vorst van Pandjajaran; Ouung 

( - p . ) beteekent Koning, en fou ( jfj" ) residentie. ; dos : Residentie 

van den k/injng Tou-ma-pan 
(3) Pou-pan, waarschijnlijk Tou-pnn, of Toclan; men zie in onze vertaling 

waar de Mongolen te Tou-pan aanlanden. 
lij Waarschijnlijk Patili Djampi. 



BIJLAGE IX 

scellées du sceau de tie des Ming, en place de celles 
qu'ils avoient, & qui etoiem marquées du sceau de la Dynastie 
des Yuen qui venoit d'être éteinte. L'Empereur accorda tout 
ce qu'on lui demandoit. 

Quelques années après. Sa, Majesté Impériale envoya des 
députés h Koa-ov.a: on n'en dit pas la raison. Quoi qu'il en 
soit, les envoyés Chinois furent à peine arrivés à San-fo-tchi-
koue 1, que par ordre du Roi de Koa-oua, ils lurent tous 
massacrés. En conséquence d'une action si perfide, l'Empereur 
fit rayer ceux de Koa-oua du nombre des Tributaires, & fit 
défense à ses sujets d'avoir désormais aucune communication 
avec eux; mais soit qu'on eût oublié leur insulte, ou qu'ils 
se fussent justifiés d'avoir contribué au massacre des Chinois, 
vers le milieu du regne de Uoung-ou, c'est-à-dire vers l'an 
1383, les deux Rois de Koa-oua (oriental & occidental) envo
yèrent ensemble payer le tribut, & leur tribut fut accepté. 

La troisième année de Yoimg-lo, en 1405, le Roi oriental 
envoya seul son tribut, & lit demander pour lui des patentes 
& un sceau particulier: ce qui lui fut accordé. Mais cela 
n'empêcha pas que, deux ans après2, le Roi occidental son 
concurrent, n'envahît toute l'autorité, & ne le détruisît avec 
tous ceux qui lui etoient attachés. Dans le tumulte qu'il y 
eut à cette occasion, les Chinois qui se trouvèrent alors sur 
les lieux, furent fort maltraités : cent soixante-dix furent trouvés 
morts sur la place ; ce qui fit craindre au Roi de Tou-ma-pan 
(c'est le titre que prit le Roi occidental) que l'Empereur ne 
voulût venger le sang de ses sujets. Pour éviter les châtirnens 
dont il se croyoit menacé, il prit le parti de s'humilier & de 
demander grace. U envoya une Ambassade solemnelle. à la 
tête de laquelle il mit un nommé Ya-lié, homme souple, rusé, 
& très-propre h faire réussir la commission dont il le chargeoit. 
Ya-lié arrivé â la cour. l'Empereur lui donna une audience 
publique, dans laquelle, après avoir parlé de la conduite du 
Roi de Tou-ma-pan dans les termes les plus forts, il conclut 

(1) Het oude rijk Palem bun j». 
(2' Dua in 1407. 
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qu'il lui accordoit une grace dont il etoit indigne, à condition 
qu'il enverrait incessamment soixante mille onces d'or. Ya-W 
fit ses remercûnens, & se retira. 

Quelques années après, ceux de Koa-oua vinrent apporter le 
tribut, & avec le tribut, dix mille onces d'or seulement, au 
lieu des soixante mille onces auxquelles ils avoient été taxés. 
Sur cela le Tribunal des rites fit ses représentations à Sa Majesté, 
& insista fort pour qu'on exigeât la somme entière; mais l'Em
pereur plein de bonté pour tous ses vassaux, répondit » qu'il 
»n'en vouloit point à l'or de ses tributaires; qu'il n'exigeoit 
> d'eux que le respect & l'obéissance ; & que s'il avoit con-
•• damné ceux de Koa-oua à payer soixante mille onces d'or. 
» il ne l'avoit fait que pour leur faire sentir toute l'enormité 
» de leur faute, & pour le bon exemple des Royaumes etran-
» gers ; mais que, puisqu'ils se reconnaissoient coupables, & 
» qu'en apportant dix mille onces d'or, ils avoient donné des 
»preuves qu'ils etoient repentans, il vouloit lui-même leur 
» donner des preuves de son bon coeur & de sa libéralité, en 
» leur faisant, en pur don, la remise des cinquante mille onces 
» d'or qui restoient à payer ; qu'il vouloit de plus qu'on leur 
»donnât en toiles, en soieries, & en différentes marchandises 
» de la Chine, beaucoup plus qu'ils n'en auroient pu acheter 
» avec les dix mille onces d'or qu'ils avoient apportées". L'ordre 
de l'Empereur fut exécuté: les Ambassadeurs furent accablés 
de bonnes paroles & de présens, tant pour leur Roi, que pour 
eux-mêmes, & on ne souffrit pas qu'ils fissent la moindre dépense 
le long du chemin lorsqu'ils s'en retournèrent, 

La seizième année du même Yonng-lo, (en 1420) le Roi de 
Koa-oua envoya pour son tribut un Ynçj-ou blanc. espèce de 
perroquet, ou gros oiseau auquel on apprend à parler. 

La septième année de Hinen-té (en 14-32), les Ambassadeurs 
de Koa-oua vinrent apporter le tribut. La lettre dont ils 
etoient chargés etoit datée 1 de l'an 1376 ~. 

(1) Amiot vergist zieh weder hier; de brief was niet gedateerd van 137G. 
maar hield in dat het rijk Java 137G jaren voor 1432 gesticht was. 

(2) J'ai promis ci-dessus que je reviendrais à cette lettre; 
je tiens ma parole. i'Y-toimçf-tché dit que le Royaume de Kou-vn.'< a eti-
fondé la premiere année de Ytien-kang. Si cela est. la lettre ne date piinl 
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La huitième année de Tchen-toung (en 1443), l'Empereur 
ordonna que ceux de Koa-oua ne viendroient apporter le tribut, 
que de trois ans en trois ans; ce qu'ils exécutèrent ponctuelle
ment jusqu'au regne de Houng-tché. Mais depuis les dernières 
années de Roung-tcM, jusqu'à la fin des Ming, c'est-à-dire 
depuis environ l'an 1500 jusqu'en 1644. on n'entendit presque 
plus parler d'eux '. 

depuis la fondation; car la premiere année de Yuen-kans est la soixante 
cinquième avant Jesus-Christ. Cette lettre fut écrite la septième année de 
Ihuen-te, laquelle répond à l'an 1432. A 1132 ajoutez 05. pour aller jusqu ' à 

M , m f a n n e C d e Sia°-h'»™-t!/, 'lui est la premiere de Yuen-kang, vous 
.urez 14.)v pour le nombre d'années qui se sont écoulées depuis la premiere 
année de Yuen-kang j u squ ' à la septième année de Hîuen-ti. Donc, ou Je 
Royaume de Kou-oua n 'a pas été fondé la p r emie r e ' année de Tuen-kang; ou. 
s i l a etc foedti celte même année, la date de la lettre, qui est de 1367, n'e»t 
pas celle de sa fondation. On peut dire que VY-toung-tché ne pretend pas 
donner une epoque precise de la fondation du Royaume de Koa-oua; car il 
se tromperait dans son calcul, de 121 ans. c'est-à-dire de deux cvcles Chinois, 
plus un a n : ce qui n'est pas probable 

(Ij Deze epoque correspondeer! met de eerste vestiging der Portugezen 
en Nederlanders op lava. 

L a n d s - D r u k k e r i j t e B a t a v i a . — 1 S 7 0 . 
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Even als ieder land zijne bijzonderheden heeft die aan 
vreemden verwonderlijk toeschijnen, even zoo is China zeker wel 
een van die landen waarvan vele gewoonten nog weinig of niet 
bekend zijn, hoewel in de laatste tijden, door den meerderen 
omgang met de Europesche natiën, vele zijner eigenaardige 
gewoonten aan het licht zijn gebragt. 

De gewoonte waarover ik thans wil spreken, is aan hen die 
nooit in het hemelsche rijk zijn geweest, slechts gedeeltelijk 
bekend. Reeds herhaalde malen werd ik hierover ondervraagd 
en altijd met de meeste belangstelling aangehoord. Zij die 
nimmer in China zijn geweest, kunnen er zich geen goed 
denkbeeld van maken, en zij die er eenigen tijd hebben door-
gebragt, vinden het zoo natuurlijk, dat er zelden of ooit acht 
op wordt geslagen. 

Worden de Chinezen als onderwerp in een gesprek behandeld, 
dan komen, en dit vooral in Europa, hunne sterk gekenmerkte 
gewoonten voor den geest, waaronder de kleine voeten der 
vrouwen eene eerste plaats bekleeden en is de kennis, in 
hoeverre die gewoonte gaat, zeer beperkt. 

Zooals het bij het nasporen van gewoonten en gebruiken 
veelal het geval is, is het ook hier moeijelijk den waren oor
sprong er van met zekerheid op te geven. Zij worden blinde
lings nagevolgd, waarom? Ja, omdat de ouders het gedaan 
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hebben, omdat het de gewoonte is en men die wel moet na
volgen. De Chinees, wien als eerste pligt van zijne jeugd af 
wordt ingeprent ouderlievend te zijn, gaat uit van het idée: 
Wanneer ik de handelingen van mijne ouders niet navolg, ben 
ik onouderlievend; en uu volgt hij getrouw wat deze gedaan 
hebben, zonder eerst bij zich zelven de vraag te doen: Waarom 
doe ik zulks? Wat is de oorsprong, wat het nut er van, 
zoude het 'welligï niet beter zijn zulks na te laten? Doch 
deze gedachte alleen zou reeds voldoende zijn zich den haul, 
van anderen op den hals te halen, die hem na zouden wijzen 
en zeggen: Die man houdt zijne ouders niet in eere, is niet 
ouderlievend; en overkwam hem later een ongeluk, dan zou 
dit alleen aan zijne onouderlievendheid te wijten zijn. Daarge
laten nog de directe ongehoorzaamheid jegens de ouders, is 
alles wat strijdig is met pligt en deugd, zoowel in het bijzon
dere als maatschappelijke leven, onouderlievendheid. liet is 
de pligt zijne ouders .na te. volgen; dus hij die van de gewoonle 
af zou willen wijken en niet toelaten dat de voelen zijnjej 
dochters omwonden werden, zou zicli schuldig maken aan pligt-
verzuim, en bij gevolg onouderlievend zijn. Men kan begrijpen 
dat die overdreven maat van ouderlievendheid een zekere hin
derpaal is geweest en nog is op den weg van vooruitgang; en 
is de stilstand waarin China sedert konderde jaren verkeert 
voor het grootste gedeelte daaraan itoeteschrijyen. 

Alvorens, verder te gaan, dient eerst de oorsprong nagegaan, 
of de verhalen mede gedeeld te worden, die ons omtrent de kleine 
voeten der vrouwen gegeven zijn. Navraag doende, zal men ons 
verschillende verhalen omtrent, den oorsprong doen, in het algemeen 
hierop nederkomende, dat er in oude tijden eeue zeer schoone kei
zerin is geweest met zeer kleine voetjes, die voor zoo schoon gehou
den werden, dat de hofdames zich met alle geweld'ook kleine voetjes 
wilden verschaften, en sommige, of liever gezegd zij, die dooi
de natuur in ruimer mate waren bedeeld, namen hunne toevlugt 
tot het middel de voeten met windsels te omwinden, deze zoo 
stijf aan te halen, dat de voeten in elkander geknepen werden 
en een' kleineren vorm aannamen of kleiner toeschenen. An
deren zeggen weer, dat die keizerin horlvoeten had, hetgeen de 
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hofdames natuurlijk in de eerste plaats mooi moesten vinden, 
eindelijk mooi vonden en langzamerhand middelen- begonnen 
te bedenken ook zulke voeten te krijgen, traclittende door wind
sels aan de voeten den vorm van horlvoeten te geven. 

Weer anderen zeggen dat het eene instelling der mannen is 
die, de beweging belemmerende, de vrouwen noodzaakt in buis 
te blijven en daar hare zaken te doen. 

üe Chinezen, bijgeloovig als zij zijn, zijn immer gereed won
derbaar] ijklieden voor waar aan te nemen en zijn daarom hunne 
verhalen zoo ruimschoots van verdichtsels voorzien. Zoo gelooven 
zij onder anderen, dat een vos zich in menschelijke gedaante kan 
veranderen, en komen hiervan velerlei mooije geschiedenissen in 
hunne werken voor. Het meest verschijnt zulk een vos in de 
gedaante eener schoone jonge vrouw, die zich op de eene of 
andere wijze bij jonge lieden indringt, die, door hare schoon
heid verblind, zich met hart en ziel aan haar overgeven. In 
sommige streken is het geloof aan zulke vossen nog heden ten 
dage zoo sterk, dat, gebeurt er iets vreemds, een onverklaar
bare diefstal of moord, of zoogenaamde geestverschijning, het 
immer aan zulk eenen vos wordt toegeschreven. 

Zoo zegt men dat de laatste koning van de Shang-Dynastie '. 
Chow 2 genaamd, eene bijzit had, Tat-kie » geheeten. Deze 
Tat-kie zou een vos zijn geweest die, na zich in eene vrouw 
te hebben veranderd, door hare verblindende schoonheid den 
koning zoo ver had gebragt, dat hij haar tot bijzit had, aan
genomen. Het eigenaardige er van is, dat de vos zich de pooten niet 
kan veranderen, en om zich nu niet te verraden, omwond Tat-kie 

f1) ] § J $ \ S l i a n S chnw, van af 1760 tot 1122 voor Christus. 

(2! ^ > J J^ CÜiöw wang'; l!ie infamous king, who ended the Sluing 

dynasty. (W. Williams Tonie Diet.) Chow, a vicions king of the dynasty 

Shang, ami with whom that dynasty c losed: his name is extremelv 

infamous (Morrison's Diet. *kj* chow.) 

(3) § B [ T" or To and T a n ; Ta ke I t J > » vicious q u e e n , famous in 

history, B. C. 1100. 
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hare voeten met fraaije doekjes. Dit was iets bijzonders, en 
de Koning, die zoo zeer met haar was ingenomen en alles mooi 
vond wat zij deedt, gaf aan haar boven de andere bijzitten 
de voorkeur. Deze werden jaloersch en denkende, dat die inge
nomenheid veroorzaakt werd door die kleine voetjes, begonnen 
zij, om weder in des Konings gunst te geraken, zich de voeten 
te omwinden; ja, getroosten zich de onuitstaanbaarste pijnen, 
maar konden toch niet den vos evenaren. Die bijzitten nu 
gingen zelfs zoo ver hare dochtertjes en alle meisjes de voetjes 
te omwinden; en nadat die Koning gestorven was en Tat-kie 
weder hare vossen gedaante had aangenomen, was deze gewoonte 
reeds zoo algemeen geworden, dat aan afschaffen niet meer te 
denken viel, en nog duurt deze ten huidigen dage voort. 

In het werk Ziao CAai l vindt men velerhande verhalen op-
geteekend waarin een vos in vrouwen gedaante de hoofdrol 
speelt. Zoo vindt men daar in het 13e boek, bladz. 38, het 
volgende verhaal: 

De vos in rrouweiigeduaiite 2. 

„Je Yen van Kioe Kiang werd op zekeren nacht door eene vrouw 
bezocht die bij hem bleef. Hij was overtuigd dat het eene vossin 
was, doch beminde haar zoo vurig wegens hare schoonheid, dat hij 
haar verborg en met niemand over haar sprak, zoodat zijne ouders 
er ook niets van te weten kwamen. Toen dit lang geduurd had, 
verzwakte en vermagerde hij zeer, zoodat zijne ouders er hem naar 
vroegen en er op aan drongen de reden er van te weten. Je vertelde 

(t) Liù chai Jjjfl] Taj* , or »pastimes of the study", i l l collection of 

stories usually printed in duodecimo volumes ; it was written bv Po" 

Ts-'ung Ling 3& jkQ ihb , a distinguished scholar of Chan Tung 

f P 4 IfC j province, who flourished in the reign of Kang-hi f JÉf 

j5£{ A. Ü. 1661—1772). His preface is dated in 1679 It is regarded 
as a highly furnished production, and is written in excellent style 
and pure Chinese. (S. Wells Williams, Easy lessons in Chinese. Macao 
1842, page 157.) 
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hen de waarheid. Hierover waren zijne ouders zeer bedroefd, en 
zonden nu eens den eenen persoon dan weder een' anderen om met 
hem te slapen, maakten gebruik van toovermiddelen, maar niets 
hielp. Daarop ging zijn vader met hem slapen, maar toen kwam 
de vossin niet. Sliep er een ander met hem, dan kwam zij weer. 
Je sprak met haar daarover. Zij zeide: wereldsche toovermirlde-
len en gebeden kunnen tegen mij niets helpen, maar hier is het 
het beginsel der menschelijke betrekkingen — men kan toch niet in 
het bijzijn van den vader elkander liefde bewijzen. De vader 
dit gehoord hebbende, bleef bij zijnen zoon. Ook de vossin kwam 
niet meer. 

"Later kwam er een opstand en de opstandelingen waren woest 
en bandeloos. De dorpelingen namen allen de vlugt en het 
huisgezin van Je werd verstrooid. Je zelf vlugttë en ging naar 
het Kwan Lun ] gebergte. Overal rondom hem was het woest 
en onbewoond en was er zelfs geen lotgenoot. De dag was reeds 
ten einde en dit vermeerderde zijnen angst. Plotseling zag hij 
een vrouwspersoon tot hem komen, dacht dat het eene vlugte-
linge was en liep snel naar haar toe. Maar zie, het was de 
vrouw-vos.* Des te vreugdevoller was uu de ontmoeting in een' 
tijd van verwarring en dat de menschen verstrooid raakten. De 
vrouw zeide: De dag is reeds ten einde en wij kunnen niet 
verder gaan; blijf hier, ik zal eene goede plaats op gaan zoe
ken , en er een huis zetten om tegen roofdieren beveiligd te zijn. 
Zij ging eenige schreden noordwaarts en bukte in 't gras, zonder 
dat hij wist wat zij uitvoerde. Na eenige oogenblikken kwam 
zij terug, nam hem bij den arm, en ging ongeveer tien schreden 
ver zuidwaarts, bragt hem toen terug en plotseling zag hij een 
duizendtal groote boomen, die een hoog paviljoen met kope
ren muren en met ijzeren, als zilver blinkende, pilaren omringden. 

"Naderbij komende zag hij dat de muren slechts tot de 
schouders reikten en zonder deuren en vensters waren. Op de 
muren waren vele versperringen en hindernissen voor de vei
ligheid aangebragt. Zij stapte er over heen en hij volgde haar. 

"Toen zij er in waren dacht Je: een gouden huis, dat kunnen 

(1) Het Koul-koun-çeherçte, 
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toch geene menschelijke arbeiders gemaakt hebben, en vroeg 
daarom van waar het kwam. Zij lachteen zeide: gij kunt er 
alléén in wonen, morgen zal ik u goud en ijzer van alles in 
overvloed geven, dat gij in uw gansche leven niet op zult 
maken. Eenige oogenblikken daarna wilde zij zich verwijde
ren, .maar hij hield haar met kracht tegen zoodat zij bleef. Vroe
ger, zeide zij, werd ik verstooten en reeds voor altijd weg
gejaagd , thans zijt gij wederom niet in staat uw gemoed te. 
verharden. Toen hij wakker wrerd, wist hij niet wanneer zij 
was weggegaan, ging des morgens over den muur naar buiten 
en zag dat op de plaats waar hij geslapen had, noch paviljoen, 
noch huis was. Vier naalden staken in een' vingerring piet 
vermiljoen blanketsel bedekt. De groote boomen waren niets 
anders dan een boschje heesters en doornstruiken." 

In een Chineesch werk: »Wat Confucius niet gezegd heeft," ' 
vindt men omtrent den oorsprong dezer gewoonte een ander 
verhaal op geteekend waar meer geloof aan geslagen wordt dan 
aan het vorige volgens hetwelk Tat-kie de eerste zou zijn 
geweest die kleine voetjes had. 

Ten tijde van de tweede Tang .Dynastie 3 , leefde er een vorst 
Li How Tshoe 3 geheeten. Deze liet cle voeten zijner vrouw 
met fraai gekleurde windsels omwinden, iri plaats van haar 
schoenen aan te geven. Die windsels rekten en raakten ge
durig los, en werden daarom al stijver en stijver aangehaald, 
waardoor de voet meer en meer werd ineengeknepen en groei 
en verdere ontwikkeling belemmerd. Dit nu was een vorstelijk 
bevel; de vorstin moest hieraan gehoorzamen en de hofdames 
zich evenzoo daaraan onderwerpen, üe voeten der jeugdige 
meisjes werden nu ook omwonden, waardoor deze gewoonte 
zich meer en meer verspreidde en ten laatste algemeen werd 
nagevolgd. 

"Bij dit verhaal is nog de volgende legende gevoegd : 
Li hoiv Tshoe gestorven zijnde geraakte in de hel. Een 

H) ^ X- | f 
(2) ^ j H Hon-tang, v.m ;if 923 tot 936 na Chr. 
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zeker Gouverneur van de Sze Chuen provincie ], Kwö genaamd, 
kwam ettelijke honderd jaren daarna Li 7ww TsKoè een bezoek 
brengen. Hij vond hem in een bad van tranen, en druk bezig 
zijnde een paar strooschoenen te vlechten. Hij keek hier vreemd 
van op en vroeg naar de, reden van zijn ongeluk en geschrei. 
Het antwoord was. Gij weet dat ik, toen ik nog in de wereld 
was, mijne vrouw de voeten met fraai gekleurde doekjes liet 
omwinden dat veel netter stond en hetwelk eene algemeene 
gewoonte is geworden. Welnu, daarvoor moet ik thans boeten 
en een ongelukkig leven lijden, want voor elk meisje wier voeten 
thans gebonden worden, moet ik een paar schoenen van stroo 
vlechten tot straf. Er komen zulk eene menigte meisjes in 
de wereld en van zoovele worden er de voeten gebonden, dat ik 
al mijn werk niet af kan; .en voor al de meisjes, waarvoor mijn 
werk te kort schiet en die geen paar schoenen krijgen, word 
ik mishandeld. Deze Gouverneur dit hoorende, kreeg diep 
medelijden met dien armen man, dacht aan zijn eigen dochtertje 
dat juist den leeftijd had bereikt en wier voeten gebonden wer
den, ging tot zijne vrouw, vertelde haar hetgeen hij had gezien 
en, om te voorkomen dat LA how f shoe een paar schoenen meer 
moest vlechten of straf krijgen, beval hij haar zulks na te laten. 
De geschiedenis vertelt niet of deze vrouw gehoorzaam is ge
weest aan haren man, dan wel dien armen vorst meer werk 
of straf heeft bezorgd. Zeer algemeen wordt aangenomen 
dat Li hoio Tshoe de eerste is geweest die zijne vrouw de voe
ten liet omwinden en oorzaak is dat er thans nog millioenen 
deze gewoonte navolgen. Doch niettegenstaande al die verhalen, 
is er met een dat ons den oorsprong, op geschiedkundige gron
den berustende, aangeeft. Zou het dus te veel gewaagd zijn 
te veronderstellen dat die gewoonte een uitvloeisel is van het 
klimaat-

Men zou toch aan kunnen nemen dat de vrouwen uit hoo
gere standen, welke minder tegen de koude bestand waren, zich, 
m de vroegste tijden, toen er nog geene schoenen bestonden, 

U) P 3 J U Sse-Tchoucn. piovince de la Chine occidentale; elle s'étend 

du 2Ge au 38e degré .ie latitude nord et du 98e au 108e degié de 
longitude. (Biot. Dictionnaire des villes de la Chine.) 
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tegen de felheid der weersgesteldheid hebben willen beschutten en, 
bij gebrek aan iets beters, de voeten met doeken hebben omwonden. 

De goede smaak kan toen reeds gevorderd hebben dat dit 
zindelijk en netjes werd gedaan, en dat dit bij kinderen in 
praktijk gebragt het gevolg had, dat de groei der voeten werd 
belemmerd. Wat eerst eene behoefte was, werd later eene 
gewoonte en wordt thans nog het kleinste voetje voor het 
mooist gevonden. 

Dr. O. Dapper beschrijft ons deze gewoonte, in zijne beschrij
ving des keizerrijks van Sina of, Tai Sing op pag. 251 en 
vervolg, aldus 1: 

» Al de vrouwen vallen klein van gestalte, en blank van vel, 
bruin van oogen en wonderklein van voeten; in welk laeste zij 
achten haer voornaamste schoonheid te bestaen ; want hoe schoon 
een vrou is, zoo zij groote voeten heeft, zij word voor lelijk 
o-ekeurt. Te dezer oorzake bewinden en bewoelen de moeders 
de voeten haerer dochters van kindsbeen af zeer stijf met zwach
tels , om door dwangh van deze banden, (te houden haer gansclr 
leven aan de voeten) den wasdom der natuurlijke groote te 
beletten. Dit knellen en prengen der voeten, veroorzaekt in 
jonge en tengere ligchamen bij wijle zulke een pijn en ongemak, 
dat de voeten de groei verliezen, en bijna heel wegh krimpen 
en kreupel worden: des niettemin weten ze wonder kunstig en 
aerdig te clanzen en vele schermutselingen met de blote armen 
aen te rechten. 

»Eenigen willen, dat deze vond door den een of anderen 
schranderen persoon, uit jaloerschheid over de vrouwen bedacht 
zij, ten einde alleenlijk om haer in huis te houden, welk daer 
te lande tot grote oneere van het vrou- en tot kleinachting 
van het manvolk strekt. Maar zoo Martin getuigt, is deze 
gewoonte herkomstig van zekere bloetdorstige en quaetaerdige 

(1) Gedenkwaardig bedrijf der Ned. O. I. Maatschappijc op de kuste en in 
liet keizerrijk van Sim of Taisirij; behelzende liet 2e en 3e gezandschnp 
beneffens eene beschrijving van geheel Sina beschreven door Dr. O. 
I>apper; 't Amsterdam hij Jacob v. Meurs op de keizersgracht in de 
«ladt Meurs 1670. 
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koningin Taquia l, gemalin van keizer Che ; niet min, dan zij, 
vermaert door zijne ondeughden en schelmerijen. Want deze 
keizerin, hoewel boven alle andere vrouwen wonder schoon 
van leest, had zeer kleine voeten, en was hierdoor qualijk 
ter gang. Het vrouwentimmer, om haer te behagen, begon 
haer allengs in 't eerst met nagemaekte gebaren na te hinken, 
de voeten desgelijx, om kleinder te maken, te bezwachtelen. 
Ik zal laten volgen, 't geen Martijn van deze keizerin daer 
over in zijne Sinesche historien schrijft. 

»Van Taquia is herkomstig het oordeel van d'eerste en 
volkomen schoonheid, welk noch heden bij de Sinesen in ge
bruik is: te weten, dat die vrouwen alleen voor schoon ge
houden worden, die kleine voeten hebben. Wanneer deze daer 
zoo groot gebrek van had, en anders algemeen schoon was, 
bewon zij haer voeten, om dien mistal te bedekken, met 
zwachtelen. Al d'overige vrouwen hebben haer nagevolgt, en 
namaels de schoonheid of rangheid der voeten gestelt." 

»Welk gevoelen tot op dezen tijd derwijze toegenomen 
heeft, dat, schoon men een twede Heleen toond, dezelve ge
lijk een wanschepsel veracht word, zoodra grote voeten tevoor
schijn komen. 

» Andere zeggen dat Taquia geen vrou maar een duivel onder 
menschelijke gedaente geweest zij, met boxvoeten, die zij hierom 
altijd met windselen bedekt hield en noit ontblote. 

» En is dit noch heden in gebruik, dat de voeten der vrouwen 
altijds bedekt blijven. Zoo anders geschiet, zulks wordt voor 
de grootste oneere gehouden. Zoo klein zijn de schoenen, 
die de sineesche vrouwen gebruiken, dat haere voeten niet veel 
groter zijn, dan boxvoeten." 

Voor dat ik in nadere kennis met het Chinesche volk was 
gekomen, werd mij menigmalen verhaald, waaraan ik volstrekt 
niet twijfelde, dat men, om den groei der voeten te beletten, 
de meisjes reeds als zuigelingen looden schoentjes aandeedt, of 
ook wel zulke die van andere harde stoffen gemaakt waren. 

(Ij Ta(|uin, ongetwijfeld ^B_ ( ^ Tat-kie boven vermeld. 
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Reisbeschrijvingen toch bevestigen dit; want men vindt bij 
Sonnerat, in zijne reize naar de Oost-Indien en China in 
de jaren 1774—1781, Deel 2, pag 218), het volgende: 

„De Chinezen hebben zoo veele vrouwen als hun vermogen 
toelaat : wetten zoo strijdig met de natuur, moeten noodwendig 
invloed hebben op hunne zeden en der bevolking schadelijk 
zijn; zij zijn uitermaaten jaloers, en sluiten hunne vrouwen op; 
hun eigen broeder heeft de vrijheid niet dezelve te zien; men 
vindt in de straaten geene anderen dan die ellendigen, welken 
de armoede niet toelaat veele vrouwen te hebben, en welker 
voeten niet bekneld zijn geweest, want men doet de meisjes 
in hare kindsheid koperen schoenen aan om de voeten te be
letten te groeijen; als de omloop des bloeds gehinderd is 
droogen de voeten uit en kunnen het ligchaam niet meer dragen; 
ook loopen ze alle waggelende als de ganzen. Deeze gewoonte, 
die in haar begin het werk der staatkunde was, is thans de 
uitwerking der eigenliefde geworden; men verminkt zich aldus 
om te doen zien dat men in ledigheid leeft en niet behoeft 
te werken ; het is ook om die reden dat de Chinesche vrouwen 
hare nagelen laaten groeijen en dezelve nooit korten." 

Op mijne vraag echter aan een' Chinees of het de waarheid 
was, dat men de meisjes koperen schoentjes aantrok, kon de man 
zijne lachlust niet bedwingen en was natuurlijk verbaasd over de 
onkunde van den vreemdeling. Ik vernam eerst toen dat de 
meisjes het vrije gebruik hunner voeten hadden tot hun 5de of 
Sste jaar, al naar omstandigheden en goeddunken van de moe
der. Alsdan kreeg het kind geene looden schoentjes aan, maar 
werden de voeten met windsels stijf omwonden, die bij eiken 
dag stijver en stijver werden aangehaald, tot dat de voet de be
hoorlijke vorm en grootte gekregen had, en het kind, er aan 
gewoon zijnde, de windsels niet meer losmaakte. Want hoevele 
tranen worden er door die kinderen niet gestort, hoeveel pijn 
hebben zij niet te doorstaan en hoe worden zij dikwerf hard 
behandeld als zij, zonder opzigt zijnde, de vrijheid genomen 
hadden de windsels nog eens even los te maken ? Maar hoe
vele tranen zouden zij op lateren leeftijd niet hebben gestort 
en hoe groot haar berouw niet geweest zijn, als men toegegeven 
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had en zij dan die mooije voetjes, door hen eigenaardig gou 
den leliën l genaamd, van twee duim groot had moeten missen, 
waar zij nu zoo trotsch op is. 

Verscheidene huisvaders hebben mij verzekerd dat, als de 
moeder afwezig was en de vertroostende woorden, tot het 

. schreijende meisje gesproken, niets hielpen, zij dan 'den toorn 
der moeder braverende, de voetjes van hun kind uit hunne 
banden ontsloegen en ze het vrije gebruik er van terug faven. 
Doch dit was slechts voor een oogenblik; want het waakzame 
oog der moeder had het spoedig bemerkt, en moesten kind en 
vader beiden voor des vaders goeden wil boeten. 

Nu zal de lezer zeggen: waarom dan willen de vaders niet 
tegen de gewoonte zondigen en hunne vrouwen dwingen de 
meisjes van die pijnlijke banden te ontslaan? Niettegenstaande 
hij het met hartzeer aan moet zien, hoe geweldig de kinderen 
lijden, durft hij zich in de eerste plaats niet tegen zijne vrouw te 
verzetten — die niet zoo slaaf is van den man als men gewoonlijk 
veronderstelt — en in de tweede plaats is hij bevreesd zich aan 
de bovenbesproken » onouderlievendheid," te bezondigen. Hij 
durft niet tegen de gewoonte te zondigen en zijne gedachten 

( 1 ' I E 3JÉ k i n ! i e n ' ? 1 | LiSn, the Lotus or ne lumbium. j M 
-t+-

< £ lin fa, The water lily. W. Williams, Canton tonic Diet. Be zaadkorrels 

worden raauw of ook wel gekonfijt Benuttigd; de wortels worden gekookt 

als spijze gebezigd: Omtrent den naam van ^ ^ kin liën. .goû

ta, leliën", leest men in de fyj ^ f | | ^ of »Verzameling van 

mooije verhalen der oudheid tot leering van de j e u g d " in het tweede boek, hoofd

stuk vrouwen, het volgende: 

Mevrouw fff Pwan die op waterleliën liep. 

De vorst Tung hua,, j | f - ^ van het rijk Cliai ^ («) liet wa

terleliën van goud beitelen en plaatste ze op den grond. Hij beval zijne vrouw 

( # ß koninklijke of keizerlijke bijzit) Pwan er op te loopen en bij eiken 

stap dien zij deedt kwamen er waterleliën te voorschijn. Daarom worden nog 

heden de voelen der vrouwen gouden leliën genaamd. 

(n) Het rijk J I J - was een van de grootste lijkjes waarin het Chinesche 

rijk tijdens de Chow-üynastie J g j ^ verJeeld was. Kei duurde onge

veer van het jaar 1112 tot 215 voor Chr. 



u 

daaromtrent aan anderen mededeelen. Zoo iets, zou men het 
willen tegengaan, nou gemeenschappelijk moeten geschieden. 
Vervolgens is hij in die gewoonte opgevoed; zijne moeder en alle 
vrouwelijke betrekkingen volgden die gewoonte, alleen de slavin
nen hadden groote voeten; hij vindt het mooi, het is fatsoenlijker, 
niettegenstaande zijn verstand hem zegt dat het eene slechte ge
woonte is; en in de landen waar zij bestaat, zal geen Chinees 
het wagen eene vrouw tot zijne wettige huisvrouw te nemen, 
die niet het slagtoffer er van is. Daarbij moet hij voor de toe
komst zorgen; want hij zou zijne dochters niet kunnen uithu
welijken indien zij niet op hare gouden leliën konden roemen. 

Bij het huwelijk is het de gewoonte, dat vrienden en beken
den van den bruidegom de bruid gaan bekijken, haar van top 
tot teen opnemen, en niet nalaten, bij het bekijken der voeten, 
tegen den bruidegom de gouden leliën zijner bruid te prijzen. 
Wat zouden nu de vrienden moeten zeggen, indien er lompe, 
natuurlijke voeten voor den dag kwamen? Waarlijk, deze zou
den veel stof tot spreken en lagchen geven, en den bruidegom 
beschaamd doen staan. 

Het doel dat men heeft met de voeten te omwinden, is meel
den groei er van te beletten, dan wel den voet kleiner te maken. 
Worden deze gebonden, dan hebben zij de behoorlijke grootte 
bereikt, en de leeftijd waarop zulks gedaan wordt;, hangt natuur
lijk af van de meer of minder voorspoedige ontwikkeling des 
ligchaams van het kind. 

Dr. Williams f zegt omtrent de wijze van binden het volgende: 
"When the operation is begun earlier, and the bones are 

more flexible, four of the toes are bent under the foot and 
only the big toe laid upon the top. The development of 
the muscles of the calf being checked, the leg tapers from 
the knee downwards, though there is no particular weakness 
in the limb. The appearance of the deformed member when 
uncovered is shocking, crushed out of all proportion and beauty, 
aud covered with a wrinkled aud lifeless skin like that of a 
washerwoman's hand daily immersed in soapsuds. It is somewhat 

(1) S. Wells Williams. The middle kingdom. Newyork 18G1, Vol. II, 

pag. 39. 
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remarkable how the circulation is kept up in the member without 
an j pain or wasting away; tor one would think that if any 
nutriment was conveyed to it, there would be a disposition to 
grow until maturity was attained, and consequently constant 
pain ensue; or else that it would be destroyed or mortify for 
want of nourishment." 

Inderdaad is dit opmerkelijk, en zou het met kennis van za
ken moeten worden onderzocht hoe dit te verklaren. 

De gang dier vrouwen is stootend bij kleine schreden, even 
als of men op stelten of op de hielen liep. De fatsoenlijke 
vrouwen leunen wanneer zij uitgaan gewoonlijk met de hand op 
den schouder eener slavin of op het hoofd van benen kleinen 
jongen, in de andere hand een geborduurd doekje zwaaijende, 
of van een regenscherm of waaijer voorzien. Oude vrouwen 
hebben gewoonlijk een' langen gekronkelden stok, veelal rood-
geverwd, in de hand, waarop zij steunen; en moeijelijk kan men 
het gelooven, doch waar is het, dat het gracieus is eene rijk 
gekleede vrouw, geheel volgens het Chinësche toilet met sie
raden behangen, op hare kleine voetjes te zien voorttrippelen, 
met de armen zwaaijende, als het ware balancerende ], en valt 
het zeer in het oog als men eene vrouw ontmoet die als eene 
vrouw uit den fatsoenlijken stand is getoiletteerd en groote 
voeten heeft. Men ziet het dadelijk, iedereen kijkt haar na, 
maakt zijne aanmerkingen, en gewoonlijk wordt zij uitgelagchen. 

Niet altijd hebben zij behoefte ergens op te steunen. In 
huis, bij hare dagelijksche bezigheden, loopen zij vrij rond; op 
de daken of binnenplaatsen kan men ze zien loopen, zich met 
het wasschen van kleederen, het te droogen hangen, of andere 
huishoudelijke zaken, bezighouden. Vrouwen van minderen stand 
loopen ferm met fiksche stappen, doch altijd stootend, door de 
straten om hare boodschappen te doen. Deze loopen ook meer, 
en hebben van hare jeugd af niet zooveel zorg aan hare voeten 

(1) Blanche et Bleue, ou les deux couleuvres fées. Roman Chinois traduit par 
SI. Julien. Paris 1834, pag. 35: • 

»t'a petite Bleue prend le parapluie d'' la main [jauche et de la droite elle 
soutient sa jeune maîtresse". — Nute sur la même page : »Les feuunes.de 
distinction dont les pieds ont été comprimés dès l'enfance pour acquérir cette 
petitesse qui est un si grand merite aux yeux des Chinois, ne peuvent marcher 
commodément si quelqu 'un ne leur donne le b ras . " 

http://feuunes.de
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besteed, zoodat het waarschijnlijk is dat die meer uitgezet zijn. 
Kindermeiden loopen los met kinderen op den arm, en wil men 
een bewijs harer vlugheid zien, zoo ziet men dit, als men 
vreemdeling zijnde, onverwachts in een dorp komt waar eenige 
vrouwen bij elkaar staan een buurpraatje te maken. Men ziet 
ze dan zoo snel mogelijk naar alle kanten henen stuiven, in 
de woningen de wijk nemen, nog onderweg hier of daar een 
kind opnemende om het voor den naderenden vreemdeling te 
beveiligen, en eer men nog de oogen goed rond kan laten 
gaan, zijn zij wegr _ Dan ook blijkt het dat zoo die gewoonte, 
om de voeten der vrouwen klein te houden, eene instelling der 
mannen was, ten einde aan de vrouwen het uitgaan te belet
ten, het doel daarmede niet is bereikt. In China, waar men 
ook komt, ziet men de vrouwen bij elkander staan praten. 
Vrouwen van eiken leeftijd, wier stand het niet toelaat zich 
buitenshuis te begeven, maken een praatje op het dak of ter 
sluiks over het muurtje van de binnenplaats, waar altijd eene 
ladder gereed staat. • Ziet men de vrouwen vlugten wanneer 
men zich vertoont en zoo haastig mogelijk de deur digt sluiten, 
niet lang daarna zal men een of ander hoofd over den muur 
zien gluren. Dus zijn ze eerst met den stormpas naar bin
nen geloopen, en klauteren dan nog met hart; kleine voe
ten tegen eene ladder op. 

Op de pleinen voor tempels, publieke gebouwen, minder 
druk bezochte plaatsen, ziet men kleine jongens en meisjes, 
deze laatste met omwondene voeten, door elkaar huppelen en 
springen. Ook tegen de vermoeijenis van eene lange wande
ling zijn zij bestand. Wanneer men bij voorbeeld op een' feest
dag zich naar de tempels begeeft, die op de heuvels in de na
bijheid der steden zijn gebouwd, zal men gewoonlijk vrouwen 
met kleine voeten ontmoeten, welke daar zijn komen offeren. 
Niet alleen dus dat zij een' afstand van een of meer uren 
hebben moeten afleggen, maar de dikwerf zeer steile en ver-
moeijende wegen hadden hen niet terug gehouden. 

Hue (Reis door het Chineschc rijk) zegt, sprekende over 
koorddansers; 

» De opmerkenswaardigste van de troep waren twee vrouwen 
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die niettegenstaande de ongeloofelijke kleinte harer geiten-
voetjes, wonderen van vlugheid uitvoerden." 

Hij zegt verder: »Het geliefkoosde spel van Chineschejonge 
dames is raket en pluimbal waarbij zij van een harer voeten 
gebruik maken om de bal voor- of achterwaarts te werpen en 
daar zij somtijds gansche dagen met dit spel bezig zijn kan 
men aannemen dat zij niet veel pijn of vermoeijenis uitstaan 
van de stompen die haar tot voeten dienen." 

In de noordelijke provinciën van China zijn er ook kunst
rijdsters die met kleine voetjes de vlugste toeren op het paard 
uitvoeren, als op één been staan, door hoepels springen en der
gelijke toeren meer. 

Men zal dikwerf, wanneer men door de straten van eene Chi
nesche stad of dorp gaat, vrouwen zien wier voeten zoo groot 
zijn als een natuurlijke voet, echter den vorm hebbende van een' 
gebondenen. Vraagt men hier de reden van, dan zal men wei-
ligt eerst ten antwoord krijgen: „zij heeft een' sampan afgebro
ken en dezen weder opgebouwd" ]. Men zegt dit van eene vrouw 
die op een.' meer gevorderden leeftijd, toen hare voeten reeds 
volwassen waren, deze heeft gebonden. De oorzaak hiertoe kan 
zijn dat zij in het huwelijk zou treden, en zich daardoor op ge
lijke lijn met de fatsoenlijke vrouwen wilde stellen, of ook om 
haren man genoegen te doen. Daar de voet volgroeid is, kan 
deze niet meer tot dien kleinen vorm worden teruggebragt om
dat de voet in jeugdigen leeftijd belet moet worden te groeijen. 
Het kost aan het arme schepsel veel moeite en pijn; de teenen 
moeten zoo sterk mogelijk bij elkaar geknepen en de windsels zoo 
sterk mogelijk aangehaald worden, om den voet eenen spitsen vorm 
te geven. Men tracht ook nog de wezenlijke grootte te ver
bergen door eene groote hak tusschen den bal van den voet en 
den hiel te plaatsen. Hierop steunende, met de teenen spits toe-
loopende naar beneden gerigt, krijgt het er veel van, doch blijft 
het steeds eene parodie op een klein voetje. Ook wil dan wel 
de hiel over de hak heen zakken, hetgeen den voet een zeer 
slordig voorkomen geeft. 

(1) Sam pân Via tso. Emoi coll. 
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Het tegenovergestelde heeft ook plaats: namelijk, dat meisjes 
wier voeten reeds gebonden waren, na verloop van eenigen tijd 
deze weder los moesten maken. Dit kan zijn doordien het kind 
door hare ouders wegens armoede, of wel na gestolen te zijn, 
aan anderen als slavin werd verkocht. In dit laatste geval, in 
het huis van haren meester het ruwe huiswerk moetende ver-
rigten, werd zij genoodzaakt de windsels weder los te maken, 
en aan den voet den natuurlijken vorm terug te geven. Even 
als bij het omwinden, heeft het schepsel de hevigste pijnen te 
doorstaan eer dat de voet den gewonen vorm weder heeft aan
genomen en de behoorlijke bloedsomloop plaats heeft. Is een
maal de voet geheel verwrongen, en zooals de Chinezen zeggen, 
gebroken en vergroeid, dan is het losmaken niet meer mogelijk. 
Tot hoogstens drie .jaren na het binden is het doenlijk den voet 
met goed gevolg van de banden te ontslaan. Doch immer kan men 
het den voet aanzien dat deze gebonden is geweest, door de 
mindere ontwikkeling der teenen en de spitsheid van den voet. 

De windsels, in het Emoi-dialect Kha péli ] geheeten, zijn 
reepen wit of ook wel zwart doek, waarover een sokje gaat van 
onverschillig welke kleur; daarna trekt men het schoentje aan, 
dat boven den enkel wordt vastgemaakt. Bij gegoede lieden 
en bij deftige gelegenheden trekt men mooije geborduurde 
pijpjes aan die tot op den voet afhangen, benevens zilveren 
voetbanden welker versierselen bij eiken stap rammelen. Deze 
schoentjes zijn spits toeloopend; de zool is ongeveer 
drie Chinesche duimen 3 lang, gewoonlijk met eene hooge 

w m % 
(2) \J Ts'hnn. The tenth part of the Chinese Cubit; r.cthei more than 

an inch. 

*. »J g g ' .jljï San isun kin liicn. The three inch golden 

petal; denotes a chinese lady's small foot; Ihe phrase is derived from a tale 

of an aneient nolileman Tung kwun Iww JM " ^ " 'jlJÇ , forming of gold. 

figures resembling the petal of the watei lily, and having spread them on 

the ground, causing his lady Pwan fei Ytfif J^[J (0 pace over them. Morr. 

Djct. g 
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hak voorzien, opdat men meer met de teenen naar beneden 
gerigt loope, waardoor de voet nog kleiner toeschijnt, 
en werkelijk hebben dan die stompen het voorkomen van een' 
geitenpoot, Aan de binnenzijde is op de hak nog eene ver
hevenheid aangebragt waar de hiel op rust, als wanneer de hak 
uitwendig zoo hoog niet behoeft te zijn. In de stof waarvan 
de schoentjes gemaakt worden is groote verscheidenheid; al naai
den rijkdom van den persoon vindt men ze van het grofste 
doek in allerlei kleur, tot fraai met zijde geborduurde of met 
gouddraad gestikte, waarvoor verscheidene dollars worden betaald. 

Er worden ook nachtschoenen op na gehouden, die meer bij 
gegoede lieden worden, aangetroffen. Deze zijn van veel zach
tere stof gemaakt, maar toch van eene hak voorzien, die echter 
geheel in den schoen besloten is, en dus slechts eene hoogte is waar
op de voet rust. Bij minder gegoeden worden de oude schoenen voor 
nachtschoenen gebruikt. Bij behoeftigen verwisselt men des 
nachts de schoenen in het geheel niet; er is toch niet veel aan 
te bederven evenmin als aan het bed, dat uit een paar plan
ken en eene mat bestaat. De voet blijft echter dag en nacht 
immer stijf omwonden. Van tijd tot tijd is men wel genood
zaakt de windsels los te maken, namelijk om de voeten te 
reinigen. De verschillende standen leveren op dit punt ook een' 
verschillenden graad van reinheid. Bij fatsoenlijke lieden geschiedt 
de reiniging om de twee, hoogstens drie dagen; hoe armer, hoe 
minder men om de voeten geeft. Sierlijkheid brengen zij dan 
toch niet aan en zijn aan het toilet geevenredigd. Hoe sier
lijk een net gebonden klein voetje staat bij het toilet eener 
Cliinesche dame, even zoo slordig en vuil staat het wanneer 
men voeten ziet waar g&im zorg voor wordt gedragen, die niet 
op den behoorlijken tijd verbonden en de windsels er van 
in orde gebragt worden. 

Te zien door wie en waar deze gewoonte niet wordt nage
leefd, blijft voor ons nog een belangrijk punt om nategaan. 
Algemeen is het bekend dat deze gewoonte in alle standen rijk 
of arm navolging vindt. Men moet daarom nog niet denken, 
dat iedere vrouw in China kleine gebundene voeten heeft. 
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Behalve de tataarsche vrouwen die men in de hoofdsteden 
der provinciën aantreft, is liet in de eerste plaats algemeen dat 
de slavinnen hare natuurlijke voeten hebben; de kleine toch 
zouden te lastig en hinderlijk zijn in het verrigten van het 
huiswerk, en wordt het tevens als een teeken der slavernij 
beschouwd. De meesters van slaven, bij de wet gedwongen 
zijnde hunne slaven te doen huwen, zoo zijn die vrouwen, wan
neer zulks plaats moet hebben, dikwerf genoodzaakt zich de 
voeten te omwinden, en is daar dan het spreekwoord op toe
passelijk: »Zij breekt een' Sampan af tui bouwt dezen weder op." 

Alle nonnen in Boeddhistische kloosters hebben hare natuur
lijke voeten ten dienste. 

In de Kwang-Toeng provincie ï, departement Kia Ying 
Chow 2, in 't algemeen in de landen der zoogenaamde Hakka's, 
komt eene vrouw met gebondene voeten zelden voor. De 
Hakka's, die hunne vrouwen ook bij den landbouw noodig heb
ben, vinden de groote voeten beter. Een man uit Kia Ying 
Chow vertelde mij, dat daar en in al de omstreken, de ge
woonte om de voeten der vrouwen te binden zeer weinig in 
zwang was, en verzekerde mij dat zijne vrouw en dochters 
alle groote voeten hadden, hetgeen mij des te meer verwonderde, 
aangezien de man als geletterde tot den fatsoenlijken stand 
behoorde. Een ander geletterde uit dezelfde streken, verzekerde 
mij dat daar die gewoonte bij de vrouwen geen navolging vindt, 
en dat zij die kleine voetjes hebben uit andere streken herkom-
stig zijn. 

Het laat zich begrijpen dat ook zij die op vaartuigen leven 
die gewoonte niet kunnen volgen , daar hun slingerende bodem 
voor een' kleinen voet geen vasten grond oplevert, en elk oogen-
blik de kans zou bestaan over boord geslingerd te worden. Langs 
de kusten treft men die bewoners aan die zich het meest met 
de vischvangst onledig houden, met hun huisgezin geheel of 

(1) JjUf Jïf Kwang-Tting; province de la Chine meridionale. Elle s'étend 

du 18e au 25e degré de latitude ÎNoid, et du 105e au 115e degré île 
longitude Est de l'iris. Iliot, Diet, des villes de lu Chine. 

(2) S?- trag ijml Kia-yng-teheou. Nom d'un arrondissement du deuxième 

ordre au Nrird Ouest de Tchao-tcheou-fou. Biot, Ibid. 
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gedeeltelijk ter visclivangst gaan, en zich verre in zee begeven. 
De vrouw neemt evenzeer aan dat bedrijf deel, zoowel om 
de spijzen te bereiden, reparation aan de netten of ander visch-
tuig te doen, als verder in alles behulpzaam te wezen. Het 
aantal vrouwen dat zich om die reden de voeten niet bindt is 
zeer groot. In Emoi ', provincie Eokiën 2, ziet men de vis-
schersschuiten in grooten getale uit zee terug keeren. De vrou
wen komen zelden aan den wal, alleen om inkoopen te doen. 
Hare dochters leggen zij die pijnlijke banden niet aan, en 
voeden ze voor den zelfden stand op. Dit visschersvolk, ook 
bekend onder den naam van » waterchinezen", heeft weinig of 
geene gemeenschap met de bevolking te land. Ook huwen zij 
onderling. Evenals zij, hebben de beurtschippers tusschen de 
naburige plaatsen, hun gansche huisgezin aan boord van hun 
vaartuig. In »een uitstapje in China" van G. de G., Emoi 5 
April 1861, vindt men op pag. 4 hieromtrent aangeteekend: 
»De bemanning bestaat uit een viertal Ghineezen met hunne 
vrouwen en kinderen en al hebben wij magtig veel tegen zulk 
een groot gezelschap, wij moeten er ons toch inschikken, daar 
elk der. leden van het huisgezin voorgeeft eenig ambt of bedie
ning aan boord te bekleeden." 

Zoo ziet men ook te Canton op de rivier allerlei booten en 
schuiten van verschillende grootte. Onnoemlijk is hun aantal. 
\im groot gedeelte daarvan zijn de zoogenaamde Tan-Kia 
booten, die passagiers van de eene naar de andere zijde ver
voeren, of wel hen langs cle rivier brengen, die den weg te water 
verkiezen boven de morsige straten te doorkruisen. 

Deze booten zijn voor het grootste gedeelte met vrouwen 
bemand, die daarmede het hare bijbrengen tot onderstand van 
haar. gezin. Ook ziet men wel dat man en vrouw daarmede 
gezamenlijk hun bestaan trachten te vinden. Maar alle die 
vrouwen hebben ongebondene voeten. Op grootere vaartuigen, 

(1) j ê P T Hia-men ou Emoui. 

(2) jjÏë $=E Fo-kien. Province de lu Chine Orientale; elle s'étend, en 

latitude, du 23e degré 30' au 23e degré 30'; eu longitude, du 115e au 
118e degré. Riot, ouv. cit. 
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waar gansche huisgezinnen in leven, is het evenzoo. De kre
ken en inhammen der rivier zijn met schuiten en booten, 
welke tot woningen der waterchinezen dienen, opgepropt. De 
vrouwen onder hen volgen zonder uitzondering die gewoonte 
niet na. Verder de rivier op en af, waar men booten ziet, 
ziet men vrouwen met groote voeten. In Macao en Hong
kong hetzelfde; en is het niet mogelijk, daar de Chinezen hunne 
booten niet registreren, hun aantal optegeven. 

Te Canton merkte ik menigmaal dat eene vrouw met kleine 
voeten door de bootvrouwen op de minzaamste wijze gehol
pen werd uit of in de boot te gaan, hetgeen vrij moeijelijk 
was wegens den slechten staat der landingsplaats, die van graniet 
gemaakt, door het water aanhoudend bespoeld, daardoor zeer 
glibberig was. Zij werd altijd als 't ware medelijdend behan
deld, en was het zulk eene vrouw gelukt voet aan wal te 
zetten, dan werd zij steeds door de omstaande bootelingen na
gekeken, en scheen het als of zij zich verwonderden hoe iemand 
op zulke voeten loopen kon ; en eerst nadat die vrouw7 zich aan 
hunne blikken onttrokken had, keerden zij zich met een' glimlach 
op het gelaat om. 

In de steden Canton en Emoi en de onmiddellijke omstreken 
houdt men zich meer aan die gewoonte, en ziet men daar zelden 
eene vrouw met groote voeten, uitgenomen de slavinnen of 
nonnen. In Tsiuen Chow' ' evenzeer; maar in de tusschen 
Emoi en laatstgenoemde plaats gelegene districten Tsin-Kang 2, 
Hoei-oa s en Lam-oa *, zal men zelden vrouwen met kleine 
voeten aantreffen. Deze vrouwen houden zich meer met den 
landbouw bezig. Zij verspreiden zich ook naar de naburige 

W 4 ^ Tri Ifïf* Thsiouen-tfheou-fou, nom d'un département ei de 

son chef-lieu, province ' 'e Fo-kien 

(2) pSr" Y T Tsin-Kiang. iNom d'un arrondissen eut d'une \ i l le du 

troisième ordre, compris dans l'a>rondissement du chef-lieu du departe
ment de Thsiouen-tcheou-fou. 

(3) ftt -J±* Hoei-nsan. IVoni d 'un arrondissement et d 'une ville du 

tjoisième o dre. département de ïlisiouen-tcheou-fou. 

H) P S 4 T * Vm-ngan Nom d'un arrondissement et d 'une ville du 

troisième ordre, département de Thsiouen-tcheou-fou. 

file:///ille
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streken, en worden somtijds in Emoi aangetroffen. Het zijn 
dezelfde waarover Swinhoe spreekt in zijne "Ornithology of 
Foochow '" pag. 10. 

"A few grasscutters, mostij females, were the only bipeds. 
We met several parties of them with their loads of grass jogging down 
the hill laughing and chatting to one another in happy mood. 
These peasant women, though much browned by their constant 
out door life, are mostly celebrated throughout China for their 
beauty of forms and often of features. They trim their hair in 
quaint and tasteful style witli large bent silver skewers, and their 
nether .limbs not cramped and bandaged as customary among 
most Chinese women, are often symmetrically formed and reveal
ed to an extent that many of our fair country women would 
think extremely indelicate." 

Bij den aanvang heb ik gezegd dat het geloof vrij algemeen 
is dat alle Chinesche vrouwen, zonder uitzondering, kleine voeten 
hebben en men zich geene andere voorstelt. Maar verondersteld, 
dat iemand pas in China komende, liet eerst te Hongkong komt. 
Zoodra het. anker gevallen is, komen er eene massa booten op
zetten om de passagiers aan wal te brengen; en overal waar men 
kijkt, ziet men er die óf met mannen, óf met vrouwen, of door 
beide geslachten zijn bemand, en alle die vrouwen hebben groote 
voeten. Aan land gekomen, ziet men ook niet anders en eene 
enkele oude vrouw, die hier of daar langs de straten de kleederen 
der voorbijgangers verstelt en kleine voeten heeft, wordt niet 
eens opgemerkt. Van daar naar Macao, hetzelfde; te Canton, 
ook daar ziet men de rivier met booten en schuiten bedekt 
waarvan de vrouwelijke bemanning groote voeten heeft. Dan 
eerst zal, als al het bijzondere zoo wat bekeken is, de vraag 
oprijzen: Maar waar zijn dan de vrouwen met kleine' voeten? 
Waar de meisjes met looden schoentjes aan de voeten? Werke
lijk, wil men ze zien, men moet ze zoeken. 

Hoe het met deze gewoonte in de noordelijke streken van 
China is gesteld, is mij onbekend. Wel heb ik hooren zeggen 

(1) ï l îê J H Jftf Fo'1-tohcou-foii. Nom d'un département du Fo-kien 

et de la capitale de cette province, liiot. Diet, des \illes de la Chine. 

file:///illes
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dat zij er meer algemeen in zwang is. Toch hebben ook daar 
de slavenmeisjes en nonnen het gebruik harer natuurlijke 
voeten. Dat het aantal der eerstgenoemden groot moet wezen, 
kan men nagaan als men bedenkt, dat er in elk huisgezin, 
zelfs bij hen die dikwerf met moeite in hun onderhoud voor
zien, slavinnen worden aangetroffen. Bij welgestelden zijn er 
dikwerf vele, en worden zij daar als een artikel van weelde 
beschouwd. In de streken waar de zijde, katoen en thee worden 
gekweekt, zegt men dat de bewerking daarvan door vrouwen ge
schiedt, doch is het mij niet bekend, of daar die gewoonte wordt 
nagelaten of nagevolgd. 

Ongetwijfeld is de gewoonte om de voeten der vrouwen te 
omwinden en klein te doen blijven, een zekere hinderpaal tegen 
het emigreren der vrouwen uit China naar deze streken. Men 
zegt dat zij, die kleine voeten hebben, het in het indische kli
maat niet vol kunnen houden, dewijl het baden, een noodzake
lijk vereischte tot behoud der gezondheid, het dikwerf verbinden 
der voeten noodig maakt. Ware dit niet het geval, dan twijfel 
ik niet of ook Chinezen die daartoe in staat waren, zouden 
hunne vrouwen uit China tot zich. doen komen. Nu toch loopt 
men gevaar ze na verloop van zeer korten tijd terug te moeten 
zenden. Er komen echter wel vrouwen in deze gewesten uit 
China. Menig lezer zal er welligt hebben gezien, die zoo spoedig 
in 't oog vielen, voornamelijk door het eigenaardige kapsel dat 
zoo zeer van dat der Europesche en Indische vrouwen verschilt. 
Men zal dan ook voorzeker hebben opgemerkt dat zij groote 
voeten hadden, en het niet onbekend zijn gebleven, welken 
stand die vrouwen in de maatschappij innamen, en dat een 
fatsoenlijk Chinees zich uit die vrouwen er geene tot zijne 
wettige vrouw zal kiezen. 

Vele gewoonten zijn dikwerf, hoe gering ook, in eenig opzigt 
nuttig; maar waar het nut der kleine voeten in bestaat, is 
moeijelijk uit te maken. In tegendeel, men kan niet anders 
zeggen dan dat het eene dwaze gewoonte is. Voor degene die 
het na moet volgen, is het eene aller verschrikkelijkste pijniging, 
en voor het gansche leven is zoo iemand werkelijk verminkt. 

Zoo veroorlooven wij ons aanmerkingen te maken op de 
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gewoonten van den Chinees; maar weet de lezer wel wanneer 
een Chinees over de onze lacht, ook ons dwaas noemt, het 
bespottelijk vindt, zoo strijdig met zijne gewoonten — het is als 
hij Europesche vrouwen ziet. Hij heeft clan wel gehoord dat 
deze vrouwen de gewoonte hebben zich de lendenen in een te 
rijgen, en zonder nog na te gaan of deze gewoonte voor den vervolge 
nadeeliger is dan die welke wij boven besproken hebben, zegt hij 
spottender wijze dat zij zich daardoor het voorkomen van eene wesp 
willen geven; verder dat ook zij prijs stellen op een' kleinen 
en netten voet, doch dit dikwerf ten koste is van veel pijn en 
ongemak. Zoo ook legt de Europesche vrouw zich als 't ware 
banden aan, die wel is waar niet voortdurend blijven, maar toch 
bij de eerste gelegenheid weder moeten worden aangedaan en 
dan op nieuw ongemak veroorzaken. Dan zou men geneigd 
zijn te zeggen dat eene Chinesche vrouw verstandiger doet, door 
de voeten omwonden te houden, om niet gedurig op nieuw 
pijn te lijden. 

Nog erger lacht een Chinees wanneer hij mannen ontmoet, 
die zich uit behaagzucht ongemakken veroorzaken. Door den 
omgang met vreemdelingen is het hem niet onbekend gebleven, 
dat er onder de Europeanen zijn die zich de lenden in een 
rijgen, den voet in een' te naauwen schoen, de hand in een' te 
kleinen handschoen wringen. Ja zelfs zoo ver gaan van zich te 
bedienen van een lorgnet, dfen zij zeer goed missen konden. 

Kan men het dan een' Chinees kwalijk nemen dat hij, 
wanneer hij zoo iets ziet, uitroept: hoe bespottelijk, hoe 
dwaas, zijn uwe gewoonten! en gij lacht om de mijne! 

Sedert het bovenstaande werd geschreven is mij in handen 
gekomen het werk van den Eev. John L. Nev'ius "China 
& the Chinese", en acht ik het van belang datgene, wat hij ons 
omtrent de gewoonte van. het binden der voeten der Chinesche 
vrouwen mededeelt, hier nog aan te halen. Op pag. 242 & vv., 
zegt hij in korte woorden het volgende: 

» The practice of binding girl's feet is almost universal. There 
is a class of women in Canton, and also in Euchow who 
have natural feet; but these are the rare exception. In all 
other parts of the empire which I have visited, women of 
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all classes conform indiscriminately to this objectionable custom, 
and large footed women are almost unknown, except those who 
have come from Canton of the class already referred to ' , 
and women in the Tartar cities, who do not accept this Chinese 
practice. There is however a marked difference in the degree 
in which feet are compressed. Country women and the poorer 
classes have feet about half the natural size, while those of 
the genteel or fashionable class are only three inches long. 
The process of compressing is commenced after girls have 
thoroughly learned to walk and have developed the muscles for 
locomotion, generally at the age of five years. A cotton 
bandage, two or three inches wide, is wound tightly about the 
foot in different directions and, in the case of the higher 
classes, the foot can hardly be said to grow from this time. 
It assumes the shape of an acute triangle, the big toe forming 
the acute angle, and the other toes being bent under the foot 
and almost lost or absorbed. A strong resemblance to the 
gait of these women may be produced by an attempt to walk 
on one's heels without allowing the toes to reach the Hoor. 

» Strange as it may seem, women, having small feet, less than 
the average size, walk ten, fifteen, and more miles a day to 
worship at Budhist temples. 

»Though the effect of this custom is to produce real defor
mity, and a miserable, tottering gait, even foreigners naturally 
come to associate it with gentility and good breeding, and to 
estimate the character and standing of women much as the 
Chinese do, by the size of their feet. 

This custom has existed for a long time, and the Chinese 
can not account satisfactorily for its origin. It probably arose 
from a strife among women for the pre-eminence to bind their 
daughters feet before they were grown, and the time for begiu-

(1) Het is duidelijk d i t de lieer Kevins met die vrouwen bedoelt, die «e lke 

lieh meer bepaaldelijk met Europeanen opbouden. Voornamelijk komen i j 

van Canlon, waar men door langduriger verkeer met Europeanen heeft geleerd 

hoe die vrouwen eeoe zekere opvoeding te geven. In vergelijking niet de 

door mij opgegevene uitzonderingen, is bun aantal 7.00 gering, dat zij door mij 

niet in aanmerking zijn gebragt. 
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ning the process being, gradually changed to an earlier period. 
The Chinese insist upon it that the custom of compressing wo
men's feet is neither in as bad taste, nor so injurious to the 
health as that of foreign ladies compressing the waist. There, 
as here, not to follow the prevailing fashion is almost to make 
one's self an outcast from society." 

Riouw, J869. 

Lands-Drukkerij te Batavia. - 1870. 
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EENIGE OPMERKINGEN 
OMTEENT 

DE VELE OP JAVA VOOBKOMENDE ZOOGENAAMDE 

SIWA-BEELDEN. 

DOOR 

F. C. W I I S E N . 

Meermalen heb ik mannen van het vak hooren vragen hoe 
het toch kwam, dat men zoo vele steenen en koperen 
beelden van Civa of Suva vind, die men hoezeer de waarheid 
der voorstellino- betwijfelende, toch moeijelijk met een 
anderen naam bestempelen en anders klassificeeren kan. 

Siwa, gewapend met alle bekende attributen, of voor
komende als boeteling was gemakkelijk te herkennen; 
het beeld echter, waarvan ik spreek, dat ik dikwijls, af
gebeeld of omschreven, heb leeren kennen, noemt men 
steeds schoorvoetende Çiva. 

In stede nu van naar eerie andere verklaring te zoeken 
of eenvoudig te bekennen dat men er geen weg mede 
weet, noemt men het tot nu toe toch steeds zoo en bepaalt 

•zich er toe om een omineus vraagteeken bij te voegen. 
Uit weg te cijferen is het doel van dit opstel. 
Laat ik vooral' het beeld in kwestie, zoo als het in het 

museum van het Bataviaasch genootschap in steen en in 
metaal voorkomt, van digterbij beschouwen. 

isteeds is het een jong man dien men voor zich heeft. 
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Op een lotuskussen zittende of staande, houdt hij meestal 
een lotusbloem in de linkerhand en de regtev in eene van 
de posities der Dhyaniz=zBoeddJias, van Boro-Boedoer. Hij 
heeft nooit meer dan twee handen en steeds maar een hoofd. 

Hij is gekleed als vorst of Xatrya, dat wil zeggen in eene 
sarong, die met vele strikken, linten en gouden versier
selen om de heupen vastgehouden wordt. Het bovenlijf is 
naakt, maar behangen met armbanden, halskettingen en 
ook met de snoer der Brahmanen. Op het hoofd draagt het 
beeld het bekende hooge, uit drie verdiepingen bestaande 
en met veel goudwerk versierde hoofdtooisel, benevens 
rijke oorringen. 

Veelal is eene glorie of nimbus achter het hoofd geplaatst 
en soms ook, tusschen beiden in, een met de horens 
naar boven gekeerde halve maan. Ook vertoont het beeld 
dikwijls een half maantje, bij wijze van agraaf, boven het 
voorhoofd aan het hoofdtooisel. 

Nooit zijn de trekken van het aangezigt tot een greins 
vertrokken, zooals men dit bij andere Cïwa-beelden gewoon 
is te zien, maar steeds is het gekenmerkt door zachte 
gelaatstrekken, overeenkomende met de {Boeddha-) Nir

wana—type. 

Afgaande op de halve maan, noemt men dit beeld steeds 
Çiva. 

Laten wij , voor een oogenblik, naar Boro-Boedosr gaan, 
de eerste binnengalerei links binnentreden en voor het 28ste 
beeld of basrelief der bovenste rij blijven staan. 

Dit stelt voor de geboorte van Boeddha of, zoo als hij 
toen der tijd heette, CaJcja. 

Het kind, volgens de legende, onmiddellijk de grootte 
van een kind van zeven jaren bereikt hebbende, vertoont, 
achter het voorhoofd, de kwestieuse halve maan, behoudt 
die als jongeling en man tot op het tijdstip dat zich, 
in laatstgenoemden, de vaste wil om als reformator op 
te treden, gevestigd heeft. Eerst als Calja-moeni, of 
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als zich voor het reformatorische leven voorbereidende, 
iegt hij dit symbool af en verschijnt in de algemeen be
kende kleeding van Boeddha, zonder eenig ander her-
kenningsteeken als de hoogste eenvoud van kleeding en 
het korte gekrulde haar. 

De legende van Kapihvasin zegt, dat hij gesproten is 
uit het geslacht der maan-koningen; op Boro-Boedoer vinden 
wij zijne geheele levensgeschiedenis, schrede voor schrede 
voorgesteld en zien we hem, tot op het oogenblik dat hij de 
vlugt neemt uit zijns vaders paleis, nooit anders dan met de 
halve maan adder liet hoofd en met eene lotusbloem in de hand. 

Welnu, hetzelfde beeld wordt op Java zoo dikwijls ge
vonden en, alleen schoorvoetende, voor een Çiva gehouden. 
Bestaan er geen voldoende redenen om het onzekere weg 
te werpen en tot de gedachte te komen dat wij hier Boeddhl 
voor ons hebben? Wel is waar niet den reformator Boeddha, 
toen zijne leer in Indië reeds gevestigd was, maar den 
zoon des konings van Kapilavastu, Çahja, die reeds de 
groote gedachte van het werk der bevrijding in zich 
droeg, dat de lotusbloem voorstellen moet. 

Niets is ook natuurlijker, dan dat de kunst zich van 
deze idee meester gemaakt heeft; te meer, daar zij, door 
het beeld vanden Çahja voor te stellen, aan Boeddha's ver
hevene geboorte uit de kaste der Xatrya's herinnerde en 
tevens gelegenheid vond om, in fraai bewerkte sieraden 
en versierselen van allerlei aard, hare vaardigheid in 
het bewerken van steen of het afgieten in metalen te 
toonen. 

Heeft dit de grieksche kunst , bij het voorstellen van 
hare goden, niet even zoo gedaan? Vinden wij niet het
zelfde bij de christelijke kerk, en behoefde de Hindoe ver te 
gaan om zich aan de vleeschwordingen of avatara van 
Tischnu een voorbeeld te nemen? 

Ik noem alleen onze gewoonte om Christus als kind voor 
te stellen, en verwijs naar de overheerlijke schilderijen 
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van Raphael, Correggio, Murillo en anderen, waarbij dit 
het geval is. 

Voor de Boeddhisten had echter het 'kind Çakja niet die 
aantrekkelijkheid als de jongeling en man: de man die een 
tal van schoone vrouwen, een weeldrig hofleven, ri jk
dom, eer en een koninkrijk van zich stiet, alleen met het 
doel om de menschheid uit den poel van ellende te ver
heffen, waarin zij, door het kastenstelsel, gedompeld was. 

Op grond van deze voor de hand liggende feiten, en 
de gewigtige plaats welke wij hier, op Java, boven hel 

Brahmanisme aan het Boeddhisme moeten toekennen, noem 
ik het beeld, dat wij in den door mij omschreven vorm 
ontmoeten, een Boeddha in de gestalte van Çakja, of Ç'akija, 

de zoon van Çudhodana en Maja, die op den troon heb
ben gezeten te Kapilavastu, het tegenwoordige Behar in 
noordelijk Indië. 

Batavia, 16 Februarij 1870. 



SNIPPERS, 
DOOK 

K. F. HOLLE. 

(Vervolg op Deel XIX pag. 489J. 

Tigdverknoeijen. 

In het schrijven van den heer Cohen Stuart, van 26 No
vember 1868 (Notulen des Genootschaps van 5 Januarij 
1S69 § o) vraagt die heer, over taalvervalsching spre
kende: zal men in een oorspronkelijk inlandsch werk hv. ooit 
eene uitdrukking aantreffen ah het mifjeun waktoe, voor tijd-
verknoeijen, waarop door Lr. Engelmann in de bijdragen tot 
de taal-, land- en volkenkunde van Nederl.-ïndw, 3de reeks II 
349 gewesen is f 

Die uitdrukking komt voor in een Soendaasch school-, 
(zegge liever: volkslees-) boekje met name Ali Moeklar m 
vervaardigd door den hoofdpanghoeloe van Garoet. 

Ik vind mij genoopt tot regtvaardiging dier gewraakte 
uitdrukking het volgende bekend te stellen : 

Ten eerste is AU MoeJ/tar een oorspronkelijk Soendaasch 
werk. Het is het verhaal van den levensloop van een 
handelaar te Garoet door den panghoeloe, een Soendanees, 
uit diens mond vernomen en daarna zonder iemands hulp 
of tusschenkomst in schrift gebrafft. 

Daar mij geene andere of betere uitdrukking voor tijd— 
verknoeijen bekend was, liet ik ze staan en zoo werd 
ze gedrukt. 
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Naar aanleiding dei- opmerkingen daarover gevallen, 
vroeg ik den panghoeloe, hoe hij er aan gekomen was en 
kreeg tot antwoord: ffsaja sampe pikir r, tapi tida bisa 
dapet lain basa, dan saja ingët waktoe saja anakp ma-
santren di Raden Hadji Joesoep, itoe goeroe sringp adjar 
sama moeridr nja, djika lihat moeridK nja maini» atawa 
tinggal dijem, di adjarnja dengën sair basa soenda : 

Baroedak oelah maritjeun waktoe, 
Hade di gawe manan karitoe, 
Lilana sadjam di pake kitoe; 
Saroewa djeung mitjeun doewit sasoekoe." (:) 

Hij voegde er bij : ,/Saja përtjaja djoega, kabanjakan orang 
ktëjil jang bodo tida mengarti pada mafhoernnja mitjeun 
waktoe, sabab tida ada pengadjarannja dari doeloet-, dan 
dia tida mërasa memloewang waktoe, itoe sëpërti mëmboe-
wang oewang, tapi saja harëp përlahanr segala orang 
nanti mengarti dan sajang pada waktoe, boekan orang 
besar demikian maksoednja." 

Wat de panghoeloe zegt is waar; de inlanders hebben 
eigenlijk geen woord voor tijd, (2) doch hoe was dit met de 
europesche volkeren, toen ze op gelijken trap van ont
wikkeling stonden? — Hoe kwam bv. het Engelsch aan 
zijn time (van tempus?), terwijl het reeds het woord tide 

had? 
Moet men nu den inlander verbieden over tijd te spre

ken, niettegenstaande hij dat denkbeeld gevat heeft, al
leen omdat er geen echt Soendaasch woord voor is? 

(1) Kindercu gij moet geen tijd verknoeijen, 
't Is beter dat gij werkt dan dit te doen, 
Een uur dat gij zoo doorbrengt, 
Staat gelijk aan het verlies van één soekoe (onderdeel van een reaal). 

(2) Geen tijd hebben (loisir), drukt hij uit door teu ari; tijdens, teu 
tijde door waktoe, tempo, djaman, eukeur; tijdgeven door nempoan , dl 
tempoan; uitstel vragen is menta tempo. 
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Ik geloof dat men dan te ver gaat en over het hoofd 
ziet, dat in de westersche talen ook vele vreemde woor
den zijn ingeslopen of ingehaald. 

Dat het arabische woord waktoe reeds in polinesische 
talen gebruikt wordt en in gewijzigde beteekenis, kan o. a. 
uit het Javaansch blijken. In die taal hoort men wel 
eens: sampejan sampoen waktoe? (heeft u reeds gebeden?); 
wat een Soendanees daarentegen nimmer zou zeggen, 
maar wel: acljeungan geus salat? of gamparan geus riètepan? 

't Is hier met waktoe denkelijk gegaan als met tijd en 
gebedenboek (zie bv. Reineke Vos, regel 3323 „mij dochte, 
dat hij sijne tijde las") 

Dat vele inlanders (vooral santiïs) in het eerst mitjenn 
waktoe door geleden verzuimen zullen vertalen, geef ik gaarne 
toe; hun eenzijdige ontwikkeling leidt daartoe; maar dan 
ook geven zij aan waktoe veel enger beteekenis dan het 
in 't Arabisch heeft. 

Dr. Engelmann sprak mij indertijd over dat mifjenn 
waktoe aan, doch wist mij niets anders in de plaats te 
geven. 

Ik geloof dus, dat men, bij gebrek aan een oorspron
kelijk of een beter vreemd woord, den panghoeloe niet be
letten kan of ten kwade kan duiden, dat hij tot het a ra
bische waktoe zijn toevlugt nam, te minder als men be
denkt, dat het Arabisch hier grootendeels de rol vervult 
van het Latijn en Grieksch bij ons. 

Of mag de Soendanees zich geen abstrakt denkbeeld van 
tijd vormen of er over spreken of schrijven, omdat zijne 
taal er nog geen woord voor heeft? Dit zal iemand, die 
zijne ontwikkeling wenscht, zeker niet willen beweren 
of volhouden. 

Een paar voorbeelden van Socndasche woordvorming. 

»Vraag en aanbod is bij den stommen inlander niet be-
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kend" dit is een westersch idee. De padi is altijd even 
duur, bij schaarschte zoowel als overvloed. Ook de prijs 
van de tabak en andere landbouwprodukten verandert 
nimmer; vraag het maar aan een ieder, die met de bin
nenlanden bekend is. Evenzoo is het met de loonen ge 
steld. 

Dit tot inleiding. 

Ik was bezig de theepluk natezien en hield een oreille 
en campagne, want van de kakelende pluksters is dikwerf 
een nieuwtje te vernemen. 

Verbeeld je 850 vrouwen op een oppervlakte van 1 à 2 
boLiws verspreid en van wijd en zijd bij elkander geko
men! Of daar wat afgebabbeld wordt, want terwijl de 
rappe handen de jonge, maische theebladeren met de noo-
dige vlugheid plukken en in een korf, die elke vrouw aan 
liare zijde heeft hangen, doen verdwijnen, behoeven de Up
per, niet stil te staan, 't Is zelfs of ze door de zenuw
achtige bedrijvigheid der handen worden aangestoken; — 
wat daar al afgehandeld wordt! 

Jufvrouw (nji) Salma heeft een nieuwtje meêgebragt 
of een aardigheid uitgebroeid en daar heb je liet lieve 
leven aan den gang! 

Eerst in haar omgeving, gekakel of luid gelach ; wat 
er digt bij is spitst de ooren en zoo gaat het als de wind, 
die door het geboomte ruischt, van oor tot oor, van mond 
tot mond, tot aan de uiterste grens. Langzamerhand een 
oogenblik stilte en dan weer van 't zelfde laken een pakje. 

Zoo gaat het den heelen dag door, trots weer en wind 
en als 't niet zoo is, dan is het tiiseun (van fik, koud). 

Ik hield dan een oreille en campagne en hoorde een 
paar kampongvrouwen over den prijs der padi spreken. 
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//De padi is nog altijd 15 duiten" (!) zei er een. //Ja" — 
zei de andere— ,/gelukkig dat we hier kunnen thee-pluk
ken, dan kunnen wij voor het geld padi koopen" (beunang 
mëtik di pake ngadoeit pare). 

Be eerste: \ Is ook veel voordeeliger, want men geeft 
op het oogenblik niet meer dan l/3 bos snijloon (van de 
10 heele bossen) en die wordt tegenwoordig nog wel ge
wogen, en hier kunnen wij wel per dag voor ll/2 à 2 
bos aan plukgeld maken en met het padi-snijden soms 
niet eens 1/s bos. 

Ik: En wat was vroeger dan 't snijloon? 
Be plukvrouw: Dat hangt er van af meneer: als er veel 

padi is, 1 bos van de 10, als er weinig is of de padi 
duur is, 1/2 soms 1/4 bos. 

Dat bragt me op liet denkbeeld, om dezen snipper te 
schrijven. 

Over het algemeen betaalt de sawahbezitter in de Pre-

anger het snijloon in padi en meestal 1 van de 10. 
Van daar is het woord gatjong gekomen, zijnde een 

zamentrekking van sasangga (5 bossen van 5 kati ieder) 
sapotjong (1/2 bos), d. w. z. van de sangga één potjong. 

Dat gatjong heeft thans dikwerf de algemeene beteekenis 
van padi gaan snijden tegen behoud van een gedeelte van 
het gesnedene. 

Als er groot gebrek is aan padisnijdsters geeft de boer 
wel eens 1 gedeng van de 5 en heet dit dan gadeng; is 
er daarentegen overvloed van snijdsters, dan geeft men 
wel eens niet meer dan 1 kwart bos {arah van de sangga 

en noemt dit garag. 

Gadeng en garag hebben evenwel niet die algemeene 
beteekenis als gatjong. 

(1) Er zijn hier nog een heele boel mensehen, ait van duiten spreken, 
even als er nog een massa Hollanders bij stuivers tellen.— 
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Waar gaat gij heen!' 

„Rek gatjong" =1 Ik wil (gaan) padi snijden. 

<2bo zijn er nog wel meer woorden ontstaan (namelijk 
door zamentrekking) zonder dat zulks evenwel zoo zeker 
en gemakkelijk als met het bovengenoemde ga/jong is 
uit te maken. 

Verscheidene hollandsche of verhollandschte woorden 
hebben in 't Soendaasch burgerregt gekregen. 

Ik wil niet spreken van lodji, istal, patrol, kopral, 

ronda, koemisie (ngoemisi), taksir (naksir), lapor, overal be
kend, zelfs in de verste achterbuurt; ook niet van ban-

terpas (ons waterpas), maar bepaal mij tot het woordpesak 

(allenvaarschijnlijkst ons „vestzak"), dat overal bekend 
is en de beteekenis heeft van een zak in een kleedingstuk. 

't Klinkt koddig een inlander te hooren uitroepen: Ba-

djoena pinoe/i koe pesak =z zijn luis zat vol met vestzakken, 

of tjalanana make pesak = (vrij vertaald) hij heeft vestzakken 
in zijn broek. 

In 't Tjandjoersche was 20 jaren geleden een Duitseher, 
met name Becker, baas van de Gouvernements smeederij 
aldaar. Die man kwam te sterven en werd vervan
gen door een ander. De naam van bèkèr bleef evenwel 
bestaan en kreeg te Tjandjoer de beteekenis van gouver
nements smid of europesche smidsbaas. 

Evenzoo nam vroeger een Europeaan met name Ontrop 
de tafel van den op reis zijnden Gouverneur-Generaal aan 
en vergezelde natuurlijk Zijne Exellentie op zijne reis door 
de Preanger. Na dien tijd heeten hier alle hofmeesters 
Ontrop. Een Gouverneur-Generaal had een Franschen hof
meester en idem helper. „Die is zeker nog magiiger dan de 
vroegere" zei de kleine man, „want hij heeft wel tioee On-
troppenV' (ontropna wani doewa!) 
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Den Gouverneur-Generaal noemt het volk zelden toe
wan besar, maar meestal kortweg besar. 

Een drinkglas heet in 't Soendaasch algemeen loemoer 
van ons roemer. 

Ik geloof dat die oude deftige Hollanders vroeger menig 
roemertje hebben geledigd en ook door de inlanders hebben 
laten ledigen. 

Men leze bv. in het Journaal van Padbrugge, hoe (dat) 
menige stugge koning, (in dien tijd zag men alles voor 
koning aan), na het gebruik van eenige roemertjes zoe
ten wijns ontdooide en traktaten teekende. 

In ''t Bandoengsche gebruikt men wel het maleische 
barangkali voor nu en dan, somtijcis: (Soendaasch sakapeung 
of kakapeungan, ook r ad jeun). 

Heeft de Soendanees in dat barang het baraag gezien 
van barang //akan of dahar, barang here enz? 

Het Arabisch aJùLls (luJLJs, rust) wordt soms tot een 

verdraaid Soendaasch woord gemaakt. Enkelen zien na

melijk in dat toe het Soendaasch ten, en vatten het woord 

daarom juist in tegenovergestelden zin op, d. w. z. niet 

als senang, zoo als de beteekenis hier ook i n ' t algemeen 

verstaan wordt, maar als hindernis, beletsel. 

Waspada, 31 Januari) 1870. 



EEN OÜD VUURWAPEN VAN JAKATRA? 

De schets, hiernevens in steendruk wedergegeven, is 
door schrijver dezes te Soerakarta in 1851 of 52 genomen 
naar een metalen voorwerp in 't bezit van wijlen den 
Generaal Majoor H. F. BÜSCHKENS, toenmaals Colonel, wd. 
Resident aldaar. 

Eene poging bij dezen, kort vóór zijn overlijden, van wege 
de Directie van''t Bat. Gen. v. K. & W. aangewend, om het 
origineel zelf voor 's Genootschaps Museum of althans ter 
bezichtiging te bekomen, stuitte af' op de verzekering van 
zijne zijde, dat hij het "bedoelde voorwerpmiet kende en er 
zich niets van herinnerde. Evenwel heb ik nog afschriften 
vóór mij van twee brieven, aan hem gericht, de eendoor 
den lieer C. F. WINTER Sr., zonder dagteekening, de ander 
door den heer J. F. C. GEIUCKE, van 8 Juni 1851 , waaruit 
blijkt, dat zij het stuk achtereenvolgens hadden in handen 
gekregen, om de inscripties te verklaren. De laatste gaf 
daarbij reeds in overweging, het, als eene belangrijke 
oudheid, aan 't Bat. Gen. af te staan. 

Hoe weinig hun beider verklaringen ook onderling over
eenstemmen, beide namen als uitgemaakt aan, dat het 
stuk een 9kanonnetje" was, waarvan het dan ook vrij 
wel het aanzien had, als men het woord ten minste in 
wat ruimen zin neemt. 

Het had, zoo als de schets op ruim een vijfde van de 
ware grootte te zien geeft, ongeveer de gedaante van een' 
hollen, van voren open, van achter gesloten, cilinder, 35 
centimeters lang, met vrij zware wanden, van binnen recht 
cilindriek, met een' diameter van -i1/« c- m '> v a n buiten 
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met eene zachte kromming naar beide uiteinden eenigszins 
spits toeloopend, metende op het dikst ongeveer 8 y s , van 
achter 8, van voren 7 c. m., en aan het achtereind van 
eene diepe, rechthoekige gleuf voorzien. De buitenzijde 
draagt/ overlangs een massief metalen hengsel, en daar
achter — echter niet juist in de as van het hengsel, maar 
eenigszins rechts afwijkend — eene ruitvormige verhe
venheid, die in 't midden een kleine ronde opening vertoont. 
Die opening strekt zich in den wand van liet stuk, die hier 
juist het dikst is, vrij diep binnenwaarts uit, zonder even
wel tot in den loop door te dringen, zoo als het natuurlijk 
doen moest om als zundgat te kunnen dienen. Trouwens 
zijn de binnenwanden en de bodem der opening in den 
steendruk al te zuiver haaksch voorgesteld; en dat die 
bodem slechts aan toevallige verstopping of opzettelijke 
vernageling te wijten was, laat zich met genoegzame 
zekerheid afleiden uit de vergelijking van gelijksoortige 
voorwerpen, in 's Genootschaps verzameling, waar de ope
ning behoorlijk doorloopt. 

Die voorwerpen echter zijn geene eigenlijk gezegde k a 
nonnen, maar, althans meerendeels, slechts gedeelten, en 
wel zoogenoemde s l u i t s t u k k e n van k a n o n n e n m e t 
a c h t e r l a d m g, in den Catalogus der Ethnologische af-
deeling van 's Gen. Museum beschreven als ( in substantie ) 
volgt : 

I, G, 65. Bronzen stukje geschut met kamerlading, ge
vonden in den grond, nabij Deli Toewa (Oostkust 
v. Sumatra), meteene inscriptie in Arab, k a 
rakters, luidende: „Sanat 1103 alamat baloen IIa-
roe?/" ? 

Zie Notulen, IV, 271 (27 Dec. 66, IV, f, 2°). 

n a 66. IJzeren kamerlaad-kanonnetje, met drie waar -
looze kamers (sluitstukken), van Poeloe Lawan, 

onder Kampar (ib.). Not. IV, 272 (als boven, 6°). 
XII, 7. Draaibas met achterlading, uit de residentie Tegal, 
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vermoedelijk van Zuid-Europeeschen oorsprong: 
Not. IV, 211 (23 Aug. 66, I I , i). 

XII, 8—9. Twee dito van Telaga (Tjeribon), waar zij met 
een aantal voorwerpen uit het Hindoe-tijdperk zeer 
zorgvuldig bewaard werden (Not. IV, 130: 15 
Mei 66, I I , / ' ) : een van beide volmaakt gelijk 
aan den dragonnecm, die gediend heeft bij het beleg 
van Santander in 1511, en bewaard wordt in de 
Armeria Real te Madrid, afgebeeld in de Illustra
tion française van 24 Maart 1866, biz. 188. 

„ 18. Draaibas met achterladiiig: herkomst onbekend. 
Alle zijn in de hoofdzaak ingericht als het kanon van 

Amoerang (Menado), door den heer J. G. G. E. STRENGNAEUTS 

beschreven in Not. VI, 76, waaraan de hier gebezigde 
kunsttermen ontleend zijn. 

Achter aan den loop van zulk een kanon bevindt zich 
namelijk eene van boven open, van achter door de k u l a s 
gesloten ruimte, de k a m e r , tot opneming van het losse 
s l u i t s t u k , hetwelk, ongeveer van gelijken vorm als het 
onze, maar van zeer verschillende grootte (metende 11 
tot 28V2 c. m. lengte, met eene opening van 1.1 tot 4.5 
c. 'm. middellijn), bij het hengsel kan worden uitgelicht, 
om de lading te ontvangen, vervolgens met de lading weder 
op zijne plaats ingebracht, door middel van een' lossen 
s p i e b o u t of s l u i t s p i e , loopende door twee ter weder
zijde in de wanden der kamer aangebrachte s p i e ga t e n , 
in dien stand bevestigd, om dan door het z u n d g a t te 
worden afgevuurd. — Dit zundgat is in sommige exemplaren, 
even als in het onze, bezijden, in andere juist in het mid
den achter het hengsel geplaatst. Alle (ook dat van Amoe
rang, blijkens de onuitgegeven afbeelding') missen echter 
het bovenste van de twee uitstekken, die achter aan ons 
exemplaar de bovengemelde gleuf vormen. Heeft dus dit 
laatste mede als sluitstuk tot een verloren gegaan kanon 
behoord, dan zal ook de constructie van kulas en spiegaten 



7 3 

eenigszins ran die der voorhanden exemplaren moeten 
verschild hebben. 

Dezelfde gevolgtrekking is toepasselijk op een soort
gelijk voorwerp, eerst onlangs in 't bezit van 't Gen. ge
komen en nog niet in den gedrukten Catalogus opgenomen, 
maar gemerkt I , G, «9, en beschreven als eene „lila! 
„buitgemaakt in 1854, bij de bestorming van de kampong 
„Bjoehong" (in 't Palembangsche?): Not. VII, 26 (6 April 
69, V, a). Het is iets kleiner dan het onze, 25 c. m. lang, 
met eene opening van 3 c. m. middellijn, maar van achter 
geheel op dezelfde wijze, met twee uitstekken, gevormd. 
Dat het eenvoudig „lila" genoemd wordt, en ook hier niets 
blijkt van een kanon, waartoe het als sluitstuk zou behoord 
hebben, bewijst op zich zelf zeker niets tegen die onder
stelling, maar kan, in verband met de aangeduide bij
zonderheid in den vorm, die het met ons stuk gemeen 
heeft, wellicht nog eenigen twijfel overlaten omtrent de 
wijze, waarop deze werktuigen behandeld werden. 

Wat hiervan echter zij, met de hier beschreven voorbeel
den vóór oogen kan men wel niet aarzelen, ook ons exem
plaar voor een v u u r w a p e n teerkennen, en verdienen 
uit dien hoofde de inscripties, waardoor het zich uitsluitend 
onderscheidt, onze bijzondere aandacht. 

Vóór het hengsel en achter het zundgat zijn namelijk 
eenige karakters ingegrift, die in de teekening ook afzon
derlijk, op de ware grootte, zijn afgebeeld. Sommige 
trekken, vooral van de voorste inscriptie, zijn niet met 
zekerheid te onderscheiden van toevallige ruigten der op
pervlakte, die over 't geheel ver van glad was, en van 
langdurige begraving of andere invloeden scheen geleden te 
hebben. In verband met de eenigszins verouderde gedaante 
der teekens verklaart dit tot op zekere hoogte het verregaand 
verschil van lezing, waarbij echter ook in aanmerking 
komen moet, dat die van GEIUCKE, ontleend aan „den ge
l ee rden RONGGO WAKSITO", te blijkbaar fantastisch is, om 
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er eenige andere beteekenis aan te hechten, dan dat die 
geleerde er niet uit wijs kon worden, en er dus, naar 
inlandsen gebruik, maar wat van maakte. 

De laatstbedoelde, achterste inscriptie zou volgens RONGGO 

WARSITO luiden: „Ejang ivoejâ tibrà", d. i. (?) „de verdelger 
„van het kwaad." WINTER leest „ djàjâhâtrâ", en vertaalt : 
„overwinnende, machtige of geduchte stralenschieter." 
Bjaja (volgens Jav. uitspraak djàjà) is namelijk het bekende 
Sanskrit- en Kawi-woord voor „overwinning", „over
w i n n a a r " enz., en „hâtrâ, ook kaiar, kafàrâ geschreven", 
zou beteekenen: „zichtbaar; bij uitstek; stralen schieten; 

„fijn, geest." 
Hoe minder ook deze verklaring den toets kan doorstaan, 

zooveel te meer waarde heeft de 1 e z i n g van Wmim; want 
zij bewijst, dat, al zijn de letters ook niet zóó duidelijk, 
dat ze niet anders zouden kunnen gelezen worden, men 
evenwel den waren zin niet behoeft te vatten, om ze te 
herkennen voor hetgeen ze, ook in ons oog, zijn. 

Op één punt van twijfel dient hier echter nog gewezen 
te worden. Boven de h in de voorlaatste lettergreep ver-
toonen zich in de teekening, wel wat scherper dan in natura 
het geval was, nog eenige trekken, die men geneigd zou 
zijn T voor de teekens laf ar en pipet aan te zien , zoodat er 
dan'in plaats van katra staan zou Vérira. De heer WINTER 

heeft ze blijkbaar niet tot de inscriptie gerekend, maar als 
toevallige krassen beschouwd; RONGGO WARSITO, die voor 
ha leest ti, heeft dus alleen de kromme lijn in aanmerking 
genomen, en voor oeloe (i) gehouden. 
' Hetzij men dan met WINTER djajahatra, of -hertra of -
Utra, te lezen nebbe, elk van die vormen laat zich ver
klaren als verbastering of wanspelling van het oude Dja-

jahreta, -Vérla of -harta (*), den oorspronkelijk«» naam 
. (•) Zie Mr. J. A. Ï 0 DER C H U S , De Nederlanders te Jalcatra (Amst. 

1860) blz 201, Bijlage I * in het translaat van een in 't Maleisch ge

schreven contract, van 28 Januari 1611, waar de naam Zjujakarata o f -
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van de stad of het gewest, dat bij den inlander sedert 
Djakarta heette, en ons onder den naam van Jakatra (veelal 
uitgesproken Jnkketra) bekend is. 

Ware die oorspronkelijke vorm den heer WINTER bekend 
of vóór den geest geweest, hij zou zich waarschijnlijk niet 
gewaagd hebben aan de mislukte poging, om — zoo als 
ook RONGGO WARSITO meende te moeten doen — in de i n 
scriptie een passenden naam voor het; voorwerp zelf te 
vinden, daar wel niets natuurlijker is, dan aan te nemen , 
dat het, tegenover het jaartal , ook de plaats van zijne 
vervaardiging vermeldde. 

In de voorste inscriptie toch hebben beide uitleggers, 
naar allen schijn terecht, de cijfers 12 herkend en voor het 
begin van een jaartal gehouden. Volgens RONGGO WARSITO 

zouden de twee overige cijfers 70 zijn; WINTER laat dit 
Avijselijk in 't midden. Voor het derde cijfer zou men nog 
eer j- dan 7 kunnen lezen, en van 't laatste is nauwelijks 
eenig kenbaar spoor overgebleven. Die twee laatste cij
fers zouden trouwens ook slechts van belang zijn, om de 
onderstelling te bevestigen, dat er een jaartal gestaan heeft. 

carata, nu en dan echter ook, in denverkorten vorm, Zjararata of Zia-

caraia gespeld wordt. De ware vorm van het woord zal wel zijn het 

Sanskr. JJjaja-krtta, »door overwinning verkregen" of »tot stand ge

i/bracht", dus z- v. a. »vrucht der overwinning." De verkorting van djaja 

tot dja Iaat zich in meer inlandsche plaatsnamen, als Djasinga, Djapara 

wellicht ook in Djoewana, aanwijzen of vermoeden. Kreta, kërttt of karta 

komt in vele Jav. plaatsnamen voor, en wordt dan veelal in de nieuwere 

beteekenis van »rust, vrede" uitgelegd, ofschoon, althans in oude 

namen, slechts de ware, oorspronkelijke beteekenis: »gemaakt, vol

t o o i d " enz. een' goeden zin geeft. — Yan de verbastering in fcatra 

of kiHrct. herinner ik mij geen ander voorbeeld. Zij heeft echter voor 

Jakatra in onze uitspraak en schrijfwijze den oorspronkelijke!! vorm voor 

goed verdrongen; en onlangs is door den heer VAN DER TUDK ook in een 

bevelschrift van een der voormalige Sultans van Bantam de vorm Djakïtra 

aangetroffen, dien hij echter voor eene »Hollandsehe verbastering" houdt. 

Tijdschrift B. G. XIX, 393. 

xx. 6 
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Neemt men dit aan, dan kunnende eeuwcijfers volstaan, 

om de oudheidkundige waarde van het stuk uit een chro

nologisch oogpunt te bepalen. 

Naar de Arab, jaartelling opgevat, zou een jaartal met 

de eeuwcijfers 12 op zijn a 11 er v r o e g s t aan het jaar 

1785 van de onze kunnen beantwoorden; en dat het stuk 

zóó jong zou zijn, laat zich, met het oog op den vorm 

der karakters en op den naam Djajaharta, wel bezwaarlijk 

aannemen, üe eenige andere aera, waaraan hier kan 

gedacht worden, is de Indische van Saka, die 78 à 79 jaar 

bij de onze ten achter is, en ons tot de 13d« of 14deeeuw 

na Christus zou terugbrengen. 
De schriftvorm schijnt zich tegen die gevolgtrekking niet 

te verzetten; en hoe oud de naam van Djajaharta zijn mag, 
is van elders niet met zekerheid bekend. Zooveel te 
grooter bezwaar is evenwel in den aard van het voorwerp 
gelegen. Dat toch omstreeks het begin der 17de eeuw „het 
„gieten van lila's" te Jakatra een gewoon bedrijf uitmaakte, 
gelijk ons uit het boven aangehaald geschrift van Mr. J. 
A. VAN DER CULTS, blz. 2 , bekend is, kan wel niets bewij
zen ter gunste van ëene tijdsbepaling, die aan de vroegste 
betrekkingen van Europeanen met Java, zoo niet aan het 
vroegst gebruik van vuurwapenen in Europa, zou voor
afgaan. In China was dat gebruik zeker al veel vroeger 
bekend; en het ligt dus vóór de hand, aan invoering van
daar te denken. Dr. G. SCHLEGEL, dien ik er over raad
pleegde, vond evenwel in de afbeelding, zonder zich stel
liger0 te kunnen verklaren, geen grond voor dat vermoe
den , hetwelk ook de in 't oog loopende overeenkomst met 
bekende voorwerpen van Europeesche afkomst tegen zich 

heeft. 
Daar ik geene andere aannemelijke oplossing weet voor 

te stellen, moet ik mij ten slotte blijven bepalen tot de 
raag aan 't hoofd van deze regelen geplaatst, in de hoop, vn 
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dat zij vroeg of laat, in het beter doorzicht van een ander 
navorscher of in nieuwe ontdekkingen, een bevredigend 
antwoord moçe vinden. 

Batavia, 30 April 1870. A. B. COHEN STUART. 



BOEKBEOORDEELING. 

TWEE GESCHRIFTEN 
VAN DEN HEER 

H. G. KLINKERT, 

BEOORDEELD DOOR 

H . V O M H E W A U L . 

Ofschoon ik mij had voorgenomen, na mijn opstel, getiteld 
„Eenige opmerkingen op drie kleine geschriften, waarmede 
„de heer H. C. KLINKE KT als schrijver is opgetreden," voor
komende in het tijdschrift voor Ind. taal-, land- en volkenk. 
7de serie, deel I, aflevering 4, niets meer over de produkten 
der pen van dien heer op het gebied der maleische taalkunde 
te zeggen, zoo zijn toch zijne twee laatste geschriften op 
dat gebied van dien aard, dat iedereen het mij kwalijk 
zou nemen, zoo ik niet de hemeltergende flaters, waarvan 
zij krioelen, aan het daglicht bracht. 

Ik bedoel : 
I. Iets over de geneeskunde bij de Maleiers, voorko

mende in het Tijdschrift voor Nederlandsch-Indië, afl. 

Maart 1889. 
II . Supplement op het Maleisch-Nederduitsch woorden

boek van Dr. J. PIJNAPPEL GZ., Haarlem, Jon. ENSCHEDÉ 

EN ZOONEX; Amsterdam, FREDERIK MULLER, 1869. 

I. 

Ik bepaal mij tot de lijst van 50 geneesmiddelen, op-

o-eseven met hunne gewone namen en met die, welke zij 
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in de taal der geneesheeren, ^^xAa (Ay bahasa tabib, voeren. 

Ik kan zeer kort zijn; want ik sla hier 50 vliegen in 
één klap. 

De gewone namen zijn, op ééne uitzondering na (16. 

ketang-ketang moet zijn gettang-gettang) allen goed, en 

van de geleerde namen deugt er geen één. 

Ik bezit een' zoogenaamden <^Jo tibb, boek over genees

kunde, de algemeene vraagbaak der maleische geneesheeren, 

en heb dien door een vertrouwd persoon van voren tot ach

teren naauwkeurig doen nagaan; maar geen enkel der dooi

den schrijver opgegeven geleerde woorden is er in gevonden. 

Dit vreemd verschijnsel kan evenwel opgehelderd worden: 

de heer KLINKEKT is het slachtoffer geworden van de 

slachtoffers van een grooten bedrieger. De zaak heeft zich 

aldus toegedragen. 

Nog niet heel lang geleden kwam zekere Pâ Oewan 

Idrïs van Trangganoe naar Riouw, om zich daar te ves

tigen. Men gaf hem op het eiland Penjengngat, den zetel 

van den Radja Moeda, eene vrouw en een huis, en binnen 

kort kwam hij daar in den reuk van vroomheid en buiten

gewone kennis. Toen eens eene pokken- en daarna eene 

koorts-epidemie uitbrak, trad hij als geneesheer op en 

maakte in die eigenschap bij het domme volk, vooral bij 

de vrouwen-, grooten opgang, door aan zijne geneesmidde

len geheimzinnige namen te geven, die vroeger nog geen 

mensch gehoord had. En wanneer men hem vroeg, waar 

hij die namen, die in den tibb niet voorkomen, toch van 

daan had, dan antwoordde hij met groote deftigheid, dat 

hij die aan geene zijde van Siam had opgedaan. 

Deze namen werden door de lichtgeloovigen rnet gretig

heid opgeteekend en zijn die, welke men den heerKxiNKERT 

als bahasa tabïb heeft verkocht. De twee schrijvers van 

den heer KLINKERT, ondervraagd hoe zij hem zoodanig 
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tuig in de handen hebben kunnen stoppen, en uitgenoodigd, 
wellicht wat te streng en met wat te weinig beleid, om 
hunne lijsten te laten zien, verklaarden, den heer KLINKEKT 

nimmer behulpzaam te zijn geweest in het opmaken van 
zijne woordenlijst in de taal der geneesheeren en zelven 
geene zoodanige lijsten te bezitten. 

Onze schrijver heeft er wel aan gedaan te verklaren „dat 

„hij niet geheel voor de juistheid van het door hem me

degedeelde durft instaan" en zoo doende een' slag om 

den arm te houden. 

II. 

Van meer belang en meer voor rekening van den schrijver 

is het Supplement op het woordenboek van PIJNAPPEL. Dat 

be"at bij zeer veel goeds schat van onjuistheden, en ik 

acht mij verplicht daartegen te waarschuwen. 

Men verwachte echter niet, dat ik alle onjuistheden van 

a tot z zal opgeven (daartoe heb ik den tijd niet) ; ik moet 

mij bepalen tot de ) en i_>. En ook hier neem ik voor

eerst geen notitie van de verkeerdelijk als riouwsch op

gegeven woorden; mij alleen houdende aan de verkeerde 

uitlegging van als riouwsch bekende woorden. 

/ / d J ^ adapon, de eerste algemeene beteekenis is: „wat 

„betreft", zonder terugslag op iets voorgaands, maar ter 

„bepaalde aanduiding van iets, dat volgt, bv. adapon per-

„lataan-nwe 'jang tjongkah ini, wat deze uwe trotsche woor

dden betreft enz." 

Wel degelijk met een' terugslag op iets voorgaands, 

zooals ook het voorbeeld ten duidelijkste aantoont. 

„r. } aram-aram, noodtrap of ladder; ook het bankje, 

„waarmede de matroos wordt op- en nedergelaten, die de 

„mast moet teeren; bootsmansstoeltje." 

ry ) is eene stelling, zooals men bv. gebruikt bij het 

bouwen van hooge huizen of vaartuigen. 
^ ) aron, mengaron, uitspreiden door om te roeren; bv. 



81 

»nog warme gekookte rijst, om die te bekoelen; ook: 
//klutsen van een ei. z. adon." 

çj I amen, van eene weeke massa: het omroeren en 
daardoor vereenigen rnet een vocht of iets anders, dat er 
over gegoten of, gestrooid is, zooals bv. halfgaar gekookte 
rijst met kokosmelk, waarna het geheel weder gekookt 
wordt, tot dat de rijst gaar is, of deeg met gist. 

Uitspreiden door om te roeren is £$ kelckar. 

Het klutsen van een ei is j j pœdi. 

'/i_?J arl> koelit ari, dan vliesje of velletje of blaasje." 

Koelit ari (lees hïiri) is de epidermis. 

nfj») asa, een, eenig, en niet esa, volgens de uitspraak 

i/te Rio uw." 

Wel degelijk esa, en liefst esa. 

a JiaL.) istanggi. Op Riouw maakt men tusschen is-

,/tanggi en doepa geen onderscheid. 

Een hemelsbreed onderscheid! 
// «*J asing; 1er asing, alleen." ' 

Die beteekenis heeft het te Riouw niet. 
c/<_JL! asap ; ook stoom." 

Die beteekenis heeft het te Riouw niet. 

„ J\ asam, — geloegoer, een soort van zwarte tama
r i n d e . — besembi, een soort van plant, behoorende tot de 
,/i'ubiaceae." 

<••'•' 'i 
JjlS gelagoer is een soort van wilde mangga, die eene 

zure doch eetbare vrucht draagt; naar die vrucht: knop 
op iets, bv. op een deksel, of onder iets, bv. onder eene 
hanglamp. 

Besemhi is geen woord; moet waarschijnlijk zijn bersimbir 
of besimbir. 

pXAAu si/nbir, rand van een bord, schotel of dergelijke; 

marge van een geschrift; de ribben, gewone of gevleugelde, 
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van allerhande vrachten, zoo als b. v. de kätjang botor, de 

belimbing enz. 
„ . J asoe is Jav. gigi — is in 't Mal. gigi ancljing-anâjing." 

Dir laatste te Riouw niet bekend. 
ir&J asah; menyasak, ook: fijn af krakken, afschrabben." 

Die beteekenissen heeft het te Riouw niet en, geloof ik, 

nergens; want daarvoor heeft men ^jjjf Weis. 

n iï\ ingkar, weigeren; afwijzen." 

De laatste beteekenis heeft her, te Riouw niet. 
//wsX£) angkoep. angkoep-angkoep, horzel, paarde vlieg." 

Horzel of paardevlieg is te Riouw ci~£« plkat. Zal waar -

schijnlijk moeten zijn r ^ ï l angkoet-%, naam eener soort 

van wesp, die, even als de zwaluw, natte aarde opneemt 

en wegdraagt {angkoet), waarmede zij haar nest, maakt. 

« J..G1 oengkil, op Riouw niet bekend, wel J.Â.J oempil, 

z/zie aid." 

Is te Riouw zeer bekend met de bij PIJNAPPEL opgege

ven beteekenis: met eene spaak of iets dergelijks oplichten. 

JJU! oempil is wat heel anders, namelijk: het, voortbe

wegen van een' last door middel van een' lossen hefboom, 

bv. eene spaak; het roeien met eene pagaai, waarbij deze 

op het vaartuig rust , de roeier den hefboom van zich 

afstoot en het blad niet uit het water licht, maar in het 

water scherp draait en zoo weder naar voren brengt. 

uSJcS anggoer, menganggoer, inenten." 

Menganggoer is niet inenten, maar: van eene tak of twijg: 

afsnijden en overplanten; stekken. 

// ,.££! enggan en niet anggan, weigeren, bv. weigeren te 

,/hooren of goeden raad aan te nemen. Op Riouw segan." 

Op Riouw gebruikt men zoowel enggan als seggan, maar 

met verschillende beteekenissen. 
Enggan is weigerend. 
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Seggan is afkeerig; lusteloos: geen' zin hebbend; geen' 

trek hebbend [om iets te doen]. 

i/Jit) anggoen = oembang, II. door kleeding als anderszins 

//er grooter uitzien, meer vertoonen dan men is." 

[J1) is: van eenig materieel werk: fijn en net—; van 

manieren: beschaafd; aristokratisch. 

£ x j oembang is: eene, inz. imponeerende vertooning ma

kend; zich, inz. imponeerend voordoend; ontzag verwek

kend; deftig [veelal van groote voorwerpen op het water]. 

,,JJ\ apik, net, rein, kiesch (ook in het eten). Apik 

„limpang, het drievoudig houtverband onder in een schip, 

„dat de kiel en het schip met elk. vereenigt, letterlijk 

„schoon-verband." 

Daar behoort verbeeldingskracht toe! Om aan apik 
limpang de beteekenis „schoon-verband" te kunnen geven, 
zouden drie dingen noodig zijn: 

L apik zou in de bet. „schoon" kunnen gebruikt worden, 
en dat kan niet; 

2, limpang (lees lempang) zou „verband" moeten beteeke-
nen, en dat doet het niet, want het is een nom. v. intr., met 
de bet.: het op eene ongewone plaats, of in den weg liggen; 

3. zou de samenstelling moeten zijn limpang apik en niet 
apik limpang. 

De heer KLIKKEET heeft niet alleen apik voor apit geno
men, maar ook de beteekenis der samenstelling geheet 
verkeerd opgevat. 

Het is apit lempang, met de bet.: de twee eerste planken, 
die op de kiel van een vaartuig komen; en fig.: de staats
dienaren of veldoversten, die den vorst ter zijde staan en 
voor hem en zijn wedervaren instaan. 

i/fjuS) akas op Biouw alleen in vorstennamen." 

Van iedereen. 

„ ^i) akik, een soort van schelp, waarvan de orang laoet 

„ringen, armbanden (J) enz. maken." 
(I) Daartoe veel te klein. 
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„ J] alir I. meng alk, stroomen in eene bepaalde richting. 

„pengalir is fout opgegeven. (]) Zie alir IL 

i,/II. — oempan, lokaas. (2) 

(1) Is zeer goed opgegeven als: vischhaken niet aas, die 

men in den stroom, op de banken eener rivier legt. 

Om dit te begrijpen, moet men de drie bet. van alk 

kennen, en die zijn. 

1. nom. v. intr., het vloeien; het vlieten; het stroomen; 
2. 5. groote vischhaak, dien men in stroomend water 

laat hangen, inz. om krokodillen te vangen; 
3. nom. v. tr,, het vangen met eene alir. (") 

Pengalir nu is het nomen agentis van 3, of het gereed
schap daarvoor, dus weder = ?.. 

(i) Nimmer lokaas (z. 2). 
,; &) alang, I. alang moeka, de campagne op een schip, 

„als een gedeelte daarvan naar voren uitsteekt." 
Op een indisch vaartuig: dwarshout, dat het aan den 

voorsteven uitgebouwd gedeelte afsluit. 

i,Q) aloeng, eene soort van spel, waarbij men boewah 

„keras of kemiri- noten opstelt en daarnaar werpt." 

Bij sommige spelen, waarbij een aantal voorwerpen, bv, 

noten, knikkers, geld enz. in eene rij of op eene andere 

wijze opgezet worden, om er naar te gooien: het voorwerp,, 

waarmede naar die opgezette dingen gegooid wordt. 

„ \) alau, verdrijven, wegdrijven, moet zijn halau en te 

„gemoet gaan is eloe." 

Te gemoet gaan is niet eloe, maar jT aloe. Een woord 

eloe. is te Riouw niet bekend. 

„*!) alih, .vetlah beralih, wordt ook gezegd van een kind 

„in de baarmoeder, dat zich gekeerd heeft in het laatste 

„tijdperk der zwangerschap." 

Niet te Riouw. 

, / c > J imbit, beriminl, met het geheele huisgezin ergens 

„naar 'toe trekken, is op Riouw onbekend, moet zijn 

rimbil, z. de bet. aldaar. 
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Mhnbit (lees rewhet) heeft die bet. evenmin. Moet zijn 

&X*. rambeh. 

a*axj amboeng-amboeng, I. een soort van bloemdragen-
z/den heester, dien men in de bosschen vindt, doch niet 
,/wordt aangekweekt, en van welks merg men lampenpitjes 
/ /maakt. Roepanja boenga amboeng-amboeng Hoe sapera boenga 

„soenggoeh, de amboeng-amboeng bloemen zien er als ware 
//(d. i. aangekweekte) bloemen uit." 

De amboeng-amboeng is een boom (maar geen bloemdra-
geude), groeiende aan zandige zeestranden, met sponsachtig 
hout en dik merg; het merg van dien boom. 

Van dat merg, in dunne schijven gesneden, maakt men 
kunstbloemen, even als van papier; terwijl het ook voor 
lampenpitten gebruikt wordt. 

Boenga amboeng-amboeng, de bloesem van dien boom; 

kunstbloemen, die van zijn merg gemaakt zijn. 

Na- deze definitie, wordt de vertaling van het door den 
heer KLIKKEET aangehaald voorbeeld natuurlijk en heeft 
men niet eerst noodig van den amboeng-amboeng een' bloem-
dragenden heester te maken, die in de bosschen groeit en 
niet aangekweekt wordt, waardoor men toch niet verder 
komt, dan tot den onzin, dat ware bloemen aangekweekte 
bloemen zijn! 

Doch ik zie, dat, als ik zoo voortga, ik niet alleen te 
veel tijd moet opofferen, maar mijn opstel ook te veel 
ruimte zal beslaan in het tijdschrift, waarin ik denk dat 
het zal opgenomen worden. Mijne bedoeling toch is niet ; 

het werk van den heer KLINKERT te corrigeeren, maar 
alleen er voor te waarschuwen. 

En daartoe is voldoende, dat ik nog eenige hoofdflaters 
aantoon, die mij bij het doorbladeren van het boek zijn 
opgevallen. 

a ..vj oembi, de wortels, die uit liet onderste van een 

„boomstam schieten en niet de aarde raken, maar daarna 
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»afsterven, zooals bij de kokos- en andere indische boomen." 
5. van dingen, die in iets anders vastzitten of ingestoken 

zijn: dat gedeelte, dat in het andere lichaam vastzit ot' 
ingestoken is; tap —; van een' paal: het gedeelte, dat in 
den grond zit of komt—-; van een' tand: de wor te l—; 
van gewassen: de hoofd wortel; de pinwortel; de knol; de 
bol _ j van gewassen, die veel dunne en korte wortels 
hebben, zooals de palmen, de pisang en dergelijke: de 
bolvormige verzameling van die wortels. 

V,Ä.U badjau; bintang hadjav,, het zevengesternte." 
De kaapsche wolken. — Het zevengesternte heet kertlka. 

tir^cXi bari-bari, vledermuis = halawarT 

Het" zijn kleine geelachtig witte vliegen, die zich in 
menigte op vruchten of gestende stoffen zetten. 

//,juJt>\j bahas. II. membahas, eene wig inslaan." 
Van dingen, die of welker deelen op elkander moeten 

sluiten , maar het niet doen: het aanzetten met een spaansch 
spil, bv. een vaartuig, waarvan de planken niet goed 
sluiten. 

i,) i bera, I. aangezichtspijn; tic douloureux." 

Van het aangezicht, verlegenheid uitdrukkend, zooals bv. 

dat van iemand, die betrapt wordt op eene handeling, 

waarvoor hij reden heeft of vermeent te hebben zich te 

schamen (de handeling behoeft juist niet kwaad te zijn). 

ff,*.«; bengis, niet „opvliegend, driftig," maar: ,/wreed, 

„wreedaardig." 

PIJNAPPEL heeft gelijk. De twee bet., die KLINKERT op

geeft, heeft het woord te Riouw niet. 

if èi i barkoeng. Op R. bekend als de naam van een 

„schuitje, sampan barkoeng." 

IÎ koeng beteekent. een waterdicht beschot op een vaar

tuig en è< i »)J perähoe ber-kueng is een vaartuig, dat een 

üf meer waterdichte beschotten heeft. 
c U4> bingkaroeng, de vliegende hagedis." 
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Is de gewone zwarte, hoogbeenige, schubbige hagedis. 

"i_r?^- bantf'> m - e e n e geldheffing door de hoofden. Van 

z/daar heeft C. wellicht volkstelling, iets dat, bij de Mal. 

vnog onbekend en onbegeerd is." 

Cs. //volkstelling" is zeer goed. Die heeft soms plaats 

bij de Mal., hetzij door eene geldheffing of door voor elk 

individu eene pinangnoot te doen opbrengen. 

» O ^ , J hoeta, Perigi hoela, een drooge put." 

Een put, die niet gebruikt wordt. 

,/ Jjj boelar; in de bet. van vliesje niet gevonden, wel 

//als eene bijzondere schoonheid der oogen." 

Van een oog : witachtig verbleekt aan de iris, hetzij het 

oog al dan niet blind zij. — Eene bijzondere schoonheid! 

«jXt bira. Het moet geen Uralt zijn, zoo als in de ver

beteringen wordt opgegeven." 
Wel degelijk moet het birah zijn. 

'/ri_5>^ hiri-bin, en niet biri, ook niet =-- kebiri, maar 

//wollig haar, kroeshaar." 

Waar de heer KLINXERT dat heeft opgedaan?! Wollig 
haar is ramboet keriting. 

"uS>£ *?'m' »^ek v a i 1 e e n schip" ,/is goed." 
Birei is : rand; boord. 

"<j*a /j*as> d o o r den wind op het strand gedreven." 

nom. v.intr., het afwijken van de oorspronkelijke richting, 

zooals b.v. een kogel, een vaartuig en dergelijke; vaneen 

vaartuig: het afdrijven; het te laag aankomen—; van de 

zon: het van den evenaar naar de keerkringen afwijken. 

ijiy$ petarana (meestal ï ^ en ^ J j j geschreven (M) ook: 

//eerezetel, zetel van vorsten, die onder den Sulthan staan; 

,/Zoo wordt bv. gezegd van den Sulthan, dat hij op zijne 

„singasana, den• Onderkoning, dat hij op zijne petarana en 

z/het volk onder de telapakan is gezeten." 

(') Hoe die twee schrijfwijzen petarana kunnen gelezen wor
den, is voor mij een raadsel. Ir allen gevalle zijn zij verkeerd. 
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De petarana (lees peter ana), een langwerpig vierkant 

raam van op den kant staande planken, met eene naar 

boven gekeerde planken vloering, ruim 1 voet rijnl. hoog, 

en lang en breed genoeg voor twee op de oosfcersehe wijze 

zittende personen, is niet uitsluitend een zetel voor vorsten 

die onder den Sulthan staan, maar voor iedereen, van af 

den Sulthan tot den geringen man, doch dient inz., om 

op den vorstelijken troon, ^L^iL, smggahamna, te staan, 

voor zitplaats van den regeerenden vorst, wanneer hij op 

de bälai in het openbaar verschijnt, of voor hemen zijne 

eerste gemalin, wanneer zij, bij bijzondere gelegenheden, 

in het hoofdvertrek van het paleis naast elkander zitten, 

en voorts voor bruid en bruidegom bij bruiloftsfeesten, of 

voor dengene, die besneden moet. worden, bij besnijde

nisfeesten. 

l/t_J i perap, berperap, met de vlerken in het zand fladdeern 

„of schoffelen, zoo ;als de kippen , als ze een kuiltje maken." 

nom. v. tr., van eene klokhen: het met, overeind staande 

vederen aanvliegen, bv. een' roofvogel. Voor de door 

den heer KIJNKERT opgegeven beteekenis gebruikt men te 

Riouw ^jJi sL mandi pasir, of o J j» m. debœ. 

i/ßjj.) loentang; balei loentang, vorstelijke zitplaats voor 

„de voorgalerij, gebruikt om er een luchtje te scheppen." 

Is balei lintang, eene kleine balei vóór de woning van 

den regeerenden vorst, staande loodrecht op het front, 

waarvan de naam. 

Hoe komt de beer KLINKEST aan loentang, dat geheel iets 

anders beteekent? Een drukfout is het niet; want lintang 

is er ook. 
Loentang is een stuk licht hout, waaraan een rischhaak 

met aas bevestigd is en dat men laat .drijven. 

„.Aa, kaboe, tempat taboe, ook: het grootste kuiltje van 

„àe papan tjung'kaJc, waarin men de uitgespeelde alikruiken 

„of pitten doet." 
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lhèoe, is van twee tjongkak-spelers die, welke het eerste 
spel zooveel pitjes veiloren heeft, dat hij bij het tweede 
spel niet al zijn kuiltjes kan vullen. 

//(«JU hapoes wordt in verschillende beteekenissen ge-
,/bruikt, waarvan uitwisschen de grondbeteekenis i s : 
,/uitroeien, verdelgen, wegveegen. vernietigen, afschaffen, 
f/te niet doen, overheenvloeien of wegvoeren. De laatste 
,/be.t. komt voor in het volgende: ajar disini sahingga dagoe, 

»ajar disana hapoes hapala, h i e r kwam het water tot aan 
//de kin, d a a r spoelde het de hoofden weg." 

De grondbeteekenis van hapoes is: adj., onder de opper
vlakte van iets verdwenen, zoo als bv. een stok in het 
zand of in den modder, waarin hij gestoken is; de toppen 
der masten van een vaartuig, dat naar de diepte gaa t ; 
een huis onder een' watervloed. Dienovereenkomstig is 
dan de vertaling van het voorbeeld van den heer KLINKKRT : 
h i e r kwam het water tot aan de kin. d a a r tot over hel. 
hoofd. 

Wat een stroom moet dat zijn, die de hoofden wegvoert?! 
En hoe vast moeten de lijders in zoo diep water en bij 
zoo een' stroom op hunne beenen staan, dat zulks kan 
geschieden ? ! 

f/c^va-j* hoedjat, verwijten, beleedigende woorden ge-
,/bruiken, lasteren; menghoedjat allah, God lasteren. Arab.?" 

• Hoedjat is: nom. v. intr., het tusschen twee personen 
klappen en daardoor kwaad stoken. 

nom. v. tr., van twee personen (dir. obj.): het door geklap 
aan weerskanten tegen elkander opstoken. 

In menghoedjat allah zou menghoedjat het ar. £3*2- hoedj-
djath kunnen zijn, dat b e w i j s beteekent en in 't mal. 
ook nog de bet. heeft van d o o r b e w ij z e n o v e r t u i g e n , 
Maar dat geeft toch nog geen' goeden zin; want waarvan 
zou men God overtuigen? Of zon men ook daarmede 
willen zeggen : iemand van het bestaan van God overtuigen? 
Dat is wel eeu goede zin, maar dan is hoedjdjath verkeerd 
gebruikt. 
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i/i S .Aa M/roep, = /map." 

Hiroep is slurpen, bv. een kopje thee. 

i/*\s> hijau, h a a i / ' 

Nooit hijau. Waar heeft de heer KLINKEET dat gehoord? 
Deze weinige staaltjes zullen wel voldoende zijn, den 

lezer te overtuigen, dat het woordenboek van den heer 
KLINKERT zeer voorzichtig moet gebruikt worden. 

Riouw, 20 April 1870. 

i 



HET SCHRIJVEN VAN SOENDAASCïï 

MET 

LA.TIJNSCIIE L E T T E R , 

Dooa 

K. F. HOLLE. 

//Kom aan/ laat ons nedervarenj ende 
laat ons hare sprake aldaer verwerten: 
opdat een ijegelijk de sprake sijnes naesten 
niet en koore." (Genesis I, Cap. 11 vs. 7). 

Van den heer G. J. GRASHUIS, die de soendasche 
„taal" heeft trachten te verrijken door eene vertaling te 
leveren van het Evangelie van Lucas, komt in de onlangs 
verschenen aflevering van dit tijdschrift (1) een opstel voor 
over de spelling van het Soendaasch met latijnsche letter. 

Dat opstel noopt mij gevolg te geven aan een reeds lang 
gekoesterd voornemen, om een woord over dit onder
werp mêe te spreken: niet om anderen mijne zienswijze 
op te dringen, allerminst om den heer GRASHUIS van 
gevoelen te doen veranderen, want die heer staat vast in 
zijne schoenen, getuige zijne replieken op de aanmerkingen 
•an Dr. ENGELMANN en Dr. KOOEDBRS, maar meer, om 
de redenen bloot te leggen, welke mij tot de aanneming 
van mijn tegenwoordig spel-systeem genoopt hebben. 

Gelukt het mij daardoor meerdere eenheid te helpen 

(1). Deel XIX, afl. 5. 
xx 
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voorbereiden, het zal mij bijzonder genoegen doen, want 
niemand zal ontkennen, dat het jammer is , dat er van 
het Maleisch bv. bijna evenveel wijzen van spelling zijn 
als schrijvers. — Zooveel hoofden zooveel zinnen. 

Als iemand zich de moeite wilde getroosten, om van de 
verschillende spellingen van het Maleisch eerie staalkaart 
te maken, door eenige gelijkluidende regels, op verschillende 
wijze geschreven, naast of onder elkaar te zetten, het zou 
een aardig maar tevens bedroevend gezigt wezen. 

En wat het Soendaasch betreft, dit gaat ook al mooi 
denzelfden weg op. 

Naar mijne meening, die ik voor niet meer doe gelden 
dan die van een dilettant, moet er ten deze in de eerste 
plaats op worden gelet, voor wien men schrijft. 

Schrijft men voor de wetenschap en voor personen, 
die de taal nog moeten leeren en ze niet met de moeder
melk hebben ingezogen, dan kan men, geloof ik, haast 
niet te omslagtig of te secuur zijn. 

Ook dient er te worden uitgemaakt wat men onder 
transscriptie verstaat: of rnen alleen maar de spelling 

met eigenaardig karakter in latijnsche letter wil terug
geven, dan wel alleen de uitspraak, of dat men ook op 
de woordvorming wil letten. 

Wat goed is voor een woordenboek, ja noodzakelijk, 
kan in het dagelijksch gebruik blijken onhandelbaar te 
zijn. Als men bv. eens Engelsen wilde schrijven op 

de wijze van W a l k e r ' s pronouncing dictionary, wud' n't 
2 1 S'1 i 2 i 3» S'1 4 2 

this be a vere nice thing and look vere hun' sum? 
Toen ik, de meerdere handelbaarheid van ons letterschrift 

boven het soendasche in aanmerking nemende, besloot 
om eenige leesboekjes ook in latijnsch karakter uit te-
geven, zette ik in de eerste plaats voorop, dat ik dit deed 
ten dienste van den inlander en van Europeanen, reeds 
genoegzaam met de landstaal bekend. 
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Ik stelde mij toen voor, dat ik duidelijk genoeg zoude 
zijn, wanneer ik de spelling met soendaasch karakter tot 
leiddraad nam. 

Mijne transscriptie was dus meer eene nabootsing van 

de inländische spelling en nam ik daarom voor de m eene 

e met een accent aigu er boven; niet om de uitspraak 

aan te geven, maar omdat dit lefcterteeken, dat ter druk

kerij voorhanden was , overeenkwam met de » zooals 

de Soendanees ze door de bank schrijft. 

De accent grave (die meer de eenige uitspraak der Soen-

dasche e teruggeeft) nam ik niet, omdat hij, om op de 

^ te gelijken, te veel achterover helt. Om dezelfde re

denen bootste ik de . . . n a , door de e met een. . . ' . ; niet 

omdat dit teeken over het algemeen hetzelfde doet als 

de pëpët, den klank verkort, fzegge afsluit, dempt, ver

stompt) maar omdat er geen ander letter-teeken voorhan

den was, dat meer op de pëpët geleek. 

Ten einde wijders de verdubbeling van medeklinkers, 
welke in her. soendaasch schrift menigvuldig voorkomt, 
te vermijden, nam ik mijn toevlugt tot den duitschen 
doppelsfreic/ien, die in de tasjdid den inlander genoegzaam 
bekend is. 

De voordeelen, welke ik mij van deze wijze van trans
scriptie voorspiegelde, waren: 

dat zij de spelling met het soendaasch karakter geheel 
teruggeeft en de inlander, met Jatijnsch karakter willende 
schrijven, bv. aan een Europeaan, die het soendaasch 
karakter niet kent, zich geen nieuw spelsysteem be
hoeft eigen te maken; 

dat ik slechts heel weinig bijzondere teekens nooiig 
zou hebben; 

dat die transscriptie in woordenboeken, waar r e n niet 
bepaald de uitspraak in haar geheel wil afbeelden, het 
gebruik van soendaasch karakter zou o verb dig maken, 
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waardoor tevens zoude vervallen het bezwaar weleens 

tegen de transscriptie van het Javaansch gemaakt, namelijk 

da°t het eigen karakter veel beter de klanken teruggeeft 

dan het latijnsche. 
Of het aan mijne onbevattelijkheid ligt, weet ik niet, 

maar het komt mij voor, dat dit bezwaar wel wat ge
zocht is, want zou men hetzelfde niet kunnen zeggen van 
het latijnsch karakter met betrekking tot europesche talen? 

Wij Nederlanders, die nog het meest de letters hun 
oorspronkelijke uitspraak laten behouden, spreken niet
temin de e op minstens tweederlei wijze uit en gebruiken 
haar bovendien nog voor den onbestemden klinker. 

Als wij voor elke uitspraak onzer klinkers een afzon
derlijk letterteeken hadden, zou zulks de spelling heel wat 
gemakkelijker maken, vooral als men „afbeelding der uit
spraak op den voorgrond stelt''. 

Het Soendaasch heeft zelfs iets voor boven het Neder-

duitsch, want het heeft slechts éene uitspraak van de 

a, i, e en o (1) en moet alleen voor den onbestemden 

klinker en de nasale eu (2) éen letterteeken, de —gebruiken. 

Om in die leemte te voorzien, heeft men, het voorbeeld 

van den Regent volgende, in het Galoehsche sedert eeni-

ge jaren zijne toevlugt genomen tot een — met een kruisje 

(1) De heer GRASHUIS heeft zeker verkeerd gehoord, toen ZEd. eene 

tweede e in het Soendaasch meende te hooren. De heeren ENGELMANN 

en KOOKDERS hoorden, even als ik, slechts éene e. 

(2) De soendasehe eu-klank wordt iets achter in de mondholte uit

gesproken, terwijl men de lippen zoo los mogelijk laat hangen, in te

genstelling met onze eu, waarbij de mond eenigzins tuitachtig wordt 

zamengetrokken. Daarom noem ik hem den nasalen eu-klank. 

Hij heeft het meeste overeenkomst met de fransehe oen, en zou ook 

gezegd kunnen worden te liggen tussehen de o en de eu. Van daar 

dat vreemdelingen (daaronder ook Javanen) dikwijls de soendasehe eu 

als o uitspreken (zie KIGG. b. v.) 

De Soendanees noemt de O weleens als onbestemde klinker bij uit

s l u i t i n g ^ en daarentegen als nasale eu-klank paneukung of tenkung. 
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of ' er in , waardoor de nasale eu wordt aangeduid, en 

heb ik reeds lang in beraad gestaan, de voering van een 

gewijzigde _v-* voor te stellen, namelijk de gewone—voor 

den onbestemden klinker en de Q_ voor de ea-klank. 

Dan zal men niet meer in twijfel komen omtrent de 
uitspraak van woorden als mëngpëng en meungpeung, 
bënër en beuneur, pëti en peuti, lëwëng en leuweung, 
hidëng en hideung, meting en meuting; terwijl een vreem
deling dadelijk zal kunnen zien, dat djeung niet djëng, 
djoerëj niet djoereuj, tëmbëj niet teumbeuj, heureuj niet 
hërëj moet worden uitgesproken. 

Dat men verder in woorden als leungeun, bangoen, twee 
ng's hoort, even als in ons kunnen twee n's en evenals 
bv. twee r's in idëran, houd ik vol en kan ook blijken uit 
de spelling met eigen karakter. 

In de meeste geschriften toch is het schrijven van % 
ng's in het midden van een woord ( .-. „_,) regel, zelfs in 
de vóormataramsche lontar-Mss. vindt men de ng ook wel 
verdubbeld, niettegenstaande daar tie spelling van het kawi 
niet zonder invloed schijnt te zijn geweest en men in 
woorden, waar de nasaal thans vóór de d, t, b en p wordt 
geschreven en uitgesproken en vroeger ook wel zal zijn 
uitgesproken, die nasaal niettemin dikwerf achterwege 
liet, bv. loepat instede van loempat, tabang instede 
van tambang, hateu instede van hanteu. Ik vond zelfs 

aruiFAM-h instede van lu.ïikiJp'i of njitaiaaiitttj'Th, 

Zooals gezegd, de Soendanees, voor zoover hij niet door het 

arabisch of pegonschrift is van de wijs gebrafft, schrijft als regel 
g/̂ iMyx entujtm// en niet : n n w | , cnnuM en hij spreekt dit 
ook niet uit leu-ngeun, ba-ngoen; evenmin leung-eun, 
bang-oen; maar leung-ngeun, bang-ngoen, even als wij 
niet kun-en of kü-nen, maar kun-nen uitspreken. 

Daarom dan ook zullen zeker woorden als de boven
genoemde in het woordenboek van DB WILDE, onder toe-



zigt van professor ROOBDA uitgegeven, evenzoo met de 

en de «i gespeld zijn. 

Dat de heer VON DE W A L L , die goed hoort, ook i n ' t Ma
leisch 2 ng's heeft gehoord, blijkt uit de transscriptie 
die ZEd. volgt; en schrijft ZEd. denkelijk deng-ngen, om de 
Hollanders te doen voelen, dat zij niet deugen of de-ngen, 
maar vooral niet den-gen moeten uitspreken. (1) 

Anders is het in 't Soendaascii gesteld met woorden 
als pangäloesna, ka-ngeunahau^;,,«,,™«* «m h> »« ? m »<y): die 
schrijft de Soendanees nimmer met 2 ng's, om de een
voudige reden dat daar maar een ng wordt gehoord. ($) 

Dat ik wijders niet geheel alleen stond toen ik op het 
denkbeeld kwam om de ° als onbestemde klinker, zooveel 
mogelijk, kenbaar te maken door verdubbeling van den 
medeklinker, als er nog een lettergreep volgde, kan blijken 
uit hetgeen Professor ROOEDA op bladzijde 508 zijner Ja-
vaansche grammatica zegt, namelijk: ,/de korte afgebrokene 
„klank van de pëpét, heeft natuurlijk ten gevolge, dat deze 
„klinker zich aan den medeklinker, waarmee een vol-
ogende lettergreep begint, zoo naauw aansluit, dat deze 

/;in de uitspraak van een woord tevens de duitletter van de 

„voorafgaande lettergreep en dus verdubbeld wordt. En deze 
„uitspraak wordt dan ook dikwijls door vele Javaansche 
„schrijvers door de spelling uitgedrukt, enz." 

Om dezelfde reden, d. w. z. ter wille van de uitspraak, 
wordt ook een medeklinker, waarop een woord eindigt, 
verdubbeld, als dit woord een aanhechtsel krijgt, dat met 
een klinker begint; waarin de Javaan en Soendanees zelfs 
zoover gaan, dat zij de h verdubbelen (bv. ^^nfummji) e n ^ e 

ook (vooral de Soendanees) dubbel uitspreken. 

(1) Zoo schrijft de Soendanees meestal « M j j > . n | ~f"f,,liâî"2JI e a 

hoort men ook hier meer dan éene j . De 2 j's smelten even als de S 
ng's in elkaar. 

|2) Als ik het, wei heb, is de verdubbeling van de ng m het Hanjoe-

masclie iang niet zeldzaam. 
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Om de uitspraak wijders schrijft de Soendanees een w 
tusschen een woord dat op o of oe eindigt en een aan
hangsel krijgt, dat met een klinker begint, en een j waar 
een woord op e of i eindigt, even als wij in onze taal 
schrijven, of vóór de nieuwe spelling schreven, taaije, 
maaijen, leijen, enz. 

De schrijvers van „het woordenboek" ontkennen niet, 
dat men een flaanwej hoort, even als in knieën, drieën enz., 
doch achten het overbodig ze voor te stellen, omdat de klank van 
zelf ontstaat. 

Ik onderschrap deze woorden, omdat zij mij troost aan
bieden voor de onstandvastigheid, waartoe ik ben ver
vallen, door mijn primitief systeem van transscriptie te 
laten varen en mij bij het schrijven van Soendaasch thans 
meer te laten leiden door de waarde, welke wij Neder
landers aan ons aiphabet toekennen. 

Ik zal thans kortelijk uiteenzetten welke regels ik 
thans volg, gaarne teregtwijzingen aannemende, waar 
mij die behartigenswaardig en van gewigt voorkomen. 

Omtrent de medeklinkers kan ik kort zijn, daar wij 
Nederlanders het gelukkig op dit punt eens zijn. 

Ik transscribeer: 

^- ? ï ^ <W> TÎ *OÏ dj> flï?ï t7./t ,TJ) trvi (tji iF 

h. n. tj. r. k. d. t. s. w. 1. p. dj. 

AM *o/i m CYY) um <m 

j . nj. m. g. b. ng. 

Met de künke: zal het moeijelijker zijn, met een ieder in 
overeenstemming te komen. Met de ét xm tóe door a, i, o, 
gaat nog, hier is geloof ik geen verschil. 

De ^ geef ik weer door e. Als iemand, die Soendaasch 
leest of schrijft, eens voor altijd weet, dat de e i n ' t Soen
daasch als de flansche è klinkt, dan weet hij genoeg. 
Het zal hem geen zielepijn kosten zich daaraan zonder \ 
te gewennen. 

Den onbestemden klinker geef ik terug door de e met 
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het verkortingsteeken . ; ' ., dat algemeen gebruikt wordt 

om een klinker te dempen. Ik volg hierin de heeren 
ROORDA, VAN DEK, TüUK, ENGELMANN, COHEN STUART, VON 

D E W A L L , D E H O L L A N D E R , P I J N A P P E L e n z . 

De nasale eu geef ik weder door onze eu , die er veel digter 
bij komt dan de u van den heer GRASHUIS, welke laatste 
letter daarenboven door anderen voor de oe wordt gebruikt. 

Ik ga hier mede met de heeren ENGELMANN en VAN 

DEE TUÜK en ben dus in goed gezelschap. 

Voor de e gebruik ik de oe, omdat ik voor inlanders 
onder nederlandsch gezag en Nederlanders schrijf, anders 
zou ik de u gebruiken, zooals de heer VAN DEK TUÜK. 

Ik sta hier bij de heeren ROOKDA, COHEN STUART, VON 

DE WALL enz. 

Om dezelfde reden, waarom de heeren DE VRIES en 
Ta WINKEL de j in baaijen weglaten, laat ik achter
wege do verdubbeling van de «g en van de medeklinkers, 
waar een woord het aanhangsel an of eun krijgt. Ik schrijf 
evenwel wel een j of w , waar een woord dat op e of i, 
dan wel o of oe eindigt, een dier aanhangsels krijgt, of 
waar in woorden als reja, teja, dagowan enz. weldegelijk 
een j of w gehoord wordt en meestal door den inlan
der wordt geschreven. 

De inlander doet dit te eerder omdat het veel gemakke
lijker is te schrijven, «T,«UU> dan ^T>Ô>. Ik doe dit, omdat 
ik onderscheid maak tusschen het weglaten van een tot ver
dubbeling dienende medeklinker, zoo als bv. de tweede 
1 in tjëkëllan (Ä^ % ,^ , 7 ) en de enkele j of w , in bere
jan of dagowan. (1) 

(1) Ik rou ook kunnen noemen mojan (van pojan) -= nowe(j)an. 

Vreemd zoude de inschuiving zijn van de j in teja, (even als m 'i Jav. 

kalijan) zoo ze in dit. woord niet kon worden verklaard daaruit, etat het 

tegenwoordige teh vroeger geen h had, zoo »is uit oude geschriften blijkt. 

Eene uitzondering op den regel is ook berehan, goed geefsch, mild, van 

bere, zouder h. Dit dient zeker ter onderscheiding van den transitieven 

vorm van dat werkwoord. 
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Ik geloof dat ik, ook hier niet alleen sta en bovendien 

in overeenstemming ben met de meest gebruikelijke schrijf

wijze en uitspraak der inlanders. 
Wanneer men mij nu voor de voeten werpt : //maar 

uw systeem is niet geheel consequent", dan antwoord ik : 
noem mij een land, waar spelling, uitspraak en woord
vorming in algeheele harmonie zijn, waar het schrift alles 
behoorlijk teruggeeft. 

Ten einde te doen beoordeelen, in hoeverre mijne 
spelling van het Soendaasch met latijnsche letter zich 
aangenaam en duidelijk laat lezen, laat ik hieronder volgen 
een djampe panjaweran, die wordt uitgesproken als 
de bruid en bruidegom het huis binnentreden en o. a. met 
handen vol rijst begooid worden. 

DJAMPE PANJAWERAN. 

Poen sapoen amit ampoen, ka noe kagoengan lëmboer, 
amit ka noe kagoengan boemi, tabe ka noe kagoengan 
baie, maäp ka djoeraganana, noe tjalik djadi tjandoli, 
noe aja di papadjangan, sarawoeh di padjagalan, nëda 
agoeng nja paraloen, ntda pandjang nja hampoera, ka 
loehoer ka sang roemoehoen, ka handap ka sang batara, 
ka batara ka batari, ka batara nagaradja, ka batari 
naganoempi, ka goeroe poetra hijang bajoe, seuweu ra-
toe noe di oemoet, seuweu menak noe di sembah, di 
oemoet koe pada ratoe, di sëmbah koe pada menak, ap-
sari eukeurna leutik, apsara eukeurna boedak, timbang 
djaja karantënan, nangtoeng dina koewoengp, mapaj dina 
tedja mëntrang, mipir kana katoembiri, njoekang kana 
kilat pandjang, njeleket kana panon-powe, moentangka 
djoekoet palijas, mangkana hedjo wiloelang, bade kaim-
poengan boedjang, tanggal woel an pan jir aman, badan 
panjiraman badan, toeroen ti marga hajoe, datang ti 
marga padang, alam padang powe pandjang, toendjoeng 
nagara sampoerna, nagaraning Allah, atjining sawarga. 



100 

Mangkana ngaraga soekma, salira ngaraga tjahya, kang 
bakti maring nabina, jakti bakti maring pangeran, 
oelah rek noendjoek noe djaoeh, oelah dek nejang noe 
anggang, sasaron pangeusi raga, mangka patitih djisimna, 
mangka waloeja djasadna, ponjowan koe panénëda, man-
dijan reudjeung soesoetji, ngabakti reudjeungna moedji, 
mangka eling oelah lali, mangka njalah oelah poho, mang
ka awas oelah pëgat, kirim koering boewah manggis, 
hidjip doewa,. tiloer , ka opat goela goemantël, pajoeng 
tiloe noengkoe: , pajoeng opat ngëdapt-, pajoeng génëp 
ngoeréiir, pajoeng dalapan ngadjadjar, pajoeng sariga da-
roenna, kipasna sariga daroenna, lamoen ti tjai sekar keusik, 
lamoen ti darat sëkar mandjah, lamoen ti leuweung sekar 
dangdeur, lamoen ti lëmboer sëkar raudoe, sëkar bing-
bin saloempirna, sëkar ngenge madjarane, sëkar kaiapa 
sintoengna, sëkar pinang kamajangan, bejas beureum 
bejas hideung, bejas bodas djadi bengras, baeu banggët 
meudjeuh di djoengdjoeng koe iboe, mendjeuh di sangga 
koe rama, tiühan emok iboena, emok sila ramana, 
mangkana hedjo lalakon, mangkana rambaj tjarita, pe
relente bisa njaoer, tjapetang ngadji aksara, hade go
reng di pisaoer, belot bënër di andëlkeun, nitihna dipowe 
këmis, mëdal di powe djoemaiih, di soehoen koe noe ra-
hajoe, di djajak koe noe laksana, poedjina dikir pangra-
wit , lëmah poetih pakarangna, njingkab langit toedjoeh 
lapis, nintjak rantjang toetjoeh toempang, nitihna ka 
boemi manik, soemping ka boemi salaka, oenggah m a -
ring sawarga, pada noe mawakeun sembah, di papag 
koe widadari, datangna ka sawarga, di sampakkeun (J) 
kabeangharan, hijoer maring boeloe manik, sijangsowang 
boeloe mirah, moen koeda boeloe kantjana, moen moen-
ding boeloe hiris, inanapa sëkar mantjirang, adjoengF 

para batoe sari , sasaka soerya kanta, bilik gëdah roe-

(1) Sampak + keun; sampak -t- eun schrijf ik sampakeuii. 
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mangsijang, papajon soetva winadi, paloepoeh toendjoeng 
radjasa, lamoen kasang tampa hijang, lamoen kasoer 
kembang tëpoes, goegoeling sëkar pangrawit, soesoen tja-
hya ëmas ngora, di reregan sarangenge, kembang talaga 
bantjana, lamoen talaga kalkaosar tampijan disawarêga, 
doemarikdik koemaringtjing, keusik manik batoe mirah, 
keusik manik toendjoeng sari, poesër koeroeng pangam-
boengna, tapak djalak dinailat, troes kadampal sampejan, 
kintjir koering kintjir djati, kintjir djati ba naspati, 
anoe ngajoegakeun Allah, noe matak aja koentoel poe-
tih, (2) sing barang noe nga lajang, eunteup dina rang-
rang lima, poer kaloehoer per kahandap, ka poehatji 
lentjap, manik, beunang sakoekoedoeng dowa moeloed, 
beunang sasalindang dowa rëwah, soesoemping dowa sahepi, 
elingkeun dowa sagala, mangkana djadijan koeras, mang-
katia djadijan tahoen, boentjir leuit reja doevvit, reja kétan 
reja kèton, mangkana ngaroengkoenoek batan tjikoer, 
miäseuk siki sasawi, mangka reja poetrana, hedjo batan 
siroeng boengoer, ngarendekeh batan sereh, ngarandakah 
batan mandjah; salëlahoe liwasalam! O 

(1) Zie oesana Bali: koelpoetih. (?) 
(2) Het is hier de plaats niet om over deze djampe uit te wijden; 

alleen teeken ik aan, dat zij als bijdrage tot de soendasche letterkunde 
wel verdient opgeschreven te worden. 

Ten eerste is het een overblijfsel van de vóórmoliammedaansche mantras 
of radjahs, die nog in de tegenwoordige djampes voortleven en waarin 
later eenige javaansche en arabische woorden zijn ingeslopen. 

Ofschoon de voorouderlijke gebruiken langzamerhand wegslijten, zoo 
gebeurt het toch nog dikwijls, dat de onderwerpelijke djampe bij trouw-
plegtigheden op een zekeren dreun wordt opgezegd, en wel als de 
bruid en bruidegom het huis binnentreden, terwijl zij bij de woorden 
»di sawer koe bejas beureum enz." door den man, die de djampe op-
dreunt, met witte en gekleurde rijst en ook wel met duiten bestrooid 
worden. De omstanders vangen een en ander op en gelooven, dat. het 
geluk aanbrengt. 

Ten tweede is het stuk, wat de vorm betreft, een echt soendaasch 
produkt, dat overeenkomt met die plaatsen, welke in de soendaschen 
pantoen met begeleiding van de katjapi zingende worden voorgedragen. 
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Ik hoop dat men mij niet van waanwijsheid zal be
schuldigen als ik hieronder nog een enkel woord zeg om
trent de transscriptie van het Maleisch en JavaaDsch. 

Ik vrees namelijk dat de door den heer vox DE WALL 

gevolgde wijze, hoe prettig ook voor iemand, die goed 
Maleisch wil leeren, te omslagtig is voor dagelijksch ge
bruik en velen zelfs, die zich noode en alleen als middel 
van het Maleisch bedienen, zal afschrikken, waardoor de 
zoo hoog noodige verspreiding van echt Maleisch welligt zal 
worden tegengewerkt. Ik zoude daarom gaarne zien, 
dat de heer VON DE WALL onderscheid maakte tusschen 
het transscriberen mee een wetenschappelijk doel én voor 
het dagelijksch gebruik door gewone gansch niet weten
schappelijke lieden. 

Zou ZEd. voor het tweede doeleinde niet eene meer 
eenvoudige wijze van transscriptie willen aangeven? 

Hebben de Arabier en Maleijer toch niet 2 schrijfwijzen? 
Een met, een zonder harkats, al naar mate van de be
stemming van het geschrevene ? Waarom zouden wij dat 
niet mogen navolgen? 

Welligt komt er zoodoende wat opdunning onder de 
velerlei wijzen van transscriptie van het Maleisch. 

Wanneer men wijders in het Javaansch wil aanduiden 
de velerlei uitspraak der klinkers a, i , e en o, doet men 
wel een dienst aan eerstbeginnenden, doch men legt de
genen, die met het Javaansch vertrouwd zijn, een last 
op, die van belang is. Naar mijn inzien een geheel on-
noodige last en zwaar blok aan het been. 

Denkelijk heeft de „pantoen" (dat eigenlijk een overlevering is uit den 
ouden, langvervlogen tijd, een wajangverhaal zonder wajang) daaraan 
zijn naam te danken. Eindelijk bevat deze djainpe verscheidene verou
derde of weinig gebruikelijke soendasche woorden, die den taaibeoefe
naar zeker niet onwelkom zullen zijn. 

Ik hoop later, bij een opstel over de djampes, nog op de onderwer-
pelijke terug te komen. 
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Of moet men een Oost- of Midden-Javaan duidelijk ma
ken, dat hij nagara nagârâ moet uitspreken, dan wel of 
de i, e, o zacht of scherp, kort of lang zijn? 

Evenmin als de Javaan dit in zijn eigen schrift doet, 
is het naar mijn oordeel noodig, dat wij het doen in geschrif
ten, niet voor een wetenschappelijk doel bestemd. Waar
om voor de dagelijksche praktijk (1) dien ballast niet over 
boord geworpen? 

Evenzoo komt het mij onnoodig, ja tot misverstand 

leidende voor, als men de ^ . waar ze niet geadipireerd 

wordt , door ha teruggeeft. [%) 

Waarom niet eenvoudig adja, awa enz. geschreven? Ie

mand die Javaansch kent , zal geen oogenblik aarzelen 

daarin adjâ, âwâ of xmu., ,„,,„ te herkennen. 

Wanneer men verder dezelfde regels voor de verdub
beling der medeklinkers in acht neemt, als hiervoren voor 
het Soendaasch zijn aangegeven, en de M door d, de <w» 

door d of d, de ,K, door t. de .-, door t of t , de ,, door 
cv/ 

J, de r/ door e en de ° door ë transscribeert, heeft men, 

geloof ik, een zeer eenvoudig stelstel van transscriptie, 
dat heel weinig van de spelling met eigen karakter afwijkt, 
en naar mijne opvatting, die ik voor beter geef, niet 
minder eigenaardig de uitspraak teruggeeft. 

Ik acht het niet noodig ,„„, J7mi W ï en mn door njdj, njtj, 

nd en- nt terug te geven, maar zou willen schrijven gandja-

ran, wantji, tanda, antoek enz.; dit zal zekerder duidelijkheid 

niet schaden, evenmin als de teruggave van .<" (lil of ».» 

door rs en st. Waar de zoogenaamde aksara gëde alleen 

(1) Onder dagelijksche praktijk bedoel ik briefwisseling in het Javaansch, 
niet het schrijven van enkele Javaansche plaatsnamen in een neder-
duitsch stuk. 

(2) Spreken toch niet reeds vele Nederlanders van hadat mstede 
van adat' 
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gebruikt worden als kapitale letters, zou ik ze door onze 

gewone letters willen transscriberen, anders evenwel als 

het sanskrit-woorden betreft. 

Waar de Javaan 'ten overvloede ^ schrijft, instede van «,, 

zou ik in latijnsch schrift éen n willen gebruiken, bv. 

wani , manis; en waar de Javaan de ^ door ó transscri-

beert, bv. in « ^ ^ « . ^ « f » W
 z o u i k Abdoerahman, 

elmoe, niet Ngabdoerahman, ngelmoe willen schrijven. 

Nieuws is er, geloof ik, niet in het bovenstaande en 

vermeen ik dat ook de heer Com« STUAET naar zoodanige 

transscriptie voor dagelijksch gebruik overhelt, ze zelfs toe

past. Blijft alleen nog over ze meer algemeen te erkennen. 

Zameuvattende krijgen wij voor de medeklinkers: 

sur. «1 M 

h. ofa. (i) n. tj. 

3.J} (IA AM 

d of d dj. j . 

^ ;) <yi ' V 

y. th (2) bh 

T. B. 

6-b« e n HJ71 « n o f •••• 

-rt wi 

r. k. 

iCW 'S» 

n j . m. 

. m ' 

.to asw 

d. t. S 

cm xm 

g. b 

y £ J 

c. of ç sj ph 

S. s 

Voor de 

t . of 17... 

. P. 

klinkers. 

ta of ^ 

. t 

arm 

gh 

G. 

... ! 

O 

W. 1. 

L̂ ri xn • 

of t. ng. 

(trn thrv 

n. kh 

N. K. 

g of • • • 

a, i. e. o. oe. e. 
Waar de a, i of oe in 't Sanskrit lang is â, î of ce. 
Eindelijk zou ik gebruik willen maken van onze lees- en 
redeteekens en van kapitale letters, waar een zin begint 
of het eigennamen en dergelijke geldt. 

Een kleine proeve laat ik hieronder volgen: 

(1) Al naar mate de MI als klinker en klinkerdrager of medeklinker 

dienst doet. 
(2) De bovenste voor Sanskrit, de onderste voor kapitale letters 

en eigennamen, 
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Apa njata pawartane, jen Dëmang ing Tjandi, maoe-
bëngi di ketjoe? 

Pawartosipoen inggih mëkaten. 

Sing wawarta mëngkono ikoe marang kowe sapa? 

Saderek koela djalër ingkang dados bekel wontën ing 
doesoen Sawah Djadjar. 

Kaprije moenggoeh pawartane? 

Pawartosipoen katahing doerdjana ketjoe ta jang50,ka-

lëbët benggolipoen, barang gadahane poen Dëmang ing 

Tjandi tëlas kapëndet ing ketjoe sarta grijanipoen kabësmi ! 

Kadjaba sakehing ngënteke barang sing doewe omah apa 
ora katawisan? 

Demang ing Tjandi tatoe. Waos bahoenipoen ingkang 
tëngën, rentjangipoen djalër pëdjah satoenggil! 

Ketjoene apa ora ana kang mati oetawa katjëkël ? 
Doerdjananipoen ketjoe ingkang pëdjah satoenggil, ing

kang tatoe kak alih, ingkang katjëpëng sakawan ! 
Sing tatoe loro maoe apa di gawa ing kan tj an e apa 

miloe katjëkël? 
Toemoet katiëpërig? 

Ketjoe kang katjëkël ikoe kabeh saiki ana ingëndi? 

Sampoen sami kaladosaken doematëng parentah! 
Kang dadi benggol pira lan apa gënah djënënge? 
Ingkang dados benggol kakalih, satoenggil Dëmang 

ing Pidjenan, awasta Kramadjaja! enz. 

Niemand toch zal beweren, dat de bovenstaande spel
ling omslagtig is , of aan aan iemand, die de taal kent, 
niet duidelijk genoeg de woorden teruggeeft of voor den 
geest brengt. 

Zij komt mij eenvoudiger voor dan de spelling van het 
Engelsen en veel minder omslagtig dan die van het Fransen. 

Kan men er van zeggen, dat het javaansche schrift ge
makkelijker leest? 
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Ali men toch er op let: 
1». dat in 't javaansch schrift elk woord niet behoor

lijk van het voorgaande wordt afgescheiden; 
2°. dat de letters vóór, boven en onder elkaar staan, 

éen letterteeken zelfs gedeeltelijk vóór, gedeeltelijk achter 
,„ . . . ,); dat de letters niet, naar gelang ze elkander in de 
uitspraak volgen, behoorlijk in het gelid staan; 

3°. dat ook de letters niet aan elkander kunnen worden 
geschreven en men dus telkens moet afbreken, dus zoo 
vlug niet kan schrijven; 

4°. dat de javaansche drukletter (zoo als hij nu is) veel 
meer plaats inneemt dan de latijnsche (35 tot 25); dan zal 
men moeten toegeven, dat iemand, bij gelijke oefening, 
veel vlugger Javaansch of Soendaasch leest en schrijft 
met latijnsche dan met de eigen letter en dat het daarom 
wel eenige overweging verdient, om ten dienste van Eu
ropeanen en van het verkeer tusschen Europeanen en in
landers, naast het schrijven met eigen letter, het schrij
ven van die talen met onze letter te bevorderen. 

Ik geloof, dat het gebruik van die talen er door zal 
toenemen en zij daardoor bij den Europeaan meer bekend 
en beter beoefend zullen worden. 

Verwijt men mij dat ik halfslachtig, minder weten
schappelijk, slechts een nuttigheids-man ben, ik zal mijn 
hoofd voor dit vonnis buigen. Slechts eene vraag nog ten 
slotte: De stoomploeg is zeker beter dan onze arends-
ploeg, doch als wij moesten wachten totdat door een ieder 
en overal daarvan kon worden gebruik gemaakt, zou 
het er dan niet slecht met den landbouw uitzien? 

Daarom wil ik nog geenszins beweren, dat wij steeds met 
de hier gebruikelijke ploeg moeten blijven voortsukkelen 
maar wensch alleen, dat het „best" het goede (het redelijk 
goede, zoo gij wilt) niet in den weg sta! 
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Kan mijn opstel tot bereiking van dat „redelijk goede" 
iets helpen bijdragen, ik zal mijne moeite ruimschoots 
beloond vinden. 

Waspada, 16 April 1870. 



OENDANG-OENDANG 
OF 

VERZAMELING VAN VOORSCHRIFTEN 

IN DE LEMATANG-OELOE EN ILIR 

EN 

DE PASEMAH-LANDEN 

van oudsher gevolgd, en door langdurig gebruik 

nadat of wet geworden. 

MEDEGEDEELD DOOR 

G. J. GERSEN. 

I n l e i d i n g . 

Zooals bekend is, is de inheemsche bevolking der 
binnenlanden van de residentie Palembang tot nog toe 
r an regeringswege gelaten in het genot van hare eigene 
wetten (hadat), en wordt dien ten gevolge in alle civiele 
en crimineele zaken, waarin alleen Palembangsche bin
nenlanders zijn betrokken, volgens den hadat, voor zoo
ver die niet direkt tegen onze meer beschaafde westersche 
begrippen van billijkheid aandruischt, regt-gesproken. 

Het is mij daarom voorgekomen niet geheel van belang 
ontbloot te zijn, dien hadat, waarop de maatschappelijke 
zamenleving in die landen grootendeels is gegrondvest, en 
waaruit men de bevolking dier landen, vooral wat betreft 
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hare zedelijke ontwikkeling, meerendeels kan kennen, 
door het verzamelen en in geschrift brengen van zijne 
voorschriften kenbaar te maken. 

Hieraan heb ik dan ook mijne zwakke pogingen besteed, 
er echter niet aan twijfelende, of deze kleine verzameling 
zal nog verscheidene leemten in zich bevatten en voor 
verbetering vatbaar zijn. 

Verscheidene jaren bij het binnenlandsch bestuur in de 
residentie Palembang werkzaam geweest zijnde, ben ik, 
door de studie gedurende dien tijd gewijd aan den oorspronke-
lijken hadat, naar mijne bescheiden meening, eenigzins 
in staat gesteld dien te verzamelen en in geschrift te 
brengen. 

Daar nu echter de hadat in de residentie Palembang 
met de daaraan grenzende onafhankelijke landschappen, 
alhoewel in hoofdzaak met elkander overeenkomende, 
echter in de onderdeelen in sommige streken aanmerke
lijk verschilt, zoo is hier meer bepaaldelijk beschreven de 
hadat in de afdeeling Lematang-Oeloe en Ilir en in de 
aangrenzende en daaronder sorterende, doch uog gedeelte
lijk onafhankelijke, Pasemahlanden in gebruik, als zijnde 
ik daarmede het meest bekend, daar ik gedurende verschei
dene jaren met het gezag aldaar belast ben geweest. 



W e t t e n op h e t h u w e l ij k e n d e 

o p e n b a r e z e d e l i j k h e i d . 

[Atoeran Boedjang Gadis.) 

1. Indien een jongeling zich met eene maagd in het 
huwelijk wil begeven, zijn de ouders van den jongeling 
of van de maagd verpligt daarvan kennis te geven aan het 
kampongshoofd of aan den pasirah (*), in bijzijn van het 
publiek, bij welke gelegenheid eene kleine sedekah (maaltijd) 
gegeven dient te worden. 

De jongeling betaalt bij die kennisgave een spaansche 

mat aan het doesoen- (2) of kampongshoofd der maagd, 

(oepah toewa) genaamd. 
2. Indien eene weduwe een huwelijk wil aangaan zijn 

haar familiebetrekkingen of die van haar aanstaanden man 
verpligt op de bij 1 omschreven wijze daarvan kennis te 
geven, terwijl de aanstaande man, hetzij weduwnaar of 
jongeling, een halve spaansche mat aan het doesoen-
hoofd der weduwe betaalt (pesaitan). 

3. De man betaalt aan de ouders of voogden zijner 
aanstaande vrouw, zoo deze eene maagd is, vijf-en veer
tig spaansche matten en zoo ze eene weduwe is vijf en 
twintig spaansche matten, djoedjoergeld genoemd. 

Indien de man arm is kan hij het djoedjoergeld ook 
bij termijnen betalen ; zijnde echter bij zijn overlijden voor 

(1) Pasirah is, in het Palembangsche en in de Pasemahlanden, het 
hoofd eener marga of distrikt en heeft van een tot vijftig of meer kam-
pongs onder zijn bestuur. 

De titel van dergelijk hoofd is in den regel die van Depati, ofschoon 
er eenige, vooral in de Pasemahlanden, den titel van Pangeran en Pa
ngeran Toemengoeng voeren. 

(2) Bene kampong wordt in het Palembangsche doesoen genaamd. 
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dat die schuld is afbetaald, zijne kinderen, of bij ontsten
tenis van deze, zijne broeders of andere familiebetrekkingen, 
daarvoor verantwoordelijk. 

Dergelijke verbindtenis wordt dan ook altijd in bijzijn 
en met toestemming van de gemelde familiebetrekkingen 
en getuigen gesloten. 

4. Een jongeling kan ook een huwelijk met eene maagd 
of weduwe aangaan zonder het djoedjoergeld te betalen, 
zoo zulks met toestemming van de ouders of voogden 
plaats heeft. 

In zoodanig geval echter wordt de jongeling kambil 
anak, dat is zooveel als aangenomen zoon, en is als zoo
danig verpligt in het huis van zijn schoonvader of voogd 
te vertoeven en voor hem te werken, of korter gezegd, 
om zijne vrouw te volgen , in tegenstelling van het bij 3 
omschreven huwelijk, waarbij de vrouw verpligt is den 
man te volgen. 

5. Wanneer echter later de hierboven gemelde jonge
ling het djoedjoergeld kan betalen aan de ouders of 
voogden zijner vrouw, of wanneer er een mannelijke 
stamhouder is geboren, die in de doesoen van zijne vrouw 
verblijft en aldaar een huwelijk aangaat, dan kan de man 
naar zijn primitieve doesoen terugkeeren, en is zijne 
vrouw verpligt hem te volgen. 

Is er meer dan een kind uit hun huwelijk geboren dan 
worden deze zooveel mogelijk verdeeld tusschen hen en 
de ouders van de vrouw. 

Andere schikkingen, zoo die met onderling goedvinden 
en in bijzijn van de betrokken kampongshoofden en met 
hun toestemming plaats hebben, zijn ook geoorloofd. 

6. Om reden door het betalen van het djoedjoergeld de 
man als het ware zijn vrouw koopt, zoo is deze bij over
lijden van den man verpligt om een huwelijk met een 
der broeders of andere familiebetrekkingen van den over
ledene, zoo een dezer zulks verlangt, aantegaan. Deze, 
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angauw genoemd, is alsdan verpligt de kinderen, die er 
zijn, aantenemen en opte voeden. 

Indien de weduwe echter het djoedjoergeld kan terug
betalen aan de erfgenamen van haar man, kan zij, onder 
de later te vermelden regelen betreffende de kinderen , naar 
haar doesoen terugkeeren. 

7. Twee of drie dagen nadat de maagd naar het huis 
van den jongeling is gebragt, larikan gadis genoemd, be
geeft zich haar vader of voogd, naar het huis van den 
jongeling (nontonni). 

Bij die gelegenheid betaalt de jongeling aan den vader 

of voogd zijner aanstaande vrouw een spaansche mat 

(reboetan dalem) en deze dient tot teeken dat djoedjoer 

zal betaald worden. 
Indien echter de te huwen maagd eene oudere onge

huwde zuster heeft is de jongeling verpligt vier spaansche 
matten aan de moeder van de maagd te betalen, bij wijze 
van schadeloosstelling dat de jongere zuster de oudere in 
het huwelijk voorgaat (plintissan). 

8. Tien dagen nadat de vader of voogden der maagd 
van het huis van den jongeling zijn teruggekeerd zenden 
zij een paar hunner vrienden (antar herta), welke het 
djoedjoergeld brengen, benevens een kempek (soort van 
mand) gevuld met visch, lemang, dodol en ander in-
landsch gebak. 

9. Nadat aan de hierboven omschreven verpligtingen is 
voldaan, begeeft zich de vader van den jongeling, of diens 
plaatsvervanger, naar de doesoen van de maagd of we
duwe en vraagt aan het doesoenhoofd en aan de aldaar 
verzamelde menigte of er nog iets is wat het te sluiten 
huwelijk in den weg staat of kan verhinderen. 

Wanneer zulks niet het geval is wordt er een feest 
aan de verzamelde menigte gegeven, waarbij zij het hu
welijk regtens voor gesloten erkennen. 

Wanneer er echter een geestelijke in de doesoen aan-
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wezig is, heeft de huwelijksverbindtenis daarenboven nog 
op de Mohammedaansche wijze plaats. 

Indien er bij het te geven feest een karbouw geslagt 
wordt, brengt de jongeling een achterpoot aan den vader 
of voogd zijner vrouw, hetgeen van hunne zijde met het 
tegengeschenk van een spaansche mat wordt aangenomen. 

10. Wanneer het huwelijk voltrokken is begeven zich 
de jonggehuwden naar het huis van hun schoonouders, 
medebrengende eenige manden met inlandse!) gebak, als 
lemang en dodol, vijf kippen en twaalf zilveren ringen 
ter zwaarte van eene halve mat. 

Deze goederen worden alsdan verdeeld a!s volgt: 
een mand gevuld met lemang, dodol, visch en vier kip

pen wordt aan de schoonouders uitgereikt (pesoedjoetan); 
aan de maagden der doesoen vallen de twaalf zilveren 

ringen en een kip ten deel (sarak berkondang); terwijl 
aan ieder huisgezin in de doesoen der maagd woonach
tig vijf lemangs en een stuk dodol worden uitgereikt. 

De schoonouders geven daarentegen bij het vertrek van 
de jonggehuwden hun ten geschenke eenige matten, kus
sens, schotels, borden, kopjes en schoteltjes, kookpotten en 
pannen, manden, parangs en een streng garen; terwijl 
ieder huisgezin hun een mat ten geschenke aanbiedt. 

11. Wanneer gedurende eene verloving (toenangan) de 
jongeling mögt komen te overlijden, is de vader of voogd 
der maagd verpligt naar de doesoen van den overleden 
jongeling te gaan en aldaar aan diens familiebetrekkin
gen, aan het doesoenhoofd en de verzamelde menigte te 
vragen, of zijne dochter of pupil met een ander jongeling 
eene nieuwe verbindtenis zal kunnen aangaan, dan wel 
of een der familiebetrekkingen van den overledene die 
verbindtenis wenscht aantegaan. 

Mögt dit laatste hef geval zijn, zoo moet dit echter met 
toestemming der maagd zijn, welke in het tegengestelde 
geval zulks aan de verzamelde familiebetrekkingen en 
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aan de menigte mededeelt of laat mededeelen, waarna zij 

met een ander jongeling eene nieuwe verbindtenis mag 

aangaan. 
12. Indien tijdens eene volgens de voorschriften plaats 

gehad hebbende verloving de maagd door een ander jonge
ling wordt geschaakt (bambang), is de vader der maagd 
verpligt, zoo de betrokken jongeling daarmede te vreden 
is, zijn geschaakte dochter door een zijner andere dochters 
of iemand van zijn familie te doen vervangen. 

Indien daaraan niet ten genoege van den jongeling kan 
voldaan worden, dan is de vader of voogd der maagd ver-
pligt al de onkosten, welke de verloving den jongeling 
heeft veroorzaakt, dubbel aan hem terug te betalen (nikel). 

13. Wanneer eene maagd met een jongeling ingevolge 
den nadat is verloofd en die verloving zonder geldige re
denen, hetzij van de zijde der maagd, of door haar vader 
of voogd wordt verbroken, zijn deze eveneens verpligt 
al de uitgaven, welke de jongeling ten behoeve van die 
verloving heeft gedaan, dubbel aan hem terug te betalen. 

14. Wanneer tijdens eene verloving de jongeling de
zelve doet ophouden of verbreekt, zal hij echter de door 
hem daartoe gedane uitgaven niet van de zijde der maagd 
of van haar ouders kunnen terugvorderen. 

15. Ieder man of jongeling, die eene maagd of wedu
we bij de hand of arm neemt of betast (meranting gawi), 
zal daarvoor met vier spaansche matten worden beboet, 
waarvan de helft ten voordeele van het doesoenhoofd, en 
de wederhelft ten voordeele van de betastte vrouw of maagd 
komt. 

16. Ieder man of jongeling, die eene maagd of weduwe 
boven de knie betast, zal daarvoor met zes spaansche 
matten worden beboet, waarvan de verdeeling plaats 
heeft invoege als hiervoren is vermeld. 

17. Wanneer een jongeling of man, met eene maagd 
te zamen gaande, de sluijer van het hoofd der maagd trekt 
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(menarap boewaio) wordt hij daarvoor met twee spaansche 
matten beboet, te verdeden als hiervoren is vermeld. 

18. Wanneer een jongeling of man rondom een huis 
sluipt, waarin zich eene maagd bevindt (koembang meli-
liet gedong), zal hij daarvoor met vier spaansche matten 
worden beboet, te verdeden de helft aan het doesoen-
hoofd, en de wederhelft aan den bewoner van het huis. 

19. Ieder man of jongeling, die zich orn en nabij de 
badplaats der vrouwen verschuilt met het doel om de ba
dende vrouwen te bespieden (bangkaroeng djengok djen-
gal), zal daarvoor met vier spaansche matten worden 
beboet ; waarvan de helft ten voordeele van het doesoen-
hoofd, en de wederhelft aan dengene komt, die den 
bespieder heeft betrapt. 

20. Ieder man of jongeling, die eene vrouw of maagd, 
onder het huis padie stampende, van boven af bespiedt 
(boewaio ngelangsar), zal met vier spaansche matten 
worden beboet; waarvan de verdeeling plaats heeft in-
voege als in de voorgaande alinea is vermeld. 

21. Ieder man of jongeling, die van buiten af een 
jongeling die met eene maagd of vrouw aan het sirie eten 
is (noempang makan sirie), van buiten af bespiedt, (noe-
nas koembang), zal twee spaansche matten boete wor
den opgelegd, te verdeden als in de voorgaande alinea 
is vermeld. 

22. Indien een jongeling of man met eene maagd of 
weduwe eener andere doesoen in verboden gemeenschap 
heeft verkeerd, hetzij daardoor al dan niet zwangerschap 
is ontstaan, zal hij de maagd of weduwe moeten huwen, 
en zullen zij bovendien gemeenschappelijk moeten betalen 
tien spaansche matten boete, welke ten voordeele der 
hoofden komen, terwijl zij een feest zullen moeten geven 
aan de doesoenbewoners, waarbij een karbouw zal moe
ten geslagt worden tot reiniging der doessoen (pembaso 
doesoen). 
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•23. De jongeling of mau moet de djoedjoer bovendien 

betalen, en zoo hij daartoe onvermogendis, wordt hij kam-

bil anak. 
24. Indien een man of jongeling met eene maagd of 

weduwe, uit dezelfde doesoen afkomstig, in verboden ge
meenschap heeft geleefd (toenggal poeiang soembang ga-
wie), zullen zij worden beboet met veertig spaansche 
matten, en een feest tot reiniging der doesoen moeten 
geven, waarbij een karbouw zal moeten worden gesiagt. 

Zij zullen echter, om reden huwelijk tusschen personen 
uit dezelfde doesoen (eene familie) als bloedschande wordt 
aangemerkt, en derhalve verboden is , niet mogen huwen. 

De veertig spaansche matten boete zullen moeten wor
den verdeeld als volgt : 

tien spaansche matten voor den pasirah, acht spaansche 
matten voor den penggawa marga (1), zes spaansche matten 
voor het doesoeuhoofd, vier spaansche matten voor den 
penggawa ('l), terwijl de resterende twaalf spaansche mat
ten gelijkelijk onder den kleinen man worden verdeeld. 

25. Indien een man of jongeling en eene maagd of vrouw 
in verboden gemeenschap met elkander hebben verkeerd, 
welke elkander na aanverwant zijn, zooals vader en doch
ter, moeder en zoon, broeder en zuster (soembang pati), 
betalen zij tachtig spaansche matten boete (bangoen tekan-
der), en moeten bovendien een feest geven, waarbij een 
karbouw gesiagt moet worden ter zuivering der doesoen 
ipembaso doesoen.) 

De boete wordt verdeeld als in de voorgaande alinea 

is vermeld, met die uitzondering dat in plaats van twaalf, 

t w e e_e , i_vijftig spaansche matten aan den kleinen man 

gelijkelijk worden verdeeld. 

(1) De penggawa marga is het hoofd van de doesoen, waarin de pa

sirah verblijft, en is bij ziekte of afwezigheid van dezen zijn tijdelijke 

vervanger. 
(2) Penggawa is een tweede onder het doesoenboofd staand hoofd. 
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Indien echter zij, die bloedsehande hebbeu bedreven, 
die boete niet kunnen voldoen, zullen zij gezamenlijk, 
rug tegen rug gebonden, in een diepen kuil worden be
graven; boven ieders mond wordt echter een holle bam
boe gestoken, die gemeenschap met de buitenlucht heeft. 

Indien na zeven dagen, wanneer de kuil wordt open
gemaakt, beiden of' een hunner nog leeft, is hun of hem het 
leven geschonken. 

£6. Indien eene maagd of weduwe zwanger is, zonder 
dat het bekend is wie daarvan oorzaak is, worden de 
gezamenlijke doesoeubewoners benevens de schuldige in 
de bale (een soort van raadhuis) vereenigd. 

Vervolgens wordt benzoin (wierook) gebrand, en de schul
dige gevraagd wie de bewerker van hare zwangerschap ia. 

Degene dien zij alsdan aanwijst, en onder eede ver
klaart de bewerker daarvan te zijn, wordt daaraan schul
dig verklaard. 

De schuldige wordt alsdan beboet met veertig spaan-
sche matten (pemampas) en is verpligt ter zuivering der 
doesoen een feest te geven en een karbouw te slagten 
(pembaso doesoen). 

üe boete wordt verdeeld zoo als hiervoren is vermeld. 
'27. Indien een jongeling of man eene maagd of wedu

we met geweld omhelst (merangong gawie), en de laatste. 
dadelijk om hulp roept, betaalt hij vier-en-twintig spaan-
sche matten boete, welke aan de hoofden vervallen ; terwijl 
hij bovendien een karbouw of acht spaansehe matten aan 
de maagd of weduwe moet geven. 

38. Indien een jongeling of man eene maagd of we
duwe omhelst, en deze laatste eerst om hulp roept als 
zulks heeft plaats gehad (njerap baroe njerit), worden 
beiden beboet met vier-en-twintig spaansehe matten, welke 
aan de hoofden vervallen. 

De jongeling of man betaalt bovendien een karbouw 
aan de maagd of weduwe, of acht spaansehe matten. 
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Zoo zij willen kunnen zij huwen, in welk geval de man 
de karbouw of acht spaansche matten niet behoeft te betalen. 

29. Ieder man of jongeling, die eene getrouwde vrouw 
aan het lijf komt, zal met vier-en-twintig spaansche matten 
worden beboet, waarvan de helft aan de hoofden, en de 
wederhelft aan den man van de beleedigde vrouw komt. 

Zoo een man of jongeling eene gehuwde vrouw 
schaakt of overspel met haar pleegt, en zulks met mede
werking der vrouw (soeda njerap baroe njerit), worden 
beiden beboet met veertig spaansche matten, en moeten 
een karbouw tot reiniging der doesoen slagten (pembaso 
doesoen). 

De veertig spaansche matten boete worden verdeeld als 
volgt: tien spaansche matten aan den pasirah, acht 
spaansche matten aan den penggawa marga, zes spaansche 
matten aan den penggawa, terwijl de overige twaalf 
spaansche matten onder de menigte worden verdeeld. 

De man der overspelige vrouw ontvangt niets, maar 
hij kan van zijn vrouw scheiden. 

30. Indien het bedoelde geval zonder medewerking dei-

vrouw, dat is met geweld plaats heeft, worden de daaraan 

schuldige en casu quo diens medehelpers, beboet, met dezelfde 

boete, en zijn zij verpligt een karbouw te slagten tot reini

ging der doesoen. 
De helft der boete komt in dat geval aan de verkrachte 

vrouw. 
31. De man heeft het regt om tot vier vrouwen te 

hebben. 
De eerste vrouw wordt in zulk geval alsdan madoe en 

heeft het gezag over de jongere vrouwen. 
De man, die geen karn bil anak is , heeft het regt ten 

allen tijde van zijne vrouw te scheiden; doch kan in der
gelijk geval het djoedjoergeld niet terugvorderen ; de 
kinderen volgen den vader. 

32. Een man, kambil anak zijnde, van zijne vrouw 
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willende scheiden, zonder dat daarvoor wettige redenen be
staan, als overspel of wangedrag, kan zulks geschieden ; doch 
hij is alsdan verpligt twaalf spaansehe matten boete aan zijn 
hoofden te betalen, terwijl de kinderen de moeder volgen. 

33. Eene echtscheiding moet plaats hebben in tegen
woordigheid van het doesoenhoofd en de verzamelde me
nigte, en van een geestelijke, zoo die in de doesoen of 
in de nabijheid tegenwoordig is. 

34. De man, die van zijne vrouw gescheiden is, mag 
haar nimmer weder huwen. 

35. De vrouw kan echtscheiding vorderen in de navol
gende gevallen : 

wanneer de man impotent is; 
wanneer hij met ziekten als melaatschheid, frambosia 

en andere besmettelijke huidziekten is bedeeld; 
wanneer de man niet behoorlijk in haar huisvesting, 

voeding, kleeding en verder onderhoud, zooals zulks in het 
algemeen gebruikelijk is, voorziet, of langer dan twee 
jaren afwezig is geweest, zonder ieta van zich te hebben 
doen hooren of in haar onderhoud te hebben voorzien; 
alles door de hoofden en oudsten te beoordeelen. 

De kinderen volgen alsdan den man, zoo deze de 
djoedjoer heeft betaald. 

36. De vrouw kan ook echtscheiding vorderen wanneer 
de man haar het hoofdhaar afsnijdt of afknipt, haar in het 
publiek slaat, of haar bij het hoofdhaar rondtrekt, haar 
in zijn huis mishandelt en haar weefgetouw verbreekt. 

Ten opzigte van de kinderen geldt hetzelfde als in de 
vorige alinea. 

37. Wanneer een man herhaaldelijk zijne vrouw slaat 
kan deze hem bij de hoofden en geestelijken verkla
gen, die alsdan, na gegrondbevinding der aanklagt, 
den man aanzeggen zijn vrouw beter te behandelen, daar 
bij herhaling daarvan, aan de vrouw echtscheiding zal 
worden verleend. 
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Indien zulks plaats heeft, volgen de kinderen den ma«. 
:;s. Wanneer eerie vrouw niet langer met haar man 

wenscht omtegaan, kan zij echtscheiding vragen. Zij is 
echter alsdan verpligt, wanneer haar man zulks vordert, 
hem het dubbele djoedjoergeld terug te betalen, terwijl 
(ie kinderen den man volgen. 

39. Rij echtscheiding worden de aanwezige goederen 
aldus verdeeld, dat al wat de partijen hebben medegebragt 
elk voor zich behoudt, terwijl al datgene, wat zij door 
gezamenlijken arbeid tijdens hun huwelijk daarbij hebben 
overgelegd (barang pentjarian), zooveel mogelijk gelijk 
onder hen verdeeld wordt. 

De vrouw mag binnen de drie maanden en tien dagen 
na de echtscheiding geen nieuw huwelijk aangaan. 

Indien zij, tijdens de echtscheiding plaats heeft, zwanger 
is. heeft haar gewezen man geen regt meer op dat kind. 

M a r g a w e t t e n . 

{Moeram Marga). 

1. In iedere marga wordt een pasirah aangesteld, die 

daarin het gezag uitoefent. 

Hij wordt door de bevolking der marga gekozen, ea 

daarna door den vorst (thans resident) in die waardigheid 

bevestigd. Zijn onderscheidingsteeken is een rond hoofd

deksel, van zijde met gouddraad doorvlochten (kopiak 

aier mas). 

2. In iedere marga wordt onder de bevelen van den 

pasirah aangesteld een penggawa marga, ook wel pembarep 

genoemd, welke het hoofd is van de gezamenlijke doesoen-

hoofden der marga, en welke den pasirah bij ziekte of 

afwezigheid vervangt. Hij draagt als onderscheidingstee

ken een rond hoofddeksel van fijn gevlochten rotting (ko

piak rottan). 

3. In de doesoen van den pasirah wordt een lebeh 

pangoeloe op dezelfde wijze verkozen en aangesteld als 
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in de eerste alinea omtrent den pasirah is gemeld, dezeis 
het hoofd van de geestelijkheid in de marga. Hij draagt 
een arabisch mutsje of hoofddeksel. 

4. Het aanstellen en ontslaan van de doesoenhoofden 
en hun penggawa's behoort tot de bevoegdheid van den pa
sirah, doch hij moet daarvan kennis geven aan den dje-
nang (*) of gezaghebber der afdeeling. 

5. Driemaal per jaar is de mannelijke bevolking der 
marga verpligt bij den pasirah arbeid te verrigten zonder 
betaling 'toeloeng ga wee). 

Eenmaal, wanneer de pasirah een droog rijstveld wenscht 
aan te leggen, om het op die ladang groeijende zwaar 
geboomte en daaronder groeijend struikgewas om te k a p 
pen (nebas en nebang), of wanneer de pasirah sawa.h-
velden bezit of wenscht te bewerken, om dezelve te be-
ploegen, te beëggen en voor den aanplant der padi gereed te 
maken: verder om gemelde ladangs of sawahs van onkruid 
te zuiveren, en nog eenmaal, wanneer de padi rijp is , 
om dezelve te snijden en naar de paùischuur te brengen. 

6. In de doesoen van den pasirah moet een blok voor
handen zijn, waarin dieven, personen die schulden heb
ben doch niet willen betalen, en gekke personen, die 
voor de rust gevaarlijk zijn, worden gesloten, totdat hunne 
zaken zijn onderzocht en met opzigt tot de laatsten, tot
dat htm familie behoorlijk waakt dat zij onschadelijk 
worden gehouden. 

7. Het is niet gebruikelijk wachtvolk in de pasirah-
doesoeu of andere doesoens te hebben; maar, wanneer de 
djenang (plaatsvervanger van den vorst) in de marga's 
reist, is de bevolking verpligt hem van de eene doesoen 
naar de andere te geleiden (antar djoelat). 

'v Wanneer zich een djenang in de doesoen van den 
pasirah of'in een der overige doesoens ophoudt, dan worden 

diens plaatsvervi 
ogen. 
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hem uit de marga acht man als wacht volk gegeven, die 
dagelijks afwisselen en verpligt zijn den djenang van de 
noodige levensmiddelen te voorzien. 

9. Wanneer de djenang op reis is moet een der doesoen-
hoofden hem van uit de een e marga naar de daaraangren-
zende begeleiden. 

10. Wanneer de djenang in een der doesoens komt wordt 
hem het raadhuis (bale) als verblijf afgestaan. 

11. Ieder, die tijdens de djenang in de marga reist, zijn 
verpligte diensten niet nakomt, wordt met drie spaansche 
matten beboet, en vergoeding opgelegd ten behoeve van 
dengene, die in zijn plaats dienst heeft gedaan. 

12. Als de djenang voor de eerste maal van Palembang 
op reis gaat naar de bovenlanden, dan geven een of meer 
pasirahs hem gezamenlijk een karbouw, honderd gantang 
rijst, honderd klappers en veertig kippen (pendjamoe). 

De karbouw wordt alsdan geslagt en door den kleinen 
man gegeten, en geeft de djenang daarentegen aan iederen 
pasirah een sarong en baatje, en aan de doesoenhoofden 
een baatje (pesalin). 

13. Iedere marga moet zooveel werkbare mannen naar 
Palembang leveren als de vorst verlangt (arakan). 

De korte arakan wordt om de drie maanden en de lange 
om de zes maanden verwisseld. 

14. Van die diensten zijn vrijgesteld de pasirahs, de 
penggawa's marga, de doesoenhoofden en hun penggawa^ 
de lebeh pangoeloes en ketibs, benevens hunne kinderen. 

15 De pasirah zorgt dat de wegen in zijn marga be
hoorlijk aangelegd en onderhouden worden. 

16. Zonder toestemming van den vorst is het verboden 
oenglen (.ijzerhout) en kloetoemboomen te vellen. 

17. Het is op straffe van vier spaansche matten boete 
verboden de schors van den mengrawanboom af te schillenj 

zonder dat de staru omgekapt en voor materialen, voor 
huisbouvv, wordt gebezigd. 
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18. Het is aan inlanders van het mannelijk geslacht 
verboden, zonder toestemming van den pasirah, van de eene 
marga of doesoen naar de andere marga of doesoen te 
verhuizen. 

Alleen ingeval hij kambil anak geweest is en hij naar 
zijn primitieve doesoen wenscht terug te keeren, om al
daar zijn stam levendig te houden (doedoekie djoerainja), 
is hem zulks, onder de omtrent het kambil anak bestaande 
bepalingen, veroorloofd. 

19. Iedere vrouw, die met een man uit eene andere 
marga of doesoen huwt , is verpligt haar man naar zijn 
geboortedoesoen te volgen. 

Indien hij echter kambil anak is, dan volgt hij zijn 
vrouw. 

20. Het is niet verboden aan inlanders, die kambil anak 
zijn, te verhuizen naar de doesoens hunner vrouwen, 
maar wanneer zij kinderen hebben verwekt, dan moeten 
deze, wanneer zij huwbaar zijn, voor de eene helft in de 
doesoen van den vader en voor de andere helft in de 
doesoen der moeder verblijven (toenggoeh djoerai). 

Bij geval er slechts een kind verwekt is , dan verblijft 
dat in de doesoen der moeder. De ouders kunnen als
dan verblijven waar zij verkiezen. 

21. Wanneer eene vrouw met een inlander uit eene 
andere doesoen huwt , en haar man komt te overlijden, dan is 
zij verpligt in de doesoen van haar man te blijven. 

Bij geval een ander haar daarna wil huwen, is deze 
verpligt het djoedjoergeld, hetgeen haar overleden man in 
der tijd betaald heeft, terug te betalen aan de kinderen 
of familiebetrekkingen van den overledene. 

De kinderen van den overledene blijven alsdan bij 
zijne aanverwanten en volgen de moeder in haar nieuw 
huwelijk niet. 

Indien er echter kinderen zijn, welke nog niet gespeend 
of te jong zijn om van de moeder gescheiden te worden, 
A A Q 
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blijven deze voorloopig bij haar tot tijd en wijle zij daartoe 

groot genoeg zijn. 

De aanverwanten van den overledene betalen alsdan 

echter aan de moeder voor ieder kind acht spaansche 

matten (wang pengindaenan, opvoedingsgeld). 

22. Indien iemand eene zaak ter beslissing of uitwijzing 

voor den pasirah heeft gebragt, doch voor dat de uitspraak 

heeft plaats gehad met zijn tegenpartij daaromtrent in 

minnelijke schikking is getreden (tarik adjang pasirah) 

wordt hij, naar gelang van de meerdere of mindere be 

langrijkheid der zaak, beboet met zes tot vier-en-twintig 

spaansche matten. 
28. Indien iemand ergens binnen de grenzen van een 

marga, hetzij op den openbaren weg, hetzij in de velden of 
bosschen wordt omgebragt, en het niet bekend is wie die 
misdaad heeft gepleegd, is ieder ingezetene der marga ver-
pligt een eed te doen, dat hij die moord niet heeft ge
pleegd noch weet wie daaraan schuldig zijn. 

Degenen, die dien eed niet willen afleggen, moeten de 

bangoen (het bloedgeld) betalen. 
24. In de doesoen van den pasirah en in de overige marga-

doesoens moet een bale (raadhuis) en een paseban (pen-
dopo), waarin de hoofden zaken afdoen, worden opgerigt. 

25. Eenmaal om de drie jaren gaat de pasirah naar de 
hoofdplaats Palembang (mara sebo). 

Hij heeft alsdan het regt om acht man als roeijers van 
zijn praauw, of zoo hij over land gaat, tot het dragen van 
zijn goed, uit zijn marga te ligten. 

26. Voor dat de pasirah de in de voorgaande alinea 

gemelde reis aanvaardt, is ieder gehuwde in de marga 

verpligt hem te brengen 1 gantang rijst, 1 klapper en 

1 bos ramehvlas. 
27. Isa terugkomst van de reis (mara sebo; geeft de 

pasirah daarentegen aan ieder gehuwde wat zout en roko's 
(jonge nipahbladen), als teeken dat hij weder terug is. 
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28. Indien er in de marga's personen met bogehels 
(boengkoek tjabol), albinos (orang boelie), personen met 
kroeshaar (orang wandan keritang) of dwergen (orang 
dangkak pandak) gevonden worden, mogen die aldaar 
niet worden aangehouden, maar moeten aan den pasirah 
worden gebragt, die ze aan den vorst te Palembang 
voortschikt. 

29. Indien iemand olijfantstanden, rhinoceroshoorns, 
semamboe koening, semamboe woeloeng, of andere kost
bare semamboesoorten in het bosch vindt, mag hij die 
niet als zijn eigendom beschouwen', maar moet die goede
ren bij den pasirah brengen, welke dezelve aan den 
vorst van Palembang moet voortschikken. 

30. Indien iemand omgebragt wordt en de dader daar
van bekend is, doch deze zich uit de voeten heeft gemaakt, 
zijn de aanverwanten van den schuldige verpligt het bloed-
geld te voldoen. 

Bijgeval de weggeioopen misdadiger geen familiebetrek
kingen heeft of deze het bloedgeld niet kunnen betalen, 
is de geheele doesoen en marga verpligt hetzelve te 
voldoen. 

31. Indien iemand regtmatig met geldboeten is gestraft en 
zich daarna uit de voeten maakt , zijn zijne aanverwanten, 
zijn kampong (doesoen) en daarna zijn marga, verpligt 
dezelve te betalen. 

32. Indien iemand zich bij herhaling aan het plegen 
van misdaden of het maken van schulden schuldig 
maakt, en daarom zijn aanverwanten, zijn doesoen of 
marga niet meer voor zijne daden willen verantwoordelijk 
zijn, dan moeten dezen een karbouw en tien spaansche 
matten aan den pasirah geven. 

De tien spaansche matten worden daarop door hem on
der de pasirahs der afdeeling (batangharie; verdeeld en 
de karbouw geslagt en gegeten. 

Daarop wordt aan. de pasirahs een geschrift uitgereikt, 
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waarin vermeld is dat de bovenbedoelde persoon boeang 
soerat, dat is zooveel als vogelvrij is verklaard. 

Indien hij zich elders aan eenige misdaad schuldig maakt , 
zullen zijne aanverwanten, doesoen of marga niet meer 
verantwoordelijk zijn. 

Wordt zulk een persoon ergens gedood of hem eenige 
andere slechte bejegening aangedaan, zoo bekommert men 
zich daarover niet meer. 

Voordat hij echter boeang soerat mag zijn, is zijne 
familie of doesoen verpligt zijn oude schulden te be
talen of andere hem betreffende hangende zaken te be
ëindigen. 

33. Wanneer iemand eene schuldvordering tegen een an
der persoon heeft, reeds verscheidene malen den schuldenaar 
of diens aanverwanten tot de betaling heeft aangespoord, 
en zich reeds herhaalde malen bij de hoofden van den schul
denaar tot betaling heeft gewend, zonder dat die, gevolgd 
is , is hij geregtigd om een persoon, hetzij man of vrouw, 
in de doesoen van den schuldenaar woonachtig, te va t 
ten en aantehouden. 

Die persoon is dan echter geregtigd den schuldenaar of een 
van zijne aanverwanten optevatten, die daarop in ruiling 
wordt gegeven voor de primitief door den schuldeischer 
gevatte persoon. 

De schuld wordt alsdan tegelijkertijd verdubbeld (nikel), 
en wordt de gegijzelde niet eerder losgelaten, voordat de 
schuld door hem of zijne aanverwanten is betaald. 

De dubbel betaalde schuld wordt dan verdeeld als 
volgt: de primitieve schuld komt aan den schuldeischer 
en de verdubbeling wordt verdeeld onder de hoofden, die 
de zaak hebben beëindigd en den persoon die primitief 
is gevat geworden. 

D o e s o en w e t t e n . 
(Atoeran Boesoen). 

1. In iedere doesoen wordt aangesteld een doesoenhoofd, 
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die het gezag daarin uitoefent en die daarin wordt bij
gestaan door een of meer penggawa's (onderhoofden), n a a r 
gelang de uitgestrektheid of grootte der doesoen. 

2. In iedere doesoen wordt ook een ketib aangesteld, 
die het gezag als geestelijke onder de bevelen van het 
doesoenhoofd uitoefent. 

Hij is bovendien ook ondergeschikt aan den lebeh pang-
oeloe (hoofdgeestelijke) der marga, waaronder de doesoen 
sorteert. 

3. De doesoenhoofden en penggawa's dragen tot onder-
scheidingsteeken hunner waardigheid een rond, van r o t 
ting fijn gevlochten hoofddeksel (kopiak), terwijl de ketibs 
een hoofddeksel dragen zooals de arabische geestelijken 
gewoonlijk bezigen. 

4. De doesoenhoofden mogen geen penggawa's op eigen 
gezag aanstellen of ontslaan, maar zijn verpligt, zoo daar
toe termen bestaan door wangedrag, bij overlijden als 
anderszins, daarvan kennis aan den pasirah te geven. 

5. De doesoenhoofden, penggawa's en ketibs worden door 
de bevolking gekozen en daarna door den pasirah aange
steld. 

. 6. Wanneer de djenang of een zendeling van den 
vorst op reis is, is het doesoenvolk verpligt hem van de 
eene tot de andere doesoen te geleiden. 

7. Wanneer een handelaar of een reiziger in de doesoen, 
of aan de aaniegplaats overnacht, en wordt bestolen, 
is op aanzoek van den bestolene ieder doesoenbewoner 
verpligt een eed afteleggen dat hij de diefstal niet heeft 
gepleegd. 

Dengene, die weigeren mögt dien eed afteleggen, wordt 
de vergoeding van het gestolene opgelegd. 

8. Ieder huisgezin moet in de doesoen een huis bouwen, 
en is verpligt hetzelve goed te onderhouden, alsmede het 
hem toebehoorende gedeelte grond (ladang) schoon en vrij 
van onkruid te houden. 
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9. Geen afscheidingen of paggers mogen in de doesoen 
gemaakt worden, en de padischuren (tankiang) moeten 
aan de achterzijde van de doesoen gerangschikt worden. 

10. In iedere doesoen moet door de bewoners worden 
opgerigt een bale of raadhuis, waarin vergaderingen 
worden gehouden, feesten gegeven en de reizigers worden 
geherbergd. 

11. In iedere doesoen moet voor het huis van het 
doesoenhoofd worden vervaardigd een paseban, waarin deze 
de dagelijksche zaken afdoet. 

12. In iedere doesoen, waarvan de bevolking de Mo-
hammedaansche godsdienst belijdt, moet worden opgerigt 
een mesigit of langgar (kerk); terwijl in die doesoens, 
waar die godsdienst nog niet wordt beleden, in het mid
den der doesoen een poejanghuisje wordt opgerigt. 

13. In iedere doesoen moeten aanwezig zijn twee bad
plaatsen, een voor mannen en een voor vrouwen, die 
geheel afgezonderd van elkander moeten liggen. 

De wegen daarheen moeten behoorlijk schoon zijn en 
onderhouden worden. 

14. Indien een bewoond huis, in de doesoen, ten

gevolge van onvoorzigtigheid of nalatigheid in brand 

geraakt en daardoor geen andere huizen verbranden, 

wordt de eigenaar of bewoner beboet met zes spaan-

sche matten. 

15. Indien echter tengevolge van den door onvoorzigtig

heid ontstanen brand meer huizen verbranden, wordt de 

eigenaar of bewoner van het huis, waarin de brand be

gonnen is , gestraft met zes spaansche matten boete en 

moet bovendien een karbouw slagten (tepoeng), om door 

de gezamenlijke doesoenbewoners te worden gegeten. 

16. Ieder, die een persoon in zijn huis heeft, is ver

antwoordelijk voor hetgeen door hem wordt bedreven, en 

is verpligt te waken dat deze geen wanordelijkheden 

bedrijft. 
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17. Personen met besmettelijke ziekten behebt, als woe-
doek (lepra), sakit, koelit sala (frambozia) enz., mogen niet in 
de doesoen verblijven of komen, maar moeten, van iedereen 
afgezonderd, in hunne tuinen of ladangs blijven wonen. 

W e t t e n op l a n d b o u w en v i s e h v a n g s t . 
[Atoeran berladang dan ambil ikan). 

1. Ieder gehuwde of op zich zelf staand ongehuwde 
is verpligt tuinen of padivelden aanteleggen, hetzij drooge 
(ladang) of natte padivelden (sawah). 

2. Ieder jaar worden de gronden, bestemd tot het aan
leggen van drooge padivelden, door de doesoenhoofden 
onder de bevolking gelijkmatig verdeeld. 

De natte padivelden daarentegen, individueel eigendom 
zijnde, worden door de eigenaars of zelf bewerkt of aan 
anderen verhuurd. 

3. De gronden, tot tuinen of drooge rijstvelden ont
gonnen, blijven het eigendom van den ontginner zoolang 
hij die blijft onderhouden. 

De daarop geplante vruchtboomen, als doerian, mangga, 
manggis, ramboetan, ramanas, rambi en andere boomen 
blijven bij erfopvolging eigendom. 

4. Ieder, die een tuin of droog padiveld aanlegt of ont
gint, heeft tevens het eigendomsregt op veertig vademen 
grond rondom zijn tuin gelegen. 

Zonder zijne toestemming mag, binnen die grens, niemand 
een anderen tuin aanleggen. 

5. Ieder, die een tuin ontgint en het daarop omge
kapte bosch wil verbranden, is verpligt rondom denzelve 
een stuk grond ter breedte van zes voeten schoon te 
maken, ten einde te voorkomen dat het vuur tot de aan
grenzende tuinen of bosschen overslaat. 

Zoo er tuinen of andere gronden, waarop omgekapte 
doch nog niet verbrande boomen liggen, in de nabijheid 
zijn, is hij verpligt van zijn voornemen kennis te geven, 
opdat men op zijn hoede zij. 
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6. Ieder, die ladangs brandt zonder de voorzorgen 
genomen en de voorschriften gevolgd te hebben hier-
voren omschreven, is gehouden al de schade te ver
goeden door het overslaan van zijn vuur naar andere 
naburige tuinen of plantsoenen van vruchtboomen aan-
gerigt. 

Hij wordt daarenboven, voor het overtreden der nadat, 
beboet met twaalf spaansche matten, die ten voordeele 
der hoofden komen, die de zaak uitwijzen. 

7. Ieder, die ladangs brandt, terwijl in zijne nabijheid 
nog meerdere ongebrande ladangs liggen, zonder daarvan 
aan de eigenaars bij tijds kennis te hebben gegeven, en 
zonder de voorgeschreven voorzorgen te hebben genomen, 
is verpligt, zoo zijn vuur tot die ongebrand liggende la
dangs overslaat, en daardoor de branding-zonder toezigt 
en derhalve onvolkomen plaats heeft, gedurende drie dagen 
den eigenaar daarvan behulpzaam te zijn in het opruimen 
van het onverbrande hout (mandoe). 

8. De gronden, die door aanslibbing ontstaan (tanah 
njoeroeng), behooren aan dengene voor wiens tuin zij 
liggen. 

Indien zulks niet het geval is , d. i. als daarachter nog 
niet ontgonnen gronden liggen, behooren zij gemeenschap
pelijk aan de bevolking der doesoen, waaronder die gronden 
sorteren. 

9. Ieder, die een sawahveld of tuin verpandt, is ver
pligt daarvan kennis te geven aan het doesoenhoofd. 
Ook moet die kennisgave herhaald worden als het doesoen
hoofd door een ander wordt vervangen. 

10. Indien een sawahveld of tuin verpand is zonder 
behoorlijke overeenkomst of tijdsbepaling van uitlossing 
kan deze niet plaats hebben, voor dat daarvan eenmaal 
geoogst is door den pandhouder. 

1 !. Indien iemand in eene vreemde marga tuinen wil 
aanleggen is hij verpligt daartoe verlof van den pasirah 
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van die rnarga te vragen, en betaalt alsdan voor ieder 
aanteleggen padiveld (bidang ladang een gulden grond-
huur (sewa boemi), die ten voordeele van de grondei
genaars komt. 

Ieder, die zonder die toestemming een padiveld of tuin 
ontgint (maling hoetan), wordt beboet met zes spaansche 
matten. 

12. Ieder, die op de in de voorgaande alinea omschreven 
wijze padi velden of tuinen heeft aangelegd, heeft, zoolang 
hij die gronden blijft bebouwen of onderhouden, aanspraak 
op het vruchtgebruik daarvan. 

Indien hij echter naar zijn doesoen terugkeert, houdt 
zijn regt van eigendom op, en vervallen de in die 
tuinen aanwezige vruchtboomen aan de eigenaars van 
den grond. 

18. Ieder, die iu het aan zijn doesoen behoorend bosch 
een boom vindt, die geschikt is tot het maken van een 
sialangboom, d. i. een boom waarin de bijen bij voor
keur hare nesten maken, is verpligt daarvan met aanwij
zing van plaats, kennis te geven aan zijn doesoenhoofd, 
die zulks daarna aan het publiek mededeelt. 

Hij is alsdan ook verpligt om het terrein onder en rond
om den gevonden sialangboom van ander geboomte of 
struikgewas te zuiveren, en op den stam daarvan een 
duidelijk zigtbaar merk in te snijden of te kappen. 

Eerst nadat aan al het voorgaande is voldaan, wordt 
zulk een boom als sialangboom erkend. 

14. Alleen kaijoe taiulikat, kaijoe banakat , kaijoe 
kloetoen, kaijoe lagan en malaboraij worden als sialang-
boomen erkend. 

Al mogten er in andere boomsoorten bijennesten wor
den aangetroffen vallen die echter niet in de termen 
om als sialangboom erkend te worden, daar de bijen 
slechts zelden, als het ware bij toeval, nesten daarin 
maken, waarom ze slechts kaijoe singa genoemd worden. 
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15. leder, die in het aan zijn doesoea behoorend boseh 

een boom aantreft geschikt voor huis- of scheepsbouw, is 

geregtigd daarop een merk te maken, indien zoodanig merk 

daarop nog niet aanwezig is; en wordt, die boom alsdan 

zijn eigendom, zoodra hij daarvan kennis aan zijn doesoen-

hoofd heeft gegeven. 

16. De karbouwen kunnen over dag losloopen, doch 

moeten des nachts gestald worden. 

Wanneer des nachts een karbouw in een padiveld, 

dat door een sterke pagger of hek is omgeven, komt gra

zen, dan kan de eigenaar daarvan het beest opvatten 

dat echter voor acht spaansche matten kan vrijgekocht 

worden. 

Kan de eigenaar van het padiveld het beest niet 

vangen, dan mag hij het nedersteken zonder dat 

zulks eenige gevolgen beeft tot betaling van schadeloos

stelling. 

Over dag daarentegen mag een ingedrongen karbouw 

niet gevangen noch gedood worden, maar moet slechts 

uit het padiveld gejaagd worden. 

17. Indien een karbouw des nachts in een padiveld, 

dat niet met een pagger is omgeven, komt grazen, dan 

ma» de eigenaar van dat veld het beest niet vangen 

noch dooden, maar moet het slechts uit zijn padiveld 

jagen. 

De schade, door de karbouw aan de padi gemaakt, 

moet door den eigenaar volgens uitspraak der hoofden 

worden vergoed. 

Een ieder, die in een zoodanig geval een karbouw 

doodsteekt, moet de waarde aan den eigenaar daarvan 

betalen. 
18. Een pagger om een tuin of padiveld wordt dan eerst 

voor genoegzaam sterk en aan de veraschten voldoende 
erkend, wanneer geen drie vademen lengte daarvan in be
weging is als men dezelve met kracht schudt. 
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19. Een ieder, die een karbouw doodsteekt,, welke in 
een padiveld oï tuin is gekomen, waarvan de pagger door 
ongenoegzame sterkte bij eene geringe aanraking is omge
vallen, is verpligt dezelve te vergoeden. 

'20. Een ieder, die karbouwen zonder kenteeken in het 
bosch iaat losloopen , heeft, zoo deze verwilderen (karbouw 
djalangi, zijn eigendomsregt daarop verloren. Een ieder 
mag zulke karbouwen vangen of dooden. 

21. Indien een karbouw een wond wordt toegebragt, 
waaraan hij sterft, is ieder, die in de nabijheid van de 
plaats, waar dezelve gewond of gedood is, een huis of tuin 
heeft, verpligt den eed te doen, dat hij zulks niet heeft 
gedaan of niet weet wie de dader daarvan is. 

Bij weigering is hij verpligt het kostende van den kar
bouw te vergoeden. 

22. Een ieder, die een karbouw of geit wil slagten, 
moet zulks in de doesoen doen. Alleen met toestemming 
van het doesoenhoofd mag zulks in de iadangs of tuinen 
plaats hebben. 

Een ieder, die een karbouw of geit zonder die toestem
ming buiten de doesoen slagt, betaalt voor een karbouw 
vier en voor een geit drie spaansche matten boete. 

23. Een ieder, die een arahan (een gedeelte van de 
rivier waar zij eilanden vormt en sterk verval van 
water heeft) afdamt. zonder dat zulks nadeel berokkent 
aan waterleidingen of andere schade aan den loop der ri
vier veroorzaakt, is eigenaar van de daarin levende visschen. 

Zonder zijn toestemming mag niemand daarin visschen. 
24. Trimoeans en loempattans (*) mogen zonder toe

stemming van den pasirah niet in de rivieren gemaakt 
worden. 

Trimoeans en loeinpattai zwaar hout vervaar-
toestellen om visch te vangen. Zij worden midden in de rivier 

vangen soms ruim een vierde , di ende 
water en den daarin inden visch op. 
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Indien die toestemming gegeven wordt, moeten de eige

naars na afloop van den regentijd de overblijfselen weg

ruimen. 

25. Het is verboden om in meeren, welke het eigen

dom van de gezamenlijke bevolking zijn, te visschen anders 

dan met toestemming van de hoofden der doesoen, waaraan 

de meeren toebehooren. 

26. Het is verboden om door het inwerpen van akar 

toeboe (eene slingerplant welke de kracht heeft de visschen 

te bedwelmen en te dooden) de visschen in de hoofd

rivieren te bedwelmen. Alleen in kleine riviertjes mag 

zulks plaats hebben. 
27. Het is ten allen tijde toegestaan om in de hoofd

rivieren met alle daartoe dienstige toestellen te visschen, 
mits die geene schade aan de rivieren of derzelver oevers 
en aan de mondingen der waterleidingen veroorzaken. 

S t r a f w e t t e n . 

( Hadat Perhoekoeman). 

i. Alle daden of misdrijven tegen de algemeene wetten 

(hadat) moeten door de pasirahs en doesoenhoofden worden 

onderzocht zoodra die ter hunner kennisse komen of door 

belanghebbenden worden gebragt. 
2. De pasirahs mogen alle zaken, tot de uitwijzing 

waarvan zij competent zijn, afdoen, waarop de hadat met 
meer dan twee-en-twintig spaansche matten straf heeft 

gesteld. 
De penggawa's marga en doesoenhoofden hebben het

zelfde regt in zaken, waarop voor de eersten de hadat 

niet meer dan acht, en voor de laatsten niet meer dan zes 

spaansche matten boete heeft gesteld. 

Alle zaken, waarop de hadat meer dan twee-en-twintig 

spaansche matten boete of de doodstraf heeft gesteld, moeten 
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na door de pasirahs onderzocht te zijn, bij den djenang 
ot' het hoofd der afdeeling ter verdere uitwijzing worden 
voorgebragt. 

3. Alle overtredingen tegen den hadat moeten in 
eersten aanleg opgespoord worden door ot' gebragt worden 
voor het doesoenhoofd onder wiens regtsgebied de overtre
ding heeft plaats gehad. 

Deze onderzoekt dan de zaak om te kunnen bepalen, 
of de uitwijzing daarvan, in verband met het onder de 
voorafgaande alinea daaromtrent bepaalde, tot zijne com
petentie behoort. 

Zoo ja , dan doet hij, na een daaromtrent in het bijzijn 
van de oudsten der doesoen ingesteld naauwkeurig onder
zoek, en na het advies dier oudsten te hebben gehoord, 
uitspraak. 

Hij is niet verpligt bij de uitwijzing het advies der oud
sten van de doesoen op te volgen doch zal hun alsdan de 
reden moeten opgeven, waarom hij daarvan is afgeweken. 

•i. Indien de uitwijzing der bovenbedoelde zaken in 
eersten aanleg niet tot de competentie van de doesoen-
hoofden behoort, brengt hij dezelve na behoorlijk daar
omtrent ingesteld onderzoek, vergezeld van de beklaagden, 
aanklagers en getuigen, ter verdere beslissing aan den 
pasirah, welke alsdan met nog eenige doesoenhoofden, 
wier advies gevraagd wordt, uitspraak doet. 

5. Zaken, waarvan de uitwijzing in eersten aanleg buiten 
de competentie van de pasirahs valt, brengen zij, op 
dezelfde wijze al3 in de voorgaande alinea omtrent de 
doesoenhoofden is bepaald, ter uitwijzing aan den dje
nang of het hoofd der afdeeling, welke daarin alsdan na 
het advies van eenige pasirahs gehoord te hebben, u i t 
spraak doet. (*) 

(*) Thans worden de zaken bij deze alinea bedoeld gebragt voor- en uit 
gewezen in het hoogste ressort door den rapat of proatinraad, bestaan-
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6. Indien echter de overtreding of-het misdrijf van dien 
aard is , dat volgens het gevoelen van den djenang of het 
hoofd der afdeeling de doodstraf daarvoor moet wouden 
opgelegd, zoo is deze verpligt de zaak verder voor het 
Sultansgeregt of het geregt te Palembang te brengen, 
hetwelk alsdan daarin, na behoorlijk onderzoek, uitspraak 

doet. 
7. Van alle zaken in eersten aanleg door doesoenhoof-

den uitgewezen is , zoo partijen of een van hen zulks 
verzoeken, appel toegestaan bij de pasirahs, onder wier 
ressort de zaken in eersten aanleg zijn uitgewezen. 

Zoo ook is van alle zaken in eersten of tweeden aanleg 
voor pasirahs uitgewezen, zoo partijen of een van hen 
zulks verlangen, appel toegestaan bij den djenang of het 
hoofd der afdeeling, in wiens uitspraak alsdan moet worden 

berust, (t) 
8. Van alle civiele en strafzaken, die ter uitwijzing 

voor de doesoenhoofden of pasirahs komen, moeten regts-
kosten (tanda serah) betaald worden, die van twee 
tot zestien spaansche matten, naar gelang de meerdere 
of mindere belangrijkheid der zaak, bedragen. 

Deze regtskosten moeten vooraf, door partijen, voor 
ieder de helft (zoo er twee zijn), worden betaald. 

9. Ieder, die wegens overtredingen regtens door de 
pasirahs of doesoenhoofden is beboet geworden, en die 
niet binnen een te bepalen aantal dagen voldoet, wordt 
pandelins bij dengene welke die boeten voor hem betaald 

heeft. 
Zoo niemand daartoe genegen is , wordt hij pandehng 

bij den pasirah totdat hij die boeten heeft afbetaald. (§) 

de uit vijf of meer pasirahs, voorgezeten door den chef der afdeeling. 
(f) Thans heeft de hiervoren genoemde rapat die bevoegdheid. 

(§) Thans is het pandelingsch?: in de residentie Palembang feitelijk 

afgeschaft. 
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10. leder, die pandeling is, blijft zulks totdat de schuld, 
waarvoor de verpanding heeft plaats gehad, afbetaald is. 

Deze schuld verinterest niet, doch hebben de pande-
lingen geen aanspraak op geldelijke kortingen van hun 
schuld. 

De houder van pandelingen is echter verpligt om hen 
behoorlijk van voeding en kleeding te voorzien. 

11. Ieder, die een ander uitscheldt of onpassende woor
den zegt (silip) wordt gestraft met de ter handstelling 
aan den beleedigde van een verzoeningsmaal, bestaande 
in een gantang rijst, een kip , een klapper en een pakje 
siriebladen. 

12. Ieder, die een ander slaat of te lijf komt of zijn 
huis of plantsoenen met moedwil beschadigt, wordt ge 
straft; zoo de overtreding niet van ernstigen aard is , met 
de ter handstelling aan de beleedigde of schade geleden 
hebbende partij van een gantang rijst, een klapper, 
een kip, een pot (goetji) gezouten visch en een pakje 
siriebladen; zoo echter de overtreding van ernstigen 
aard is, wordt hij beboet met twee tot zes spaansche 
matten, en hem de vergoeding opgelegd van de toegebragte 
beschadiging aan huis of plantsoen. 

13. Ieder, die in de doesoen of in huis vecht, of met 
stokken of rottingen als anderszins slaat, wordt beboet 
met twee tot zes spaansche matten; terwijl degene, die 
de meeste schuld heeft, buitendien een tot vier spaansche 
matten tepoeng (smartengeld) aan zijn tegenpartij betaalt, 
zoo deze daardoor verwond of gekneusd is. 

14. Van hen, die voor eens anders huis vechten (asoe 
merkoeso), als deze daarover klaagt, wordt degene, die het 
eerst daarmede is begonnen, met acht spaansche. matten 
beboet, waarvan twee aan den klager en zes aan de 
hoofden vervallen. 

15. Van hen, die in eens anders woonhuis vechten (singa 
merkoeso) wordt'degene, die het eerst is begonnen, of daartoe 
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aanleiding heeft gegeven, beboet met tien tot zestien 

spaansche matten. 

Hiervan komen vier spaansche matten ten voordeeie van 

den klager, en de rest ten voordeeie van ie hoofden, die 

de zaak hebben uitgewezen. 

16. Ieder, die met bloote wapens vecht, wordt, zoo hij 

nog geene verwonding heeft toegebvagt, beboet met acht 

spaansche matten. Indien hij echter iemand heeft verwond, 

wordt hem de betaling van vier-en-twintig spaansche 

matten boete en van twee tot tien spaansche matten, naar 

gelang van de meerdere ot' mindere belangrijkheid der 

wond, oewang oebat (genezingskosten of smartengeld) 

opgelegd. 
De gemelde boete wordt verdeeld als volgt: 
Een derde gedeelte benevens de boete voor de gene

zingskosten komen ten voordeeie van den aanklager of 
den verwonden persoon, terwijl de overige twee derden ko
men aan de hoofden, die de zaak hebben onderzocht. 

17. Ieder, die een ander zwaar verwondt, als door 
het afslaan of afsnijden van spieren stijfheid van eenig lid 
veroorzaakt, een oog of oor uitsteekt of afsnijdt, of andere 
verminkingen toebrengt (boewang sipat), wordt gestraft 
aiet vier-en-twintig spaansche matten boete, en wordt 
hem bovendien de betaling van half bloedgeld (»etengah 
bangoen) d. i. twintig spaansche matten, ten behoeve van 
den verminkte, opgelegd. 

18. leder, die eens anders huisvrouw uitscheldt of on

zedige woorden toespreekt (tjempale moeloet), wordt ge

straft met acht spaansche matten boete, en is bovendien 

verpligt aan de hoofden, die de zaak uitgewezen hebben, 

te geven een mand (bakoel) met rijst, een kip , tien lemangs 

en een pakje koewie. 
De boete wordt verdeeld als volgt: twee derden komen 

aan de hoofden en een derde aan de beleedigde vrouw. 
19. Ieder, die zich tegen zijn hoofden verzet, en hen 
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met een stuk hout of wapen dreigt of slaat, wordt ge
vangen genomen, en moet voor het geregt van den vorst 
teregtstaan. 

20. Een ieder, die behulpzaam is tot het plegen van 
diefstal, hetzij door het verbergen of koopen van goede
ren, die hij wist of kon weten dat gestolen waren, of de 
daders wapens en andere middelen tot het plegen van 
diefstal dienstig verschaft, wordt beschouwd medepligtig 
daaraan te zijn, en even zwaar als de dader of daders 
gestraft. 

21. Ieder, die bij dag uit een tuin of padi veld (ladang) 
steelt, als geplukte vruchten, kippen, eendvogels en goe
deren, welke het gebruikelijk is buiten 's huis te bergen, 
of ter drooging op te hangen , als kleederen, netten, boeboes 
en ander vischgereedschap, wordt beboet met vier spaansche 
matten, en wordt hem bovendien de dubbele vergoeding 
(poelang oendang) der waarde van de gestolen voorwerpen 
opgelegd. 

Indien dergelijke diefstallen in de doesoens plaats 
hebben, dan worden, behalve met de gemelde vergoeding 
der gestolen voorwerpen, de daders met zes spaansche 
matten boete gestraft. 

22. Ieder, die uit de doesoens of tuinen klappers, siri 
en pinang van de boomen en padi van de velden steelt, 
wordt gestraft met twee-en-twintig spaansche matten 
boete; terwijl hij de gestolene goederen bovendien dubbel 
moet vergoeden (poelang oendang). 

23. Ieder, die een karbouw of ander groot vee uit de 
stal of weide steelt, wordt gestraft met vier-en-twintig 
spaansche matten boete en moet het gestolen vee boven
dien dubbel vergoeden. 

24. Ieder, die een geit uit de stal of weide steelt, moet 
de waarde daarvan vijfmaal vergoeden (kena kelimawiet). 

Twee vijfden daarvan komen aan den bestolene en de 
overige drie vijfden aan de hoofden. 
xx io 
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25. Ieder, die padi steelt, ter drooging buiten of in 
de doesoens op matten uitgespreid, wordt beboet met 
zes spaansche matten, hem wordt bovendien de dubbele ver
goeding van het gestolene (kepoelang oendang) opgelegd. 

Ieder, die een praauw van de aanlegplaats der doesoen 
of' der padi velden, of ergens elders steelt, wordt gestraft 
met acht spaansche matten boete, hem wordt bovendien 
de vergoeding van de dubbele waarde derzelve opgelegd. 

Ieder, die visch uit een boeboe, ngoepian of ander toestel 
steelt, wordt beboet met twaalf spaansche matten, en hem 
dubbele vergoeding van het gestolene opgelegd. 

26. Ieder, die padi uit de schuren, gesloten of onge
sloten, steelt, wordt beboet met vier-en-twintig spaansche 
malten, hem wordt bovendien de dubbele vergoeding van 
het gestolene opgelegd (kepoelang oendang). 

27. Ieder, die bij nacht door inbraak in een bewoond 
huis dringt en daar diefstal pleegt (kasikap oentang 
katoembar mati), wordt beboet met vier-en-twiutig 
spaansche matten en hem dubbele vergoeding van het ge
stolene opgelegd. 

28. Ieder, die bij dag in een onbewoond huis dringt 

en daar diefstal pleegt (naiop), wordt beboet met vier-en-

twintig spaansche matten en hem de dubbele vergoeding 

van het gestolene opgelegd. 
29. Ieder, die bij dag of nacht in een bewoond huis 

dringt en daar met geweld diefstal pleegt (naroengkoe), 
wordt beboet met vier-en-twintig spaansche matten, en 
hem de dubbele vergoeding van het gestolene opgelegd. 

30. Ieder, die bij dag of nacht iemand op den publieken 
weg aanvalt en berooft (naroengkoe bakal), wordt ge 
straft met vier-en-twintig spaansche matten , en de dub
bele vergoeding van het geroofde wordt hem opgelegd. 

31. leder, die met geweld een huis inbreekt en een 
der bewoners verwondt, wordt gevangen genomen en voor 
het geregt van den vorst gebragt. 
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•32. Ieder, die moedwillig of met voorbedachten rade 
brand sticht in een bewoond of bewoonbaar huis, hetzij 
in de doesoen, talangs of ladangs, mag door de eigenaars 
daarvan, terwijl hij daarmede bezig is, gedood worden. 

Later mag zulks niet plaats hebben, maar wordt de 
persoon gevangen genomen en voor het geregt van den 
vorst gebragt. 

33. Het staat een ieder vrij iemand, die bezig is met 
het plegen van inbraak, of die bij nacht met geweld in een 
woonhuis is gedrongen, te dooden. 

34. Ieder, die goederen hem niet toebehoorende voor 
zijn woonhuis, buiten de doesoen, op den weg, of elders 
vindt, is verpligfc dezelve bij zijn hoofd te brengen. 

Deze neemt die goederen in bewaring, en laat zulks 
drie malen in de doesoen met bekkenslag bekend maken. 

Indien binnen de zeven dagen de eigenaar zich opdoet, 
worden hem de goederen teruggegeven; doch zijn de zeven 
dagen verstreken, dan vervalt het goed aan den vinder, 
die echter verpligt is het later aan den eigenaar (zoo 
zulks verlangd wordt) tegen betaling van de waarde 
terug te geven. 

35. Ieder, die eenige der bij de voorgaande alinea be 
doelde goederen vindt, en dadelijk voor zich behoudt, 
wordt gestraft even als of hij die goederen gestolen heeft, 
met vier tot vier-en-twintig spaansche matten, naar ge 
lang den aard dier goederen, en is bovendien verpligt de 
dubbele waarde derzelve te voldoen. 

36. Ieder, die een drijvende praauw ontmoet en opvischt, 
is verpligt die aan zijn hoofd aftegeven. 

Deze laat die aan de aanlegplaats der doesoen leggen, 
indien dezelve voorzien is van een rottingtouw gedu
rende drie, en van een touw van idjoek of hennep gedu
rende zeven dagen en nachten. 

Indien binnen dien tijd de eigenaar zich opdoet, dan 
kan hij dezelve terugvragen, doch tegen betaling van een 
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tot twee spaansche matten (naar gelang dei- waarde) 

bergloon. 

Na verloop van dien Vervalt de praauw aan den vin
der, doch indien de eigenaar dezelve wenscht te lossen, 
kan hij zulks tegen betaling van het kostende doen. 

37. Ieder, die een praauw drijvende vindt en dezelve 
behoudt, of dezelve door veranderingen onkenbaar maakt 
(obanja roepa), wordt gestraft als of hij dezelve gestolen heeft 
met acht spaansche matten boeten, en moet de waarde 
derzelve dubbel vergoeden. 

38. Indien iemand op reis zijnde, bij een ander, hetzij 
in de doesoen, ladang of talang overnachtende, bestolen 
wordt, terwijl zulks met -dengene in wiens huis hij over
nacht niet het geval is , is de laatste verpligt, zoo de dief 
niet bekend is, het gestolene te vergoeden. 

39. Indien iemand op reis zijnde in de bale overnacht 
en alsdan bestolen wordt, is de doesoen verpligt, zoo hij 
aan het doesoenhoofd aangifte gedaan heeft, het gestolene 
te vergoeden, zoo de daders daarvan niet bekend zijn. 

40. Indien een man in eens anders huis komt met het 
doel om met diens vrouw overspel te bedrijven (karap 
gawie), is de man geregtigd hem te dooden, zoo hij hem op 
heeter daad betrapt. Vat hij hem echter buiten 's huis, dan 
mag hij hem niet dooden, doch dan wordt hij beboet met 
vier-en-twintig spaansche matten (kasikap oetang di toem-
bak mati). 

41. Ieder, die zich des nachts in het huis van iemand 
verbergt met het een of ander slecht doel, wordt, zoo hij 
betrapt wordt, gestraft met vier-en-twintig spaansche mat
ten boete; waarvan twee derden ten voordeele der hoofden 
en een derde aan dengene komt, die hem betrapt heeft. 

42. Ieder, die iemand van het leven berooft, betaalt 
bloedgeld (bangoen). 

De bangoen voor een gewoon inlander bedraagt veertig 

spaansche matten ; 
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voor eene dito vrouw vijftig spaansche matten; 
voor een doesoenhoofd of penggawa of derzelver vrouwen 

twee-honderd-twee-en-twintig spaansche matten, en 

voor een pasirah of diens vrouw vier-honderd-vier-en» 
veertig spaansche matten; terwijl voor de kinderen van 
een doesoenhoofd als voor den kleinen man; voor de kinde
ren van een pasirah als voor doesoenhoofden betaald wordt. 

43. Ieder, die iemand van het leven berooft, betaalt 
behalve het in de voorgaande alinea gemelde bloedgeld nog 
vier spaansche matten begrafeniskosten en moet een kar
bouw tot reiniging der doesoen slagten. 

44. Het bedoelde bloedgeld wordt uitbetaald aan de erf
genamen van den persoon, voor wien hetzelve betaald wordt.' 

45. Van het bloedgeld mogen de hoofden, 'die de zaak 
hebben uitgewezen, geen walasan vorderen, indien zij reeds 
tanda serah hebben ontvangen, 

46. Ieder, die een ander bij ongeluk verwondt, betaalt 
tepoeng (smartengeld; van twee tot tien spaansche matten, 
naar gelang de mindere of meerdere belangrijkheid der 
verwonding. 

47. Het is uitdrukkelijk aan een ieder verboden om 
in de nabijheid van de doesoens, ladangs, wegen, tuinen 
en andere bezocht wordende plaatsen, toega's (*), kala's of 
belantiks te plaatsen, zonder toestemming van het bestuur. 

Indien iemand door zulk een toestel wordt getroffen en 
tengevolge daarvan komt te overlijden moet degene, die 
hetzelve geplaatst heeft, de bangoen en de begrafenis
kosten, 4 spaansche matten, betalen. 

Indien echter alleen eene verwonding heeft plaats gehad, 

(*) toega's, kala's en belantiks zijn toestellen, welke gebezigd worden 
om tijgers, rhinocerossen, varkens of ander groot wild gedierte te dooden. 

Dezelve bestaan hoofdzakelijk in een lans of lansen van bamboe, die 
door doelmatig aangebragte ringen en rottingwerk zoodanig werken, dat 
dezelve het wild gedierte, wanneer dit het aas bespringt, meest altijd doo-
delijk treffen. 
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moet alleen tepoeng (smartengeld) van twee tot tien spaan-
sche matten betaald worden. 

Bovendien wordt degene, die genoemde toestellen zonder 
toestemming heeft geplaatst, in ieder geval beboet met 
vier-en-twintig spaansche matten, die ten voordeele der 
hoofden komen. 

43. Met toestemming van het bestuur is het geoor
loofd de in de voorgaande alinea gemelde toestellen te 
plaatsen, hetgeen dan aan het publiek bekend moet wor
den gemaakt; bovendien moeten in de nabijheid der plaats 
waar dezelve zich bevinden, kenbare teekens worden ge
plaatst, die de gevaren aanwijzen. 

Indien echter iemand, niettegenstaande de genoemde 
voorzorgsmaatregelen, daardoor doodelijk wordt getroffen, 
is de plaatser der toestellen verpligt aan de erfgenamen van 
den overledene half bloedgeld (setenga bangoen), d. i. twintig 
spaansche matten, te betalen zonder meer. 

Heeft er slechts eene verwonding plaats gehad, dan 
behoeft hij echter niets te betalen. 

49. Ieder, die een sialangboom (zie alinea 13 en 14 der 

wet op den landbouw) velt,- betaalt veertig spaansche 

matten schadevergoeding aan den eigenaar en hem wordt 

vier-en-twintig spaansche matten boete opgelegd, die ten 

voordeele der hoofden komen. 
50. Ieder, die een sialangboom bij ongeluk verbrandt, 

bv. bij het branden der ladangs, betaalt veertig spaansche 
matten schadevergoeding aan den eigenaar zonder meer. 

51. Ieder, die in eene zaak een eed heeft afgelegd, 
die later blijkt valsch te zijn geweest, wordt wegens 
meineed voor het Sultansgeregt gebragt. 

52. Ieder, die onnatuurlijke gemeenschap heeft uitge
oefend met geiten, karbouwen of ander vee (mengida-
ken wadon sedjagat) wordt beboet met vier-en-twintig 
spaansche matten, en moet een karbouw slagten tot rei-
ninging der doesoen, (pembaso doesoen.) 
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Het vee, waarmede hij de misdaad heeft gepleegd, moet 
gedood worden, en de schuldige is verpligt de waarde 
daarvan aan den eigenaar te betalen. 

53. Ieder, die zonder zich daartegen te verzetten, stil
zwijgend toeziet dat door anderen de wetsbepalingen 
(hadat) worden overtreden, wordt naar omstandigheden 
beboet met twee tot vier--en-twintig spaansche matten. 

54. Wanneer de aan den vorst of diens plaatsvervanger 
behoorende goederen in een doesoen worden ontvreemd 
of vernield, waarvan de daders niet bekend zijn, en zulks 
in de doesoen van den pasirah heeft plaats gehad, zoo 
wordt hij ontslagen en met vier-en-twintig spaansche 
matten beboet. 

Zoo zulks in een doesoen pengandang heeft plaats gehad, 
worden het doesoenhoofd en de penggawa mede ontslagen, 
terwijl de eerste met vier-en-twintig en de tweede met 
twaalf spaansche matten worden beboet. 

Verder worden al de doesoenbewoners ieder beboet met 
twee spaansche matten (ketoedja welah). 

Indien de dader of daders echter bekend zijn, zoo wor
den die voor het geregt van den vorst gebragt. 

55. Indien de vorst of diens plaatsvervanger, begeleid 
door zijne volgelingen, moedwillig wordt verlaten, te land 
reizende (terdjoen alas) en te water reizende (terdjoen poe-
langan), zoo worden de schuldigen beboet met twee-en-
twintig spaansche matten, terwijl zij, zoo zij hoofden zijn, 
bovendien worden ontslagen. 

W e t op d e n a l a t e n s c h a p p e n . 

ill adat Wa rie s.) 

1. De goederen en verdere eigendommen, die eene 
gehuwde vrouw nalaat, worden het erfdeel van den man, 
indien de djoedjoer door hem betaald is geworden. 

2. De in de voorgaande alinea bedoelde goederen wor
den echter niet het erfdeel van een man, die kam bil anak 
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i s , als wanneer de kinderen de erfgenamen zijn; en bij 
ontstentenis daarvan de naaste bloedverwanten der vrouw. 

3. De kinderen erven de goederen door hun vader en 

moeder nagelaten. 

Aan ieder is echter de bevoegdheid toegekend die verdee
ling, bij wijze van uiterste wilsbeschikking, zelf, in bijzijn 
van getuigen en familiebetrekkingen te regelenen te bepalen. 

In den regel erven de mannelijke nakomelingen het 
dubbele van hetgeen aan de vrouwelijke wordt toegekend, 
terwijl aan den oudsten mannelijken, en bij ontstentenis van 
mannelijke nakomelingen, aan den oudsten vrouwelijken erf
genaam weder een grooter aandeel wordt toegekend, dan 
aan hun broeders of zusters. 

4. De erflaters mogen ook een of meer hunner k in
deren geheel of gedeeltelijk onterven, doch dit is verboden 
of van geener waarde, ten opzigte van al hunne kinderen. 

Indien dit geschiedt, zijn de overige kinderen, die in 
de erfenis gedeeld hebben, verpligt de onterfden, zoo die 
behoeftig zijn, naar hun vermogen te ondersteunen. 

5. Bij ontstentenis van afstammelingen in de afdalende 
linie erven de erfgenamen in de opgaande, en bij ontsten
tenis van dezen , de bloedverwanten in de zijdlinie, met in
achtneming tevens van dein de voorgaande paragrafen ver
melde wijze van erfverdeeling, met opzigt tot de vrouwe
lijke bloedverwanten. 

6. De erflaters zijn echter geregtigd de in de voor

gaande alinea bedoelde erfgenamen geheel of gedeeltelijk 

te onterven, en bij wijze van uiterste wilsbeschikking 

hunne nalatenschap te vermaken aan verdere bloedver

wanten of vreemden. 

7. Bij ontstentenis van bloedverwanten van een erfla

ter , en in het geval dat deze voor zijn dood zijne nala

tenschap niet aan derden op de gebruikelijke wijze heeft 

vermaakt, vervalt die aan de gemeente, waar hij of zij 

het laatst heeft gewoond. 
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3. Indien de erflater meer schulden heeft dan de waarde 
der goederen, die hij nalaat, bedraagt, zijn de kinderen 
of erfgenamen verpligt dezelve te voldoen. 

9. De kinderen en aanverwanten in den eersten graad 
zijn in ieder geval verpligt de nalatenschap van hun ou
ders of van hun broeders te aanvaarden, en zijn dan ver
antwoordelijk voor de betaling der schulden. 

10. Bloedverwanten of niet aanverwante personen, tot 
de aanvaarding eener nalatenschap geroepen, zijn niet 
verpligt dezelve te aanvaarden, doch kunnen die verwerpen. 

11. Indien zij echter de erfenis hebben aanvaard zijn 
zij verantwoordelijk voor de betaling der schulden van 
den erflater. 

12. Indien eene erfenis wordt verworpen, dienen de 
nagelaten goederen tot voldoening der schuldcischers, voor 
zooveel hunne behoorlijk bewezen vorderingen betreft, 
met inachtneming van ponds-pondsgewijze verdeeling, bij
geval de goederen al de schulden niet kunnen dekken. 

Indien er echter meer baten dan lasten zijn, komt het 
overschot der baten aan de gemeente waar de erflater het 
laatst heeft gewoond. 

13. Als iemand overleden is, moeten de schuldeischers, 
in de marga van den overledene woonachtig, hunne 
vorderingen inbrengen als volgt: 

zoo de overledene een pasirah of diens vrouw is bin
nen de veertig dagen; 

zoo de overledene een doesoenhoofd of diens vrouw is 
binnen de vijftien dagen; 

zoo de overledene een onderhoofd of diens vrouw is 
binnen tien dagen, en wat betreft al de overigen bin
nen d,e zeven dagen. 

Na verloop van dien termijn mogen zij hunne vorde
ringen niet meer inbrengen, tenzij zij kunnen bewijzen, 
daartoe wegens afwezigheid als anderszins niet eerder 
in staat te zijn geweest. 
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R e g e l s op h e t h a n e n v e c h t e n . 

(Atoeran menjabong ajam.) 

1. Hanengevechten mogen niet gehouden worden zon
der toestemming van den pasirah, en die toestemming 
wordt in den regel alleen gegeven aan personen, die bij 
gelegenheid van een huwelijks-, geboorte-, besnijdenis-, of 
ander feest een karbouw slagten. 

2. Degene, die toestemming heeft gekregen tot het 
houden van hanengevechten is alsdan houder of hoofd 
van den vechtbaan, en heeft als zoodanig het regt om ter 
gedeeltelijke bestrijding der onkosten van het te geven 
feest, vijf percent te heffen van ieder gewonnen inzet 
of weddingschap. Daarentegen is het gebruikelijk, dat 
hij de personen, die hanengevechten houden, huisvest 
en van het noodige voorziet. 

3. In den regel wordt tot het houden van hanenge
vechten toestemming gegeven aan hoofden voor hoogstens 
veertien en aan den kleinen man voor hoogstens acht dagen. 

4. Wanneer personen hanengevechten willen houden, 
en zij omtrent den inzet of de weddingschap eens zijn ge
worden (saboeng padan bares), zijn zij verpligt ieder het 
vol bedrag der weddingschap of van den inzet aan den 
houder van den hanenvechtbaan ter hand te stellen, opdat 
hij in staat gesteld zal zijn die gelden, na aftrek van 
de hem toekomende percenten, aan den winner ter hand 
te stellen. 

Voordat aan die verpligting is voldaan, mogen de hanen 
niet tot vechten losgelaten worden. 

5. Ter uitwijzing van geschillen, tusschen partijen om
trent de te houden hanengevechten ontstaan, worden door 
den houder van den vechtbaan drie scheidslieden gekozen, 
die bekend staan als grondig met de regels op het ha -
nenvechten bekend te zijn. 

Die lieden moeten buitendien onafhankelijke personen 
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zijn en mogen niet geïnteresseerd zijn in de te houden 
weddingschappen. 

6. Wanneer twee hanen, volgens den regel saboeng pa-
dah bares losgelaten zijnde, beiden dood of weggeloopen zijn, 
of zoo er een komt te sterven en de andere hem niet drie 
maal achter elkander in den kop wil pikken (baloeie), dan 
wordt het gevecht beschouwd als onbeslist te zijn gebleven. 

Indien echter de nog levende den dooden driemaal achter 
elkander in den kop pikt, dan heeft de eigenaar van 
eerstgenoemden de weddingschap gewonnen, en ontvangt 
behalve den inzet ook nog den dooden haan. 

7. Wanneer er personen zijn, die volgens den regel 
saboeng balong wedden, dat is buiten den hoofdinzet met 
een der partijen nieuwe weddingschappen aangaan, en 
de beide losgelaten hanen dood of weggeloopen zijn, of 
een der hanen dood zijnde, de nog levende (baloe) hem geen 
driemaal achter elkander in den kop wil pikken, zoo 
hebben zij de weddingschap verloren; doch indien de nog 
levende den dooden driemaal achter elkander in den kop 
pikt, dan hebben zij de weddingschap gewonnen. 

S. Indien van twee losgelaten hanen, nadat zij e lkan
der een of twee malen aangevallen hebben, een wegloopt 
zonder gewond te zijn (meranto alas), dan wordt het ge 
vecht als onbeslist beschouwd, en de inzet aan par 
tijen teruggegeven; indien echter de weggeloopen haan 
gewond is, al is die wond ook nog zoo onbeduidend, dan 
heeft de eigenaar daarvan de weddingschap verloren. 

9. Indien de stalen sporen (tadjie) (*) niet op de ge
wone wijze zijn aangebonden maar op andere wijze 
als tadjie gadjok, toendjok tigatjiepaie, boelangan kanan 
an tel, hoelang di djarie gantoeng en toemboek, en zulks 
niet eerst aan de tegenpartij is getoond, zoo wordt het ge-

(*) De sporen, welke bij de hanengevechten worden gebezigd, zijn 
fijne stalen mesjes van eeuigzins gebogen vorm en aan beide zijden, zoowel 
als aan den punt, zeer scherp. 
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vecht beschouwd als niet plaats te hebben gehad zoo 
hst beest van den wedder, die de sporen als voren ge
noemd heeft aangebonden, het heeft gewonnen; mögt hij 
echter hebben verloren, zoo wordt diens inzet en de 
doode haan aan zijn tegenpartij uitgekeerd. 

10. Wanneer, tijdens een paar hanen losgelaten zijn, 
vermoeden bestaat dat de spoor van een hunner is ge
broken, en de eigenaar het beest van de plaats opneemt, 
terwijl de spoor niet gebroken is, dan heeft hij den inzet 
verloren; is echter de spoor werkelijk gebroken, dan wordt 
nadat een ander spoor aangebonden i s , het gevecht 
voortgezet. 

11. Wanneer een paar hanen losgelaten zijn, en het 
blijkt dat een hunner wegens gebrekkige aanbinding een 
spoor heeft verloren of dat die losgeraakt is, dan mag de 
eigenaar het beest niet opnemen, maar moet het gevecht 
voortzetten totdat een verloren heeft. 

12. Evenzoo mag een haan niet van den vechtbaan op
genomen worden als de spoor is losgeraakt doordien het 
koord, waarmede de spoor is aangebonden, door den 
haan der tegenpartij is doorgesneden. 

13. Wanneer de hanen losgelaten zijn, mag geen der 
partijen, noch iemand anders zich in den vechtbaan (af
gesloten ruimte) begeven, noch op eenige wijze de vech
tende hanen storen. 



TOELICHTING. 

Uit de beschouwingen, aan 't slot van het opstel van 
Dr. SCHLEGEL over „de betrekkingen der Chinezen met 
„Java voor de komst der Europeanen aldaar/ ' op blz. 30 
van dit deel, bemerk ik dat de daarbij aan mij ontleende 
woorden, die men terug kan vinden in den Regeerings-
almanak van 1869, blz. 10 (*), eene kleine toelichting 
kunnen vereischeu voor hen, wien het niet bekend is, dat 
de oud-Javaansche tijdrekening van Çaka o n v e r a n d e r d 
u i t I n d i ë o v e r g e n o m e n is. Schoon dus door de 
inlandsche overlevering in verband gebracht met de, blijk
baar geheel mythische, overkomst van Adji Saka naar 
Java, heeft zij met de werkelijke overkomst der Hindoe's 
niets meer gemeen dan onze jaartelling met de aankomst, 
der Europeanen alhier; tenzij in zoover het bestaan zelf 
van zulk eene overlevering als eene benaderende aanwij
zing van den ouderdom der betrekkingen met Indië 
gelden mag. 

Wederkeerig zou ik wel eenige opheldering wenschen 
van de verandering', die de naam van 't eiland Java vol
gens de Chineesche oorkonden zou ondergaan hebben. 

„Wij leeren er uit", zegt Dr. SCHLEGEL, „dat de naam 
„Java of Djawa eerst op het einde der 13de eeuw aan dit 

(*) „De oudste bekende oorkonden van Java zijn gedagteekend naar 

„de jaartelling (çaka) van Çâliwâhana of Çaka, een' vorst van Dekkan 

„(bij de Javanen bekend onder den naam van Adji Sakâ, die uit Indië 

„naar Java zou zijn overgekomen), en wel van 14 (?) Maart 78 na 

„Christus," enz. De haakjes, die hier de inlandsehe overlevering van de, 

opgave der ontwijfelbare feiten scheiden, zijn bij den heer SCHLBGEL 

weggevallen. 



152 

„eiland is gegeven, terwijl het vroeger Ckepo (Dsjava) of 

„Pekalongan heette." 
In 't Chineesch, dat den lateren naam door Dziao-oa 

wedergeeft (blz. 16), is de verandering merkbaar genoeg ; 
maar zoo dit laatste aan Djaioa en het eerste aan Dsjava 

beantwoordt, laat zich daaruit bezwaarlijk eene wezenlijke 
verandering in den inlandschen naam afleiden. Intusschen 
verdient het opmerking, dat die naam toch juist omstreeks 
den aangeduiden tijd werkelijk eene kleine wijziging schijnt 
ondergaan te hebben, daar hij in oude inlandsche oorkon
den, zoowel als in Indische geschriften, onder den vorm 
Jawa, of samengesteld Jawa-dwypa, „het eiland J " , Jawa-

ikoêmi, „het land J." voorkomt, die sedert geheel voor het 
thans gebruikelijke Djaioa heeft plaats gemaakt, zonder 
dat evenwel voor alsnog voldoende blijkt, of deze vorm niet 
van den aanvang af nevens den eersten bestaan heeft, w e l 
licht zelfs als de ware inlandsche te beschouwen is. Hij 
komt althans reeds voor in eene inscriptie van 1265 ( = 
AD. 1342 à 43), beschreven door FIUEDERICH in de Zeit

schrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, Deel XVIII, 
en daarentegen „Jaioa-divîpa" nog in eene van 1216 (AD. 
1294—95), afgebeeld bij RATTLES op plaat 85 van zijne 
Histori/ of Java: zie FRIEDEBICH, Inscription van Java en 

Sumatra, in Deel XXVI van 's Gen. Verhandelingen; en 
vergelijk mijne uitgave der Brâtâ-joedâ, Deel I , (XXVII 
der Verhandelingen), blz. 44. 

Batavia, Februari 1871. 

A. B. COHEN STUART. 



S N I P P E R S. 
DOOK 

K. F . HOLLE 

(Venolg van Deel XIX, aß. i en 5, biz. 489J. 

Godsdienstig vooroordeel. 

I. 

De inlander is mohammedaan, ja , maar grootendeels voor 
den vorm. 

besnijdenis, vasten, zich onthouden van in zijn oog 
onreine spijzen is voor de meester) alles; een gedeelte 
voegt er nog werktuigelijk bidden en naar Mekka gaan 
bij en daaronder zijn er ook die dieper voelen, die be 
hoefte hebben aan iets hoogers, iets wat boven den mensch 
staat. En toch zoo uiterlijk als ze zijn, hebben zij a l 
len een onbestemden eerbied voor het land van den pro
feet en wat van daar komt. Tout comme chez nous zal 
menigeen zeggen. Hij zou haast kunnen zeggen comme 
partout, want de mensch is eenmaal zoo; vorm speelt 
een groote rol, en kan het anders? 

Doch genoeg op het punt van wijsbegeerte, waar „het 
eind niet van te zien is ," ik schrijf slechts een snipper
en over „vooroordeel." 

Men wete dan dat een der zonen van den hoofdpang-
hoeloe van Garoet de reis van B o n t e k o e i n het Soendaasch 
heeft vertaald en dat verhaal nog al opgang onder de 
Soendanezen maakt. 

Als de kerk uit is en eenige hadjis en lëbes zitten gezel-
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lig bij den panghoeloe, laat hij wel eens voorlezen en zoo 

eens de reis van B o n t e k o e . Onder de• toehoorders was 

eenhadji, een ouderwetsche, die even als de anderen aan

dachtig toeluisterde en door het verhaal werd medegesleept. 

Toen het uit was, keek hij een oogenblik gewigtig in 

zijn schoot en viel toen vrij opgewonden uit : „Hoe jammer 

dat het geen „arabisch" verhaal is, het zou dan werkelijk 

mooi zijn/' 

Lachende deelde de panghoeloe mij dit geval mede, er bij 

voegende: „die is goed, maar zoo heb je er meer! 

II. 

Dat had B o n t e k o e nooit gedacht, toen hij zijn reisverhaal 

schreef, dat het namelijk den Soendanezen nog stof tot 

opmerking zoude geven. 

Wij zijn dan ook heel wat verder dan in 16 20, of

schoon we nu nog veel verder hadden kunnen en moe

ten zijn. 

Toen men op een anderen keer bij het voorlezen kwam 
aan den brand van het schip, en B o n t e k o e , geen redding 
meer wachtende, zijn ziel aan God beveelt, liet zich een 
ander hadji ontvallen: „Wàlanda koetan (*) djëro pikirna?" 
(hebben de Hollanders ook diepe gedachten?) 

„Wie zegt het tegendeel?" antwoordde de panghoeloe. 
Ook als die hadji zijn er velen, ja de meeste inlanders 
gelooven, dat ons hart voor godsdienst gesloten is en wij 
slechts op wereldsch voordeel uit zijn, En wat wonder! 
Zoo als ik boven zeide, bij den inlander komt de gods
dienst bijna geheel op vorm neer en nu ziet hij ons met 
ter kerke gaan, niet bidden, niet vasten, we hebben geen 
verboden spijzen: „hoe kunnen zulke lieden godsdienst 
hebben ?" 

{*) Denkelijk koewat-an. Koewat wordt schier m 't Soend. alleen 

gebruikt in den zin van sterk. 
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Als wij den inlander door onderwijs maar wat meer tot 
ons opgeheven hadden, en hij daardoor een beter inzigt 
in ons geestesleven had gekregen zou zijn uit domme zelf
verheffing voortkomende onverdraagzaamheid er heel wat 
minder en onze invloed er evenveel meerder om zijn! 

III. 

Ons schrift werd vroeger voor haram gehouden; als een 
santri het leerde, zou de bliksem hem treffen. 

Hier begint dit vooroordeel aardig te verdwijnen; ver
scheidene lëbes schrijven een mooije holiandsche hand. 

Dwang, zachte dwang en vrije arbeid. 

Ook daarvoor heeft de inlander gevoel en woorden. 
Dwang noemt hij prentah = bevel; zachte dwang noe

men wij wel eens „aanmoediging", de inlander „woeroek, 
papatah" = leering, leiding. 

Vrije arbeid in algemeenen zin is soeka sorangan = 
eigen lust of wil; tegen loon, boeboeroeh, ngoeli. 

Of de inlander ook onderscheid maakt? 
Wel zeker, dit zal u uit dezen snipper blijken. 
Eenigen tijd geleden kwam de vraag of de koffijkultuur 

bij betere betaling een vrije volkskultuur zou kunnen 
worden en dit leidde tot onderzoekingen. 

Een wadana verzamelde de desahoofden en eenige oud
sten en vroeg of ze bij eene hoogere betaling wel „vr i j 
willig koffij zouden willen planten." 

Beraadslaging: Eindelijk trekt éen de stoute schoenen 
aan en vat het woord op, om met vrij wat omslag tot de 
zaak te komen: Ja! ze wilden wel vrijwillig planten als 
de kompani beter betaalde, maar onder een conditie. 

En die was? 

Dat ze er niet toe Averden gedwongen. 

Dom antwoord zal welligt deze of gene zeggen; doch 
't was zoo slecht niet gezien van die onnoozele Soenda-
neesjes. . 
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Ze zeiden het niet, maar ze meenden: we willen wel 
vrijwillig planten, maar dan moeten we vrij zijn in onze 
keuze en werk; niet dat gedurig geseur van hoofden 
en ambtenaren, want dan gaat van die vrijheid de aar 
digheid af. 

Was dat zoo slecht gezien? 

Woordvorming en nieuwe ivoorden. 

De reorganisatie van de Preanger-Regentschappen is 
nog niet eens tot stand gekomen of reeds is een vreemd 
woord overal bekend, heeft bijna burgerregt, 't Is het 
woord toelaha, dat ik niet dadelijk herkende, maar dat 
na opheldering bleek te zijn ons „toelage." 

Zou het woord „korting" even gauw ingang vinden? 
Ons contract (als ik hier „ons" mag gebruiken) heeft in 

het Soendaasch een heel andere beteekenis gekregen, zoo
veel als ons bolleboos. 

„Hij speelt mooi op de gamelan !"„Paingan, da kontrak! = 
dat mögt wat, hij staat er voor bekend!" 

Kontrak is ook een partikuliere kultuuronderneming; 
soms ook de hoofddesa, in onderscheiding van de vlekken 
(babahan-tjantilan). 

In 't Tjandjoersche bestaat het werkwoord ngamener, 
d. w. z. wat vrijpostig een vrouw aanspreken. Volgens 
anderen een dandyachtig air aannemen of zich zoo klee-
den, denkelijk: een Europeaan nadoen. 

In 't Soekapoerasche hoort men wel eens sakèbor — 

schenkbord. 
Voor een blikken trommel gebruikt men in de Prean-

ger algemeen lesnar ~— lezenaar. 
Sommige regenten hebben nog een soort huismandoor 

met name loperes, van het Spaansch of Portugeesch altérez. 
Een enkele keer gebeurt het dat moeder en dochter te 

gelijk moedervreugde smaken; dit noemt men tjoenak, 
zijnde een zamentrekking van intjoe en anak. 
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Kaloewat zien de meeste Soendanezen voor Soendaasch 
aan en geven het de beteekenis van graf, ngaloewat = 
- °' °̂  
begraven. Zij weten niet dat het van 't Arabisch ZAà. komt, 
dat beteekent in een grot of zelfgemaakte kuil (pseudo-
graf) boete doen, zich afzonderen. 

Een. vraag en een waarschuwing. 

In het November-nummer (Jaargang 1870) van het Tijd
schrift voor Ned.-Indie, komt een bijdrage voor van Prof. 
V e t h (Vrouwen-regeeringen in den Indischen Archipel) en 
in die bijdrage vindt men op pag. -357 o. a. de volgende woor
den: „Terwijl de inlander in den Archipel, eenige uiterlijke 
verrigtingen daargelaten, zich doorgaans weinig om den 
godsdienst bekommert, vertoont hij, wanneerde godsdien
stige zin ontwaakt of door omstandigheden geprikkeld 
wordt, eene neiging tot vrome oefeningen en afzondering, 
die, behalve met zijn gemoedsaard, ook met de boete
doeningen en zelfkastijdingen der Hindoes samenhangt, maar 
ook in de vrome praktijken van den Islam, de zoogenaam
de i'tiMf of godsdienstige afzondering, éénpunt van aan
knooping vindt" en een paar regels verder „Als voorbeel
den noem ik slechts de velerlei vrijwillige vasten; de dikirs 
(dzikr), bovenal het tâpâ, of kluizenaarsleven in onthou
ding en zelfkastijding, waarvan de Sanskrietsche naam den 
Hindoese/ten oorsprong heivijst." 

Deze laatste woorden geven mij aanleiding tot een vraag 
en eene waarschuwing. 

De vraag: Zou men oppervlakkig doorredenerende uit 
de hier gebruikelijke en evenzoo van het Sanskrit afkom
stige woorden agama, naraka, doraJca, sawarga, sambahjang 
{sembah hjang), ngadji enz. ook niet kunnen komen tot het 
besluit dat het mohammedaansch van hindoeschen oorsprong 
is? 

Ik geloof veeleer dat die overeenkomst van verschijnse-
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len dieper moet worden gezocht en wel in den mensche-
lijkeii aard, die bijna overal iets hoogers voelt, en daar
mede de behoefte om dat hoogere aan te spreken (te bid
den) of het door afzondering te naderen. 

Past dus de een e toestand op den anderen, hoe ligt ge
bruikt men dan niet denzelfden naam bij totaal verschil 
van on middellijke n oorsprong. 

Ik weet zeer wel dat de heer V e t h , evenzeer als ik, er 
tegen is , om alles wat met den Islam overeenstemt, uit 
den Islam te verklaren en ZEd. meermalen tegen islam-
manie gewaarschuwd heeft. Evenzoo begrijp ik dat ZEd. 
niet bedoeld heeft, dat de inlander alleen van den Hindoe 
de godsdienstige afzondering kon leeren. 

Het is dan ook niet tegen den heer V e t h dat ik schrijf, 
maar put ik alleen uit de aangehaalde woorden aanleiding, 
om hen, die hier in alles den Islam willen herkennen te 
waarschuwen, om toch niet te vlug en eenzijdig in hun 
oordeel te zijn en zich vooral niet door den naam alleen 
te laten medesiepen en daarop soms zeer gewaagde gevolg
trekkingen te bouwen. Evenzeer toch ais de mohammedaan 
van den Ned. Indischen Archipel soms een woord van 
hindoeschen oorsprong heeft genomen, om een mohamme-
daansche zaak er meê aanteduiden, heeft ook liet omge
keerde plaats gehad. 

Het oude Vuurwapen van Jakatra? 

In aflevering 1 van dezen jaargang komt een opstel voor 
van den heer C o h e n S t u a r t , over een oud vuurwapen, 
en op blz. 76 zegt die heer omtrent den vermoedelijkeu 
ouderdom o. a. het volgende: „De eenige aera, waaraan 
hier kan gedacht worden, is de Indische van Saka, die 
78 à 79 jaar bij de onze ten achter is, en tot de IS« of 
14" eeuw na Christus zou terugbrengen. De schriftvorm 
schijnt zicli tegen die gevolgtrekking niet te verzetten" enz. 

Ik voor mij hecht hier wel aan den schriftvorm en zou 
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te oordeelen naar de alphabetten of schrift vormen, die ik uit 

de Soendalanden reeds onder oogen had, den tijd, waar 

op het geschut gegoten werd, althans de inscriptie er op 

werd gebragt, niet vroeger durven stellen dan de 16e 

eeuw. 

Dat de pepït aan het begin van een verlengstuk, het

welk veel van de lajar heeft, is voorzien, is niet alleen 

in deze inscriptie het geval. Ik trof reeds meerdere Soen-

dasche alphabetten aan, waar zulks evenzoc standvastig 

het geval is. 

Er staat dus Djajakëtra, als de eerste letter niets meer 

dan de us is. 

Zou het allereerste letterteeken instede van imn niet 

een pada kunnen zijn? (*) 

Kcvroenghal, 

Er bestaat hier in de Soendalanden een vreemde ge
woonte met betrekking tot het uithuwelijken van iemanis 
kinderen. 

In dezelfde volgorde, als ze het ouderlijk huis zijn bin
nen gekomen, moeten zij het verlaten, d. w. z. een jongere 
zuster of broeder mag niet vóór de oudere trouwen. Ge
beurt dit, dan is de oudere „karoenghal" en brengt dit 

(*) Daar heb ik het ook voor aangezien en de heer WINTEK zeker 

ook; want tot de letter <--- laat het zieh bezwaarlijk brengen. Ik merk 

nu echter uit de vraag van den heer H O L L E , dat ik beter gedaan had, 

met er uitdrukkelijk van melding te maken, ook om te verklaren, hoe 

do lezing van RONGGO WAUSITO aan eene lettergreep meer komt. Dat 

de onderstelde lajar tot den pepet behooren kan, wil ik niet tegenspre

ken, schoon hij mij daarvoor wel wat rijkelijk lang voorkomt; maar dit 

kan ook voor een deel aan beschadiging te wijten zijn. Uit den schrift-

Yorm op zich zelf zou ik ook niet tot een hooger ouderdom durven be

sluiten, dan de heer HOLLE doet, doch ook evenmin met zekerheid aflei

den, dat de inscriptie niet een paar eeuwen ouder kan zijn; en kan dit 

niet, dan blijven nog de vermeende eeuwcijfers te verklaren. 

G. S. 
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ongeluk; volgens sommige oude doekoens wordt men gek. 
Een meisje vooral ziet er tegen op om „over het hoofd 

gesprongen" te worden, en zijn er redenen om het huwe
lijk van een jonger kind niet op dat van een ouder te 
laten wachten, dan laat men het oude met geweld trouwen. 

Een zoon van een aanzienlijke bv. met een onaanzien

lijk meisje, in afwachting dat hij later een beter huwe

lijk doet. 

Een heel enkele keer laat de oudere zich „afkoopen", en 

is het in zulk geval een broeder, dan krijgt hij een kris 

(dit staat vast); terwijl een zuster op eene andere wijze 

wordt „omgekocht". 

De mindere inlander is vrijgeviger op het punt van 

„voorbijgaan" dan de menaks, en menige traan is al dooi

de dochter van een hoofd vergoten, als zij reden had te 

vermoeden, dat zij „karoenghal" zou worden. En moetje

lief schreide dan braaf mee, vooral als het de dochter van 

een tweede vrouw (maroe) was, die „haar" dochter den loef 

zou willen afsteken. 
't Is een dwaze gewoonte, die zeer is aftekeuren ook, 

want menig slecht gesorteerd huwelijk komt er uit voort. 
Gelukkig dat de inlander gemakkelijk scheiden kan, 

hetgeen van den anderen kant ligtvaardige huwelijken in 
de hand werkt, die men bij ons nimmer aantreft; of zou
den ook wij, trots den sterken band, soms ligtzinnig een 
huwelijk aangaan ? 

Ik laat het antwoord aan de getrouwden over. 

Hoe de inlander over ons dansen denkt. 

Hoe de oude heer Smits er over denkt hebben de mees

ten denkelijk gelezen (*) en dat de wals in den beginne 

(*) Hij zegt o. a. dat als een mijnheer hetzelfde deed zonder muzijk 
met een fatsoenlijk meisje, wat hij nu doet met muzijk, hij den anderen 
dag zeker door haar broeder zou worden uitgedaagd of met de jufvrouw 
zou moeten trouwen. 
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vreemd werd gevonden weten zeker velen; Byron maak
te een vrij fel gedicht op of liever tegen hem. 

Gewoonte heeft hier echter het noodige gedaan, en slechts 
weinigen ergeren zich na aan 't dansen, al ontaardt dit nu 
en dan wel eens in een ietwat woest vermaak. 

Is het dan vreemd dat de inlander er van opkijkt? Vooral 
hij die nog weinige Europeanen zag, weet niet wat hij van 
de zaak moet denken. 

Niet ligt zal dan ook eene Inlandsche van geboorte zich 
in den kring laten meeslepen. (Men bedenke dat ze geen 
corset dragen). Niettemin gebeurt dit een heel enkele keer 
en daaraan heeft deze snipper zijn aanzijn te danken. 

Op zeker feest danste de dochter van een inlandsch hoofd 
mede en vroeg een controleur aan een patih, die met hem 
stond toe te kijken: wel patih! vin je dit nu niet aardig? 
De patih antwoordde niets, maar glimlachte eventjes. 

Nu patih vin je het dan niet goed? 

Goed, zeker mijnheer, doch nog beter om het te laten. 
En waarom dan? 

„Hilang aroemnja toewan" (de fijne fleur gaat er af mijn
heer!) was de bekentenis, die ten laatste het inlandsche 
hoofd werd afgedwongen. 

Zou hij het vers van Byron hebben gelezen ? 

Een andere keer gaf een regent een feest in een streek, 
waar men nog nooit Europeanen had zien dansen. 

Daar het feest een groot feest zou zijn, waren duizen-
de menschen uit de distrikten naar de hoofdplaats ge
stroomd. Groot was hunne verbazing mannen en vrouwen 
als halve dollen in de voorgallerij te zien rondvliegen. 

Sedert noemt men dit feest, ter onderscheiding van andere 
teesten, „het feest toen de heeren en dames zamen worstel
d e n / ' (basana toewan djeung nonja gëloed). 

Die omioozeie menschen! ma.ar 't waren dan ook berg-
mensehen. 
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Hij is aan 't eten. 

Sidin! Sidin! „Lagi makan toewan!" Wel dit en dat , 

heb je ooit zoo'n brutaliteit gezien? „Mijnheer" eet en 

daarom moet „ik" wachten; heb je ooit zoo iets gezien 

van je leven?! 

Ja zoo iets is meer gezien, het is zelfs adat, dat men 

iemand, die aan 't eten is, niet stoort, al is hij nog zoo 

min; wat meer zegt, ook in andere oostersche landen, 

met name o. a. in Egypte. 

In een werk over dat land las ik onlangs, dat de On

derkoning met een hoogen europeschen gast een bezoek 

bragt aan de geneeskundige school. Toen zij daar aan

kwamen werd hun eerbiedig gezegd dat de studerende 

jeugd aan het eten was. „Dan zullen wij wachten" zeide 

de Onderkoning (die voor zijn ondergeschikten lang geen 

familiaar heer is) en dat deed hij. 

Zijn gast vernam later van een ander, dat het in Egypte 

adat is , dat men niemand van zijn eten jaagt, al is de-

geen, die hem noodig heeft, nog zoo'n groot heer en de 

etende zelfs een slaaf. 

Dit bragt mij tot het schrijven van dezen snipper; 

welligt bespaar ik sommige heeren, die onbekend met de 

adat zijn, soms een bittere verontwaardiging. Zoo heel 

slecht is trouwens die adat niet, ook wij willen niet 

gaarne van tafel geroepen worden; als Sidin nu maar 

niet elk oogenblik „aan 't eten is." 

De Chinezen in vroeger en tijd op Java. 

Van Dr. G. Sch lege l komt in afl. 1 van dit deel van 

het tijdschrift een opstel voor over de betrekking welke 

in vroegeren tijd tusschen Java en China bestond. (*) 

(*) Sili basala in de noot op bldz. 16 moet worden gelezen sili ba
tara, waarmede de Chinesehe uitspraak sili patala overeenstemt. Zie pag. 

VIII der Bijlage. 
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Ook in een der oude Soendasche lontar MSS. (dat bedoeld 
bij B op pag. 453 van Deel XVI van dit tijdschrift en 
daterende van A°. D°. 1518—19) wordt van China en de 
Chinezen melding gemaakt. 

Op blad 33 lees ik: ,/Ini ma oepama djanma tandang 
//ka tjina, heubeul mangkoek di tjina, njaho di karma 
//tjina, di tjarek tjina, di polah tjina." 

Hier is ongelukkig het stuk geschonden, maar toch 
blijkt er u i t , dat er in vroegeren tijd drukker verkeer 
met China moet zijn geweest en zelfs Soendanezen naar 
China gingen en daar de taal leerden, zooals men uit de 
vertaling van bovenstaande woorden kan ontwaren: „En 
wanneer nu lieden naar China gaan, lang in China ver
blijf houden, bekend zijn met de goede eigenschappen der 
Chinezen, de taal der Chinezen, de manieren der Chinezen." 

Nog een bewijs voor het drukke verkeer met China in 
vroegeren tijd kan men putten uit de menigvuldige op
gravingen van chineesch porselein, waaronder soms heele 
fraaije stukken : schotels, borden, kopjes, oliepotjes en der
gelijke, en wel soorten, welke nu niet meer worden aan
gevoerd. 

Wat zou Java zonder het monopoliestelsel der Compag
nie, waarvan wij nog maar half verlost zijn, niet zijn 
geworden ? Men zal zeggen : Nu eet de inlander van in 
Europa gemaakte schotels en borden en drinkt uit id. 
kopjes; doch ik vraag: zou er niet heel wat meer handel 
zijn en daardoor veel meer ontwikkeling der nijverheid, 
van den landbouw vooral? 

Eet merk van den duivel en van de Compagnie. 

De schotels en borden doen mij aan een malle vrees 
denken, die eenige jaren geleden in de Preanger heerschte. 
Er werden toen (denkelijk voor het eerst) borden en kop
jes ingevoerd, waarin zich drie puntjes vertoonden, zijnde 
de nagelaten indruk van de stiftjes, waarop het aardewerk 
was te droogen gesteld, alvorens het den oven inging. 
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Als een loopend vuurtje ging het praatje rond, dat die 

stipjes de tapak setan (het merk van den duivel) waren, 

en menig omioozel moedertje dacht dat ze door den aan

koop van dergelijk aardewerk, even zoo vele paardjes 

van Troje had ingehaald. 
De vrees verliep langzamerhand, echter niet zonder dat 

hier en daar er zich een hoofd meê had bemoeid. 
Van loopend vuurtje gesproken, weet gij wel waarde 

lezer, wat men vertelde toen de vaccine werd ingevoerd? 
Dit was het „merk der Compagnie", en ieder jongetje dat 
gemerkt was, moest later als soldaat dienst doen. Een 
soort landwehr. Velen vlugtten de bosschen in. 

Droevig genoeg zijn zulke praatjes als ze den bestuur
ders niet ter oore komen; niet zelden valt daardoor een 
goede maatregel in 't water. 

Toen de telegraafdraad gespannen werd, heette het , de 
aarde wordt gemeten, en als de twee einden van den draad 
aan elkaar komen en de omtrek bekend is , valt de aarde 
in tweeën en hebben wij den ondergang der wereld (le-

boer kiamat). 

Ook hierdoor ontstond voor een korten tijd spanning en 

werd er op aanraden van enkele hadji's extra gebeden. 

Waar praatjes al niet goed voor zijn! 

•Jan, Piet en Klaas. 

Ook de inlander heeft zijn Jan, Piet en Klaas. De 
Soendanees heeft daarvoor Si Dadap en Si Waroe. Voor 
santri's zijn die namen te wereldsch; zij zeggen Si Oe-

mar, Si Djaed. sf): 

De Bantammer zegt Si Abdoel, Si Goendoel en de Ja

vaan Si Tjitra, Si Wongso. 

Evenzoo is „dinges" niet vergeten, zoowel voor perso
nen als voor zaken. Toen ik voor het eerst in de Soen-
dalanden k w a m , nam ik dikwerf een Soendanees mee op 
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de jagd. Als ik hem den naam van een vogel vroeg, was 
het altijd: manoek „anoe" en kostte het heel wat moeite 

'den waren naam er uit te krijgen. Ki anoe, nji anoe, 
si anoe hoort men dikwerf genoeg. 

Een aardige zamenstelling met si is : Si noe boga awi 
de eigenaar van de bamboe. Ook wordt si wel eens voor 
meer abstracte zaken gebruikt bv. si „leutik" tiloe kali 
ngagowengna, si „gede" kakara meunang sagoweng = 
het kleine (rad) doet 3 omwentelingen tegen éene van het 
groote; of si atji beusi tjampoer djeung atji reueuj = de 
quintessence van het ijzer vermengt of vereenigt zich 
met die van de looistof enz. 

Poen wordt hier wel eens gebruikt om een heele kam-
pong aan te duiden : poen tjilimoes = de lieden van Tjili-
moes of zoo als wij zouden zeggen : Tjilimoes. Ook een 
paard wordt poen als zijn meester een groot heer is. 

Waspada, 28 Febr. 1871. 



DE BOEDDHISTISCHE TRIEMOERTI OP J A Y A , 

VOOBGESTELD 

i DE* TEMPEL TE MENDOET 

DOOK 

F. C. W I L S E N . 

Het is algemeen bekend, dat van tijd tot tijd, op Java, 
gedenkteekenen uitgegraven of door toeval blootgelegd 
worden, die afkomstig zijn uit den ouden tijd en spre
kende bewijzen geven, dat hier een groot, zeer kunst
minnend en verstandig volk moet geleefd hebben. De 
trappen naar de Diëng en aan de Soembing, de tempels 
aan den voet van de Merapi en, vooral de tempel van 
Mëndoet, staven dit beweren volkomen. 

Is de geschiedenis der ontwerpers van deze bouwwer
ken te niet gegaan, met de toenmaals geleefd hebbende 
generation, niet alzoo is het gesteld met de voortbreng
selen der kunst. Kunnen wij ook niet de geslachtslijsten 
van hen opnoemen, die toen de scepters zwaaiden over 
de kunstvaardige volkeren, met te meer zekerheid kunnen 
wij op de grootheid wijzen, welke, in onvergankelijke la-
pidaarstijl, van dezen tijd spreekt. 

Naast Boro Boedoer en Brambanan verdient hier Men-
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doet het eerst genoemd te worden. Heb ik het reeds 
voor twintig jaren gewaagd de sluijer op te ligten, die 
ten opzigte van Boro Boedoer's tekst, de basreliefs, er 
over uitgespreid lag, zoo is het nu, dat ik den aandach-
tigen lezer vriendelijk verzoek, om mij van Boro Boedoer 
naar Mëndoet te willen volgen, ten einde ook daar te on
derzoeken, in hoe ver er tusschen beide bouwwerken en de 
leidende gedachte, van zeker geloof, eenig verband bestaat, 
en welk van beiden het eerst genoemd moet worden. 

Begeven wij ons voor het bouwwerk, zoo zien wij on
middellijk, dat het, in de hoofdzaak, zoowel van buiten 
als van binnen, zijne oorspronkelijke gedaante behouden, 
en alleen het dak of de piramidaal toeloopende sluiting, van 
boven, verloren heeft. 

Is dit ook, bij de beschouwing van het geheel, voor den 
beminnaar der fraaije kunst, te bejammeren, zoo oefent het 
toch geen invloed uit op de beoordeeling van de voorheer-
schende gedachte, die ons hier moet leiden. 

Opmerkenswaardig is het echter, dat het gebouw vier 
ellen beneden den beganen grond staat, of beter gezegd, dat 
het terrein, rondom den tempel, sedert diens opbouw, vier 
ellen hooger is geworden. Daar de grond uit verweerde, 
vulkaansche asch bestaat; de vulkaan Merapi, in vroegere 
tijden en nog kort geleden, dikwijls, diergelijke asch, in 
verbazende hoeveelheid uitbraakte en van zich wierp, tot 
ver in de Bagelen ja zelfs tot Tjilatjap; en geheel Mëndoet 
nog voor vijftig jaren zoo onder deze stof bedolven lag, dat 
de bewoners der omstreken er niets van wisten, zoo is 
dit verschijnsel ligt te verklaren. Door den resident Hart
m a n werd de opgegraven tempel, tot aan den beganen 
grond, van zijn dekkleed bevrijd, en hij liet rondom het 
nog bedolven blijvend voetstuk, eene zes ellen breede en 
vier ellen diepe gracht graven, zoodat men thans het ge-
houw in zijn geheelen omvang kan zien. (*) 

(*) Dit geschiedde ia het jaar 1835. 
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Over deze gracht ligt eene tamboezen brug; zonder deze 

zou men, om den trap tot den ingang te kunnen be

reiken, naar beneden moeten dalen, waar hij begint. Hij 

bestaat uit veertien, een-en-dertig duim hooge en breede 

treden, en heeft eene geheele breedte van vier ellen en 

negen-en-zeveiitig duim. 
Deze trap geleidt op eene, een en een vierde el breede, 

rondloopende, naar buiten door eene, een el hooge ba
lustrade, afgeslotene galerei, en van daar, door eene twee 
el en veertien duim breede poort, naar het binnenste van 

het gebouw. 
Het gebouw zelf is twaalfhoekig; in het geheel 24 ellen 

breed en, van af het piëdestal tot aan het begin van het dak, 

16 el hoog. Dit heeft hoogstwaarschijnlijk nog eene hoogte 

van p. m. 6 ellen, gehad, zoodat men 24 ellen voor de pri

mitive hoogte zal mogen aannemen. 
De ingang bevindt zich aan de noordzijde, die, voor het 

grootste'gedeelte, zwaar geleden heeft. Echter is de zes 
ellen lange voorpoort nog goed in stand gebleven, wat ook 
het geval is met de aan weerskanten aangebragte basreliefs. 

De overige drie, met hooge beeldwerken bedekte fron
ten van den tempel, vertoonen, wel is waar, zeer ver
vaarlijke scheuren, doch laten zich zonder veel moeite ver
klaren, daar de basreliefs zelf weinig geleden hebben. 

Het geheel heeft een indrukwekkend voorkomen, en is, 
als het ware, bezaaid met beeldwerken, versierselen en ara
besken. Nergens komt de bouwtrant der Hindoes, in al 
zijn eigendommelijkheden en schoonheden, zoo volkomen 
uit als hier op Mëndoet. Vooral goed behouden is het 
lijstwerk van' het vroeger bedolven voetstuk, dat, gedu
rende zoo vele eeuwen, afgescheiden van den vernietenden 
invloed der atmosferische lucht, maar weinig verweerd is. 

Aan dezelfde omstandigheid hebben wij het ook te dan
ken, dat de in de binnenruimte van den tempel staande 
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kolossale beelden (*) nog zoo gaaf en glad van oppervlakte 
gebleven zijn. 

Aan de buitenkanten van den grooten trap, en re°-ts 
en links van den ingang, bevinden zich 16 basreliefs van 
verschillende afmetingen. 

De fronten van het gebouw vertoonen drie groote en 
verscheidene kleine basreliefs, waarvan voornamelijk de 
drie grootste onze aandacht trekken, daar zij zuiver brah-
manisch zijn, terwijl het hoofdonderwerp van het geheel, 
de in het binnenste zich bevindende, achttien voet hooge, 
kolossale statue, een Boeddha voorstelt. 

Het verdient tevens niet onopgemerkt te blijven, dat 
wij, aan de fronten van den tempel Bâlâ Dewä, staande 
op het plateau Diëng, insgelijks zuiver brahmanische voor
stellingen herkennen, maar echter noch daar, noch elders op 
het plateau, bij de vele gevonden beeldwerken, een Boeddha 
gevonden hebben. 

Dit tezamengaan der vertegenwoordigers van het Brah-
manismus en het 3oeddhismus, op den eenen kant , zoo als 
het zich te Branibanan, Mëndoet en gedeeltelijk ook op 
Boro Boedoer laat waarnemen, en dit uitsluitend Brah-
manisch karakter van de Diëng, is zeer opmerkenswaar
dig en leidt tot de gevolgtrekking, dat zich het Boeddhis-
mus op Java niet zuiver gehouden heeft, maar terug
gekeerd is tot Brahmaansche uiterlijkheden; echter met 
dien verstande, dat de Brahmanische goden steeds onder
geschikt bleven aan den wijsgeer Boeddha en, als door 
zijne intelligentie overwonnen, alleen naast hem figureerden. 

De geschiedenis der verspreiding van het Boeddhismus 
op het vaste land van Indië doorbladerende, stoten wij 

(*) Zonderling klinkt de opmerking van dominé Buddingh, dat twee 
dezer beelden vrouwen zouden voorstellen. Zie hieromtrent Tijdsch. v. 
N. I. Ie j . II, pag. 399. 



170 

spoedig op dezelfde verschijnselen en vinden daar de op
lossing van het onderwerpelijke vraagstuk voor Java. 

Want , hoe veel aanhangers Boeddha, bij zijn leven, 
door het prediken van zijne zuiver humane denkbeelden 
ook verworven had, hoezeer hij ook tegen alle vereering 
van beeldwerken te velde trok, moesten zijne opvolgers 
toch spoedig die spiritualistische rigting verlaten en' w e 
derom omzien naar het materialistische, meer op de zin
tuigen van het volk berekende beeld- en symboolwerk 
der Brahmanen-godsdienst. De oude goden der triemoerti 
werden dus wederom voor den dag gehaald, omgeven met 
alle mogelijke attributen, maar niet om de hoogste of 
uitsluitende vereering te ondervinden, doch alleen met 
het doel om aan Boeddha zelfs meer luister te doen b i j 
zetten. Zoo liet de koning Doesthagamani, bij het op
bouwen van de Maha-stoepa te Anoeradhapoea, de brah-
manische goden rondom het beeld van Boeddha plaatsen, 
daardoor diens superioriteit boven hen willende te ken
nen geren. (*) 

En zoo laten'zich meer diergelijke voorbeelden aanha
len, die allen met genoegzame zekerheid aantoonen, dat 
de Boeddhisten het spoedig, na Boeddha's dood, niet ver
smaadden om zich, ten dienste van hunne uiterlijke gods
dienst, van de oude goden en hun nasleep te bedienen. 

Daarom staan wij, hier op Java , dikwijls tamelijk ver
legen, wanneer wij het eene zonder het andere willen 
verklaren. Maar waar daadzaken en de geschiedenis van 
Indië zoo luide tot ons spreken, mogen wij niet meer 
daarbij blijven stilstaan en moeten, den rationeelsten weg 
volgende, onmiddellijk, het eene uit en met het andere ver
klaren. 

Van dit standpunt uit zal ons weinig meer zoo raad-

(*) Zie Lassen, Ind, Alterthk. deel I I , pag. 420, en verder over koning 
Açoka's bouwwerken, bij denzelfden, pag. 265, 
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selachtig toeschijnen, als dit vroeger, bij het grootste 
gedeelte onzer archeologen, het geval was, en zal het 
verwijt van zelfs wegvallen, aan mij, door den Heer Dr. 
F r i e d e r i c h gedaan, dat ik boeddhistische en brahma-
nische ideën ineensmolt. (*) 

Wat ik echter, in het jaar 1851, nog maar schoorvoe
tende waagde te vermoeden, laat zich nu met afdoende 
bewijzen staven en hiertoe moet de tempel van Mëndoet 
het middel worden. 

Treden wij maar onmiddellijk de poort binnen en be
schouwen wij de kern van het geheel. Wij vinden hier 
drie kolossale steenen beelden, waarvan het middelste 
een Boeddha is, die, van zijn voetstuk gevallen, in eene 
ietwat schuinsche rigting, doch met het hoofd omhoog, 
ongeveer in het midden ligt van de beide overige beel
den. Dezen zitten nog, in volle glorie, op hunne lotus-
kussens, hoog boven de prachtig bewerkte voetstukken. 

Boeddha zelf heeft vroeger op een iets hooger piëdestal, 
voor het midden van den tegenover den ingang zich bevin-
denden muur gezeten. Hij zit namelijk, maar niet zoo als 
in de nissen van Boro Boedoer met ondergeslagen, maar 
met afhangende beenen, zoo als wij gewoon zijn te zitten. 

Gehuld in het lang afhangende kleed, het korte hoofd
haar in vele krullen gedraaid, aan het voorhoofd, vlak 
boven den wortel van den neus, het verheven krulletje 
of derde oog van Wisjnoe vertoonende, met lange naar 
beneden getrokken ooren en zonder eenig versiersel, her
kennen wij de type van Boeddha. Maar buitendien zijn 
nog de handen en het aangezigt hoogst eigenaardig ge
houden. Dit vertoont stille, innerlijke tevredenheid, kalmte 
en zekere behagelijke rust. De gelaatstrekken zijn vol 
en veel te vol voor iemand aan wien men groote gees
telijke hoedanigheden zoude kunnen toeschrijven. Som-

(*) Zie Tijdschrift voor Ind. taal-, land- en volkenkunde, deel 1,1853, 
All. 7. 
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mige Italiaansche schilders hebben, gedurende de middel
eeuwen, hunne beelden van heiligen met diergelijke 
hoofden voorzien. Lijden en sterven stond daarop minder 
te lezen als eene geduldige onderwerping aan hetgeen er 
met hen gebeuren moest en de zekerheid op eene ge
lukkige toekomst te kunnen rekenen. 

De tot voor de borst opgeheven handen vertoonen de
zelfde houding als de in de klokken van het bovenste 
terras op Boro Boedoer zittende Boeddha's vertoonen. 

De vingers van de regter buigen zich zachtjes tot aan 
de opgerigte vingers van de linker hand neder, om op 
deze, als het ware, de eene of andere gedachte te willen 
nederleggen of in rij en gelid te stellen naast eene reeds 
blootgelegde of voorgedragen eerste gedachte. 

Een professor in de wijsbegeerte, die aan zijn audito
rium een filosofisch stelsel ontwikkelt, zoude ligt genegen 
zijn, in den loop van dit ontwikkelings-proces, zijne han
den zoo te houden. 

Daarom heeft ook de indische kunstenaar den leeraar 
Boeddha op deze wijze voorgesteld. Door ons begrijpelijk 
te maken, dat hij zijne leer voordragende voorgesteld is, 
wordt hij tevens de vertegenwoordiger van deze leer of 
degene uit welke de leer voortvloeit, de bron. 

Regts van Boeddha zit, op een fraai gebeeldhouwd voet
stuk, een soort van zetel of dampar, eene koninklijke 
gestalte, wier regter voet op een klein uit lotus bestaand, 
elastiek voetenbankje rust, terwijl het linker been hori
zontaal onder het ligchaam aansluit. De geopende regter 
hand ligt, met haar rug, op de regter knie, terwijl de 
linker, met de zacht omlaag gebogen vingers, op eenigen 
afstand van de linker borst gehouden wordt. 

Iemand, die eene bekende zaak nog beter wenscht toe-
telichten, een stomme vooral, wien het aan woorden ont
breekt, om zich daardoor verstaanbaar uittedrukken, kan 
de handen niet beter houden, niet beter aantoonen, dat 
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hij bezig is iets uitteleggen. Want , terwijl de eene geo
pende hand de thesis blootlegt, wordt door de andere de 
verklaring bijgevoegd. Ook dient men niet over het hoofd 
te zien, dat in het hoofdtooisel van dit beeld eene kleine 
nis aangebragt is, waarin een Boeddha-beeld zit. 

Dit versiersel, dat bij andere beelden op Boro Boedoer 
door een edelgesteente, een relikie, klok of een lingam 
vervangen wordt, moet hier een symbool zijn, dat ^en 
drager van het beeld ook tevens tot den drager van de 
Boeddhaleer maakt. 

Het derde, links van Boeddha en tegenover het reeds 
genoemde, zittende beeld, vertoont insgelijks eene vor
stelijke gestalte, evenzoo op een lotuskussen zittende. 
Bij haar rust echter de linker voet, beneden, op het 
voetenbankje en wordt de regter onder het ligchaam ge
houden. Dit is stellig door den kunstenaar met het doel 
gedaan om aan den beschouwer te doen begrijpen, dat het 
er volstrekt niet op aankomt hoe zijne beelden de voeten 
nederzetten, maar men beter doet op de houding der 
handen te letten. En werkelijk heeft de kunstenaar, hier, 
geen tweede offer aan de symmetrie mogen brengen; want 
de linker hand steunt, uitgestrekt, naast de dij, op het 
kussen, terwijl de regter ter hoogte van de borst, zoo 
met de palm naar omhoog gekeerd is, dat de duim aan 
de middelvinger aansluit en de wijsvinger, uitgestrekt, 
naar omlaag wijst. 

Zegt eerstgenoemd beeld, „zoo laat zich de zaak u i t 
leggen", zoo steunt het laatste op de leer van Boeddha 
en de daarover gehouden uitlegging roepende: „zoo is het!" 

Deze beide koninklijke beelden nog meer van naderbij 
beziende, bemerken wij , dat zij van hooge en zeer fijn 
uitgewerkte hoofdtooisels, prachtige oorbellen, arm-, hals
en voetringen voorzien, en verder alleen met een sarong 
bekleed zijn, die, door vele banden en kettingen om de 
heupen vastgehouden wordt. Achter het hoofd is eene 
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kolossale, bladvormige glorie bevestigd, die tot aan de 
schouders rijkt en op het bovenste gedeelte van den rug 
der zitplaats rust. Aan weerskanten daarvan en op de 
hoogte van het lotuskussen, is een kleine, liggende 
olifant aangebragt, op wiens rug een leeuw staat, die 
eene gouden halsketting draagt. Boven diens hoofd rust, 
vastgemaakt aan de rugleuning, het monsterachtige hoofd 
van een reusachtige visch of ander ondier, wiens wijd-
geopende muil eene reeks van tanden vertoont. Een tros 
van zaadkorrels, voortkomende uit eene boven aan het 
hoofd vastzittende lotusbloem, hangt tot aan de onder-
kaak van dit monster. 

Beide koninklijke figuren vertoonen, even als Boeddha, 
rondom den hals, drie met de onderkin paralel loopende 
plooijen, eene voorwaarde voor boeddhistische heiligheid 
of van de Arhats (de geluksstrepen). 

Daarenboven merken wij nog op, dat het regts van 
Boeddha zittende beeld versierd is met eene, van de linker 
schouder naar de regter zijde hangende sjerp, terwijl het 
andere beeld, in plaats daarvan, de Brahmanensnoer ver
toont. Beiden dragen, op elke schouder, drie drievoudig 
gekrulde haarvlechten. Het linker beeld draagt nog, aan 
de pink van de linkerhand, een zware ring, van den be
kenden vorm der Boeddha-ringen, zoo als wij ze op Java 
bezitten. 

Voeg ik hier nog bij, dat de oogen van alle drie beelden 
gesloten zijn; dat een naauwelijks optemerken glimlach 
over de aangezigten verspreid is, en dat de uitdrukking 
der physionomiën de overeenkomende "Nirwana-type ver
toont, dan vermeen ik eene voldoende beschrijving er van 
gegeven te hebben. 

Nu rijst de vraag, met wie wij hier te doen hebben. (*) 

(*) Het kinderachtige sprookje, door mij in het tijdschrift van Ind. 
taal-, land-en volkenkunde, deel I , 1853, pag. 291 verhaald, zal ik hier 
maar niet nog eens vertellen. 
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Het antwoord luidt : 

Het kan zijn : 1°. Boeddha met zijn zoon Rahula en neef 
Ananda of, 

2°. de Boeddhistische drieëenigheid: 
a. Soetra-pitaka 
6. Vinaja-pitaka en 

c. Abhidharma-pitaka; of wel: 

3°. de Boeddhistische triemoerti of het voortreffelijke 
drietal, waarin alle heil en geluk der menschheid te 
zoeken is, en dat voorgesteld wordt: 

a. door Çakja Moeni of Boeddha, 
b. Dharma of de wet en leer, en 

c. Sangka of de geestelijke vereeniging. 

Buitendien zou men nog zoo voetstoots kunnen zeggen: 
„Boeddha zit hier in het midden van twee koningen;" 
blijft de vraag: wie zijn er mede gemeend? 

Laten wij zien in hoe ver wij gronden vinden om ons 
met een dezer meeningen te kunnen vereenigen. 

Dat het middelste beeld Boeddha voorstelt, lijdt geen 
den minsten twijfel, want alles, wat wij van den verte
genwoordiger van het Boeddhismus weten, vinden wij 
hier, in den Boeddha van Mëndoet, vereenigd. Daarom 
behoeven wij alleen naar de verklaring der beide koningen 
te zoeken. 

Dat het koningen moeten zijn, die zijne leer aangenomen 
hebben, is zeer natuurlijk, want men zal den stichter 
van het Boeddhismus, in ieder geval, eerder tusschen twee 
steunpilaren van zijne leer dan naast twee anderen gesteld 
hebben, die tegen deze leer waren. Ook getuigt hun, 
met Boeddha's goedig aangezigt overeenkomend voorkomen, 
al dadelijk, meer voor het eerste dan voor het laatste. 

Dit aannemende, zoeken wij nog in de geschiedboeken, 
maar vinden, in stede van twee, een getal van meer dan 
twintig vorsten, die men daarmede zoude kunnen bedoeld 
hebben. Wij blijven dus, in ieder geval, nog verder vragen 
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of er Açoka, Vikramadita, Mahendra of Doesthagami, ofwel 
een paar van die koningen gemeend zijn, die de eerste 
waren, welke zijne leer aangenomen hadden, zoo als Bim-
bisari, Prasenagit, Roedrajana of anderen die wij ken
nen. Ook de oude Hindoevorsten van Java zelven, waar
onder Dewâ Kesoemâ en een aantal twijfelachtige namen 
kunnen gerekend worden, zouden het regt hebben, de 
plaatsen van eerstgenoemden intenemen, zoo dat het zeer 
moeielijk zou zijn, onder allen eene keuze te doen, die 
tevens de niet gekozenen zou bevredigen. 

Wij moeten ons derhalve, ondanks deze rijkdom van 
gegevens, tot het meer algemeene wenden; ik bedoel niet 
naar namen maar naar zaken en begrippen. 

Hier weten wij dat Kasyapa, na Boeddha's dood, als 
zijn voornaamste leerling met vijf honderd Bhixus of ge
leerde en regtschapen Boeddhisten, naar de stad Radja-
griha trok en daar, in den tijd van zeven maanden, met 
behulp van anderen, de heilige geschriften of Soetra's te 

zamenstelde; t. w : 
de Soetra-pitaka of de uitspraken van Boeddha zelf, 

stelde zijn neef Ananda zamen; 
de Vinaja-pitaka, de Bhixu Oepali, men noemt ze ook 

de tucht of wet , en 
de Abhidharma-pitaka of het filozofische of beredenee-

rende gedeelte, dat door Kasjapa zelf vervaardigd werd. 

Stellen wij , tegenover deze Soetra's en hunne'zamen-

stellers, nog de leerstelling der Boeddhistische trimoertie, 

waarin Boeddha, in geestelijken zin, het middelpunt was, 

terwijl Dharma als de wet en Sangka als de filosofie of 

uitlegging beschouwd werden, zoo behoeven wij niet lang 

te zoeken, om ons te overtuigen, dat het stelsel, omtrent 

de beide drieledige gedachten, een en denzelfden oorsprong 

heeft en, buiten twijfel, in de Brahmanische triemoerti 

zijn voorbeeld had. 
Het bewijs hiervoor ligt zoo nabij, dat ik er, voor het 
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oogenblik, over heen stappen wil , om vooreerst niet van 
de hoofdkwestie af te dwalen. 

Ik neem derhalve als waar aan, dat wij hier alleen 
met de boeddhistische triemoerti te doen hebben, waarvan 
Çakja Moeni of Boeddha de hoofdgedachte of het punt van 
uitgang is. De beide personifikaties van Sangka en Dhar-
ma of de tucht en filosofie, worden hier door vorsten en 
niet door Bhixus of geleerde Boeddhisten of kluizenaars 
voorgesteld, zoo als het hoogst waarschijnlijk kort na 
Boeddha's dood zoude geschied zijn. Daar echter het Boed-
dhismus alleen onder de vleugelen van eene sterke konink
lijke magt vermögt te bloeijen en steeds, in een tegenover
gesteld geval, door de Brahmanen onderdrukt werd, zoo is 
niets natuurlijker, dan dat men tot de dragers, van de beide 
andere ideën der triemoerti, koningen koos. 

Dit mag te minder verwonderen, daar wij weten, dat 
vrome vorsten, die zich met hart en ziel aan de vereeniging 
der Bhixus of zoogenoemde geestelijke bedelaars aansloten, 
zonder van hun hoogen rang afstand gedaan te hebben, een 
bijzondere eer genoten, en als de voornaamste beschermers 
van het geloof aangezien werden. 

Dus, wie van hen hiermede ook gemeend moge zijn, zoo 
verhinderen ons noch de onbekende, noch een der bekende 
namen van boeddhistisch gezinde vorsten, te kunnen vast
stellen, dat hiermede, als hoofdvoorwaarde het geestelijke 
ambt verbonden was , om, naast Boeddha, de uitvloeisels 
van zijn leerstelsel, Dharma en Sangka, of deslotsteenen 
van de triemoerti, de hengsels van de drieëenheid, te 
vertegenwoordigen. 

En moeten de aan hunne zitplaatsen, bij wijze van 
wapendragers, aangebragte symbolen, olifant en leeuw, 
niet wijsheid en kracht beteekenen, terwijl onder hun 
invloed en, gedragen door den vorst der dieren, het zaad 
van de leer voortkomt uit het monster, dat de wereld 
dreigt te verslinden? 
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Voorwaar, het Boeddhismus heeft zich spoedig, na Boed
dha's dood, met open armen in de symbolijk van het 
Brahmanismus gestort en daarin, gaandeweg, eene grootere 
handigheid verkregen als het dit ooit te voren gehad heeft. 

Dit doende zocht het de ongelooflijke wonderverhalen der 
Brahmanen te overbluffen; nam niet alleen de geheele 
Dewâloka, met alle goden in beslag, maar bevolkte deze 
nog buitendien met de gewrochten van eigen vinding. 

En zoo komt het, dat zich het Boeddhismus, bij deze 
spekulatieve zucht tot veranderingen, spoedig in vele secten 
splitste, die, naar den landaard der belijders en na den 
aard der voornaamste zendelingen en vorsten, in vele 
dingen grootelijk van elkander verschillen. 

Wanneer echter de Brahmanen overal zuiver pantheïs
tisch gedacht hebben, zoo scheurden zich daarentegen 
de Boeddhisten spoedig van deze idee los. Zij braken alle 
gemeenschap van het geschapene met het goddelijke af, 
aan ieder mensch, zonder onderscheid van stand, den 
weg openende, om door aanwending van zijne zedelijke 
kracht tot volkomenheid te geraken. 

In China bleef dit syncretismus het eigendom van enkele 
filosofen, in Nepaul echter werd het tot volksgeloof. 

Hier denke men zich, in het begin van de wereld, Adi-
Boeddha, bij wien het verlangen ontwaakte om zich uit 
het enkelvoudige in het meervoudige te verdeelen. 

Adi-Boeddha met dit verlangen (Pradjna) vereenigd, werd 
Pradjna-oepaja, dat wil zeggen Siwa Sakti of Brahma-maja> 

Zoodra zich het verlangen van vermenigvuldiging nog 
meer ontwikkeld had, vloeiden vijf vormen of wezens daar
uit voort, de vijf Boeddhas der beschouwelijkheid of de 
Dhyani Boeddhas genoemd. 

Alle goden der Brahmanen-religie, zelfs de drie hoogsten, 
treden, zoo als de overige wereldgeesten, van Indra's rijk, 
als aan deze Boeddhas ondergeschikt op. (x) 

(1) Zie ook W. von Humboldt, über die Kawi-Spraohe; D. I. 
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Moge mij de beschouwer nu naar den buitenkant van 
den tempel volgen, opdat wij het zoo even verhaalde 
aan de basreliefs kunnen toetsen. 

Drie groote beeldwerken, elk van vier ellen hoogte en 
vijf ellen breedte, de drie fronten des tempels innemende, 
zullen ons op de hoogte der zaak brengen. 

Het middelste, op de tegenovergestelde zijde van den 
ingang, stelt voor Pradjna of het goddelijke, gepersonifi
eerde verlangen. Op het linker groote basrelief zien wij 
Siwa Sakti en tegenover haar, Brahma-maja. De Adi-
Boeddha zit in den tempel zelf in zijne drie vormen; de 
Dhjani Boeddha's vinden wij te Boro Boedoer op de gale-
reien, van elkander alleen door de houding der handen 
verschillende. 

Ik moet er hier reeds op wijzen, dat tusschen Mëndoet 
en Boro Boedoer het naauwste verband bestaat, en dat laatst
genoemde tempel niets meer en niets minder is als een 
vervolg op de eerste. 

Naar Mëndoet terugkeerend e, bezien wij vooreerst het 
groote basrelief, aan de oostzijde, zoo als reeds gezegd is, Siwa 
Sakti, of diens vrouwelijke energie voorstellende. (Zie E.) 

Zij zit onder een Bodhi of waringinboom, die door een 
zonnescherm gekroond is, en wel op een hoog lotuskussen; 
is zeer rijk gekleed, achter het hoofd van eene glorie voor
zien, in acht handen de verscheidene attributen van haar 
en haren man dragende. In de bovenste regterhand draagt 
zij de bidkrans, in de daaropvolgende een ring, in de derde 
eene dubbele trisoela en, in de vierde de schelp. 

Het attribuut van de bovenste linkerhand is afgebroken 
de tweede is voorzien van de olifantshaak, de derde houdt 
de bloedbijl van Kali en de vierde een wortel of het kruidje 
Tolejo. Aan weerskanten van hare zitplaats staat eene 
koninklijk gekleede, insgelijks van eene glorie voorziene 
mannelijke gestalte, lotusbloemen en koestaart in de han
den houdende. Boven deze beide vorstelijke dragers van 
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insigniën zweven, gehuld in wolken, twee biddende man

nelijke aswinas of hemelsche geesten. 
De geheele voorstelling wordt door het monsterachtige 

hoofd van een fantasie-dier, visch of everzwijn, met zware 
slagtanden gewapend overschaduwd; terwijl zich, aan 
weerskanten, een hoogstsierfijke rand vertoont, bestaande 
uit fantasie-loofwerk, dat uit een zittenden leeuw voortkomt. 

Alles is op het keurigst bewerkt en tamelijk uitspringen
de, dus meer in haute- als in basrelief voorgesteld. Dit 
vindt vooral toepassing op de buste van Siwa Sakti. Maar 
in hare hoedanigheid van Bhawani of moeder der natuur, 
aan wier boezem zoo vele kinderen gevoed worden, be
rusten wij gaarne in deze fantasie des kunstenaars. 

Het tegenover staande groote basrelief, aan de westzijde, 
vertoont Brahma-maja, Vak of Saraswati. Zij is, evenals 
de voorgaande, zeer materialistisch volmaakt voorgesteld, 
en draagt een lontarblad, eene lijra, een waterkruik en 
eene lotusbloem in de handen. Aan hare voeten zien 
wij hare geleidster, eene gans. Voor het overige gelijken 
de figuren, benevens het bijwerk, op het voorgestelde op 
de oostzijde. 

Het middelste beeld beschouwende, 'door mij Pradjna 
of het verlangen, de intelligentie van Adi-Boeddha, ge
noemd, herkennen wij, in de mannelijke gestalte, Brahma, 
mogelijk ook Wisjnoe. Ik zeg mogelijk, omdat de attri
buten aan beiden toebehooren en, waarschijnlijk ook, 
expresselijk, met het doel aangebragt zijn, om beide 
goden, als in een vereenigd, te doen voorkomen. Reeds 
bij het beeld van Bhawani merken mij, in de benedenste 
regter hand, de schelp, sangka op, die aan Wisjnoe of 
aan diens Sakti Laksmi toebehoort; terwijl zij, in twee 
linker handen, olifantshaak en bloedkruik vasthoudt, die 
aan geen andere godheid toebehooren als aan Ganesa en 
Doerga, beiden intelligenties van Siwa. 

Dus ook hier herkent men het doel, om den Boeddha, 
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uit alle drie groote Brahmanische goden, door Adi-
Boeddha's verlangen, te zien voortkomen. 

Wel is waar spreken de Brahmanen van eene Boeddha 
awatara of eene negende incarnatie van Wisjnoe, die, als 
leeraar der menschen, uit den hemel, op de aarde, 
nederdaalde; maar deze awatara heeft, zoo als bekendis , 
haar ontstaan aan het optreden van Boeddha en diens 
buitengewoon succes te danken. Daar men niet in staat 
was dit weg te lochenen, zocht men diens aanhangers door 
het verzinsel te winnen, dat Boeddha eene vleeschwording 
van Wisjnoe was. 

Deze idee opnemende trokken de spekulative Boed
dhisten van Nepaul in zoo ver ervan partij, dat zij den 
wijsgeer Boeddha, als uit zich zelven voortkomende voor
stelden, hem echter de Sakties der groote brahmanische 
goden tot vrouwelijke energiën gevende, en dit alleen met 
het doel, om de genoemde triemoertische, brahmanische 
drieëenheid te vernederen en het menschelijk inzigt van 
Boeddha boven die der goden te plaatsen. 

En voorwaar, hier op Mëndoet, heeft de beeldende kunst 
rijkelijk alles gedaan om dit hoofdartikel der boeddhis
tische geloofsleer op de meest in 't oog vallende wijze 
te doen uitkomen; want , al vinden wi j , op de buiten
zijde, ook voorstellingen afkomstig uit den Brahma-my-
thus , zoo blijft toch de in den tempel zittende Boeddha, 
de Dhyani Boeddha der Boeddhisten van Nepaul, de hoofd
persoon. 

De overige basreliefs, die zich naast de reeds omschreven 
drie grooten bevinden, zijn iets meer dan twee ellen breed 
en vertoonen alleen staande, mannelijke personen (zie F.) Zij 
zijn even rijk gekleed als de beiden, in den tempel, naast 
Boeddha zittende vorsten; ook van glories voorzien, doch 
niet op lotuskussens maar eenvoudig op geornamenteerde 
voetstukken staande, boven het hoofd zonnescherm met 
koeijenstaart dragende en steeds, in de eene hand eene 
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lange bloernensteel vasthoudende, aan welken, of drie bloe
men of drie bloemknoppen of bollen vastzitten. Dit is 
natuurlijk eene verwijzing op de triemoerti. 

Van meer beteekenis zijn de veertien kleine basreliefs, 
welke men, aan weerskanten van den trap, op den bui
tenkant , in drie rijen boven elkaar, aangebragt heeft. 
Zich plooijende naar de doorsnede van den trap, vinden 
wij beneden en daaroverheen drie, en boven maar een 
basrelief. 

Daar zij vlak aan den ingang voorkomen, zoo dienen 
zij stellig het eerst beschouwd te worden en moeten der
halve ook, vóór het door Adi-Boeddha geopenbaarde ver
langen gelezen en, voor den tekst van het groote boek 
geplaatst worden. 

Plaat A geeft de linker, B de regter zijde van den 
trap terug. 

Het eerste basrelief op plaat A en B stelt eene groote 
slang voor, die, uit het rotsgesteente van de aarde komen
de, met uitgestoken tong, gereed is, op een klein vier
voetig dier, ik vermoed een wezeltje, aantevallen. 

„De slang stelt hier het kwaad voor, dat , van den 
beginne af er op uit is , om de onschuld in de natuur, het 
goede, te misleiden, te bederven." 

A. No. 2. 

Twee boogschutters schieten naar twee vogels, raven, 
naar ik vermeen, die bezig zijn eene schildpad naar 
omhoog te dragen. Onder laatstgenoemde groep zijn drie 
jongelingen bezig de derde van deze raven, die, aange
schoten zijnde, op de aarde is gevallen, vast te houden, 
terwijl een ander jong mensch, met uitgestoken handen, 
er op schijnt te wachten, dat, of de overige twee vogels 
of de schildpad hetzelfde lot zullen ondergaan. Voor de 
beide boogschutters staat een karbouw. 

„De drie vogels stellen voor de intelligentie in de natuur , 
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het geestelijke, in tegenoverstelling van de materie, de 
schildpad, onze aarde." 

„De mensch moet niet steeds blijven kleven aan deze 
materie, gelijk dit het logge dier doet, maar, uit eigen 
kracht, daarnaar streven, een deel van deze intelligentie 
magtig te worden, daar hij dan, met deze gelijktijdig de 
materie, de schildpad, overwint." 

A. No. 3. 

Een man, zittende in zijne huizinge; bij hem eene gendi 
en het wezeltje. Een oud man, met een zware baard, een 
zonnescherm dragende, komt bij hern. Twee jonge man
nen achter hem, waarvan de eene een raaf in de linker, 
en een lontarblad in de regterhand houdt, en de andere,' 
onder gebaren van vreugde, den panser van de schild
pad wijst. 

„Eens in het bezit zijnde van een deel der geestelijke 
intelligentie, de raaf, doen zich menschen voor, die bet ge
heim in de natuur onderzoeken, opschrijven en aan het 
minder ontwikkelde gedeelte der menschheid mededeelen. 
De oude man is de wijsgeer en de jongeling zijn elève, 
terwijl de naast de wezel zittende man onderwezen wordt 
en de menschheid, in het algemeen, moet voorstellen. 
Door het zich bemagtigen van de schildpad komt men in 
het gewenschte bezit van haar kleed, overwint de materie. 

A. No. 4 (geschonden). 

Een in het bosch zittende aap; rotsen voor hem. 

„Niet alle menschen zijn echter vatbaar voor geestelijk 
onderwijs, velen blijven steeds hangen aan de materie; 
te vergelijken met den aap." 

A. No. 5. 

Het binnenste van een huis vertoont ons eene zittende 
vrouw, in wier schoot een doode of zieke ligt. Eene andere 



184 

vrouw knielt naast een vuurhaard, op en naast welke ver
scheiden bussen en potten staan. 

„De ellende is groot onder de menschen, want ziekte en 
dood bedreigen hen van den beginne af aan." 

A. No. 6. 

Een oude, bejaarde man, een Brahmane of boeteling, 
zit in de wildernis. Voor hem kruipt eene schildpad, 
terwijl een raaf, óf in hare ingewanden óf langs haar lig-
chaam, met den snavel bezig is naar iets te zoeken. 

„In de eenzaamheid zich terugtrekkende, hielden zich 
zekere verlichte menschen onledig, om, door hunne in
telligentie (de raaf), de geheime krachten der na tuu r , 
(de schildpad), te leeren kennen." 

A. No. 7. 

Een oude boeteling, zittende in het bosch. Voor hem 
eene hurkende vrouw, die naar twee zittende mannen 
wijst, waarvan de eerste eene vijfvoudige kroon en daar
achter eene glorie vertoont. Achter hem zit een jong man 
met ooren van een olifant en, op het hoofd, bij wijze 
van eene muts den ineen'gerolden snuit van genoemd dier 
dragende. 

„De oude man is Adi-Boeddha, die door zijn streven 
naar wijsheid zich vereenigde met Brahma-rnaja, de moe
der der goden en Brahma's intelligentie, de naast hem 
zittende vrouw. Zij wijst naar Wisjnoe en Ganesa, die, 
met gevouwen handen en nedergeslagen oogen, aan den 
Boeddha hunne vereering betoonen, zich van hem over
wonnen voorstellen." 

Hebben wij, op de eene zijde van den t rap , de Soetra-
pitaka of uitspraken van Adi-Boeddha met de daarop be
trekking hebbende filosofische uitlegging vermeenen te 
zien, zoo komen wij op de andere zijde B , tot de derde 
eenheid der triemoerti, de Vinaja-pitaka of de wet of 
discipline. 



185 

^ Alle basreliefs wijzen er op, dat de menschen verpligt 
zijn, om naar de leer der Boeddhas of verlichte menschen 
te luisteren, hun geschenken te brengen, bestaande in 
vruchten, rijst, bloemen enz., en tevens nog steeds als 
beschermers en bewakers voor hunne belangen optetreden. 

Op basrelief twee heeft zich een voornaam persoon, met 
gevolg, laten onderwijzen; op no. 3 komt een ander voor
naam man bij den Çramana (*), vruchten en geschenken 
brengende. Op no. 4 wordt de, door hem afgezonden 
bode, rijkelijk beschonken. Op no. 5 biedt zich een ge
wapende tot geleider aan en, op no. 6, knielt eene vrouw, 
met haar dienaar, naast hem, eene rijstkoek en een bui
del aanbrengende, waarin waarschijnlijk boter zal moeten 
zijn. Opmerkenswaardig is de houding v a n den Çramana. 

Terwijl de vrouw, met over haren onderbuik gevouwen 
handen, voor hem knielt , wijst hij haar, in zijne u i t 
gestrekte regterhand eene kom of schaal, met de geopende, 
opgehevene linkerhand zijne aanspraak begeleidende. Zij 
heeft iets gebragt en gevraagd, hij echter geeft iets daar
voor terug. 

In de „Alt-Indische Mythologie vau Dr. A. E. W o li
li ei m da F o n s e ga (§) vind ik, op bladzijde 80, het 
navolgende hierop betrekking hebbende: 

„Even als de lingam, als symbool van de voortteelende 
natuur van Siwa, vereerd werd, gold de Joni of het 
vrouwelijke gedeelte, als symbool voor de bevruchte na
tuur van Cri. Zij werd door de Hindoes voorgesteld als 
omgekeerde driehoek, soms ook als kwadraat , als kelk 
der Lotus, schip of schaal," enz. 

Welnu, ik verklaar op grond hiervan, dat op basrelief 
no. 6, eene onvruchtbare vrouw bijden Çramana komt, 
en van hem verhooring van haar vurigste wensen, door 

(*) Zoo werden de godgeleerde Boeddhisten genoemd. 
(§) Berlijn 1857, bij G. Hempel. 
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aanbrengen van liefdegiften, afsmeekt. De handen, in 
blijde verwachting, op haren onvruchtbaren schoot hou
dende, wordt haar, door hem, de schaal gewezen, daar
mede te kennen gevende, dat haar wensch zal vervuld 
worden. 

Alles is hier gesymboliseerd, de aarde en het wa te r , 
de geest en de materie, even als de krachten der natuur 
en de hoedanigheden der menschen. 

De Indiërs hielden e r v a n , om, onder meer andere sym
bolen voor de aarde, deze door een rots, van zekeren be
paalden vorm, te doen voorstellen. Op het eerste b a s -
relief is de slang daarmee omgeven. Op b. no. 4 zien 
wij een jong man, die parelen of eene ketting van edel
gesteenten, uit eene kist haalt. Maar wij merken nog 
op , dat in deze kist, naast de regterhand van den man , 
het bovenste gedeelte van zulke gesymboliseerde rots, of 
de aarde, uitsteekt. Daarmede wil de ontwerper niets 
minder zeggen, dan dat de menschen, door hunne vlijt en 
intelligentie, deze schatten aan de aarde ontnomen hebben. 

Nog dienen, op No. 3 , de beide vogels opgemerkt te 
worden. In de, boven het hoofd van den voornamen per
soon, vliegende vogel, herkennen wij wederom een raaf, 
of een deel der goddelijke intelligentie. Geleid door deze, 
komt de vorst of Xatrya bij den Çramana, vruchten 
(mangas) medebrengende. Maar op den tusschen den vorst 
en Çramana aangebragten boom, zit een papagaai met op-
gerigte kuif, de aangekomen personen beschouwende. In 
ieder geval moet deze vogel de personifikatie van eene 
gedachte zijn of van eene hoedanigheid. (*) 

Dat de raaf slim, intelligent en diefachtig is , weet 
men. Wanneer men door het laatstgenoemde woord 
„begeerlijk" verstaat, dan past dit op de eigenschap, 
welke hij bij deze verklaring bezit. 

(*) Behalve aan Garoeda schreven de Hindoes nog aan de flamingo, 
pa pagaai en mosch geheime tooverkrachten toe. 
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De papagaai is praatziek, wordt zeer ond en heeft een 
sterk gebit, waarmede hij de hardste pitten weet open 
te bijten. 

Ik houd mij aan de laatste eigenschap en zeg, dat: 
„de vorst, geleid of geïnspireerd door zekere intelligen

tie (de raaf), bij den Çramana komt, om dezen om raad 
te vragen. Een man als hij, die zijn geheele leven gewijd 
heeft aan de wetenschap, zal, even als de papagaai In 
staat zijn, om de hardste, noten te kunnen openbijten, 
op de moeijelijkste vragen te kunnen antwoorden." 

Na dus de basreliefs, aan weerskanten van den trap, 
in dier voege beschouwd te hebben, als moesten zij tot 
de inleiding dienen van hetgeen wij in en buiten den 
tempel zouden vinden, bestaat er geene zwarigheid om 
daarvan, met de meeste zekerheid, te kunnen zeggen: 
dat zij de geschiedenis der menschheid, voor Adi-Boeddha 
en gedurende zijn leven als boeteling, moeten voorstellen. 

Met weinig woorden kunnen wij het bouwwerk Mëndoet, 
een aan Adi-Boeddha toegewijden tempel noemen, terwijl 
op Boro Boedoer liet uitvloeisel van hem, in de Dhyani 
Boeddhas, vertegenwoordigd wordt. 

Bij eene latere gelegenheid meer over Boro Boedoer. 
Over de Dhyani Boeddhas sprekende, moet ik op de 

verklaring van een steenen beeld wijzen, gegeven door 
den heer Dr. R. F r ie de r i ch en voorkomende in de 
Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
deel 18, van 1864. 

De genoemde geleerde zegt daar, op pagina 499, regel 
18, dat Mandjoeçrî de grondvester of verbreider der leer 
van Adi Boeddha is; vervolgt echter op de 37sle regel, „Wat 
de vier kleinere figuren, aan weerskanten, beteekenen, 
die niets als copijen van het groote beeld zijn, is mij 
niet geheel duidelijk." 

Ei , ei , mijn geleerde heer Dr. F r i e d e r i c h , dat kan 
ik niet met stilzwijgen voorbijgaan. 
xx 

13 
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Weet U dat Maïïdjoecrî de grondvester der leer van 

Adi-Boeddha is , dan weet U ook dat uit Adi-Boeddha's ver

langen om zich uit het eenvoudige in het meervoudige 

te vermenigvuldigen de Dhyani Boeddhas zijn voortge

komen, die natuurlijk getrouwe afbeeldingen waren van 

hem. De vier beeldjes, aan weerskanten van het genoemde 

beeld, zijn dus de uitvloeisels van Maüdjoecri's verlangen, 

zijne dubbelgangers, en de bekende Dhyani Boeddhas uit 

Nepaul, zoodat men, in plaats van Maïïdjoecrî, evengoed 

Adi-Boeddha zoude kunnen zetten. 

En wordt onder Maudjoecrî ook alleen de verspreider, 

niet de stichter der leer van Adi-Boeddha verstaan, zoo 

zijn hem de vier gelijkvormige beelden wel degelijk 

ter zijde gesteld om aan de leer van de Dhyani Boed

dhas te herinneren. 

Na deze korte afleiding, klimmen wij nog eens den 

trap naar boven op en bezien de, aan weerskanten van 

den ingang, gebeeldhouwde basreliefs. 
Dat op de linkerzijde stelt eene vrouw, met een zuige

ling aan de borst, als hoofdpersoon voor. (Zie C). 
Zij zit of hurkt op eene verheven zitplaats, waarop een 

paar kussens liggen, en waaronder eene groote schotel vol 
mangas staat. Boven haar hoofd vier vliegende raven. 
Regts van haar hurkt een man op den grond, die een 
kind opligt, dat in de linkerhand eene manga draagt. 

Buitendien zijn nog twaalf grootere en kleinere jongens 
bezig om, van twee verschillende boomen, een manga- en 
een°doekoeboom, vruchten te plukken, waarbij de een 
door den anderen geholpen wordt enz. Met een woord, wij 
zien ons hier in een vruchtentuin verplaatst, in welke 
zich de moeder met hare kinderen begeeft en er niets 
tegen heeft, dat dezen naar de overvloedig aan de boomen 
hangende vruchten grijpen en met elkander spelen. 

Dezelfde idee wordt op het regter basrelief D herhaald. 
Hier zit echter, in stede van eene vrouw, een rijk ver 
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sierde, van een knevel voorziene man, onder de kinderen, 
waarvan twee naast hem staan. In plaats van vier, 
vliegen hier twee raven boven hem, terwijl de schotel 
met mangas door drie potten vervangen is , waarin zich 
vele rijk versierde oorringen en armbanden bevinden. 

Het verdient zeer onze aandacht, dat van de vieren
twintig, op beide basreliefs, voorkomende kinderen, dertien 
met de halve maan achter hunne hoofden prijken, waar
onder de vier, naast de beide hoofdpersonen zich bevinden
de; terwijl noch deze, noch de dienaar, noch de overige 
elf kinderen daarvan voorzien zijn. 

Wanneer wij nu overwegen, dat aan de vrouw van 
Wisjnoe, Laksjmi, wegens hare vruchtbaarheid, de manga
boom toegewijd is ; dat zij tevens de beschermster van 
den echt en de vriendin der kinderen is , daar zij zelfs, 
als Roekmini, den Kamadewa of liefdegod geboren heeft, 
zoo ligt de veronderstelling niet ver, dat de vrouw, op 
het linker basrelief, Laksjmi, de man op het reg ter bas-
relief, Wisjnoe zijn moet. Hij, de beminnende god (van 
de sanskritwortel Snu), de beminnaar van alle goeds en 
schoons, is hier in het geheel niet misplaatst. Hoe echter 
kunnen wij de halve maan achter de hoofden der kin
deren verklaren, wetende, dat hij een herkenningsteeken 
van de Sivvaïten en aan Siwa toegewijd is , maar op het 
beeld door de hoofdpersoon zelf niet gedragen wordt. 

Wij zouden dierhalve moeten konkludeeren, dat wij hier 
Wisjnoe en Laksjmi voor ons hebben, omgeven van kin
deren , die gedeeltelijk tot de secten der Siwaïten en ge
deeltelijk tot die van hunne aanhangers behooren. 

Maar hoe wij ons de zaak ook voorstellen en waar wij 
ook naar eene nadere verklaring zoeken, overal worden 
wij door het onklare en dubbelzinnige teruggewezen, en 
de door ons genoemde Wisjnoe kan even goed ook Siwa 
zijn, wanneer wij Laksjmi ook tot Bhawani kunnen ma
ken. En dit; laat zich doen, daar deze de moeder der 
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natuur genoemd werd en Siwa, in de Çiwapoerana, hoofd

stuk 51 , vers 60, door Brahma aangesproken wordt als 

volgt : 
„Heer der hemelen, triesoelazwaaijer, in' wiens oogen 

de zon, maan en hét vuur wonen, gij Brahma, Roedra, 
Wisjnoe, Kapardi, Kama, heer der moeders enz. enz". 

Ja zelf de Waisjnawa's (vereerders van Wisjnoe) roepen 
hem in het epos Krîjâjogasara, hoofdstuk 12, vers 118 
tot 131, met meer dan vijftig hoogdravende bijnamen aan, 
waarin dezelfde aanroepingen zich herhalen, als welke 
uit Brahma's mond vloeiden. 

Op grond van deze feiten en hetgeen ik reeds, bij de 
verklaring van Ci va Sakti, omtrent de onder elkaar ge
worpen attributen, gezegd heb, onthoud ik mij hier van 
eene nadere klassifikatie, daar het een e zoo goed als het 
andere kan gemeend zijn. 

Van een geheel onzijdig standpunt uit beschouwd, kun
nen wij beide beelden, kort en bondig, met „gelukkige 
ouders onder vrolijke kinderen zittende" vergelijken. 

Onder dezen aangenamen indruk van toewijding, gene
genheid en liefde, dienen wij den tempel te betreden, in 
welke Boeddha zich bevindt, die, van dezelfde hoedanig
heden bezield, zijn groot werk, de bevrijding van het 
kwaad, ten uitvoer legde. 

Wij verzoeken den lezer ons nog eens naar het binnenste 
van den tempel te volgen. Na ons een weinig aan de 
donkerheid gewend te hebben, keeren wij ons om en be-
zigtigen de wanden, aan weerskanten van den ingang. 
Spoedig zullen wij daar zes nissen opmerken, van eene 
el hoogte en eene halve el breedte en diepte. Zij zijn 

ledig. 
Dat er iets in gestaan heeft spreekt van zelf; wat het 

echter geweest is weten wij niet, kunnen het echter gissen. 

Het waren afbeeldingen van goden en godinnen, exvotas 

van den eenen of anderen aard, die hier, als aan de Boed-
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dha trimoertie ondergeschikt, echter toch ter vereeving, 

geplaatst werden. Bijna geen een van de tempels op de 

Diëng, in de Kadoe en te Brambanan, is zonder deze 

nissen, ja zelfs in de kunstmatig uitgeholde rotsgrotten 

van Pitoeroe, in Bagelen en, op Goenong Tjandi, in 

Djokdjokarta, komen zij voor, ten teeken, dat dit een 

vereischte was. 
En zoo kan ik mijne beschrijving, Mè'ndoet, met de 

konklusie besluiten : 
„Dat het een bouwwerk is , ter herinnering en ver

eering van Adi-Boeddha in de boeddhistische driekorf op-
gerigt." 

„Dat wij hier de idee vari Adi-Boeddha, uit brahma-
nische godheden zien voortkomen, en het Boeddhismus, 
boven de godsdienst van de Brahmanische triemoerti, 
Brahma, Wisjnoe en Çiva, verheerlijkt wordt, zonder 
deze, bij aanroepingen en gebeden, te willen uitsluiten." 

Op Boro Boedoer zullen wij de intelligentiën van Adi-
Boeddha, in de Dhyani Boeddhas, terugvinden. 

Batavia, 20 Feb. 1870. 
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U e bron Koemaloko in de Minahasa. 

In deel XXIX van het Natuurk. Tijdsch., blz. 147 en 
vlg., geeft de heer H. v o n R o s e n b e r g eene korte be
schrijving van de hier genoemde bron, die, gelegen nabij 
de grens der distrikten Kakas en Tompasso, deze bijzon
derheid aanbiedt, dat haar water in den regenmousson 
soms tot de hoogte van een klapperboom wordt opgespoten. 
Het scheikundig onderzoek van het water t. a. p. tevens 
vermeld, bracht geene eigenaardige samenstelling aan 
het licht. 

Zeer opmerkelijk is echter de daarbij gevoegde verkla
ring van liet woord koemaloko, dat wordt opgegeven als 
te zijn afgeleid van koem, water en aloko, oprijzen. 

Het woord koemaloko is eenvoudig een gewijzigde vorm 
(toestandswoord) van het werkwoord makaloko, waarmede 
men aanduidt liet geluid dat gehoord wordt bij een paard 
dat telt. De overeenkomst tusschen dit en het geklok 
van opspringend water , was oorzaak dat de bevolking er 
dien naam aan gaf. 

In geen der aangrenzende dislrikten zijn voor water 
andere woorden dan rano en looer bekend. 

De omstandigheid dat o. a. de meeste vogels in de 
Minahasa naar de door hen voortgebrachte geluiden wor
den genoemd, maakt die toepassing ook voor dit geval 
hoogst waarschijnlijk. 
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Winangkil im poriara en mangalap. 
De gewone wijze van vergiftiging in de Minahasa bestaat, 

naar men zegt, in de vermenging met spijzen of dranken, 
en in het begraven van eigenaardig toebereide middelen 
nabij of onder de woning van dengene, die er door ge
troffen moet worden. 

Eene bijzondere wijze is nog het z. g. toewerpen van 
vergif, winangkil im poriara, waarvan de werking echter 
door velen betwijfeld wordt. 

Wiet lang geleden kwam een dergelijk geval voor in de 
negorij Pakoe. Een knaapje had een zeker persoon gewei
gerd eeuige zijner kalapavruchten te geven, en zonder 
verder met hem in aanraking te zijn geweest, werd het 
reeds dienzelfden avond ziek, en vertoonde zich den vol
genden dag eene oedémateuse zwelling der huid van liet 
geheele lichaam. 

Niemand aarzelde hierin de uitwerking te zien van een 
uit nijd toegeworpen vergift; de walian werd geroepen om 
hulp te verleenen, en had het geluk in weinige dagen 
eene gunstige wending der ziekte tot stand te brengen. 

Dit resultaat, was verkregen door het mang alap, d. i. 
het uithalen uit de zieke deelen van kleine stukjes hout, 
wortel vezelen, e. d. g., waardoor de ziekte was veroor
zaakt; natuurlijk gepaard gaande met eene gedurige her
haling' van toepasselijke tooverformulieren. De aanraking 
daarvan mocht niet plaats vinden uit vrees voor schurft-
ziekte, welke kracht evenwel door het bestrooien met 
haardasch teloor ging. 

Hoe opvallend dit bedrog moge zijn, toch wordt er dooi
de heidenen onbepaald geloof aan gehecht. 

Volgens meer ervarene walians was hier evenwel geen 
enkele reden om vergiftiging te onderstellen; alleen dan 
zal de toediening zelfs van de sterkste vergiften eenige 
uitwerking kunnen hebben als daaraan eenige misslag is 
voorafgegaan van hem op wien zij aangewend worden. 
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Tijdverdeeling van den dag in Oost-Java. 
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NIEUWE BIJDEAGEN 
TOT DE KENNIS VAN 

DE IOÏÏAMMEDAÂNSCÏÏE TIJDREKENING 

TN DEN 

I N D I S C H E N A R C H I P E L , 

HOOR 

A. B. COHEN S T U A R T . 

Het Bataviäasch Genootschap ontving onlangs van zijn 

eerelid den heer E. NETSCHER ten geschenke een klein Ara

bisch boekje, in 29 blz. 16™., gedrukt te Boelak bij Cairo 

(L&Uaï^a«,) in 't begin van de maand Eamadlm 1259 van 

de Eidjrak ( = A. D. 1843), en getiteld U ^ Ä B £*> J ^ 

Die titel is mij niet duidelijk genoeg, om hem te vertalen (*); 

maar de hoofd-inhoud van het boekje, beslaande blz. 2—26, 

is blijkbaar een altijddurende kalender van het Egyptische 

of Diocletiaansche jaar (i^ku i L samt IcibUyah of koebtiyah), 

vergeleken met het Syrische jaar , en beantwoordt nage

noeg aan de beschrijving van een Turkschen kalender 

(*) Vergelijk ZENKEU, Bibliographie Orientale (Leipzig 1846), Deel I, 

blz. 132, no. 1062: LdajJä» J}^A) J x i e U l « -y i c ^ J y ' . J j W 

Boulak 1241 (1825). 1 vol. 8». „Calendrier copte, ou Table de chute 

,de l'aiguillon des heures pour les mois coptes". 
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(ijj-* roesname) in IDELEII'S Handbuch der mathematischen u. 

technischen Chronologie, Berlin 1826, II, 562, of meer bepaald 

aan het gedeelte van dien kalender, dat op het zonnejaar 

betrekking heeft (aldaar, blz 570, volgg.); terwijl de twee 

volgende blzz. (27—28) in ons boekje de plaats vervullen, 

die in de Roesname aan 't maanjaar toekomt. Het zijn 

alleen die twee bladzijden, die voor ons onderwerp eenig 

dadelijk belang hebben. 

Alvorens dit nader aan te toonen, zij hier herinnerd, 

dat in de Arb. tijdrekening, als eene zuiver lunaire, elke 

maand gerekend wordt te beginnen met den zonsonder

gang, waarbij het eerste licht van de nieuwe maan ge

zien wordt, en derhalve 29 à 30 dagen telt, terwijl twaalf 

van die maanden een jaar vormen; dat in het dagelijksch 

leven en bij godsdienstige gebruiken de aanvang der maan

den werkelijk door die waarneming (roejat L V of volle

diger roejatoe 'l-hildl c W V j ; he t z ien van de m a a n ) 

pleegt bepaald te worden, doch voor doeleinden, waarbij 

het meer op vastheid van tijdsbepaling dan op inachtne

ming van den juisten stand des hemels aankomt, daarin 

voorzien wordt door eene cyclische regeling, die de maanden 

bij beurten 30 en 29 dagen, derhalve aan 't jaar 354 dagen 

geeft, behalve schrikkeljaren (sanat haUsah, L^jui &Xu{*))> 

die in de 12de maand ook 30 dagen, dus in 't geheel 355 

dagen tellen, en waarvan in een kring van 30 jaren 

elf voorkomen, namelijk het 2de, 5de, 7de, 10de, 13de, 15de of 

(*) Het is in bepaalden strijd, zoowel met IDELEK. (blz. 481) als met 

onuitgegeven inlandsche bronnen, dat FBEYTAG en KASIMIRSKI beiden in 

hunne Arabische woordenboeken 'i^j^S '&XM verklaren door „jaar, waar-

ffVan een dag wordt afgetrokken"; trouwens ook in strijd met de opgave 

van den laatste, dat ^JUMS AC beteekent „schrikkeljaar"; terwijl de 

eerste het werkwoord LJUJS O. a. verklaart door „intercalavit, \elsitb-

niraxlt quarto anno dient unam e menue y 

file:///elsitb
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16de, 18de, 21 s t e , 24ste, 26ste en 29ste, zijnde juist die, waarin 

het' te kort van j j dag 's jaars tot op of boven een' hal 

ven dag stijgt, terwijl de 19 overige gewone jaren (samt 

basUah ^ = ^ ) zijn. 

Die regeling, volgens IDELEU afkomstig van den Kalif 

ALMAMOEN, vind ik elders (*) toegeschreven aan den Ara

bier Sjeich AHMAD BNOE 'ABDOE'L-G-AFi-au, die ze tevens 

zou hebben uitgedrukt in de volgende mnemotechnische for

mule, waarin de rangcijfers der schrikkeljaren zijn aan

geduid door de namen der overeenkomstige letters : 

^<f) •xS'li'j ^Ufc> IXÄJ ^y. f*J ƒ " £ i j& 

Bahzoen wa 'asjaroen, tsomma jadjoen, ba'da jaJyahoen, wa 

\kdkadoen, wa koêkathoen 

Eabdïsoe ül-'araU ß kolli Idmin ba'da Udjrati 'n-naUyi. 

„Bé (§) (de let ter i__> geldende voor 2), ié{» 5), zé(- 7), 'asja-

nroen (10), jé-djin («^ 13) ,jé-kéUj ió),jé-/ia ( ç j , 1 8 ) , kaf-alif 

„(\S 21), /ib/wfo£ ( j ^ 24), kaf-wau(A 26) en /taf-töa ( ^ 29): 

(*) In een Maleisoli handschrift, afkomstig van Poerwakarta (Bctn-
joemas), waarschijnlijk door een Arabier geschreven of uit het Arabisch 
vertaald (afgeschreven in no. 63 der Gouvernements-handschriften bij 
mij in bewaring), en bevattende eene beschrijving niet alleen van de 
Arabische tijdrekening, maar ook van de Europeesche (Juliaansehe; ech
ter met bepalingen, aan onzen nieuwen stijl ontleend) en van de Egyp
tische, tahoen kibti, ingesteld door Radja DITCII/TIANOES (DIOCLETIAKUS), 
Koning van Egypte. 

(§) De namen der letters worden in 't Arabisch geschreven met ) , als 
fl> -Ha *\' enz., maar uitgesproken met â of é (S. DE SACY); de laatste 

uitspraak wordt op Java gevolgd, met enkele wijzigingen, als éhé voor 

hé (ï) en djé voor zé (:). De getalswaarde, aan die letters toegekend, 

berust op het zoogenoemde abdjad, het Syrische alphabet, beginnende 

met 1,'t », _ , tJ, ü,_j, j , _ , Ja, die dan ook in dezelfde volgorde de cij

fers van J tot 9 vertegenwoordigen, terwijl de overige letters ,_y, tJJ' enz. 

voor 10, 20 enz. gebezigd worden. 

file:///kdkadoen
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»dit zijn bij de Arabieren de schrikkeljaren in elke Urn 

,/(j 30, nam. jaren) na de vlucht van den Profeet." 

Deze inrichting van 't Arabische jaar , de eenige, die wij 
als zoodanig bij Europeesche schrijvers vermeld vinden, en 
die volgens PRINSBP ook in Britsch-Indië gangbaar is , schijnt 
echter bij de Mohammedaansche volken van den Indischen 
Archipel geheel verdrongen te zijn door een kleiner kring 
van acht jaren met drie schrikkeljaren; en het moet hier 
uitdrukkelijk als eene dwaling herroepen worden, wat nog 
in mijne opgaaf in den Regeerings-almanak van 1868 
niet betwijfeld werd, dat de Arb. tijdrekening in eerstbe-
doelden zin ,/bij de meeste zeevarende in handeldrijvende 
//natiën van den Indischen Archipel gebruikelijk" was: eene 
dwaling, die haar natuurlijken grond vond i n ' t algemeen 
gebruik van m a a n j a r e n met A r a b i s c h e j a a r t e l l i n g , 
maar die den toets van een nader onderzoek niet kon 
doorstaan. Dit onderzoek heeft nog niet voor alle streken 
van den Archipel tot voldoende zekerheid geleid: in 't 
algemeen mag men aannemen, dat ook hier in het dage-
lijksch leven en voor godsdienstige doeleinden meer op 
den stand der maan dan op een vasten kalender gelet 
wordt (*); doch waar nogtans zulk een kalender in ge
bruik gevonden is , ligt daaraan overal de achtjarige tijd
kring ten grondslag. 

In de plaatsing der drie schrikkeljaren in dien achtja-

(*) Te Batavia schijnt men in 't geheel van geen kalender (hoemef) 
te weten, en is het even als wij van Arabie en Egypte lezen (bij NIE-
BUHK, aangehaald bij IDBLER, II, i77), „dat het volk nauwelijks 24 

»uren vooruit zeker weet, wanneer een groote feestdag invallen moet." 
Dit zag ik nog onlangs aan mijne .lavaansobe schrijvers, die mij daags 
te voren verlof hadden gevraagd voor het feest na de groote vasten (le
baran), dat volgens den Javaanschen almanak op Zaterdag 24 December 
1870 moest plaats hebben, maar dien dag terugkwamen met het bericht, 
dat het een dag later zou zijn, daar de maan den vorigen avond nog 
niet te zien was geweest. 
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rigen kring zijn echter nog zekere verscheidenheden, die 

zich ten deele doen kennen in de namen der jaren. Die 

namen zijn namelijk ontleend aan de letters, wier ge

talswaarde [nëptoe of naktoe) (§) beantwoordt aan 't over

schot van de deeling door 7 op het aantal dagen, van den 

cirkel (of, zoo men wil, van het einde van den vorigen cirkel) 

tot den eersten dag van elk jaar verloopen, en duiden dus 

tegelijk aan, welke gewone en welke schrikkeljaren zijn, 

en met welken weekdag elk jaar begint, wanneer van 

den aanvangsdag van den cirkel als 1 wordt afgeteld. 

Aangezien een gewoon jaar 354 = 50 x 7 + 4 of 51 x 7—3 

en een schrikkeljaar 355 = 50 x 7 + 5 of 51 x 7—2 dagen 

heeft, zal het bedoelde jaarcijfer na elk gewoon jaar met 

4 stijgen of met 3 dalen, na elk schrikkeljaar met 5 stij

gen of met 2 dalen. Wanneer dus de Javaansche windoe 

bestaat uit de jaren Alif {) 1), Me' (s 5), Djim-awal (eerste 

3)/ Djé (• 7), Bal ( j 4), Bé (u_> 2), Wawoe (} 6), Djim-aHr 

(§) Nëptoe of naptoe schijnt de algemeen gebruikelijke naam te zijn in 't J;>-
vaansch van Soerakarta. In 't Jav. woordenboek van GEMCKB en ROORDA 
— ook in de nieuwe uitgaaf, waarvan thans, onder het drukken van dit 
blad, de eerste aflevering het licht ziet — wordt het afgeleid van't Arb. 
^ * - i i „aanblazing, tooverspreuk," hetwelk echter naar den gewonen 

regel, even als 't Arb. , j»&i, in 't Jav. veeleer napas of nëpsoe zou 
moeten luiden. Het MS. woordenboek van WINTEK en WILKENS 
heeft: „naptoe of nëptoe, Arb., de stippen der Arb. letters; het getal 
»dat de Javanen aan de maanden, jaren, dagen en pasar-dagen ge-
»ven, om zekere berekening te maken"; echter zonder den Arb. vorm 
er bij op te geven. Trouwens heeten de stippen der letters in 't 
Arb.. voor zooveel ons bekend is, niet naptoe of na/toe, maar noktah 
äkiü, en het plaatsen van die stippen naktoe laai; en zóó {naktoe) vin 
den wij dan ook dezelfde cijfers in West-Java genoemd. Hoe zij 
aan dien naam komen, blijft nog raadselachtig : misschien in tegenstelling 
met den hoeroef, de letter, die den aanvangsdag van den windoe aan
duidt , en waar ze meê verbonden moeten worden, om een gegeven datum 
ten volle te bepalen? Hoe 't zij, 't schijnt wel, dat het Jav. naptoe of 
nëptoe uit dat naktoe verbasterd is. 
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(tweede 3), laat zich daaruit afleiden : 1°. dat het 2de en 
5de schrikkeljaren, het lste, 3de, 4de en 6de gewone jaren 
zijn, en het 8ste weder een schrikkeljaar moet zijn, om 
het verplichte drietal vol te maken; 2°. dat, wanneer de 
windoe bv. met Woensdag begint, en die dag derhalve 
voor 1 geldt, de volgende jaren beginnen met Zondag, 
Vrijdag, Dinsdag, Zaterdag, Donderdag, Maandag, Vrij
dag, en, dewijl het laatste jaar een schrikkeljaar is , de 
volgende windoe weder twee dagen vroeger, dus, even 
als de vorige, met Woensdag. 

Zoo moet het althans geweest zijn, toen de jaren van 
den Jav. windoe de hier opgegeven namen ontvingen; en 
uit West-Java wordt verzekerd, dat het daar nog zoo is; 
maar van andere gewesten, inzonderheid van Soerakarta, 
is het bekend, dat aldaar, in zonderlingen strijd met die 
namen, het vierde jaar in plaats van 't vijfde als schrik
keljaar geldt, en dat vijfde bovendien geheel onregelmatig 
is, daar de eerste maanden, in plaats van de- gewone 
beurtwisseling van 30 en 29 dagen, achtereenvolgens 30, 
30, 29, 29, 29, 29, 30, 29, 30, 29, 30 en 30 dagen tellen. 
Ook in 't naburige Djogjakarta blijkt de vroeger gemelde 
terugkeer tot de oorspronkelijke indeeling geen' stand te 
hebben gehouden, gelijk in den Jav. almanak van dit jaar 
(1871) is bekend gemaakt, waarbij tevens de oorzaak der 
onregelmatigheid is aangetoond. Die oorzaak is namelijk 
gelegen in de meening, dat MOHAMMED'S geboorte, of vol
gens anderen zijne optreding als profeet, gevallen is op 
Maandag Pon 12 Mauloed van 't jaar Bal, en daarom in dat 
jaar altijd op Maandag Pon moet gevierd worden: eene mee
ning, die haar grond hebben kan in de omstandigheid, dat 
tijdens de invoering der Moh. tijdrekening (waarschijnlijk 
met A. J. 1555 = A. H. 1043^ 12 Mauloed werkelijk op 

•dien dag inviel, gelijk het geval moest zijn, zoolang de 
windoe met Vrijdag Legi begon. Inderdaad is in een hand
schrift van onbekende dagteekening, in Jav. dichtmaat, 
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van Bandoeng (Preanger Regentschappen) afkomstig, eene 
beschrijving van den Jav. loindoe aangetroffen, die met 
Vrijdag Legi begint (*), terwijl.hij thans, zoover ons be 
kend is , overal op Java met Woensdag Wagé aanvangt. 
Daar de windoe S x 354 + 3 = 2835 dagen, dus juist een 
veelvoud van 7 en 5 dagen telt, kan in dien aanvangsdag 
nooit verandering komen dan door eene storing in den 
gewonen loop der tijdrekening, d. i. door het overslaan 
of invoegen van een of meer dagen. Inderdaad moet er 
eens in de 120 jaar een dag worden overgeslagen, om 
het verschil van de Jav. met de Arb. tijdrekening te ver
effenen; en om met de m a a n in overeenstemming te 
blijven, zou die vereffening volgens IDELEK eens in de 126 
jaar moeten plaats hebben. Zulk eene vereffening en 
daarmede gepaard gaande teruggang van den aanvangsdag 
(den hoeroef of c&oeroeja, zoo als de Javanen zeggen) moet 
dus sedert den Vrijdagschen kalender, in 't aangehaalde 
handschrift beschreven, tweemaal zijfl ingetreden, om tot 
den tegenvvoordigen Woensdagschen te komen.—Het spreekt 
van zelf, dat bij elke van die vereffeningen even als de 
aanvangsdag ook elke volgende dag van den windoe een 
dag in de week teruggaat, en dus ook 12 Mauloed.niet 
op Maandag Pon zou kunnen blijven, tenzij hierin werd 
voorzien door kunstmiddelen, als wij nu zien aangewend, 
door de voorafgaande maanden onregelmatig te verlengen, 

(*) „Soenagitl tahoen alip, djoenwengah manis tanggal-njl, ing tahoen 
„éhé aréko anggun kaliwonnirl, tahoen djim-uwal ik\ dité kaliwon sirè-
„koe, tanggalnji tahoen djim-awal ; ing tahoen èdjé poeniki raspati wagê 
„tanggal-njl, ing tahoen edal arèko somi pon tanggallé iki, tahoen be 
„tanggalliri toempik pon tanggattirèkoe, ing tahoen iibé poeniki; mg ta-
„hoen wawoe poeniki boedl pahing tanggallirl ; ing tahoen djim-akir rëko 
„dité manis tanggallirl" : alles juist zoo als het onder den Vrijdagschen 
kalender wezen moest, met het vierde jaar als gewoon en het vijfde als 
schrikkeljaar geteld. Er volgt eene soortgelijke opgave van de 12 maan
den met hare naktoe's („ing woelan moeharram iki djé pipitoe naktoenirl" 
enz,), zonder eenige melding van onregelmatigheid in 't jaar Dal. 
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en die onregelmatigheid op de volgende maanden door in
korting- te verhalen; maar tevens ook, dat die onregel
matigheden zich bij elke nieuwe tijdvereffening verder 
zullen moeten uitstrekken, orn aan het doel te beant
woorden; j a , dat men, daar Maandag Pon slechts eens 
in de 35 dagen voorvalt, zoo doende met der tijd tot de 
buitensporigste verwarring geraken zou. 

Hierbij dient echter te worden opgemerkt, dat ook de 
de Arabische overlevering niet alleen MOHAMMED'S geboorte, 
maar ook zijne aankomst te Medina (die tevens voor zijne 
optreding als profeet schijnt te gelden) en zijn overlijden 
op een M a a n d a g in de maand Mauloed stelt. De uiteen-
loopende opgaven omtrent de dagteekening (den dag van 
de maand) van elk dier feiten, waarover o. a. SPRENGER 

in de Zeitschrift, der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
XII I , 134, en de Egyptische sterrekundige MAHMOED E F -

ÏENDI in 't Journal Asiatique van Februari 1853 uitvoerig 
gehandeld hebben, zouden wellicht de beste verklaring 
vinden, "mdinn men aannemen mocht, dat de schrijvers, 
waarvan zij afkomstig zijn, eene tijdrekening als de J a -
vaansche bezigden, en bv. den geboortedag op 8, 10 of 12 
Mauloed stelden, naar gelang in hun tijd een van die dagen 
op Maandag inviel, zonder in aanmerking te nemen, dat 
dit niet a l t i j d het geval kon zijn. De eigenlijk Arabische 
tijdrekening laat die verklaring niet toe, dewijl daarin 
met eiken dertigjarigen cyclus een nieuwe kalender {hoeroef) 
intreedt (*). De Javaansche daarentegen, die gedurende 
verscheidene menschenlevens achtereen aan een vasten, om 
de 8 jaar terugkeerenden kalender gebonden blijft, en 
waarschijnlijk nergens eene r e g e l m a t i g e vereffening 

(*) Die dertigjarige cyclus heeft namelijk 30X354+11=10631 dagen, 
welk getal, door 7 gedeeld, 5 overlaat, zoodat elke gegven datum 
(bv. 12 Mauloed van het eerste jaar) van den eenen cyclus op den vol
genden 5 dagen in de week vooruit of 2 dagen achteruitgaat, als van 
Woensdag op Maandag, enz. 
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kent, maar slechts van tijd tot tijd bij gebleken behoefte 
een dag wordt verschoven, leent zich al zeer licht tot de 
dwaling, als zou zij aan geenerlei verandering onderhevig 

zijn. 
Een der meest verlichte inlanders, de Hoofd-pangoeloe 

van Limbangan (Preanger Regentschappen), Raden Hadji MOE-
HAMMAD MOESA, gaf dan ook, toen ik hem raadpleegde over 
den oorsprong van den Jav. kalender en over de wijze 
van vereffening van zijne afwijking met den Arabischen 
en met den loop der maan, ten antwoord, geen anderen 
Moh. kalender dan den Javaanschen te kennen, en niet 
beter te weten, dan dat die in zijn tegenwoordigen vorm 
uit Arabië afkomstig was, en daar zoowel als hier van 
den aanvang af steeds onveranderd dóórliep. Hij was sedert 
jaren in briefwisseling met imam's en sjeich's te Mekka, 
en had de dagteekening steeds in overeenstemming ge
vonden met den thans alhier gebruikelijken Woensdagschen 
kalender. Een van die brieven, in ' t Maleisch, tot mijne 
overtuiging er bijgevoegd, bewijst echter niets, daar de 
dagteekening, van Vrijdag 24 Moeharram A .H . 1213 ( 8 
April 1866), evenzeer met den Arab, kalender overeenstemt. 
Dit is echter het geval niet met eenige dagteekeningen, 
door hem uit verschillende lütab's (Arabische of uit het 
Arab, vertaalde boeken) aangehaald, als uit 'Omddtoe'l-ansdb 

u- iU^ l CLJU^C) de geboorte van MOHAMMED op Maandag 12 
Mauloed Wau; zijne vlucht of aankomst te Medina {pindah dari 

Melcah /camadinah, Mdjrah) op Maandag 4 Mauloed Zé; zijn 
dood op Maandag 14 Mauloed Val: alle drie zonder j aa r 
tal ; — voorts uit Oesoéloe 'd-dïn ( ^ j j ) jyo)) de dood van 
Sjeicli MOEHAMMAD SANOESI TALMISANI op Zondag 18 Djoe-

madî'1-âchir Alif 875 (Arb. Woensdag = 12 December 
1470), en uit Hihajat Soeltan Ibrahim (uitgegeven door 
ROOUDA VAN EYSINGA) de voltooiing van dat werk op Don
derdag 7 Ramadldn 1100 (Arab. Zaterdag = 25 Juni 1689): 
alles inderdaad in zoo volkomen overeenstemming met den 
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Woensdagschen kalender, dat wij ons wel zouden moeten 
gewonnen geven, zoo wij niet eensdeels konden wijzen 
op geheele reeksen van inlandsche dagteekeningen, die 
n i e t aan den Woensdagschen kalender beantwoorden, en 
ten andere wisten, dat de beweerde standvastigheid van 
den kalender volstrekt onbestaanbaar is met de omstan
digheid, dat hij bij voorduring zoowel met den Arabischen als 
met den loop der maan tamelijk wel gelijken tred houdt. 
Had men, al ware 't slechts van A. H. 875 af, tot heden 
toe altijd door drie schikkeljaren op de acht blijven tellen, 
dan zou men in dien tijd ongeveer 37g dag bij de maan 
ten achter zijn geraakt. Zoo derhalve bij den aanvang van 
dat tijdperk de maanden met nieuwe maan begonnen, zou
den ze thans telkens eerst 3 à 4 dagen na nieuwe maan be
ginnen; en die afwijking zou reeds tot volle tien dagen ge
stegen zijn, indien zij vanden aanvang der Arab, jaartelling 
af zonder vereffening had doorgeloopen. Aangezien nu het 
een zoowel als het ander door de dagelijksche ervaring weer
sproken wordt (*), en men toch ook wel niet aannemen kan, 
dat de kalender vroeger zooveel bij de maan vóór was, dat 
hij nu eerst daarmede gelijk zou gekomen zijn, blijft er wel 
niet anders over dan. de aangehaalde dagteekeningen, zoo 
zij niet après coup in overeenstemming gebracht zijn met 
den lateren kalender, als bloot toevallige afwijkingen te 
beschouwen, gelijk die in inlandsche tijdsbepalingen zoo 
veelvuldig voorkomen. 

De eerste verdenking, die van latere vervaisehing, kan 
natuurlijk geene bescheiden treffen, die de blijken dragen 

(*) Als proef diene, dat van de 25 Jav. maanden, die aan onze jaren 
1871 en 72 beantwoorden, 9 beginnen op den eersten, 16 op den tweeden 
dag na de c o n j u n e t i e, en alle gelijktijdig met de Arabische maan-
•den. In andere jaren, waar die twee kalenders van elkander afwijken, 
is de Javaansche, blijkens het lijstje op blz. 214, nog altijd vóór, of
schoon er reeds meer dan vijftig jaren verloopen zijn sedert ..e laatste 
vereffening. 
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van onmiddellijk uit den tijd hunner dagteekening zelve 

afkomstig te zijn, zoo als twee publicaties {oendang—oendang) 

van den Sultan van Bantam, gedagteekend Dinsdag 15 

Moeharram , 1]69 (21 October 1755), en Zaterdag 20 Spa-

wal i 1180 (21 Maart 1767): beiden in overeenstemming 

met den Donderdagschen kalender, die toen, blijkens een 
groot aantal bescheiden van Soerakarta en Djokjakarta, 
ook op midden-Java heerschte. Echter ontbreekt het ook 
onder deze niet aan tal van afwijkingen, die slechts ten 
bewijze strekken, hoe weinig staat te maken valt op de 
nauwkeurigheid van inlandsche dagteekeningen. Voor een 
deel vindt dit zijne natuurlijke verklaring in den aard der 
lunaire tijdrekening, die zoo licht aanleiding geeft, om 
ook bij het stellen van dagteekeningen meer op den ve r 
meenden ouderdom der maan dan op den almanak te le t 
ten ; doch daarbij moet ook het gewone gevaar van achte
loosheid voor een ruim deel in rekening komen, om het 
aantal en den aard der voorkomende onregelmatigheden 
te verklaren, en wekt dit te meer bevreemding bij den 
schijn van zelfs overdreven nauwkeurigheid, waarmede 
bij het jaartal tevens zijne letter, bij de dagteekening de 
weekdag, dikwijls ook de marktdag, de naam van de week 
(woehoe) enz., pleegt te worden vermeld. Die overdaad 
heeft althans het voordeel, van de ontdekking, soms ook 
de verbetering, van feilen te begunstigen. Wanneer men 
bv. in den Babad Pad/jajaran, die in 't Javaansch week
blad Brà-martani als feuilleton verschijnt, in no. 49 van 
den vorigen jaargang van dat blaadje, de geboorte van 
Raden- DjâKa TINKIII (later Sultan van Padjang) gesteld 
vindt op Woensdag Legi S Djaemadilakir Bal (zonder j a a r 
tal), wat op verre na niet uitkomt, maar daarbij opmerkt, 
dat de naaste Woensdag Legi in dat jaar onder den Woens-
dagschen kalender invalt op 18 JDjoemadilaHr, ligt het 
vermoeden vóór de hand, dat in plaats van 8 moet gelezen 
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Dond. 

Maand 

Vrijd. 

19A 

• 1 5 / io 
17A 

worden 18, gelijk dan ook in een handschrift van den 
zelfden Babadis aangetroffen, en ten overvloede bevestigd 
wordt door de in dat handschrift bijgevoegde opgave, dat 
het de woekoe Boekoet was. Intusschen verraadt ook hier 
die overeenstemming met den tegenwoordigen kalender, 
die tijdens het vermelde voorval zeker nog niet gelden 
kon, den invloed van latere vervalsching of verdichting. 

Van den bovengenoernden Hadji MOEHAMMAD MOESA ont
ving ik bij eene andere gelegenheid nog een lijstje van 
de volgende dagteekeniiigen, uit Bantamsche chronieken 
getrokken, en waarin de namen der maanden hier kort
heidshalve door hare rangcijfers {Moeharram 1, Safar 2, 
enz.) vervangen worden._ 

. 1113 begin van den bouw der Moskee 
te Tjaringin. 

~$ i202 vernieuwing van dezelfde. 
) 1203 voltooiing . „ „ 

Zat. 16/4 , 1216 (tweemaal opgegeven) dood van 

Sultan ALÏYOE 'D-DÏN. 

Zond. 16/4 ,/ „ zijn zoon Toebagoes ISHAK met het 
bestuur bekleed. 

Dinsd. 10/5 ,/ „ Pangeran MOHYÎYOE 'D-DÎN vestigt 
zich te Pakoeman. 

Maand. I6/5 // u verheffing van denzelfde tot Sultan, 
onder den naam van ABOEVFATAH 

M O E H A M M A D M O H Y Î Y O E ' D - D Î N . 

Zat. 6/i2 ^r1 1218 dezelfde vermoord. 
Geene enkele van deze dagteekeniiigen kan, ook afgezien 

van de vraag der verandering van kalender, als juist 
worden aangenomen. Alleen in de eerste is het jaartal 
in overeenstemming met de letter, maar de datum in ver
band met den weekdag beantwoordt aan den Dinsdagschen 
kalender, waarvan hier in geen geval sprake kan zijn. 
Wat de overige aangaat, het jaar 1202 was niet ^ 2, maar 
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u, 1203 niet ) maar », 1216 niet ^ maar i__>, 1218 niet 
5, maar 2. Bij vergelijking van datum en weekdag 

geeft in 't eene geval het jaartal, in 't andere de letterde 

meest waarschijnlijke uitkomst; en daar deze over 't a l 

gemeen aan den Woensdagschen kalender beantwoordt, 

laat zich vermoeden, dat alles tot dezen behoort te worden 

teruggebracht, en derhalve moet gelezen worden: Don

derdag IS of Vrijdag 19/i 1113, Zondag 15 of Maandag 

™/10 « 1202, Vrijdag 15 of Zondag 17/ :
 l 1203, Zaterdag 

i6/4 enz. . 1217, Zaterdag 6/12 . 3 1218. Zoo zouden deze 

dagteekeningen althans onderling samenstemmen, doch 

daaruit nog geenszins mogen worden afgeleid, dat in het 

tijdperk, waarop zij betrekking hebben, werkelijk reeds 

de Woensdagsche kalender heerschte. 

Ziehier nog de uitkomst van een zestal dagteekenin

gen, ontleend aan den Catalogus van Arabische hand

schriften van 't Bat. Gen. door FRIEDEEICH, in Deel XXV 

van 's Gen. Verhandelingen. De aldaar beschreven hand

schriften, 45 in getal, zijn alle of meerendeels van ' t voor

malig hof van Bantam afkomstig. Bij sommige is de dag-

teekening van 't werk opgegeven, doch slechts bij de hier 

volgende ook de weekdag vermeld gevonden, en natuurlijk 

bij geen van allen de jaarletter, die er hier volgens den .Tav. 

kalender bijgevoegd is. Onder a vindt men den gegeven 

weekdag; onder b dien, waarop de gegeven datum vol

gens den Arab, kalender gevallen is; onder c i tem, vol

gens den" Jav. kalender, in de onderstelling van eene 

periodieke vereffening om de 120 jaren, van A. J. 1748 = 

A. H. 1236 teruggeteld; d is de tijdelijke aanvangsdag van 

den windoe volgens die onderstelling, en e die aanvangsdag, 

afgeleid uit den gegeven weekdag. 

Men ziet, dat slechts ééne dagteekening, no. 4 , met 

den Arabischen* kalender in overeenstemming is, twee, no. 

4 en 5, met den onderstelden Javaanschen, en eene, no. 
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2 

3 

4 

5 

fi 

MS. 
n o , -uatum. 

XXIV 

XVII 

XX 

XVI 

XXX 

XXXIII 

18/3 907 ) 

8'7!l050?^4 
10/1 1014 • 

; 
13/8 1019 ) 

10/3 1085 £-3 

24/8 1114 - 1 

Weekdag. 
a. 

M. 

Do. 

Zo. 

Zo. 

V. 

M. 

b. | c. \ d. le . 

V. 

Zo. 
W. 

V. 

Zo. 
Di. 

Za. Za. 

Zo. 

Do. 

Za. 

Zo. 

V. 

Za. 

Za. 

v". 
« 

n 

il 

u 

Di. 

W. 
Zo. 
Za. 

V. 

V. 

Zo. 

2, met den Woensdagschen, indien namelijk aldaar het 
jaar 950 bedoeld is. Het handschrift heeft eigenlijk 1950, 
en wel voluit, in de woorden ^ ^ ^ i - j LL*«Jj , ÜT d. i. 

„duizend en negen honderd en vijftig": blijkbaar eene 
schrijffout, hetzij voor 950, zoo als FRIEDEBICH lezen wil, 
of voor 1050, wat even goed mogelijk schijnt. In ieder 
geval kan zulk eene fout wel niet anders dan van een' 
afschrijver afkomstig zijn, en is waarschijnlijk geen dezer 
handschriften zelf geschreven in den tijd, waarvan het 
de dagteekening draagt. 

Intusschen laat zich bij zoo velerlei onregelmatigheden 
nog altijd vragen, in hoever zij werkelijk met recht als 
zoodanig mogen beschouwd worden, en of er niet eene 
andere inrichting aan ten grondslag liggen kan : te meer, 
daar het niet aan voorbeelden van zulk eene gewijzigde 
inrichting ontbreekt. 

Zoo maakt NEWBOLD, British settlements in the Straits of 

Malacca, II, 336 (aangehaald door D r. PIJNAPPEL in het Tijd

schrift voor N. I. 1850, I, 325), gewag van twee Mal. jaarcir
kels, een grooten, daur besar, en een kleinen, daùr ketjil: de 
eerste niet nader bepaald — wellicht de Arabische van 30 
jaren? — de tweede, even als de Jav. windoe, van 8 jaren, 
evenwel met afwijking in de namen, luidende 1 alif (1), 
2 la (5), 3 djim (3), 4 za of dja (7), 5 dal-awal (4), 6 ba 
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(2), 7 wahoe (6), 8 dal-ahir (4), waaruit, zich laat afleiden, 
dat het 2de, 5de en 7de schrikkeljaren zijn, juist als in de 
eerste jaren van den Arb. cirkel van 80 jaren. 

Die laatste inrichting wordt teruggevonden in een Ma-
leisch-Hollandschen honderdjarigen plak-almauak van T?ad<mg 

(West-Sumatra) van A. D. 1864, waarin nog dit verschil 
met den .Tav. kalender is op te merken, dat de cirkel 
begint met de jaren van de Hidjrah, die door 8 deelbaar 
zijn, als 1280, 1288 enz., en met Donderdag, terwijl de 
Jav. windoe begint met de jaren, die, tot de Hidjrah her
leid, bij die deeling 8 overlaten, als A. J. 1795 = A. H. 
17S3, en met Woensdag. 

Te Palembang schijnt het weder anders te zijn, indien 
men vertrouwen mag op de dagteekening aan 't slot van 
een Maleisch handschrift (n°. 75 der Mal. HSS. van 't 

B. G.): M. 23/2 1184 ^ . Dat er niet bij staat eerste of 
tweede ^-, geeft eenigen grond tot de onderstelling, dat 
ook hier niet j ~ - , maar J tweemaal geteld wordt ; dat 
dus ) was 1182 = 8 x 147 + 6; terwijl in ieder geval de 
datum beantwoordt aan den Woensdagschen kalender. 
Evenwel laat zich uit eene enkele dagteekening niets ze
kers afleiden. 

Ook op Celebes heerscht, volgens bericht van Dr. B. F. 
MATTHES, dezelfde cirkel, aldaarpariydma (Skr. omgang?) 
geheeteu, met dezelfde namen van jaren als op Sumatra (*), 
en gelden dan ook het 2de, 5de en 7de als schrikkel
jaren (kabisah). De ware beteekenis van die namen der 
jaren, e n ' ' t gebruik der naktoe's tot bepaling van den 

(*) Volgens een Makassaarscli handschrift, aangehaald door den heer 

G. K. NiEMAiffl in een opstel ,Over het geloof aan gelukkige en onge

lukkige tijden bij verschillende volken van Nederlandsen Indië" {Bij

dragen tot de Taal-, land- en volkenkunde van N. ƒ., 3de volgreeks, V, 

140, noot), heeten de jaren ) alepoe, s ha, djé, : djeï, J dalang 

aieala, t^jba,, oewaoe, J dalang ahera. 
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weekdag was evenwel aan de daarover geraadpleegde 
Makassaren en Boegineezen niet bekend; en met welke 
jaren de cirkel begint, wordt niet opgegeven. 

Van Rio uw wordt door den heer VON DE WALL bericht, 
dat ook daar geen andere dan de achtjarige cirkel in 
gebruik is , die echter niet nader beschreven wordt. Een 
enkele oude inlander zou er nog heugenis hebben van 
den 3O-jarigen tijdkring. 

De oorsprong nu van die achtjarige cirkels, welke u i t 
sluitend aan den Indischen Archipel eigen schenen te zijn, 
en toch zoo duidelijk eene Arabische afkomst te verraden, 
bleef geheel in het duister, tot het almanakje van Cairo 
daarover een verrassend, al is het ook nog niet volkomen 
bevredigend, licht deed opgaan. 

Wij vinden daarin namelijk juist dezelfde inrichting als die 

van Sumatra en Celebes uitdrukkelijk als A r a b i s c h e n 

kalender beschreven. Blz. 27—28 bevatten drie tafeltjes: 1° 

van de Arb. maanden (bjjo . ^ Ä ) » met de cijfers 7, 2, 3, 

5, 6, 1, 2, 4, 5, 7, 1, 3, overeenkomende met hare Jav. 

naktoës, d. i. met de restanten der deeling door 7' op de 

aantallen verloopen dagen van den ls ten dag des jaars tot 

dien van elke maand (waarbij natuurlijk 7 = 0); 2°. van 

de Arb. weekdagen ( p ^ J Ï ' A A ) , tweemaal achter elkan

der, met de cijfers van 1 tot 14 doorgeteld, en 3°. van 

de letters en overeenkomstige cijfers der 8 jaren ) 1, s 5, 

3, .; 7, j 4, u » 2, , 6, j 4, in een kring geplaatst, 

die van buiten de letters, daarbinnen of er onder de cijfers 

vertoont, onder het opschrift %j.c ^ ^ *ji*fo d. i. //kring 

„van Arabische overschotten." 

Tot toelichting van 't gebruik staat er in 't Arabisch 

bij : „Wanneer gij de Arb. maanden" (namelijk den week

dag, waarmede eene maand begint) ,/kennen wil t , tel 
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„het cijfer van de gezochte maand op bij dat van de let
zter des jaars in de tafel van overschotten, en zoek de 
„som onder die der weekdagen : dan vindt gij den aanvaugs-
„dag der gezochte maand, in acht nemende, dat de letter ) 
,/in den cirkel behoort aan 't jaar 1252, en tellende van 
z/daar af naar de volgorde van ), », , :, i_>, . , 0." 

Volgens die opgave begon dus het j . 1252 als in de 
Jav. tijdrekening (A. J. 1764) met Zondag, terwijl het naar 
de gewone Arabische met Maandag begon. 

Ofschoon nu, gelijk gezegd is, nergens anders van zulk 
een A r a b i s c h e n cirkel van 8 jaren melding gevonden 
is, heeft eene nadere inzage van IDELER'S voortreffelijk 
handboek ons daar, in zijne beschrijving van den Turk-
schen kalender {Roemame), eene analogie doen opmerken, 
die zich zeer natuurlijk aan de opgave van Cairo aansluit. 
. Ook die Turksche kalender bevat ten behoeve der burger

lijke tijdrekening drie tafeltjes, die in inrichting en gebruik , 
althans in de hoofdzaak, geheel met de even beschrevene 
overeenkomen: een stelsel, waarvan de uitvinding aan den 
Turk DARENDELI MEHEMED EFFENDI, uit de tweede helft den 
i7dc eeuw, wordt toegeschreven, schoon het hier te lande 
waarschijnlijk reeds vroeger in gebruik was. De cijfers van 
jaren en maanden zijn in den Turkschen kalender juist de
zelfde als in dien van Cairo, Padang en Celebes, doch schij
nen daar niet door letters aangeduid te worden, noch ook 
de namen der jaren te bepalen. De kalender is evenmin 
als die van Cairo aan een bepaald jaar gebonden; maar 
het verband met de jaartelling van de Hidjrah wordt aan
geduid door opgave van een jaar van die telling, waarmede 
de cirkel begint, bv. in het bij IDELEK beschreven exem
plaar het van jaar 1199, hetwelk dus met Zondag begon
nen is , in overeenstemming met den Arb. kalender. Die 
overeenstemming kan evenwel, wegens de verschillende 
plaatsing der schrikkeljaren, op den duur geen standhou
den, maar moet, gelijk met al de achtjarige cirkels het 
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geval is, met verschillen van een dag voor of achter af
wisselen, en wegens het te groot aantal schrikkeljaren 
allengs in bestendigen en toenemenden achteruitgang, ook 
bij den loop der maan, overgaan, tenzij daarin van tijd 
tot tijd door het overslaan van een schrikkeljaar worde 
te gemoet gekomen. IDBLER neemt daarom reeds voor den 
tijd, waarin hij schreef (A. H. 1240), op grond van den 
toenmaligen stand der maan, voor de jaarcijfers van den 
Turkschen kalender 1 minder dan die van den almanak 
van 1199, namelijk 7, 4, 2, fi, 3, 1, 5, 3, wat op hetzelfde 
nederkomt, alsof men, met behoud van de gegeven cijfers 
1, ,1, 3, 7, 4, 2, 6, 4, in plaats van Zondag Zaterdag voor 1 
liet gelden ; dus, zoo als het op Java heet, van den Zon-
dagschen tot den Zaterdagschen kalender terugging. 

Van het jaar 1199 bij cirkels van 8 jaren voorttellende, 
vindt men, dat. die Turksche cirkel niet, als die van 
Cairo, met 1252, maar met 1247 en 1255 begon, en zich 
daarin ook van de overige ons bekende onderscheidt. 

Om de uitwerking van al die verschillen aanschouwelijk 
te maken, laten wij hier eene vergelijking van den te
gen woordigen Arb. 30-jarigen cirkel A. H. 1261—1290 = 
A. J. 1773—1802 met al de overige volgen. Voor elk van 
die jaren wordt onder iederen kalender de weekdag, waar 
mede 't jaar begint, door een cijfer aangeduid, waarbij 
overal 1 voor Zondag, 2 voor Maandag enz. geldt. De 
schrikkeljaren zijn door een zwaarder cijfer onderscheiden, 
de cirkels door dwarsstreepjes afgesloten, en de afwij
kingen van den Arb. kalender ten overvloede aangeduid 
door het teeken — voor een dag vroeger, + voor een 
dag later. In den Arb. cirkel is het lfide jaar als schik-
keljaar genomen; de .Tav. kalender gesplitst in twee ko 
lommen, a. naar den oorspronkelijken regel, door de namen 
der jaren aangeduid, h. naar het thans te Soerakarta en Djo-
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gjakarta heerschend gebruik; evenzoo die van Palembang — 
voor zoover die uit de boven aangehaalde dagteekening als 
bekend mag worden aangenomen — a. in de onderstelling, 
dat er sedert die dagteekening (A. H. 1184) geene tijd
vereffening heeft plaats gehad, b. in de onderstelling, dat 
er sedert een dag is overgeslagen; en de Turksche a. naar 
den almanak van 1199, b. in de onderstelling van IDELER, 

dat er sedert een dag is overgeslagen. 
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Men neme hierbij in acht, dat het grooter of. geringer 
aantal van de aangeduide afwijkingen op zich zelf niets 
voor den graad van nauwkeurigheid der verschillende k a 
lenders bewijst. Die nauwkeurigheid zou eigenlijk niet 
aan den Arb. kalender, maar, gelijk IDELER doet, aan de 
ware tijden, hetzij van conjunctie of van verschijning der 
maan, voor ieder gewest in 't bijzonder behooren getoetst 
te worden. Overigens weten wij, dat elke achtjarige cir
kel met 8 schrikkeljaren er op de 120 jaren een meer telt 
dan de 30-jarige met 11 schrikkeljaren; en wordt dat 
verschil, door het overslaan van een schrikkeljaar (d. i. 
van een dag) vereffend, eer het tot een' geheelen dag ge 
stegen is , dan is 't natuurlijk gevolg, dat in 't begin van 
het nieuwe 120-jarige tijdperk de negatieve afwijking de 
overhand krijgt, om eerst langzamerhand voor de positieve 
plaats te maken. Zoo ziet men in den Palembangschen 
kalender onder a eene bijna doorgaande positieve af
wijking, die onder b door de onderstelde vereffening in 
eene veel matiger negatieve overgaat, waaruit blijkt, 
dat in het eerste geval het do o. r g a a n d verschil thans 
bijna, schoon nog niet ten volle, tot een geheelen dag 
zou gestegen zijn; in den Turkschen daarentegen, dat het 
nog geen halven dag bedragen zou. Uit de kolommen, 
van Padang en Cairo laat zich evenzoo met een oogopslag 
afleiden, dat die beide kalenders nog binnen de laatste 
60 jaren eene vereffening moeten ondergaan hebben, waar
van ons echter niets bekend is, evenmin als van die 
van Palembang, die trouwens ook reeds langer geleden zou 
moeten zijn. Alleen van den Javaanschen kalender w e 
ten wij, dat er eene vereffening heeft plaats gehad in A. 
J. 1748 = A . H. 1236. 

Door hetgeen ons thans gebleken is van het gebruik 

der achtjarige cirkels in Egypte en Turkije, is het ver-
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schijnsel van de algemeene verbreiding van dat gebruik 
in den Indischen Archipel nog slechts ten deele opgehel
derd. Is het hier, gelijk nauwelijks te betwijfelen valt, 
door Arabieren ingevoerd, dan moet het toch ook in Ara
bie reeds voor eeuwen in zwang zijn geweest, en wekt 
het bevreemding, dat het als zoodanig aan de aandacht 
van Europeesche schrijvers geheel schijnt ontgaan te zijn; 
te meer zoo wij boven terecht vermoedden, dat juist in 
dat gebruik de ware verklaring te vinden is van ver
schillen in de dagteekening van feiten, die tot de heiligste 
herinneringen van den Islam behooren. 

Zoowel in dat geschiedkundig vraagstuk als in plaat
selijke gebruiken, die nog niet te onzer kennis kwamen, 
inzonderheid ook in de wijze en de tijden, waarop in de 
behoefte aan tijdvereffening wordt voorzien, blijft nog over
vloed van stof tot nader onderzoek, en houden wij ons 
voor elke nieuwe inlichting dringend aanbevolen. 

Ten behoeve der toetsing van dagteekeningen volgens 
den Jav. kalender volgt hier, onder letter A, meteenige 
wijziging, nogmaals het tafeltje va,n'naktoe'x, reeds in het 
Tijdschrift, voor Nederlmdsck Inctië, 1850, I, ;319, geplaatst, en 
waarin het eerste cijfer van ieder vak op de gewone ze-
vendaagsche, het tweede op de vijfdaagsche of markt week 
betrekking heeft. Voor beiden beteekent 1 den weekdag, 
onverschillig welken, waarmede de wmdoe begint, en die 
dus, voor zooveel de zevendaagsche week aangaat, den 
naam geeft aan den heerschenden kalender {choeroep). On
der den tegenwoordigen, Woensdagschen kalender is dus 
1 Woensdag, % Donderdag enz., en voor de marktweek 
1 Wagé, % Kliwon, 3 Legi, 4 Paling, 5 Von. Het jaar 
Dal is ingedeeld in twee kolommen, de eerste naar de 
regelmatige inrichting, door de namen der jaren aange
duid, de tweede naar de tegenwoordige tijdrekening in de 
Vorstenlanden. 
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Het gebruik van de tafel A wijst zich den weg van 

zelf: bv. de maand Sawal * heeft tot naktoe 5 en 1, en 

begint dus onder den tegenwoordigen kalender met Zon

dag Wagé; waaruit volgt, dat bv. 20 Sawal x valt op 

Vrijdag Pon. 

Om echter ook die laatste becijfering te sparen, telle 
men eenvoudig bij de mktoe van de maand (als boven 5 
en 1) het gegeven dagcijfer (20), en zoeke de som (25 
en 21) in de twee tafeltjes B en C (of naar omstandig
heden in een van beiden): dan vindt men in de voorste 
kolom onmiddellijk de naktoe van den datum (3 en 5), en 
daarnevens den overeenkomstigen weekdag volgens den 
tegenwoordigen kalender (Vrijdag Pon). Voor eiken a n 
deren kalender (bv. den Vrijdagschen) beantwoordt het 
cijfer 1 in de eerste kolom aan den aanvangsdag van den 
windoe (Vrijdag), 2 aan den volgenden dag (Zaterdag) enz. 

Hieruit volgt van zelf, hoe men omgekeerd uit een 
gegeven datum en weekdag, bv., als in de boven aange
haalde Bantamsche publicatie, Zaterdag 20 «awal «, den 
aanvangsdag van den windoe bepalen kan. Men zoekt 
eerst weder de naktoe van den datum (3), en telt daarmede 
van den gegeven weekdag (Zaterdag) terug tot 1 of voort 
tot 8 (voor de marktweek tot 6), en vindt dan 1 of 8 
(1 of 6) = aanvangsdag van den windoe (Donderdag). 

Batavia 20 Februari 1871. 

—««o^eoc*:**»— 
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HET SANSKRIT OP EENEN STEEN, 

AFKOMSTIG ÜIT 

P R A M B A N Â N . 

DOOii 

M. K K'ii n. 

Hei Tijdschrift voor Taai - , Land- en Volkenkunde van 
Ned.-lndië, Deel XVIII, bl. 89—117, bevat «ene verhan
deling over Beschreven steenen op Java, door de Heeren 
Cohen Stuart en v. Limburg Brouwer. Door de welwil
lendheid der schrijvers reeds nu in staat gesteld kennis te 
nemen van den alleszins belangrijken inhoud, wil steller 
dezes niet dralen met de mededeeling van de vertaling 
van 't op den steen voorkomende Sanskrit. 

De eerste zes regels vormen drie stanza's of Strophen 
in Ar//d-ma.a,t, terwijl de vier regels bij r. 17 beginnende, 
twee van zulke strophen uitmaken. De taal is over 't 
algemeen zuiver; een paar slordigheden zijn zeker wel aan 
den steenhouwer te wijten. Mijne lezing, die in enkele 
punten van de reeds gegevene afwijkt,"is, volgens de door 
de H. H. Cohen Stuart en v. Limburg' Brouwer aangeno-
mene transcriptie, als volgt : 

yata utpannang viçvang yatra-tja djâtang vilînam api yatra | 
tasmai namo bhagavate civâya civakâririe tubhyang j) 
pathagâpi dûra-duritâ çûnyâpi hitapradânimisjapûrrinâ | 
civira-vrëtâpy atipûtâ cilâ yato djanmibhih pûdjyâ || 
yâvat khe ravi-çacinau yàvad dhâtrî tjatus-samudra-vrëtâ | 
yâvad daça-dici vâyus tâvad bhaktir valaing-nâmnah. | | 
XX 15 
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Als men nauwlettend ziet, zal men bespeuren dat het 
eerste woord op den steen bepaaldelijk yata (d. i. patas) 
is , en niet gat. De tlia in pathagd, welke door de beide 
uitgevers al vermoed werd, wordt door den samenhang 
buiten twijfel gesteld. Of in den vijfden regel werkelijk 
ydvat Me staat', is alles behalve duidelijk. Evenwel, »ze is 
het ook niet; bij al de overeenkomst die de ondergeschre
ven letter met de ma heeft, wordt de laatste toch, om 
zoo te zeggen, zwieriger geschreven. Denkbaar ware he, 
doch alleen als slordigheid, want dat de maker van 't 
gedicht Mie, „in 't luchtruim", bedoelde, daarover is niet 
de minste twijfel. In plaats van dhdtrï heeft de steen 
dlidtri, hetzij dewijl de punt in de i uitgesleten i s , of door 
verzuim. Aan de lichte golving van beneden kan men, 
scherp turende, ontdekken dat de ondergesclirevene letter 
eene dha, en niet eene va is. Evenzoo staat er in r. 20 
dharmmd, niet varmmd. — De meer woordelijke, dan wel 
getrouwe, vertaling (*) is als volgt: 

„Waaruit alles ontstaan, en waarin (alles) geboren is, 
waarin (alles) ook (wederom) opgaat, aan Dien zij hulde, 
aan CIVA , den Heere, aan U, den weldadige !" 

„Ofschoon aan den weg zich bevindende, houdt (deze) 
steen 't kwaad verre van zich; ofschoon ledig, is hij heil 
aanbrengend, daar hij van goddelijke wezens (of vaneen 
goddelijk wezen, Skr. animisja) vervuld is ; ofschoon van 
civira omgeven, is hij uiterst rein (en: heilig); dies is hij 
door de stervelingen te vereeren." 

(*) M. i. is elke woordelijke vertaling noodzakelijk zeer ongetrouw. 
De getrouwste vertolking is die, welke de gedachte van 't oorspronke. 
lijke liet nauwkeurigst teruggeeft in liet taaieigen des vertalers. Ver
beeld u eens, dat een Nederlander hetFransche comment vous portez-vous? 
overbracht raet „hoe draagt gij u ?" Toch is dikwijls eene woordelijke 
vertaling onmisbaar, als het namelijk den vertaler te doen is, den lezer 
het herkennen der woorden in 't oorspronkelijke gemakkelijk te maken-
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//Zoolang zon en maan in 't luchtruim zijn, zoolang 
de aarde van de vier Oceanen omgeven is, zoolang de 
wind in de tien richtingen er i s , zoolang zij eerbied voor 
hem, wiens naam is Valaing." 

Ter toelichting het volgende. Utpanna, „ontstaan", zegt 
men van iets bij de eerste wording, bijv. van de vrucht, 
die zich in den moederschoot begint te ontwikkelen. Bjdta, 

,/geboren", heet iets, wanneer het zichtbaar wordt; vgl. 
Jav. viijil, enz. Oma is de Tijd, of, zoo men w ih, de Eeu
wigheid, de Oneindigheid. 

De tweede strophe is overladen met die soort van kun-
stenarijen, waarin de kunstpoëeten onder elke hemelstreek 
des te meer behagen scheppen, naarmate de echte dich
terlijke gloed verflauwt. In Indië dagteekent die ver
keerde verfijning van de 7de eeuw onzer jaartelling. Het 
gezochte in bovenstaand vers bestaat voornamelijk hierin, 
dat de dichter opzettelijk elke zinsnede begint met een 
woord dat meer dan ééne opvatting toelaat, maar toch 
altoos in ééne beteekenis veel gewoner is dan in de an
dere. Door hetgeen na 't eerste woord volgt, blijkt den 
hoorder dat zijne opvatting, die de natuurlijkste was, niet 
in de bedoeling des sprekers, des dichters, lag; ten leste 
blijkt, dat de ongewone beteekenis gemeend was. Hierin 
ligt het verrassende. Bijv. van patliaga is de meest a l le-
daagsche zin die van ,/op weg zich be vinden de, reizende", 
en als substantief / ;wandelaar, voetganger." Durita is zoo
wel ,/kwaad, schade", als ; /kwaad, zonde." Er is in beide 
woorden, en zoo ook in çunya, ,/ledig", en purnna, //vol", 
eene schijnbare tegenstrijdigheid, doch geen wezenlijke, 
als de hoorder het gezegde maar goed opvat, zich niet laat 
overrompelen. Verder mag ik hierover niet uitweiden.— 
Civira wordt opgegeven als ;/een soort van koorn." Uit 
het vers moet men opmaken dat civira als onkruid b e 
schouwd wordt, hetgeen zich heel wel met de opgegevene 
beteekenis rijmen laat , indien civira eene wilde graansoort 
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aanduidde. Civira, volgens de goede uitspraak cibira, ,yle-
gertent" (*), kan hier niet in aanmerking komen. 

Het derde koepiet vereischt geene andere verklaring dan 
wat den naam Valuing betreft. Uit het volgende leeren 
we dat dit de Polynesisehe naam is van de ster Caoopus, 
mythologisch uitgedrukt: de Ziener (Ee-ikï) AGASÏYA, ook 
geheeten KTJMBHAYONI: of KALACAIWA , „uit de waterkan 
of- pot (d. i. Oceaan) geboren", ook wel VAKUNADJA, „VA-

KUNA'S (des Hemels en des Oceaans) zoon". De heliacische 
opgang van Kumbhayoni placht in Indië plechtig gevierd 
te worden. Reeds in den Regveda wordt de zuiverende 
invloed van Canopus' opgang, ook op 't zondig gemoed 
des menschen, geprezen. De uitvoerigste beschrijving, mij 
bekend, van de plechtigheid vindt men in de StmkUd van Va-
rdha-MiMra, Hoofdstuk XI I , waarvan de Ëngelsche .ver
taling is opgenomen in 't, Journal Rot/. Asiatic, ßoc. of 
Great-Britain and Ireland, Vol. V, Part I , p. 74, sqq. 
(jaar 1870). Als ik het Kawi niet ten eenenmale mis
versta, is de datum echter niet die van Agastya's helia-
cischen opgang, maar van diens heliacischen ondergang. 
De woorden tatkala rake valaing pu kumbhai/oni puyut be-
teekenen m. i. „het tijdstip dat 'Valuing (eig. Hij, Valuing), 
Meester (Skr. ßhagavän) KTJMBHAYONI heliacisch onderge
gaan is". Zooveel is zeker dat volgens Balineesche en 
Javaansche overlevering uyut beteekent lingnir of rmm/ang, 
en dat in Ardjuna-Vivdha, bl. 13, vs. 2, oyut (zóó te lezen 
voor uyut) beteekent „verdwijnende, met schijnen ophou
dende, donker wordende". Te Batavia kan men zonder 
moeite te weten komen en met volmaakte gewisheid be
palen, of mijne verklaring (die ik niet zou meegedeeld 
hebben, als het niet in onafscheidelijk verband stond met 
de verzen in Sanskrit) uitkomt of niet (§). 

(*) Volgens de woordenboeken is mvira niet „legertent," maar «kaftip; 
»vorstelijke residentie; wacht of schans; zekere graansoort." CS. 

(§) Dit is ongelukkig, althans met den gevonden datum, 98 Deeem-
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[>e regels 17 — 20 bevatten twee strophen , insgelijks in 

Jfj/a-nlaat, en luiden: 

vihite kalaça-dja-nâmnâ bhadrâlokâhvaye vivudha-gehe | 

tasyâtha putrapotrâh bhavantu labdhesjta-pada-djîvâh || 

anyatj-tja 

djagatâng civam astu sadâ bho dvidja-râdjnjâng tathâ 

civaratânâng [ 

çruti-bhakti-dâna-dharrnmâ bhavantu nârâtiroger.sjyâh |[ 

Instede van gehe lezen de uitgevers geso ; naar ik gis, 

dewijl zij den rechter omhaal der e, die in de ha verward 

is geraakt, aangezien hebben voor een verlengstuk van 

eene sa, hetgeen ten gevolge had dat ze den bij de ha be-

hoorenden neerhaal voor 't teeken der langea aanzagen.— 

Potrdh is eene slordigheid: het moet wezen potrd, eene 

slechte, doch geenszins ongewone uitspraak, ookinlndië , 

van pauirä. — Radjnjdng is , wat het eerste teeken betreft, 

zeer onduidelijk. Het lijkt wel op bha, doch zoodra men 

ber 862, op verre na niet het geval, hetzijmen hel. o p g a n g of onder
gang lezr. wat hier trouwens weinig of geen verschil maakt. Verstaat 
men die uitdrukkingen in den letterlijken zin van gelijktijdig met de zon 
op- en ondergaan, dan viel, volgens welwillende mededeeling van Dr. 
OÜDEMASS , in A.D. 862 de hel. opgang van Canopus voor Java omstreeks 
12 dagen vóór, en zijn hel. ondergang even zooveel na den zomerzonne-
stilstand: d. i. resp. omstreeks 5 en 29 Juni. Verstaat mer, ze echter 
— wat hier wel het naast vóór de hand ligt — van het eerst zichtbaar 
worden van de ster aan den oostelijken en haar verdwijnen aan den 
westelijken horizon, dan moet daarvoor eene zekere hoogte hoven den 
horizon gerekend wordeu, en vallen dien ten gevolge beide tijdstippen 
nagenoeg samen met den zomerzonnestilstand, op 17 Juni. In ieder 
gevai was Cànopus dus op 28 December ongeveer zoover mogeiijk va -, 
hel. op- en ondergang verwijderd, en den geheelen nacht door aan de; 
hemel zichtbaar. Indien echter pui/ut terecht door lingsir verklaart; 
wordt, beteekent het niet zoozeer „ondergaan," als wel »ten ondergang 
„neigen," „beginnen te dalen," of liever in 't algemeen — want lingsir 
wordt evenzeer van de rijzende als van de dalende zon gezegd — van de 
middaglijn afwijken ; en dan komt het niet onmogelijk voor, dat het ook 
kan gezegd zijn van den, stand der ster, kort vóór of na den tijd, dat 
zij met middernacht door den meridiaan gaat. O.S. 
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het met blw viak te voren, en met de bha in bhavantu ver
gelijkt, bespeurt men toch verschil; het karakter der twee 
teekens verschilt. Ook op rd zou men wel niet komen, 
indien men niet overtuigd ware dat er niets anders staan 
kan , of liever, dat er niets anders bedoeld kan wezen.— 
Het volgende woord is niet tavd; men vergelijke, slechts 
de va in civdya van r. 2, in vdgu van r. 6 en van vara 
in r. 8. Staat er dan juist tM, zal men vragen? Als 
men enkel op Inscr. I moest afgaan, dan zeker niet ; doch 
in Inscr. I I , r. 2 komt deze vorm van tlm voor, en neemt 
men in aanmerking dat geen ander woord kan bedoeld 
zijn, dan zal men zich verzekerd houden dat de maker 
van 't vers tatJid geschreven heeft, gesteld aleeus dat de 
steensnijder de letter verkeerd mocht gecopieerd hebben. 
Ik voor mij geloof dat ook de laatste eene thd meende te 
schrijven (*). De vertaling is: 

»Nadat Kumbhayoni (t) het godenhuis (of godshuis) (§) 
Bhadrâloka (ongeveer z. v. a. Schoon-aanzien) genaamd, 
gesticht heeft, mogen ook zijne naneven daarin een stand
plaats en levensonderhoud naar wensch erlangen". 

, Wijders :" 

„Steeds moge het den volke, alsook, o! den Brahma

nen en Vorsten, welke in 't goede (en tevens: in Civa) 

(*) Volkomen toegestemd, even als de overige hier voorgestelde ver

beteringen van onze lezing, waarvan dan ook zonder aarzeling tot ver

betering van onze tafel van 't alphabet wordt gebruik gemaakt. C S . 

(f) Kalaça-dja-iidman, d. i. »die Kalaça-dja heet": zie boven, onder 

de bijnamen van Canopus. Ndmnd. is de instrumentalis, gevorderd door 

de passieve constructie. C S . 

(§) Vibudha is volgens de woordenboeken niet alleen een //god," 

maar ook een „wijze, geleerde." Vibudha (of vibudha)-geha zou dus 

ook in meer eigenlijken zin een //klooster" kunnen beteekenen. De heer 

VAM DER TUUK. doet mij evenwel opmerken, dat vibudha in 't Kawi (o. a. 

meermalen in de Vivdha) bepaaldelijk ,/godheid" beteekent, en de sa

menstelling dus niets anders dan het Balineesche djiiroii deva, »gods

huis, tempel". C S . 
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behagen vinden, goed gaan. Moge geleerdheid, godsvrucht, 

milddadigheid en deugd (hier) wonen, niet vijandschap, 

ziekte of afgunst" (*). 
We vernemen hier dus, dat er ook op Java, te P ram-

banan, een godenhuis of godshuis bestond, waarvan de 
stichting aan Canopus werd toegeschreven. Natuurlijk 
was dit een mythe, en zal het derhalve, gelijk de meeste, 
of misschien alle mythen, volkomen waar zijn, als men 
de bedoeling er van weet. Onder mythe versta men niet 
eenig vertelseltje — dat is een misbruik van 't woord — 
maar eene of andere waarheid, in eenen poetischen vorm 
gehuld of verhuld. Stel eens dat men te Prambanan in 
vroegeren tijd dezen of genen vorst, bij gelegenheid van 
Canopus' heliacischen opgang, overgehaald had zich ver
dienstelijk te maken door het oprichten van "een klooster, 
enz., dan kon Canopus met recht gezegd worden de grond
legger, de auctor er van te wezen. Het woord viiita, V/ge
maakt, ges!'cht", en ook „verordend, bevolen", is zeker met 
opzet gekozen. In Zuid-Indië heeft Canopus eene wijd-
vermaarde kluizenarij, waarvan in 't Mahdbhdrata, en 
vooral in 't üdmdyana, reeds gewag wordt gemaakt. Toen 
RâMA (d. i. de Zon) op zijnen tocht naar 't Zuiden {dak-

sMhayam, d. i. de loop van 't zomer-soltstitium tot aan 
't winter-solstitium) bij Canopus kwam (t) , werd hij gast
vrij ontvangen. En ook thans woont de Ziener AGASTYA 

daar in 't Zuiden, doch gedurende een tijd van 't jaar is 
hij op reis, en weet men in 't Tamil-land niet, waar hij zich 
bevindt. Voor degenen die weten dat „op reis zijn" ei-. 

(*) De laatste samenstelling derhalve aldus te ontleden: na, „niet", 
ârâti, „vijand," roga, „ziekte", îrsjt/â, „afgunst"; terwijl de laatste A aan 
de geheele samenstelling den meervoudigen vorm geeft. CS. 

(-(•) De titel Mmâyana is wegens 't woord ayana, „halfjaarlijksche loop 
der zon", op zich zelf duidelijk, maar toeh niet duidelijk genoeg voor't 
later Hinduseh en Enropeesch euhemerisme. 
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,/heIiaeisch ondergaan" door hetzelfde Skr. woord, nl.pra-

vdsa, worden uitgedrukt, is de mythe, die thans als volks
sprookje in Dekkhan voortleeft, niet rnoeielijk te vatten. 

De naneven van Canopus zijn de bewoners van 't gods
huis, maar het is niet nopdig dat, ze tevens in ander op
zicht zich als afstammelingen des zieners beschouwden. Ten 
minste mij is geen . ^ / / « - f a m i l i e onder de Brahmanen 
bekend, ofschoon daarin niets bevreemdend zou wezen, 
daar alle Brahmanen-familiën tot mythischen stamvader 
een of ander ster hebben, bijv. VamjlJm, Gotama, enz., 
terwijl alle koningsfamiliën in Indië afstammen van de 
Zon of de Maan; ook bij de Grieken, waar de Heracliden 
van Hercules ( = Râma) afstammen, en de Pelopiden van 
Pelops, die waarschijnlijk de Maangod is. 

De fundatie van Kurnbhayoni is blijkbaar, in 't alge
meen, wat de Hindus gewoonlijk een Mailm noemenden 
//collega", zooals het ook wel vertaald wordt, doch niet 
geheel nauwkeurig. Een matha is eigenlijk niets anders 
dan wat de Buddhisten een vilidra (d. i. een klooster, een 
monniiven-gasthuis) plegen te noemen. Uit hei Kawi 
tampah-aüh i tamva, m, i. „een plaats ter opname van gas
ten, een hospice", leid ik af, dat de A gas ty a-fundatie 
een hospice was, op de wijze als het klooster op de St. 
Bernard ook een hospice is. Verder schijnen degenen die 
m de stichting voor korter of langer tijd werden opgeno
men, Brahmaansche, rondtrekkende studenten geweest te 
zijn, want ahurang is vermoedelijk hetzelfde als Jav. hu-

langan, en daar er ngamnnl bijgevoegd is, moet men 't 
woord als eenen bepaalden term beschouwen. Kortom, ik 
houd ahurang voor eene letterlijke vertaling van 't Skr. 
tjamha, „rondtrekkende Brahmaansche leerling." Daar ik 
de gronden; waarop mijn vermoeden steunt, hier niet mag 
ontwikkelen, eisch ik van niemand geloof, alleen maar 
dat anderen, vooral de uitgevers der inscripties, bij hun 
verdere nasporingen mijne gissing mogen toetsen, zoo de 
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gelegenheid er zich voor aanbiedt (*). Want wat uit ééne 

plaats met duidelijk blijkt, kan wel eens uit andere plaat

sen licht ontvangen. 

Om op de verzen terug te komen, het, meervoud dja-

gatas beteekent, evenals de synonieme meervouden lokds, 

pradjds, en ouder viças , ,/lieden, volk", doch zoo het ge 

steld wordt naast eenig woord voor „vorst", en derge

lijke, bepaaldelijk ,/het volk, 't algemeen", met uitsluiting 

van den adel. Zoo ook hier. — Blo is een onbehagelijke 

stoplap. 
Van de twee slotregels in Kawi wil ik alleen opmerken 

dat ze een onberispelijk koepiet in de maat AnusMubh, of 
zoogenaamde Epische doka, vormen. Het eerste halfvers 
eindigt achter Valamg. Het is van belang te weten, of 
men met een vers te doen heeft of niet, omdat men voor
bereid moet wezen in een vers een andere constructie te 
vinden dan in proza, en omdat men anders te vergeefs 
zou zoeken naar de reden van zulke verlengde vormen 
als nirang voor nira, en valâ voor vola. Ook lang in plaats 
van lan vóór eenen keelklank is , geloof ik , uitsluitend 
dichterlijk. — Dat dUmdn Kumbhayoni „de Wijze K." een 
andere naam is voor den Ziener (BesM) Agastya, Canopus, 
Polynesisch Valaing, behoeft na het vroeger gezegde 
nauwelijks opgemerkt te worden. 

Als toevoegsel wil ik een paar Skr. woorden uit de 
volgende, inscripties ter sprake brengen. In Inscr. I I is 
Bhadrapada-mdsa verbasterd uit BAdd/rapada-mdsa. Bla-

drapadd (ook Bhddrapadd geschreven) is de naam van 't 

(*) Hier kan niemand iets tegen hebben; maar inmiddels houde de 
geleerde schrijver ons ten goede, de waarde van zijne gissing op dit 
punt geheel afhankelijk te moeten laten van de ons niet medegedeelde 
gronden, waarop zij steunt. CS. 
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sterrebeeld, daarentegen Bliddrapada of Bhddra de naam 
der maand. 

Bij Inscr. III vragen de uitgevers of Abhayananda een 
mansnaam is. Het antwoord moet bevestigend uitvallen, 
mits men spelle Alliaydnanda. Maar of bet h ier een mans
naam is , dat laat zich, zonder verdere gegevens, niet be
slissen. Uit het in deze inscr. gebezigde woord voor kloos
ter , nl. viMra, mag men met genoegzame zekerheid op
maken dat het aan Buddhistische monniken behoorde, en 
dewijl de hoogvereerdc Bodliisatva AVALOKITEÇVAKA ook 
ABHAYANDADA (d. i. „hij die veiligheid verleent") ge
noemd wordt, zou wellicht deze of gene op den inval 
kunnen komen te veronderstellen dat Alliaydnanda en A-
Mayandada hetzelfde wezen aanduidden. Ik voor mij zou 
dit onwaarschijnlijk achten, en houd alliaydnanda, naa r ' t 
model van andere kloosternamen, voor een naam, zoo-
als onze Hollandsche buitenverblijven vertoonen. Het 
woord beteekent /Veiligheidslust", en duidde, m. i. het 
landgoed aan waarop het klooster stond van daar de uit-» 
drukking: blhdra nira i Alliayananda, waar i noode iets 
anders wezen kan dan 't bekende, locale zoowel als lo'ca-
tieve, i, ing, en synoniemen. 

Over het letterteeken voor djha in Kawi-schrift. 

Aan 't slot der groote oorkonde, gemerkt II (*), komt voor 
de naam Madjhapaldt. Het teeken, getranscribeerd als 
djha i heeft ongeveer den vorm Op grond dat tot nog 
toe die letter elders niet gevonden was, meende de Heer 
Cohen Stuart, dat er geen voldoende reden bestond om 
die letter zóó te lezen als anderen gedaan hadden. Toch 
was het licht te bevroeden, hoe men er toe gekomen was 
aan bewust karakter de waarde der Skr. djha toe te 

(*) Namelijk die op elf koperen platen, bedoeld in Notulen IV, 141 
en vervolgens, als ook VIH, Bijl. G, blz. xxvn. CS. 
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kennen (*), daargelaten de geaspireerde uitspraak. I m 
mers, nagenoeg alle letters van 't Indisch alphabet waren 
met zekerheid bekend; van de weinige, die nog te ontdekken 
overbleven, twee in 't geheel (ni. djka en linguale dha), 
kon t. a. p. tusschen ma eenerzijds en pahit anderzijds, 
slechts de eerste te pas komen. Wel is waar zijn de ge 
aspireerde en niet geaspireerde klank niet identisch, maar 
eene bekende eigenschap van 't Javaansch, 't bezigen van 
zoogenaamde //groote" letters in eigennamen, verklaarde 

•liet gebruik van djka in plaats van dja in ' t gegeven ge
val. Dat was dus één grond voor de lezing djka. Doch 
het was niet de eenigste grond. Om meer dan eene r e 
den zal het niet onnut wezen die gronden hier mede te 
deelen. In een ander Indisch alphabet, dat zeer nauw 
verwant is met het in de oorkonden gebruikelijke — 'fc 
verschil van tijd altoos in aanmerking genomen —, in 'fc 
Singhaleesch of nieuw-Pali, vindt men een soortgelijk on
derscheid tusschen de djka en nja als in 't Kawi. De 
vorm der djha is . . . ., der nj Dat ook in 't n ieuw-

(*) Dat dit dan ook vrij wel bevroed is, blijkt genoegzaam uit het
geen daarover in mijn Verslag van 22 December 1870 werd opgemerkt, 
waar men den gang van gedachten, die tot de lezing djhß geleid heeft, 
nageuoeg geheel terugvindt, met uitzondering alleen van de gronden, 
aan de vergelijking van andere Indische sehriftstelsels en aan de plaats 
in Ardjuna-vivaha ontleend, en die—-ik erken bet gaarne— de gissing tot 
niet geringen steun verstrekken. Jammer maar, dat de waarde van dien 
steun, door de onmogelijkheid om de bedoelde teekens hier in druk weder 
te geven, voor den lezer grootendeels verborgen blijft! — Intusschen zij 
hierbij nog opgemerkt, dat vaii de neiging tot het bezigen van zooge
naamde »groote" letters tot onderscheiding van eigennamen, of liever 
van aanzienlijke woorden — want als kenmerk van e i g e n n a m e n is 
het eene nieuwigheid van de laatste dagen, en wel geheel aan Euro
peesehen invloed te wijten — mij in de Kawioorkonden nog geen enkel 
duidelijk voorbeeld is voorgekomen. Maar dit doet hier weinig ter zake, 
daar, ook afgescheiden van dat misbruik, reeds in die oorkonden de ver
warring tusschen verwante lettters gewoon genoeg is om de schrijfwijze 
van madja met djh te verklaren. CS. 



230 

Pali dus de eene letter slechts eene geringe variatie der 
andere is , ziet ieder. Het karakteristieke verschil der 
twee letters is , dat in de djha de laatste haal naar bo
ven gaat, in de nj naar beneden. Ditzelfde nu vertoont 
zich reeds in 't oudste ons bekende Indische schrift van 
± 250 vóór Chr.; djha i s . . . , en nj.... Hetzelfde karak
ter is nog te herkennen in Oud-Grantham, in Nieuw-
Grantham of Malayaiim, in Telugu. 

In Prinsep's Indian Antiquities (ed. Thomas), I I , bij bl. 
52, kan men oudere vormen vinden der nj in Oud-Kana-
reesch (Narbadda, volgens Engelsche uitspr. Nerbudda), 
en de incripties uit het district der rivier Kistna. De 
djha is daarin nog niet gevonden, en daarom was het 
noodig op 't Pal i , gelijk het thans op Ceilon geschreven 
wordt, te wijzen. 

Behalve 't aangevoerde was er nog eene andere reden 
om bewust Kawi-teeken gelijk te stellen met de djha. 
Want in den Ardjima- Vivdha, bl. 40, r. 8 staat KK-Ame». Dit 

moet voorsteilen Skr. djardjdjarîkreta of djardjdjhankreta (*), 
d. i. „doorboord, vermorseld." Om het even hoe men 
uitspreekt, zeer zeker is de nja — want die staat er — geheel 
misplaatst. Hoe kon nu die nja daar ingeslopen zijn, indien 
de teekens voor djha en nj niet lichtelijk met elkaar ver
ward konden worden? Gelukkig heeft de Balineesche 
vertaler niets van 't woord begrepen; anders zou de voor 
ons zoo nuttige afschrijversfout wel zijn uitgewischt. 

Hiermede is aangetoond dat de lezing Macljhapahü op 
gronden steunt, en wel, naar ik durf beweren, op deug
delijke gronden. Daarom is madjha nog niet Skr.; het is 
maar eene deftige, voorname schrijfwijze voor madja, waar 
dit'deel uitmaakt van eenen eigennaam. 

H. KERN. 
Leiden, 16 Mei 1871. 

(*) In 't Skr. vindt men dit woord gewoonlijk met dja, maar som» 
ook niet djha geschreven. Vgl. Petersb. Wdb. Suppl. i. v. djhardjhara. 
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DOOK 

K. F . HOLLE. 

(Vervolg van Deel XX, aß. 2, bh. 165,). 

Be trappen van v er geli j lang. 

De Soendanees kent, wat het uiterlijk betreft, drie soor
ten van vrouwen. De minste zijn de. vrouwen in de 
kampongs, die er plomp en onfriscii uitzien; men noemt 
ze djadjar Usoeng, d. w. z. zij, die bij het rijstblok staan. 

De tweede soort (spraakkunstig de comparatief) be
staat uit de vrouwen op de hoofdplaatsen, die men op 
den pasar aantreft en die beter gekleed en vroeger vol
wassen zijn, omdat ze (en dit is de opmerking van een oude 
Soendanesche vrouw) te veel aan mooije kleêren denken 
en niet als de buitenlieden (djalma pasisian) met werk 
zijn overladen. Men noemt ze djadjar pasar. 

Tot den superlatief behooren de fijne gezigtjes met 
slanke leest en voorname manieren; men noemt ze (schrik 
niet waarde lezer) potong dalapan, (in 8 stukken gesneden). 
Die uitdrukking is ontleend aan batik-sarongs. De beste 
batik wordt namelijk gemaakt op fijn wit goed, hier 
moeslin genaamd, dat korter is dan grover lijnwaad, zegge 
liever katoen. Daarom krijgt men van den rol fijn katoen 
slechts 8 sarongs en van daar de overdragtelijke uitdruk
king „potong dalapan", dat zooveel wil zeggen als „fijn goed". 
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Ronggengs noemt men këmbang boeroewan; d. w. z. 
bloemen, die op het erf (wij zouden zeggen aan den weg) 
groeijen. 

Soendanesche Lorelei's of Sirenen. 

Denk niet, dat ze er mooi uitzien, lezer, of met betoo-
verende liederen den ongelukkige in de diepte der wateren 
lokken; ' t i s meer een speculatie op het medelijden! 

In het zuiden der afdeeling Soekapoera, langs de oevers 
der Tjitandoj, verbaalt men u wel eens geheimzinnig en 
met zekere huivering van de leled-samah', die de gedaante 
van een klein kind aannemen; en als dan iemand denkt, 
dat een werkelijk kind aan 't verdrinken is, en zich in 
den stroom werpt om het te redden, verdwijnt hij spoor
loos in de diepte. 

Meerminnen zijn aan de zuidkust bekend onder den 
naam van majangga (van boven mensch van onderen 
visch). Hoe komen de inlanders aan dat sprookje? 

Een ander sprookje loopt omtrent den neushoorn. Soms 
toch gebeurt liet, dat de dolle jager op eens door felle 
vrees bevangen wordt (men noemt dit Icaslmah, betij-
gerd) (*}. In zoo'n geval is de man verstijfd van schrik 
en wordt een gemakkelijke prooi van het gedrochtelijke 
ondier, dat hem jammerlijk verscheurt en soms in eens 
een been afbijt. 

De Soendanees denkt er niet aan , dit ongeval toe te 
schrijven aan de omstandigheid, dat de jager te veel van 
zijne zenuAven vergde en deze hem begaven, maar zoekt 
de oorzaak in bet geheimzinnige, bovennatuurlijke.-

Op zijn rug heeft de neushoorn een soort schild, dat 
wel iets van een zadel heeft en op dat zadel denkt men 
een beeldschoone poetri, die den jager betoovert, opdat 
hij een gemakkelijke prooi van den neushoorn worde. 

(*) Ia gezellig Ncderlandseli beduveld, overduveld. 
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NelueJi (ßoendanesche weerwolven). 

Er is niets nieuws onder de zon; met andere woorden, 
er is hier in Indië bijna geen toestand, geen bijgeloof of 
de westersche natiën hebben er ook aan gesukkeld of 
lijden er, helaas, nog aan. 

Hebben wij niet nog onze wonderdocters (doekoens), 
beheksing (katrap pamake) en wat niet al? 

Ook menschen, die zich soms in bloeddorstige dieren 
dachten veranderd en in dien waanzin moordden, dat het 
een lust was. Onze middeneeuwen leverden menig weer
wolven-proces op en men vond voor deze ziekelijke af
dwaling van den menschelijken geest zelfs een weten-
schappelijken naam (lycantropie). 

De noordsche „berserkirs" waren niets anders dan de 
oostersche amokspuwers (*). 

Doch om op de nïloelis terug te komen: dit zijn n a 
melijk (volgens het soendaneesch volksgeloof) lieden, die 
zich in groote nachtuilen (koekoek-beloek) veranderen, 's 
nachts door het dak in een huis dringen en daar iemand, 
als een vampier, heimelijk het bloed uitzuigen, 's Mor
gens vindt men dan ook niets dan een lijk. 

Eenige jaren geleden waren er in het Soekapoerasche 
eenige schelmen, die door dit volksgeloof de menigte schrik 
wilden aanjagen en zoo op de beurs der ligtgeloovigen 
. speculeerden. 

Lang liet de gemeente zich dit welgevallen, doch e in
delijk was de maat vol. Men maakte zich van de bedrie
gers meester, belegde digt bij een rivier een raad, hoorde 
de schuldigen, die (even als vroegere heksen of weer
wolven bij ons) erkenden, dat ze aan zwarte kunst deden 
(nëloeh waren; en veroordeelde hen tot den dood. De 
veroordeelden onderwierpen zich aa n dit (lijnch- vonnis, 

(*) Hoe komt men aan dat laatste woord? Doelt dit op hun schreeu
wen, dat ze als het ware uitspuwen? 
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kregen eenige oogen blikken tijd om te bidden en werden 
toen koelbloedig den nek afgesneden. 

Een heele tijd later kwam de zaak der justitie ter oore 
en de bijzonderheden kunnen blijken uit de ter zake door 
het ommegaand geregt te Manondjaja gehouden instruk-
tie. Ik geloof, dat het lijnen- of veemgeregt er nog al 
genadig afkwam, uit aanmerking van den lagen trap van 
ontwikkeling, waarop die regters zich bevonden. 

Hoe men den duivel beet neemt. 

Vroeger reeds vermeldde ik, hoe men dóór een kind 
eeu leelijken naam te geven, den duivel een poets speelt. 
Ik vergat nog een andere wijze aan te geven. 

Wanneer 'namelijk een inlander (ten gevolge van eene 
erfelijke ziekte of zwakheid, dan wel ten gevolge van 
verwaarloozing of ondoelmatige voeding) het eene kind 
na het andere verliest, zoekt hij de oorzaak weer _ heel 
ver. De duivel heeft het land op hem en plaagt hem in 
zijn kinderen (een theorie, waaraan de christenen ook 
niet geheel en al vreemd zijn). 

Zoo kwam op Tjikadjang een jaar of tien geleden een 
plukmandoer bij mij met een akelig, schrikkelijk door 
de wurmen geplaagd kind. Dat kwam hij mij aanbieden. 
„Dank je wel" was rnijn antwoord. „Ja mijnheer, als u 
' t niet aanneemt, gaat dat ook dood, even als zijn broertjes 
en zusjes, want de duivel heeft het op mij voorzien; och 
toe mijnheer! u zult er niets geen last van hebben, want 
ik neem het weer meê naar huis. Als u 't maar wil 
aannemen [di koekoet), zal de duivel er wel afblijven." 

Daar was niets tegen te zeggen; ik stemde toe, gaf 
het kind een goede dosis santonine en sedert kwam het 
geheel bij en de duivel bleef er rnefc zijn klaauwen af. 

De vader gelooft nog vast, dat niet de santonine, maar 
het duivelskunstje hielp. 
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Ook mijn schrijver verloor al zijn kinderen, en zijn 
vrouw stond er sterk op (want, vooral de vrouwen zijn 
hier bijgeloovig), dat ik n". S zou aannemen, toen het 
kind erg ziek was. Het kwam er boven op. „Zie je wel," 
zei de vrouw, „dat het helpt." 

Ook van. andere Europeanen hoorde ik, dat hun een 
gelijksoortig verzoek was gedaan. 

Een woordspeling. 

De priesters hebben in de Preanger heel wat te zeggen; 
toch verbeelde men zich niet, dat de bevolking alles van 
hen voor goede munt opneemt. 

Lëbe is de algemeene naam voor priester; priester
achtig, een geestelijk air aannemen, fijn zijn, is loemebe 
(meestal in een' spottenden zin gezegdV 

Ais nu de lobe's wat al te veel op den zak van de be 
volking loopen, begint men wel eens te pruttelen en het 
gezegde ,,lamo»n Mtoe lain leb", lebejak" (van bejali, o p 
maken) kau men in elke streek der Preanger hoeren. 

Men gooit namelijk de eerste lettergreep zoo goed als 
weg en beschouwt dan het be als de eerste lettergreep 
van oïd bejah (=== op), waardoor men wil zeggen: 

„op die manier is het seen priester, maar een opmaker 
(zegge afzetter). 

Een andere woordspeling hoorde ik laatst maken op 
iemand, die zijn vermogen verfeestte. 

Kariaän is het soendasche woord voor feest. Toen de 
persoon in kwestie zag hoe alles aan de feestwoede werd 
opgeofferd, schudde 'hij bedenkelijk het hoofd en zeide: 
„lain kariaän, hareaän (van rea veel). — Kareaän wil zeg
gen: er is te veel van, bovenmate, dus met andere woor
den: „dat is geen feest, maar overdaad." 

Het wil er bij mij dan ook niet heelemaal uit, dat die 
groote feesten, welke de regenten geven, niet een démo-



236 

raliserenden invloed op den kleinen man hebben, en hem, 

tot schade van zijn vermogen, te „feestgeverig" maken. 

Soendasehe modes. 

O mode, o wispelturige, die als een kolderig paard 
rusteloos voortholt op de baan der nieuwigheden, met 
tienduizenden slaven en honderdduizenden slavinnen ach
ter u aan ! 

Die .heden verfrommelt wat ge gisteren schiept. Die 
instede van bedaard en statig het veld der ware, hoo
gere schoonheid te bewandelen, door dik en dun voort
holt de onmetelijke ruimte van het baroque in ! Die dan 
van de japonnen van boven een stuk afknipt, om het 
er onder aan te plakken, dan weder omgekeerd; die ze 
opsiert, neen opschikt ! met strikken en linten, met fran
jes en kanten, met opnaaisels en vliegers, tot de draag
sters op het laatst, in een onstuimige zee van goud en 
groengoude zijde- gehuld, er uitzien als goudtorren, die 
op 't wegvliegen zijn of rnet een nijdige speld al spar te
lende zijn opgeprikt. 

O mode; o westersche mode! 

Zijn de soendanesche mannen en vrouwen dan niet ijdel? 
Ze zouden geen kinderen van Eva zijn, als ze dat 

niet waren, en hun ijdelheid begaat even goed uitspattin
gen als de onze. De mode heeft er echter nog niet den 
kolder in het hoofd, en dat mag haar als een eer wor
den nagezegd. Zal ze echter altijd zoo bezadigd blijven? 

Der Soendanezen kleeding is lang niet onveranderlijk. 
Er leven nog lieden, die kunnen getuigen, dat er bijna 
niets dan eigen weefsel in de Preanger werd gebruikt; 
batik was zoo goed als onbekend. Totopong poleng, badjoe 

poleng, samping poleng en bij de vrouwen karembong po

leng. Fiet alleen dobbelsteentjes, maar ook fraaije fan
tasie-figuren {soewal, soelam) nu bijna geheel in 't ver-
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geetboek geraakt. De regenten droegen lange, akelige 
badjoe-toro's van opzigtig chits, als ze naar Batavia of 
Cheribon moesten opkomen en hadden veel van onze 
huisjongens. 

Dit alles is veranderd. 
De hoofden dragen, als ze gekleed zijn, een halfjavaan-

sche half europesche dragt en ons chits heeft het indische 
weefsel en druksel vervangen; en als het, een jaar of een 
half jaar in de wandeling is en velen hebben zich er mêe 
opgeschikt, merkt men op eens, dat het te ^gemeen" is 
en ziet naar een nieuw patroon uit. Dit heet dan- enfjit 

matjem,— chits, dat in de mode is. 
Dit wat de stof aangaat, nu de snit. 
Vroeger hadden de baatjes van de meeste vrouwen geen 

snit, om de eenvoudige reden, dat het hun verboden was 
een baatje te dragen. (Ook een klein Preanger-stelsel.) 
Dit verbod is thans in vergetelheid geraakt en vele kam-
pong-vrouwen dragen thans, ten minste op feestdagen, 
roode, gele, groene of gebloemde, korte buisjes (salontreng), 
die op een slanke leest niet onaardig staan. 

Een groot deel distrik tsjieden draagt evenwel nog niets 
anders dan het baatje, dat moeder natuur hun. gaf, en 
daarover een karembong van grof weefsel; maar ook die 
zullen wel tot meer opschik overgaan, als de welvaart kier 

wat grooier wordt; want denk niet, waarde, lezer, dat ze 
niet van opschik houden ; de Soendanezen zijn er van ouds
her voor bekend, dat ze op vrolijke kleuren verzot zijn, 
terwijl de Javaan meer van sombere kleuren (donker-
blaauw, donkerpaarsch, donkergroen enz.) werk maakt. 

De meeste vrouwen waren, toen ik hier een établisse
ment begon, dadjar ttsoeng, nu is het meerendeel reeds 
djadjar pasar. Een hoofd drukte laatst nog zijn verwon
dering uit, dat in eenige jaren reeds zoo veel veranderd 
was. „Asa lain di pigoenoengan". , /T is net of ik niet in 
een bergstreek ben" zeide hij. 
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In sommige streken dragen de vrouwen kabaaijen, 
echte (ladderjaponnen, die meer goed verslinden dan dat 
ze kleeden of mooi staan. 

Ook de voorname soendanesche vrouwen dragen, als ze 
in feestdosch zijn (midang), een zijden, soms vrij opzigtige 
kabaaj. In huis echter meer een kort buis (salontreng) 
of een tussehending tusschen kabaaj en salontreng, tahaa 
genaamd. Ook zijn thans ruime mouwen in de mode en 
was het kort geleden een rage solo-batik te dragen; de 
mannen een hoofddoek en sarong, de vrouwen een slen-
dang en idem. Men betaalde meer dan de dubbele waarde 
er voor. 

Gelukkig doen de lieden echter nog niet aan mode-
journalen of bazaars en zal het, geloof ik, nog lang duren 
eer de SoendaneV.en maandelijks de decreten van de ijdele, 
wufte koningin Mode zullen in handen krijgen. 

In sommige streken bestaat eindelijk zekere zucht om 
de Arabieren na te apen. Vroeger zag men nimmer vrou
welijke hadji's in would-be arabische dragt; thans wel , 
en ter hoofdplaats Bandoeng is bij de vrouwelijke menaks 
een zucht om gesluijerd langs de straat té loopen, niet 
te miskennen. 

Is het slechts ijdelheid of zijn hier diepere invloeden 
in 't spet? 

Ka/dlirkeun/ (Laat hem afdrijven). 

Zijn niet de menschengeslachten gelijk zoovele wouden? 
De kleintjes, de zwakken worden door de grooten ver 
stikt of onderdrukt, want alles wil naar de hoogte. Wat 
er nu maar de magt en de kracht toe heeft, dat wint 
het en de rest mag toezien! 

En toch vindt de krachtigste boom, die stormen weer
stond, zijn meerdere in den Tijd, die niets ontziet. En 

zoo verdwijnt het eene bosch na het andere om weder 
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•oor een nieuw plaats te maken, even als het eene men-
schengeslacht voor een ander. ten koste meestal van de 
achterblijvers. 

Slechts enkele oude bemoste statige boomen blijven wat 
langer gespaard dan de meesten; het MU\ eerwaardige* 
getuigen van den ouden tijd. Konden ze en wilden ze 
maar alles aan de jongeren van dagen mededeelen ! 

Gelukkig was A k i . . . . (een goede negentiger), een praat
zieke oude en wat ik o. a. • van hem hoorde, levert eene 
aardige bijdrage tot de vroegere regtsbedeeling en regts-
pleging in de Preanger. 

„Ja mijnheer" zei hij eens toen hij op zijn praatstoel 
was, „daar heb je den vader vanden tegenwoordigen regent 
van , die had 2 toekang-peuntjit (halsafsnijders); 
zelfs om den diefstal van een kip werd soms iemand 
den hals afgesneden. Dat waren korte wetten. „Breng 
hem maar ki !" en dan wist men wat er moest 
geschieden en werd kort daarna een oor aan de paseban 
gebragt, dat onder een grooten steen werd opgeborgen; en 
er lagen er heel wat onder ! Of het was : „Kahilirkeun 
bae!" (laat hem de rivier afdrijven) en dan gebeurde het
zelfde en ging het ligchaam de rivier in." (l) 

„De vader van den tegen woordigen regent van. . . . . . . 
was een hard man en maakte er kort werk mede. Eens 
gebeurde er echter iets, dat hem tot inkeer bragt. Hij 
had een volgeling, een netten aardigen jongen, en knap 
ook, die was altoos bij hem en genoot zijn volle ver
trouwen." 

(•) de Wilde schrijft.'in zijn boekje over de Preanger: „als de rivieren 
spreken konden !" 

Van een ander vernam ik. dat de persoon een briefje meekreeg, 
waarop het volgende stond geschreven: „Pomar kang gawa lajang iki 
den pateni." De lettergrepen waren evenwel verschikt, zoodat ze een 
anderen zin gaven en de patient niet merkte dat hij een bonnetje op de 
eeuwigheid in handen had. 
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„Eens raakte de regent een mooijen ring kwijt; dat 
moest hebben gedaan, want niemand anders was 
in het vertrek geweest, en wat hij ook zeide. en hoe hij 
ook zwoer, ook hij werd naar ki gezonden en zijn 

• lijk aan de bruischende wateren der toevertrouwd." 
„Maar wat gebeurt er? De regent weer in het ver

trek terugkomende, herinnert zich, dat hij zelf den ring 
heeft weggeborgen." 

„Hij trok zich de zaak dan ook bijzonder aan en van 
dien tijd liet hij niemand meer om hals brengen." 

„Daar en daar leeft nog een oude, versufte aki [aki 

pikuen); die was in zijn jeugd een gevreesd heer, want 
hij was een van de toekang-këtoks en sneed menigen ar
men drommel den hals af! Dat was een heel andere tijd 
dan nu ; meneer de kompanie maakt er wat meer gedoe 
over, om iemand zijn leven aftenemen". 

En gelukkig ook, mogen wij wel zeggen. 

Een staaltje van soendanesche wellevendheid. 

Volgens den Soendanees is het onwellevend wanneer 

men, op eene vraag antwoordende, bijna woordelijk de 

vraag teruggeeft. 

Dit heeft volgens hen iets van napraten en dat is on

beleefd. 

Zeer duidelijk springt dit gevoelen in het oog in het 

woord veel, waarvoor in het Soendaasch 2 woorden be

staan, loba en reja. 

Vraagt gij b. v. manoek na reja? (zijn er veel vogels^ 

dan zal bijna een ieder, zelfs een kind, u antwoorden: 

soemoehoen loba. Gebruiktet gij echter reja, dan zal het 

antwoord zeker zijn loba. Probeer het maar! 

Velen vinden het beleefd nu en dan een overdragtelijke 

uitdrukking te gebruiken, instede van de zaak kortweg 

bij haar naam te noemen. Opsiering is Mer het doel. 

Waspada, 10 April 1871. 



O ESOHIEDE^rS 
VAN HET 

VORSTENHUIS VAN MADÖEEA, 
UIT HET JAVAANSCH VERTAALD 

DOOK 

Dr. W . F I L M E R V A 1 ' » E l l B K O E K . 

Inleiding van den vertaler. 

Het werk, waarvan hier een vertaling geleverd wordt, 
heeft de vertaler door de welwillende tusschenkomst van 
den Heer N. D. LAMMEES VAN TOOKENBURG, in 1863 Resi
dent van Madoera, ontvangen van den Varièmbalian van 
Madoera. 

Het is in 't Javaansch geschreven, en munt niet uit 
door sierlijkheid van stijl of zuiverheid van taal , want 
hier en daar treft men Madoeresche uitdrukkingen aan. 
Het is echter van belang voor beoefenaren van de geschie
denis, en bevat de officiële traditie van het Madoeresche 
vorstenhuis, door den schrijver ten dienste van zijn vorst 
te boek gesteld, niet zooals anders bij de babad,'s het gerai 
is , in gekunstelde, opgesmukte dichtertaal, maar in een
voudig, duidelijk proza. 

Deze geschiedenis begint van den tijd van MâdjâpaU, 
en eindigt met het huwelijk van PAKOE-BOBwâNa Vi l , 
Soesoehoenan van Soeralcarta, met een dochter van Sultan 
TjaKRü, ADININGRAT van Madoera, nu ongeveer 40 jaren 
geleden. 
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Het eerste gedeelte, dat hier volgt, en 81 zeer groot
folio bladzijden beslaat, loopt tot aan den Gouverneur-Gene
raal VAN DEK CAPELLEN. Het kan beschouwd worden als 
een inleiding tot het meer uitvoerige en meer belangrijke 
tweede gedeelte, van 472 zeer groot-folio bladzijden. Dit 
tweede gedeelte bevat een voortzetting van de geschie
denis van Madoera, en beschrijft vooral de verrigtingen 
van de Madoerezen buiten het eiland Madoera, als hulp
troepen van het Nederlandsche Gouvernement in den oor
log op Celebes onder van Geen, en in den oorlog op Java 
tegen Dipä NèGaRa. Verder beschrijft het de verbanning 
van PAKOE-BOEwaNÜ, VI, Soesoehoenan van Soerakarta, tot in 
de kleinste bijzonderheden, en eindigt met de beschrijving 
van het huwelijk van de dochter des Sultans van Madoera 
met Soesoehoenan PAKOE-BOEwaNa VII, met alle ceremonies, 
die daarbij hebben plaats gehad tot aan de komst van 
de bruid en haar aanzienlijk gevolg te Djoeroek, drie palen 
noordoost van Soerakarta, 

Wanneer men de geschiedenis van Nederlandsen-Indië 
en van de afzonderlijke gewesten of eilanden wil onder
zoeken, is het buiten twijfel wenschelijk, dat de babad's 
hoeveel ongerijmdheden en beuzelingen zij ook mogen be
vatten, wat naauwkeuriger dan tot dusver geschiedde, 
onderzocht worden. Daarom zal deze vertaling zeker aan 
velen welkom zijn. 

Ook zullen velen wel eens willen weten, hoe de inlan
der de geschiedenis van zijn land of althans van zijn 
vorstenhuis beschrijft, en de handelingen der Nederlanders, 
die daarop betrekking hebben, beoordeelt. 

Eindelijk is een door inlanders opgestelde geschiedenis 
van hun land in menig opzigt een leerrijke bron tot ken
nis van den inlander zei ven. 

Het zal niet nood'ig zijn vooraf te waarschuwen, dat 
veel van 't geen hier een uitvoerige vermelding wordt 
waardig gekeurd, den lezers van deze vertaling min be-
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langrijk zal voorkomen. De vertaler heeft echter geen 
vrijheid gevonden iets weg te laten. Alleen in het 35e 

hoofdstuk, dat met zeer veel naauwkeurigheid al de kin
deren van Sultan TjaKRa opnoemt, zijn de Arabische lof
prijzingen, alsmede de datums van de geboorte dier kin
deren, en de doodgeborenen en jonggestorvenen weggelaten. 

De verdeeling in hoofdstukken vindt men niet in de 
oorspronkelijke tekst, zij is van den vertaler afkomstig. 

Waar de schrijver den dag der week en de datum van 
een maand opgeeft, is, gelijk uit de noten blijkt, geen 
overeenkomst te vinden tusschen zijn opgaven en de Soe-
raèartasehe tijdsbepaling, althans voor zoover de vertaler 
in de gelegenheid was, die van voor meer dan 50 jaren 
geleden te leeren kennen. Dit kan echter niemand ver
wonderen, dié weet, op welke ongelijke en onzekere 
grondslagen die tijdsbepaling vroeger berustte. Het best 
zal men misschien in dit werk doen door zich te houden 
aan den dag der week, die het naast bij de opgegevene 
datum komt, ingeval er tusschen die beide, volgens de 
SoeraJkartanche tijdrekening, eenig verschil is. 

Soerakarta den 24 Maart 1871. 

xx 
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GESCHIEDENIS 
VAK HET 

IADOERESCHE VORSTENHUIS. 

1. Ki Arijd DAMAU te Palembang 

eu Ki Arijâ MENAK-SOENUJU te 

Paroepoe. , 

De vorsten van Mâchera stammen af van BRawinjajä, 
den laatsteii vorst van MâdjâpaU, bijgenaamd Tanpâ sa-

sâmâ {de onvergelijkelijke). Deze had een zoon, met name 
Ki Arijâ DAMAR bij een vrouw, die van den Boetâ 'SALI-

WAH afstamde, en Ni RASCKSI heette. Zij had in der tijd 
een goed uiterlijk, en heette eigenlijk Ni Endang SASMrrâ-

wàxi. 
Ki Arijâ DAMAU, was vorst van Palembang, en had een 

zoon Ki Arijâ MENAK-soENaJa. Deze verwijderde zich en 

ging, zittende op een witte Moejoe (*) naar het oosten. 

Bij het eiland Madoera komende stapte hij aan wal en 

kwam in het dorp Paroepoe, onder Pamekasan, waar de 

inwoners hem met diepe onderdanigheid hooge eer bewe

zen om de bovennatuurlijke wijze, waarop hij de zee 

was overgestoken. 
Niet lang daarna ging hij naar het westen; in het dorp 

Sârâsidjâ onder Sampang komende, hoorde hij des nachts 
een gedruisch. Hij ging er naar toe en zag een menigte 
Nimfen zich baden. Hij sloop er, in een gebogen houding 
naar toe en nam een van de kleedjes der Nimfen mede. 

(*) Soort van zeevisch. 

t 



Tuen de Nimfen hem zagen , vlogen zij verschrikt weg, 

m a a r een van h a a r , mee n a m e TOENBJOENG-BIROE-SASI, aan 

wie het kleedje behoorde, bleef achter . In een gebogen 

houding zittende klaagde z i j , b i t te r weenende . MENAK 

SoENajâ troostte haar door haar te zeggen, dat hij zelf 

het kleedje weggenomen h a d , eu dat het door het nood

lot bepaald w a s , dat zij zijn v r o u w zou worden. Zij 

ging toen met hem m e d e , w e r d zijn v r o u w , en gaf hem 

een zoon, die Arijâ TIMBOEL h e e t t e , en zonder zachte her

senpan (of groote fontenei) en zonder n a v e l geboren werd . 

2. Arijâ TIMBOEL en Arijâ PÔDJOK 

te Madêgan. 

Arija TIMBOEL v e r w e k t e een zoon, Arijâ P Ô D J O K , die ook 

geen navel h a d , bij Njaï BOEDÜ, door LeMBOE-p&rëïïG v a n 

Bnâwiiwâjâ afs tammende. Te w e t e n : BRawiwâjâ had bij 

zijn v r o u w DwâiuwATi, een Prinses van Tjempâ, een zoon, 

die LeMBOE-pëTëNG heette. Deze ging naa r Madoera, en 

w e r d hamitoewa in het dorp Ma.tMg.an onder Sampang, w a a r 

hij een zoon Arijâ Memoes v e r w e k t e . 

LéMBOE-pèrëNG hoorende , dat er in Soerabaja een voor

n a m e Heilige w o o n d e , besloot dien te bezoeker; en zijn 

zegen te v ragen . Toen hij in Soerabaja te Ampel-deniâ ge

k o m e n w a s , en v e r n a m , dat die heilige man bu i tenge

w o n e vermogens b e z a t , ve randerde hij van voo rnemen , 

en besloot hem te dooden; w a n t , dacht h i j , als die Hei 

lige inderdaad bu i tengewone vermogens bezit , zal mijn p l an 

nie t 'ge lukken, en als het g e l u k t , keer ik nie t naa r Ma

doera t e r u g , m a a r word te Ampel in zijn p laa t s Hei l ige . 

Met het opgaan der zon k w a m hij te Ampel, terwij l de 

v r o m e Soesoehoenan met vele andere menschen in den tem

pel zijn gebed deed. Hij t rad op den r and der g rach t , 

die den tempel o m r i n g d e , sloeg de h a n d aan het heft v a n 

zijn k r i s , en wi lde die ju i s t t r e k k e n , toen h i j , me t het 

heft in de h a n d , in de gracht viel. Zijn pogingen om uit 

http://Ma.tMg.an
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het water te komen mislukten; 't was of hij door men
schen vastgehouden werd. 

Toen de SoesoeJioenan zijn gebed geëindigd had, gaf hij 
last om LëMBOE-pëTëNG uit het water te helpen, en nadat 
hij bij den SoesoeJioenan gebragt was , sprak deze hem aldus 
aan: ,/wat wilt gij nu , Lt'MBOE-pëTëNG? kom, breng nu 
vuw plan om mij te dooden maar ten uitvoer!" 

Toen LëMBOE-pëïëNG die woorden hoorde, werd hij zoo 
beangst, dat hij zijn leven in de handen van den Soesoe

hoenan stelde, en met innig berouw mededeelde, welke 
voornemens hij eerst en later omtrent den Soesoehoenan 

gekoesterd had. ' 

De SoesoeJioenan nam -zijn bekentenis aan, vergaf hem 
zijn schuld, en nam hem overeenkomstig zijn verlangen 
in den Islam op. Hij werd door den SoesoeJioenan onder
wezen in de kennis van den Islam en bleef als leerling 
bij den SoesoeJioenan tot aan zijn dood. Toen werd hij te 
Ampel aan het voeteneinde van het graf van den Soesoe

Jioenan begraven. 

Zijn zoon Arijâ MëNGCK was hem intusschen als Jcami-

toewa te Madegan opgevolgd. Hij verwekte een zoon, met 
nama Arijâ PATIKÊL, die op volwassen leeftijd naar Gili 

Mendangin, onder Sampang, verhuisde, en daar een doch
ter verwekte, die Njaï Ageng BOEDS. (korter Njaï BoBDa) 
heette. 

Nadat bovengenoemde Ki Arijâ PODJOK met deze Njaï 

Ageng Bosc-a gehuwd was , volgde hij haar grootvader op 
als Jcam'üoewa te Madegan. Zij kregen een zoon, die Kjaï 

DÊMOENG heette. 

3. Kjaï DeMOENG te Koetâ-anjar 
nabij Palakaran. 

Kjaï DëMOENG deed streng boete, onthield zich van spijs, 
en bezocht nu en dan eenzame woudstreken. Eens dat 
hij in een bosch in slaap gevallen was , kreeg hij een 
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droom j en "bij zijn ontwaken herinnerde hij zich uit zijn 
droom, dat hij naar het noordwesten moest gaan en wel 
naar het dorp Palakaran onder Arisbaja,- en daar blijven, 
Want dat hij daar afstammelingen zoude verwekken, die 
het bewind over Sampang zouden voeren. 

Te huis komende, nam hij afscheid van zijn ouders, 
zeggende, dat hij vertrok naar een andere plaats, die hem 
maar het best zou bevallen, zonder bij hen of bij iemand 
anders eenige melding (van zijn droom) te maken. Toen 
ging hij alleen op reis, en trok van het eene dorp naar 
het andere. Overal hadden de menschen medelijden met 
hem, en kregen hem lief. Velen volgden hem op zijn togt. 
Doch hij dacht maar aan zijn droom, en ging voort met 
strenge onthouding, zoodat hij het eten, dat men hem 
aanbood, niet aanroerde. 

Steeds in een noordwestelijke rigting voortgaande, rustte 
hij eindelijk eens in een bosch uit. Toen kwam er een 
oude weduwe, die hem een peperhuis van bladeren a a n 
bood. Hi] nam het aan, maakte het open en vond er 
veertig nagasari-hloemen in. Op zijn vraag, waar die 
bloemen gegroeid waren, gaf de oude vrouw ten antwoord: 
„in het dorp Palakaran." En toen hij. vroeg: ,/is, dat ver 
•„van hier?" antwoordde zij: ,/die bloemen zitten aan de 
,/boomeu, die men hier noordwestelijk van ons ziet.'' 

Hij ging nu met haar mede in haar huis. Zij had een 
schoone dochter Ni SOEMÈKAII, en deze zette hem vruchten 
voor. Toen Ki DÈMOENG haar zag, beviel zij hem zeer; 
maar hij liet dat niet dadelijk blijken. De menschen, die 
hem gevolgd waren, gingen bij zijn langer verblijf aldaar 
voort hem hun hulde aan te bieden, en eindelijk trouwde 
hij met Ni SOEMÊKAE. 

Na zijn huwelijk kreeg hij al meer en meer menschen 
onder zijn bevelen. Ook de naburige dorpen volgden hem. 
Velen boden hem huu dochters aan, en men verhaalt, 
dat hij zich veel vrouwen en schatten verwierf. Hij.bouw-
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de zich een paleis, ten westen van Palalcaran, en ten 
oosten van Arislaja, en noemde die plaats Koetâ-anjar. 

Niet lang daarna kreeg hij bij Ni SOEMBKAE -vijf zoons, 
en deze heetten: Kjaï Dipati PEAiiâNâ, Kjaï Piu/râii , Kjaï 

PEATALI, Pangeran PANANKAN en Kjaï PEAGALBU. Het aan
tal van al zijn kinderen was acU en dertig. 

Eens droomde Ki DÖMOENG, dat zijn jongste zoon Kjaï 

PRAGALBä te Koetâ-anjar zou blijven wonen, en dat van 
hem een groot vorst van Arishaja zou afstammen. Hij 
gaf dus bij zijn ontwaken aan zijn oudsten zoon Kjaï 

Dipati PsAMaNâ den last, om oostwaarts naar Madegan 

onder Sampang te vertrekken, omdat daar van hem een 
groot vorst van Pamekasan zoude afstammen. PitAiviâNa 
deed wat zijn vader hem gelast had. 

Kjaï PRATâia (de 2e zoon) ging te Paroembasan wonen, 
en kreeg den naam van Pangeran PAEOEMBASAN, maar zijn 
gebied strekte zich niet verder uit. 

Kjaï PEATALI (de'3° zoon) vestigde zich te Pasapen, on
der den naam van Pangeran PASAPEN; ook zijn gebied 
strekte zich niet verder uit. 

Pangeran PANANKAN werd Pangeran van Soekoesâdâ, maar 
buiten die plaats strekte zijn gebied zich niet uit. 

4. Kjaï PßAGALBa te Koetâ-anjar. 

Overgang tot den Islam. 

Na den dood van zijn vader volgde Kjaï PEAGALBa de
zen op in de regering te Koetâ-anjar, het oude Palalcaran, 
onder den titel van Pangeran PALAKAEAN AEISBAJA. Zijn 
gebied strekte zich veel verder uit , dan dat van zijn vader, 
en omvatte geheel Madoera. Hij had drie vrouwen, n a -
meiijk: Njaï ÄNGsoEKa van Paroepoe onder Pamakasan, JYjai 
PADtiPa ook van Paroepoe, en Njaï Ageng MAMAH van Ma
de g an onder Sampang. 

Bij de eerste vrouw kreeg hij een zoon, met name Pa
ngeran MALÜJÜ, bij de tweede een zoon genaamd Pangeran 
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DJOENGBAEINGIN, en bij de derde drie zoons: Kjaï PEATANOB, 

Kjaï PEAKOSA, ook genaamd Pangeran WeLAEAN,-en Kjaï 

PEANaTa, ook Pangeran ToENDJOENG-POEBii genaamd. 
Kjaï PEATANOE was bestemd om zijn vader op te vol

oen, en werd zeer bemind door zijn ouders, die hem in 
alles zijn zin gaven. Hij was zijn ouders zeer gehoorzaam, 
en werd door het volk geprezen om zijn zachtzinnigheid 
en goedhartigheid jegens het volk, en dit bejegende hem 
dan ook met liefde en ontzag. 

Eens vroeg hij van zijn vader vergunning om een lust-
tuin (met een buitenplaats) aan te leggen. Hij kreeg die 
vergunning tevens met last om in Arisbaja een plek gronds 
schoon te maken en steenen te bakken. Niet lang daarna 
was de tuin met het lusthuis klaar , en daar bleef hij nu 
wonen. 

Op zekeren dag droomde hij, dat er een vreemdeling 
met name. Moelânâ MAHEIBI, bij hem kwam met de u i t -
noodiging om de Mohammedaansche godsdienst aan te 
nemen. In zijn droom beloofde hij dit te zullen doen. 
Maar toen, hij ontwaakte was hij zeer bedroefd over 't 

geen hij gedroomd had; zeven dagen en zeven nachten 
kwam hij niet buiten zijn huis. Daarop droomde hij 
andermaal, dat Moelànà MAHEIBI, een man van een ander 
eiland, hem uitnoodigde om naar Koedoes te gaan en zich 
daar in de eeremonie's van het Mohammedaansche geloof 
te laten onderwijzen, omdat daar een Mohammedaansche 
geloofs-apostel woonde. Nadat hij opges-.aan was gaf hij 
zijn vader en moeder kennis van 't geen L'y gedroomd had* 
Zijn vader ontbood daarop den Patik, Kjaï Émpoe BAGëNa 
en gaf hem den last om naar Koedoes te gaan, ten einde 
daar de ceremonie's van het Mohammedaansche geloof te 
leeren. 

Kjaï Émpoe BAGëNa ging op reis, kwam te Koedoes en 
maakte zijn opwachting bij den Soesoehoenan van Koedoes. 

Hij deelde dezen het doel van zijn komst mede, maar 
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kreeg ten antwoord, dat hij die ceremonie's niet leeren 
kon voor dat hij het Mohammedaansche geloof had aan 
genomen, 

Kjdi Èmpoe BAGësa onderwierp zich nu gewillig (aan 
alle formaliteiten), liet zich zijn nagels kort snijden en zijn 
hoofdhaar, baard en knevels afscheeren. Daarna werd 
hij in de ceremonie's van den Islam onderwezen. Hij 
legde zich er met de borst op toe om te doen wat de 
Soesoehoenan hern leerde. Bij het afscheid nemen drukte 
de Soesoehoenan hem ten sterkste op het har t , dat hij al 
de bewoners van Arïsbaja tot den Islam moest bekeeren. 
En toen ondernam Kjdi Empoe BAGëNâ de terugreis, maar 
hij maakte de reis nu geheel anders dan vroeger. Vroeger 
raakte hij de aarde niet aan als. hij over land ging en het 
water niet , als hij over zee ging. > 

Hij keerde daarop naar Koedoes terug om den Soesoe- • 

hoenan zijn bevreemding (dat hem zijn vroegere manier 
van reizen niet meer gelukte) te kennen te geven, waarop ' 
deae antwoordde: „uw vroegere reis wijze heet pangloeloe (*) 
maar uw tegenwoordige heet piioeloeng." (t) 

Daarop gaf hij hem een mantjoeng (of schutblad) van 
een kokosbloem, om daarmede over zee te varen, met 
last die in zee te werpen, als hij te Tadjoeng (op de kust 
van Java) tegenover Arïsbaja zoude gekomen zijn, en 
daarop zittende de straat van Mâchera naar Arïsbaja over 
te steken. 

Daarna ging hij weder op reis, maar zijn reis was nu 
veel voorspoediger dan eerst, en wel door de hulp van 
God, den verheven Opperheer en door de voorbede van 
den Geloofs-apostel van Koedoes. Hij reisde nu veel spoe
diger, en gevoelde geen vermoeidheid of honger. 

(*) Een toestand, waarin men doen kan wat men wil zonder aan de 
natuurwetten onderworpen te zijn. 

(f) Een toestand waarin men hulp ïioodig heeft, daar men aan de 
natuurwetten onderworpen is. 
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Te Tadj'oeng wierp hij liet schutblad van de kokosbloem 
in zee, ging daarop ziften, en voer de straat van Madoera, 

door een frissche koelte begunstigd, snel over. Aan den 
oever van de rivier van Arisbaja aan wal stappende, zag 
hij (dat blad) tot zijn groote verwondering verdwijnen, 
en"bemerkte, dat dit kwam van de bovennatuurlijke ve r 
mogens, die de SoesoeJwenan van Koedoes bezat. 

Toen hij bij zijn vorst Kjaï PEATANOE toegelaten was , 
verwonderde deze zich zeer over zijn veranderd voorko
men en zijn kaalheid, en vroeg hem naar den uitslag van 
zijn zending. 

Kjaï Émpoe BAGëNa. deelde hem daarop mede, hoe hij den 
SoesoeJioenan van Koedoes ontmoet had, dat hij onderwezen 
was in de Mohammedaansche godsdienst, en wat er ver
der met hem geschied was. Op de vraag of hij nu Mo
hammedaan geworden was of niet, antwoordde hij beves
tigend, omdat hij anders de ceremonie's niet had kunnen 
leeren. Nu werd Kja'é PBATANOE boos, omdat hij hem in 
zijn overgang tot den Islam was voorgegaan. Hij joeg 
hem naar huis, maar toen bij ziçh-zelven bedenkende, 
dat het antwoord van Kjaï Kmpoe BAGësa juist was, riep 
hij hem terug, nam hem naar zijn vader mede, en gaf 
dezen verslag van 't geen de Patik hem had medegedeeld. 

De vader werd eveneens vertoornd, omdat Kjaï Empoe 

BAGëNa hem in 't geloof was voorgegaan, en gaf last hem 
te dooden, doch op het dringend verzoek van zijn zoon 
schonk hij hem vergiffenis. Daarna droeg hij aan Kjaï 

Ëmpoe BAGëNa op om alle inwoners van Arisbaja, alsmede 
zijn zoon Kjaï PEATANOE tot den Islam te bekeeren en de 
ceremonie's van dat geloof te leeren (*). 

(*) Men vergelijke hiermede den overgang der Javanen van Madjapaït 
tot den Islam, zooals die beschreven wordt in de Babad van DMNëGaRï. 
Het verhaal luidt aldus: Nadat Sajid IUCHMAT en Sajid KACHMAX van 

Tjempa te Madjapaït gekomen waren, werd hun komst aan hun oom, 

(den lautsten vorst van Madjapaït, die met DâïtâwATi of DwaRâwATi, 
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Kjai Èmpoe BAGeNâ nam dit op zich, en zóó geschiedde 

het , dat de inwoners van Arisbaja tot den Islam hekeerd 

werden. Wel kwam er onder het geringe volk een op

schudding, omdat zij zich eerst van den Islam afkeerig 

betoonden, maar langzamerhand gingen allen er toch toe 

over, en nam het aantal belijders van de nieuwe gods

dienst zeer toe. Toen Kjaï PKATANOE duidelijk zag, dat 

de belijders van den Islam zich goed gedroegen, ging hij 

zelf er ook toe over, en werd een getrouw aanhanger 

van den Islam. Zelfs verzocht hij zijn vader meermalen 

dringend, om er toch ook toe over te gaan, en deze b e 

loofde het dan ook, maar niet lang daarna werd hij ziek' 

en nadat zijn zoon hem nogmaals dringend daartoe had 

aangezocht, stierf hij. 

een zuster van hun moeder, getrouwd was) medegedeeld. De beide 
jonge lieden (met het doei om den Islam te verspreiden op Java geko
men) ontmoetten eerst hun tante DâaâwATi, en zie, door Gods welbe
hagen omhelsde zij de Mohammedaansehe godsdienst zonder eenigen 
tegenstand. Toen dit aan den koning berigt was, werden zij bij den 
koning ontboden, en sprak deze minzaam met hen. Hij vroeg hen naar 
de voorschriften en de strekking van de Mohammedaansehe godsdienst, 
en nadat zij alles aan den koning hadden medegedeeld, was hij er blijk
baar wel mede ingenomen, doch eigenlijk was hij bevreesd, om de reeds 
zoo langen tijd omhelsde godsdienst, te verlaten en een andere aan te 
nemen. Daarom zeide hij vriendelijk tot hen: //de strekking van de 
„Mohammedaansehe en de 7io<;i<z-godsdienst is geheel dezelfde, maar de 
„voorschriften omtrent het ceremonieel zijn niet gelijk. Doch dat doet 
„niet ter zake. Ik zeg u echter dit : aan al de inwoners van MadjapaU, 
z/die genegen zijn om de Mohammedaansehe godsdienst aan te nemen, 
„geef ik daartoe vrijheid, maar het moet met hun eigen wil geschieden. ! 
„Gij moogt hen er niet toe dwingen. En wat mij zelven betreft, moge-
„lijk ga ik er later ook toe over, omdat de strekking van de beide 
„religie's toch dezelfde is." • 

Deze Sajid RACHMAT en Sajid RACHMAN werden later, door de gunst 
van den koning, beroemd als Soenan AMPEL en Soenan GIRI. 
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5. Panembahan LSMAH-DOEWOER 

te Arisbajq,. 

Kjaï PRATAKOE volgde zijn vader in de regering op onder 
den titel van Panembahan LeMAH-DOEWOER van Arisbaja, 

waar hij zijn zetel vestigde. Zijn moeder en (zijn oom) 
Pangeran WAEPRAN bleven te Palakaran, en namen het 
Mohammedaan sehe geloof aan. Pangeran WALSEAN werd 
op verzoek van hun moeder Patih bij zijn ouderen broe
der, en Kjaï Empoe BAGësâ werd Onder-patih. 

Het rijk van Arisbaja nam onder zijn regering zeer toe 
in bloei en welvaart. Hij liet een tempel bouwen, en 
daarna groeide het aantal belijders van de Mohammedaan-
sche godsdienst nog meer aan. 

Panembahan LSMAH-DOEWOER was gehuwd met een vrouw 
uit Madegan, met name Ratoe IBOE, en had bij haar zes 
kinderen, zoowel zoons als dochters. De zoons heetten: 
Pangeran SEDHING G I L I , die te Sampang regeerde; voorts 
Kasa, Pangeran BALEGa, die te Balegli regeerde, en Pangeran 

lil AS van Arisbaja. 

De dochters heetten: Ratoe MAS PASOEROEWAN, gehuwd 
met Pangeran BOENGARAN, Patih van Sampang, en Ratoe 

AJOE, gehuwd met Pangeran KASÉNARAN. 

Bij bijwijven had hij negen zoons en dochters. De zoons 
heetten: K>> Dipati PAKATJANGAN, Pangeran TOEMCNGGOENG, 

Pangeran DeMANG, Pangeran PoESPâ NeGäRä,, Pangeran PADM» 
Ts-t'GaRa en Pangeran RaNGGa. 

De dochters waren: Mas Ajoe IfiëNG, Mas Ajoe KOENING 

en Mas Ajoe PoESPANTâRà. 
He Panembahan ging meermalen incognito in de dorpen 

rond, om boosdoeners op te sporen, en als hij er een vond, 
bragt hij dien met eigen hand om het leven. Hierdoor 
overtrof zijn regering die van zijn vader en voorouders. 
Geheel Madoera (*) was aan hem onderworpen; ook Ma-

(*) In beperkten zin te verstaan van het westelijkste deel van het 
eiland. 
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laja en Balega onder Sampang had hij zich met geweld 

onderworpen. 

De Panembahan besloot eens zijn neef van Pamekasan 

een bezoek te brengen. Een zoon "van Kjaï Dipati PKAS-

Nató, met name Panembahan RäNGGa voerde daar het be
wind. Deze onthaalde hem op een luisterrijke wijze. Na
dat hij daar een dag geweest was , stelde Panembahan 

RâNGGâ zijn gast een vischpartij in de vischvijvers voor. 
De edellieden van Pamekasan ontvingen den last om in 't 
water te springen en de visschen te grijpen. Zij deden 
dit zonder zich van hunne kleederen te ontdoen. De 
Panembahan van JriOqja'&S dien last ook aan zijn eigen 
edellieden, maar deze trokken hun kleederen uit, voor dat 
zij te water gingen. Toen hun vorst dit zag, werd hij 
echter zoo verlegen, dat hij dadelijk de terugreis a a n 
vaardde, zonder van zijn gastheer afscheid te nemen. Deze 
liep hem wel achterna, maar kon hem niet achterhalen, 
want de Panembahan van Arisbaja hield zich nergens op; 
alleen in het dorp Barangan onder Sampang vertoefde hij 
een poosje om tegen een zoaroe-boom te leunen, en toen 
ging hij verder. Toen Panembahan RaNGGa in zijn vervol
ging te Barangan gekomen was , vroeg hij naar zijn jon
geren neef, en antwoordde men hem, dat deze daar een 
oogenblik geweest was en tegen den waroe-boom, dien men 
hem aanwees, geleund had. Toen hij dit hoorde, trok hij 
zijn kris , een erfstuk genaamd Djâkâ PITOEKOÉN, en stak 
daarmede in den waroe-boom, waartegen zijn neef geleund 
had. Daarop keerde hij weder naar Pamekasan terug. 

Men verhaalt, dat de Panembahan van Ârisbaja hoogst-
gevoelig was over die schande, en dat hij volstrekt 
aan Pamekasan den oorlog wilde aandoen, doch dit plan 
kwam niet ten uitvoer, want niet lang daarna kreeg hij 
een steenzweer op het linker-schouderblad, waaraan hij 
overleed. 
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6. Pangeran TENGAH van Arislaja. 

Panembahan LëMAH-DOEWOEu werd in de regering opge
volgd door zijn zoon Kasa, onder den naam van Pangeran 

TëNGan van Arislaja. Toen deze op den troon zat, wilde 
de Pangeran van Balega f. onder Sampang, zich niet aan den 
nieuwen vorst van Arislaja onderwerpen, hoewel deze 
toch uit een vrouw van rang geboren was. Daardoor 
ontstond er tusschen de zoons van' den overledenen Pa

nembahan een oorlog. De troepen van Arislaja vielen drie
malen op die van Balega aan, doch konden hen niet ten 
onderbrengen, tengevolge van de buitengemeene kracht 
en de vermogens van den Patih van Balega met name 
Goesli MATJAN, wiens stem, als hij die uitzette, klonk 
als de donder. Eindelijk kwamen zij overeen vrede te 
sluiten. De Pangeran van Balega bragt zelfs een bezoek 
te Arislaja, waar zij met hun beiden een graftombe voor 
wijlen hun vader oprigtten. De Pangeran van Arislaja 

vroeg zijn broeder, waar de Patih, Goesti MATJAN was , en 
veraam, dat deze te huis gebleven was ; toen gaf hij zijn 
broeder een geel zijden dodot (of staatsiekleed) voor den 
Patih mede. Daarop ging de Pangeran van Balega naar 
huis terug, en overhandigde die dodot aan Goesli MATJAN. 

Deze was met dat geschenk zoo zeer in zijn schik, dat 
hij het dadelijk des nachts gebruikte om er zich mede te 
dekken. Maar toen hij des morgens opstond, was hij 
stijf over zijn geheele lichaam, en stierf, daar die dodot 

vergiftigd was. 

Na den dood van Goesti MATJAN werd de Pangeran van 
Balega klein moedig. Hij schikte de zaken met zijn broeder 
van Arislaja op den v voet, waarop zij tijdens het leven 
van hun vader gestaan hadden, tot groote bevordering van 
den bloei en het geluk van Madoera. 

De Pangeran van Arislaja had een zoon bij zijn vrouw, 
die afkomstig van Madëgan en een zuster van Pangeran, 

SAKTaMënTa was. Toen overleed hij. 
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6. Pangeran MAS van Arisbaja 

(of Madoera), Oorlog met 
Sultan AGOENG van Mata

ram. Eerst overwinnaar, 
later overwonnen en on
derworpen aan Mataram. 

Zijn jongste broeder Pangeran MAS werd opvolger als 
vorst van Madoera, want de zoon van den overleden vorst, 
Kja'i PßAsSNä was nog heel jong.' Zijn moeder nam hem 
naar Made'gan onder Sampang mede, waar hij door zijn 
oom Pangeran SaNTa-MëSTa opgevoed werd. 

Niet lang daarna werd Pangeran MAS van Arisbaja ge 
wikkeld in. een oorlog met Mataram, van waar een leger 
overkwam onder aanvoering van Kjaï SoEDJaNa-POEitl, die 
nog andere legerhoofden van de westelijke kustlanden 
van Java, en ook een vertegenwoordiger van Sultan AGOEÏJG 

van Mataram, niet name Pangeran SLAKONG bij zich had. 
De Malaramsche troepen landden in het dorp Kikisik: 

Pangeran MAS van Arisbaja was slagvaardig. Hij veree-
nigde zijn troepen met die van de Prinsen van Patjanan 

en Balega (onder Sampang) en met die van de Toemenggoengs 

van Pamekasan en Soemenen. De troepen van Mataram wer 
den overwonnen, verloren het slagveld, en vlugtten op 
de schepen. Die van Madoera stonden pal in den strijd. 

Daar nu de vijanden hun doel niet door een open strijd 
konden bereiken, besloten zij een krijgslist aan te w e n 
den, en dan allen gezamelijk op den vijand aan te va l 
len, ten einde voor goed een einde aan den oorlog te 
maken. Door aanwending van een krijgslist kwamen 
alle Mataramsche troepen met hun kanonnen aan wal. 
Toen werd de strijd hervat, en' wel met de hevigste woede. 
Eindelijk kozen de troepen van Madoera en die van Pa

mekasan en Soemenep de vlugt. Alleen die van Sampang 

hielden nog stand. Zij vielen als wanhopigen aan, zoo
dat de Maiaramsche troepen, die niet gesneuveld waren, 
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op de vingt sloegen. Hun aanvoerder Kjaï SoEMaisâ-POERâ 

werd, terwijl hij op zijn geraak in zijn tent zat te spelen, 

door de troepen van Sampang afgemaakt. Nu verloren de 

troepen van Mataram den moed, en sloten zich op in hun 

versterkingen. 
Pangeran SLARONG ging terug naar Mataram om Sultan 

Agoeng TjaKRä-KOESOEMä berigt te geven van 't geen er met 
zijn troepen geschied was. Nu zond de Sultan op nieuw 
een leger onder aanvoering van Kjaï DJOEROE-KITING. Toen 
dit leger op Madoera landde, was het vol moed. Hun 
aanvoerder liet nasi-liwet voor al de troepen gereed maken, 
en' gelijkelijk onder hen verdeelen. 

Toen het leger zich in slagorde gesteld had, liet Kjaï 

DJOEKOE-KITING, in een draagstoel zittende, zich driemaal 
rondom zijn troepen dragen. Daarop beval hij hen naar 
den hemel te zien, en zich dan ter aarde te buigen. De 
troepen van Sampang gevoelden nu , dat hun de moed 
ontzonk. Zij legden hun wapens in bundels neder, en 
onderwierpen zich aan Kjaï DJOEROE-KITING , waarna het 
Mataramsche leger overal plunderde en roofde, alleen te 
Sampang niet, omdat dit zich het eerst had onderworpen. 

Pangeran MAS van Arishaja vlugtte naar Giri, waar hij 
overleed. Pangeran BALEGÜ, werd naar Mataram medege-
voerd, doch onder weg te Bjoerang-djero afgemaakt. Nog 
op den huidigen dag bestaat daar een grafteeken van hem. 
De Toemënggoeng van Pamekasan overleed vechtende in zijn 
eigen stad evenals al zijn bloedverwanten en volgelingen. 
De Boepati (of Toemenggoeng) van Soemenep vlugtte, doch 
werd achterhaald en omgebragt. 

Het hoofd van Sampang, met name Pangeran PRÄSENS, 

die door Pangeran SaNTa-MeuTa was opgevoed, werd door 
Kjaï DTOEROE-KITING naar Mataram medegenomen, en Sul

tan AGOENG had zooveel genoegen in hem, dat hij hem 
tot zijn zoon aannam, en hem den titel gaf van Pangeran 

TJAKUANINCRAT. Voorts stelde hij hem aan, om (in zijn 
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plaats) te Sampang over Mâchera het bewind te voeren, 
vereerde hem met fraaije kleed eren, • en gaf hem 20000 
geldstukken (realen?) met 'vergunning om de gouden pa-

joeng te dragen. Daarop liet hij hem naar Sampang ver
trekken om de bewoners van Madoera tot rust te brengen, 
met last aan Pangeran SaNTa-MeRTâ om goed voor hem te 
zorgen. Eindelijk moest Pangeran TJAKRANINGKAT ieder 
jaar (als vasal) te Mataram zijn opwachting bij den Sultan 

komen maken. 

Daarop vertrok hij naar Sampang. 

7. Pangeran TJAKRANINGRAT I 

te Sampang. 

Al de Madoerezen gehoorzaamden Pangeran TJAKRA-

NINGRAT zonder weifeling. 

Hij trouwde met een afstammeling van den SoesoeJtoenan 

van Giri, met name Ratoe IBOE. De Soesoekoenan van Giri 

had een dochter, Njaï Ageng SAWOE genaamd, en van haar 
stamden in regte neerdalende linie af: Pangeran WARINGIN-

PITOE, Pangeran Mas PCNGANTEN, Pangeran RaNGGa en Ratoe 

IBOE, de echtgenoote van Pangeran TJAKRANINGKAT. 

Hij kreeg bij haar twee zoons: Raden Arijâ ATMaiwâ-
NëGaRa en Raden OENDAGAN, en één dochter, Ratoe MERTÜ-

PATI geheeten. 

Bij bij wijven had hij de volgende zoons: Raden' Demang 

MALujâ, Pangeran SARING ARGa PODJO (POEDJU?), Raden 

SoEMATaNäjä en Raden MANTRI, en de volgende dochters: 
Ratoe MAÖSPATI, Ratoe MAGeTSAiti, Raden Ajoe WiRaNaLa 
en Raden Ajoe RäNDa. 

Pangeran TJAKRANINGRAT ging maar zelden naar Sampang, 

want hij was meestal te Mataram.. Sultan AGOENG liet hem 
meermalen gewesten voor zich ten onder brengen. Hier
door steeg hij zeer in de gunst en het vertrouwen van 
den Sultan. Na verloop van een geruimen tijd kwam 
Sultan AGOENG te overlijden. Hij werd opgevolgd door 
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zijn zoon onder den titel van Sgesoehoenan AMANG KOE-RAT 

bijgenaamd SOEMARÉ-ING TEGAL-AROEM (d. i. de te Tegal-aroem 

begravene). Deze had een jongeren broeder, genaamd 
Pangeran kwl, die door onderdanen van het rijk tegen zijn 
onderen broeder werd opgestookt. De jonge Prins gaf in 
zijn jeugdige onbezonnenheid gehoor aan die inblazingen, 
ging gewapende lieden halen met het doel om een opstand 
tegen zijn broeder te verwekken, en trok met hen op de 
hraton (van Mataram) af. Op de aloen-ahen komende, trof 
hij Pangeran TJAKRANINGRAT op de paseban aan, terwijl 
deze het toezigt hield over het bakken van steenen. Pa

ngeran TJAKRANINCRAT schrikte, toen hij hem met die 
troepen zag opmarcheeren, liep hem achter na , achter
haalde hem, greep zijn paard bij den teugel, en wilde 
hem op een vriendschappelijke wijze tegenhouden. Maar 
Pangeran Aauâ liet zich niet weerhouden, trok zijn kris, 
Setan-koeber genaamd, en stak er mede naar Pangeran T J A -
KRANINGKAT. Deze kreeg aan het schouderblad een h e ei 
kleine wond, liet zich op den grond vallen, en werd 
(dood) door zijn volgelingen weggedragen. 

Zijn zoon Baden Arijà ATMaDjâ-NEGaRâ dit geval van zijn 
vader hoorende, ijlde naar de 'aloen-ahen en werd daar 
handgemeen met Pangeran Asiia,, tot dat zij elkander met 
hun krissen overhoop staken. Toen het volk van Mata

ram het lijk van Pangeran Aimä bij zijn broeder, den Soe-

soehoenan, en bij zijn moeder bragt , waren beiden diep 
ontroerd. Zij trokken zich de zaak zoo zeer aan, dat zij 
als teeken daarvan zich met het scherp van een kris tegen 
den linker schouder sloegen, zoodat het bloed er ui tkwam. 

Daarop werd het lijk van Pangeran AwJa en dat van 
Pangeran TJAKRANINGRAT te Imagiri begraven. Pangeran 

OENDAGAX, de tweede zoon van Pangeran TJAKRANINGRAT 

volgde zijn vader onder denzelfden titel op. 

8. Pangeran TJAKEANINGRAT II. 



Eet eiland Madoera en Oost-
Java aan TEOiNâoJajâ on-

oen. Pangeran TJA-
KRANINGRAT II in zijn waar
digheid hersteld. Vestigt 
den zetel van zijn rijk te 
Toendjoeng, 

Na verloop van eenigen tijd werd Madoera onderwor
pen door een neef van Pangeran TJAKEANINGRAT , met name 
Panembahan TBOENâwâjâ, een zoon van Raden Demang 
MALIUI. Het volk onderwierp zich des te eerder aan hem, 
daar Pangeran TJAXRANINGEAT aan het hof van Mataram 
vertoefde. 

Panembahan TEOENaDJaiâ onderwierp niet lang daarna 
ook Soerabaja en Kediri, werwaarts hij den zetel van zijn 
regering verplaatste, aan zich. De geheele Oosthoek van 
Java werd aan hem onderdanig. Niet lang daarna ver
woestte hij Mataram, en verbande den Soesoehoenan, die 
op reis overleed en te Tegal-aroem begraven werd. De 
zoon van den Soesoehoenan, Pangeran Adipati JÜANGKOE-Ne-
câEâ ging toen naar Tegal, en zond naar Batavia om hulp 
van de Hollandsche kompagnie te vragen. 

Pangeran TJAKBANINGBAT werd door zijn neef Panem 

TEOENaDJajâ naar Lodâja in Kediri, verbannen. 

Toen de hulptroepen van de Hollandsche kompagnie 
onder aanvoering van Admiraal DE WILDE aangekomen 
waren, werd Pangeran Adipati MANKOE-NeGaßa tot Soesoe
hoenan aangesteld onder den titel van MANOKOE-HAT SENST-

PATI iNGâilGâ NGABDOEEEACHMAN SAÏDIN PAsâTAGâjïâ over-
geheel Java. 

Daarna trokken zij op tegen Kediri, 'i welk ingenomen 
werd. Panembahan TEOENaDjâJa moest naar liet Gantang 
gebergte vlugten. 

De Soesoehoenan ontbood Pangeran TJAXRANINGEAT van 
Lodujâ, en gaf hem het rijk van Madoera weder. Ook 
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belastte hij hem met de taak om Panembahan TuoENaDJaiâ 
te vatten. Hij volvoerde die taak door list, en bragt 
hem ais gevangene bij den Soesoe/ioenan. Deze schonk 
hem de vrijheid weder en stelde hem, ten einde aan een 
vroegere gelofte te voldoen, tot zijn Patih aan, maar nadat 
hij hem driemalen bij zich ontvangen had, stak hij hem 
met een his dood. Hierop vertrok de SoesoeJwenan ran 
Kediri, hij keerde echter niet naar Mataram terug maar 
bouwde zich een Tcraton te Kartasoera. 

Pangeran TJAKRANINGRAT kreeg verlof om naar Mâchera 

terug te keeren. Hij ging echter niet naar Sampang, maar 
stichtte een Jcraton te Toendjoeng. 

Pangeran TJAKEAMNGRAT verwekte 29 zoons en dochters. 
De zoons heetten: Baden Arijà TOHPATJ, Baden Arijà TOK-

Djâjâ, Baden Toemenggoeng SâsRâniNiNGRAT, Baden Arijà 

PoERwaNEGauä, Baden Arijà DjâjaNEGâRâ, Raden Toemeng

goeng SOERUDININGRAX, Baden Ari j ci SoEiiâ DiGDâjâ, Baden 

Arijà TjâKRâNeGaiiâ, Baden Arijà SINARE ING DJIPANG, Ba

den Demang WiRjâ-NEGaRâ, Baden Toemenggoeng SoERara-
poETRa, Baden Arijà WiRaNeGaRä en RadenArijà DJAJENGEAT. 

De dochters heetten: Raden Ajoe PoEKBaNËGâRâ, Ratoe 

Dipâ-NëGaRâ, Raden Ajoe RàNâ-stëNGGâLâ, Raden Ajoe SOE-
RaDiwiRa, Ratoe DJUJU-KOESOEMU , Baden Ajoe Wnua-NëGaRâ, 
Raden Ajoe PoERBajOEDâ, Raden Ajoe Toemenggoeng Van Si-

dajoe, Ratoe MAL^JÛ, Raden Ajoe PADMâ-NËGaRa, Ratoe WâNG-
saRémâ, Baden Ajae PoÈRBaja, Baden Ajoe DJANGPATI, Ba

den Ajoe TiRïaNëGâRâ, Baden Ajoe ARIJS, MAOSPATI en Batoe 

MADOE-EëTNà. 

Pangeran TJAKRANINGRAT bleef niet lang in Madoera, maar 
keerde spoedig naar Kartasoera terug. Zelden verliet hij het 
hof aldaar, omdat hij zoo zeer de gunst en het vertrouwen 
van den Soesoe/wenan genoot. Deze stelde hem zelfs tot zijn 
legerhoofd aan met denzelfden rang als Toemenggoeng DJAN-

GRàsâ vau Soerabaja, ondergeschikt aan den jongeren broe
der des Soehoehoenans, Pangeran Adipati PoEGëR, en hij moest, 



met zijn ambtgenoot Kjaï Toeménggoeng DjANGEäNä, alle 
geschillen of moeijelijkheden. ten einde brengen, landen 
veroveren, en tegen muiters optrekken. 

Na verloop van eenige jaren drukte de SoesoeJwenan zijn 
zoon, den Kroonprins, zeer op bet hart , om na zijn ver
scheiden op een goeden voet te blijven met die drie leger
aanvoerders, en verbood hem hen in eenig opzigt te grie
ven. Toen overleed hij. 

9. MAMKOEEAT II (MAS) te Karta-
soera onttroond en PAKOE BOE-

iNa I in zijn plaats aangesteld 
tot 'àoesoehoenan, mede door 
toedoen van Pangeran TJAKEA-
NINGEAT, die tot Panembahan 
Avordt verheven, 

Zijn zoon volgde den Soesoehoenan op onder den zelfden 
titel van Manhoe-rat, doch hij nam op eigen gezag, zon
der voorkennis van den Generaal van Batavia, bezit wan 
den troon. Toen hij daarna den Generaal kennis gaf van 
zijn troonsbeklimmïng, was deze beleedigd, omdat de 
SoesoeJwenan zoo geheel anders handelde ais zijn vader, die 
vooraf aan den Generaal kennis gezonden bad. Daarom 
vroeg de Generaal adsistentie van Rangga JoEDa-Kècïkâ (van 
Samarang) om een geschikten telg uit het Mataramsche 

huis te zoeken, ten einde dien tot vorst van Kartasoera 

te verheffen. Deze beloofde zijn hulp. 

Niet lang na zijn troonsbeklimming sloeg de jonge Soe

soeJwenan den raad van zijn overleden vader in den wind: , 
hij beleedigde al zijn drie legeraanvoerders. Zijn oom 
Pangeran Adipati POEGÊE sloot hij in een bamboezen om
heining op de aloen-aloen ; hij verleidde de vrouw van 
Pangeran TJAKRANINGEAT, en het grondgebied van Toemèng-

goeng DjANGEaNa wilde hij in tweeën splitsen. 

Pangeran TJAKUANINGRAT was het juist eens met Toe-
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m,enggoengDjk~i!i&Kk$a,, om Pangeran Adipati PoEGeii tot vorst 
te verheffen, toen de Rangga van Samar an g iemand zond, 
om Pangeran POEGÇR uit te noodigen te Samarang te komen, 
ten einde tot ,8oesoeJioenan verheven te worden. Kort daar
na verliet Pangeran POEG6R het hof van Kartasoera, onder 
voorwendsel, dat hij hulde bewijzen wilde aan het graf 
van zijn vader (in Tegal). Na. het vertrek van Pangeran 

POEGÊR kreeg Toemenggoeng DjANGRaNa den last, om Pangeran 

POEGSE te vervolgen. (Hij vertrok dan ook) doch niet om 
hem te vervolgen, maar om naar Soeralaja terug te keeren. 

Toen Pangeran POEG&R te Samarang gekomen was, liet 
hij Rangga JoEDa-NEGaRa naar den Generaal (te Bitavia) 

gaan, om hulp van de Hollandsche Kompagnie te vragen, 
en tevens vergunning te verzoeken om de regering van 
Kartasoera te aanvaarden. 

Toen Rangga JoEDa-NëGaia te Batavia met eerbewijzen 
was ontvangen en het doel zijner zending had medege
deeld, werd de Generaal zeer vertoornd op hem, daar hij, 
in last hebbende om een goeden telg van Mataram te zoe
ken, juist zijn oog geslagen had op Pangeran POEGÖR, die 
toch, volgens algemeene bekendheid, zich verstout had 
tegen de Hollanders, door Kapitein TAK te vermoorden 
tijdens het ieven van zijn overledenen broeder. Hoewel 
hij tot driemalen toe met arrest gestraft werd, veranderde 
Rangga JoEDâ-NëGânâ zijn voorstel niet , omdat er geen 
andere geschikte telg uit het Mataramsche huis was , en 
het ombrengen van Kapitein TAK niet overeenkomstig het 
verlangen van Pangeran POEGSR, maar op last van den 
overledenen Soesoehoenan geschied was. 

Nadat de Generaal en de twaalf Raden van Indiè' deze 
zaak hadden behandeld, werd Rangga JoEDâ-NëGaRa naar 
Samarang teruggezonden, tegelijk met een Hollandsche le-
germagt onder aanvoering van Admiraal SPEELMAN. Zij 
begaven zich spoedig met een legermagt op reis naar Sa

marang, waar Pangeran TJAKRANINGRAT van Madoefa en 
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Toemenggoeng DjANGKaNa van Soerabaja w a r e n . Deze h a d 

den tot groote blijdschap van Pangeran PoEGeR de op h a n 

den zijnde zaak alom in de Oosthoek ruch tbaa r g e m a a k t . 

Daa rop vereenigden zich de Boepaû's en E u r o p e a n e n , die 

het kan toor te Samaratèg b e w a a k t e n onder kapi te in Knol, 

alsmede Admiraal SPEELMAN, om hun goedkeur ing aan de 

verheffing van Pangeran Adipati PoEGeR te hechten. Deze 

begaf zich naa r de paseban en n a m daar p l aa t s . Pangeran 

TMKRANINGRAT p laa t s te zich voor h e m , eu decide aan al 

de Boepati's van de Strandgewesteu med Pangeran 

PoEöëK vorst was door zijn eigen wi ï , "• it hij> 

Pangeran TJAKRANINGRAT, hem daartoe ver b e k r a c h 

t iging van den Gouverneur-Generaal van Batavia, onder 

den n a a m van Kangdjeng Sinoehoen PAKOE-BoEwaNÜ S E N A 

PATI iNGALHGa NGABDOERRAHMAN SAJIDIN PANëïëP P A N U T S -

GâMâ van geheel J a v a . Al de Boepati's hechtten d a a r a a n 

h u n goedkeur ing en s temden er in toe; Panembahan N O E -

DJIL las daarop onmiddelijk het regeringsgebed voor. Ka

pitein K N O L liet het geschut losbranden. Pangeran T J A 

KRANINGRAT kus t e de voeten van den Soesoehoenan, evenals 

de Boepati's en zoons van den Soesoehoenan. 

Daarna verhief de Soesoehoenan Pangeran TJAKRANINGRAT 

tot Wedana (of Hoofd) van al de stv&nd-Boepali's onder

den n a a m van Panembahan TJAKRANINGRAT. Kjaï Toemeng

goeng DjANGRâNâ verhief hij tot Kliwon (of tweede Hoofd) 

van die Boepati's, onder den titel v a n Kjaï Dipati D j A N G -

RâNâ. Eindelijk kreeg Mas Bangga JoBDä-NeGaRa den titel 
v a n Bipati SoERâM-MëNGGaLâ, benevens een v e r m e e r d e 

r i n g van 1000 baoes dorpsgronden , langs den weg . Vele 

andere ondergeschikten werden in r ang verheven. Zekere 
So o O O 1 T l • 7 

asRaDjaja werd Patih onder den n a a m van Toemenggoeng 

TjaKRaDjäja. De Soesoehoenan gaf aan zijn zoon den t i te ' 

van Pangeran; zijn zoon Raden WaNGsâïROENâ werd Pange

ran ADIPATI . Kapitein KNOL werd op eerbiedig verzoek (*) 

(*) Jav. panoewoen. 
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van den Generaal van Batavia tot Commissisaris verheven. 

Dit geschiedde in het 'Jav. jaar 1629 (GES jaar 170s 

Kort daarop vertrok SoesoeJioenan PAKOK-BOL iet de 
troepen van Batavia, den Commissaris KNOL en dei 
mirdal SPEELMAN naar Kartasoera. Na een levendig gevecht 
werd de versterking van 'Kali-tjaiing ingenomen en E 

soera onderworpen. De (ontslagene) SoesoeJioenan week naar 
r, 0 '-< O o 

Jranarcu • 
Daarop trad SoesoeJioenan PAKOE-B0Ewa>;;i de bin

nen, en regeerde daar als Vorst. Het rijk va 
genoot als vroeger bloei en welvaart. 

10. Oorlog met den gevlugten 
SoesoeJioenan MANKOE-RAÏ 

MAS, en tegen Soerâpati. 

De uitgeweken SoesoeJioenan werd zonder, ophouden ver 

volgd en nagezet. 
Na verloop van eenigen tijd werden Panembahan T«TA-

XKANINGKAT en Kjaï Dipati DjAN&KaNâ, te gelijk met den 
dssaris KNOL en een Hollandsche troepenmagt, naar 

Pasoeroeioan gezonden. De Boepati van Pasoeroevjun heette 
Dipati WiBaNeGäiut. Hij was eigenlijk een weggeloopen 
slaaf van Batavia met name OENTOENG, ook SOEÏÜPATI ge
naamd. Tijdens de regering van den vorigen SoesoeJioenan 

had hij zeer veel kracht ontwikkeld. Op de grenzen van 
Pasoeroewan komende, raakte men met Dipati Wmü, Ne-

handgemeen. Het gevecht was hevig. Velen van 
de Hollandsche Compagnie sneuvelden, evenzoo ook velen 
van de Madoeresche troepen. Alleen de troepen van Di

pati DjANGuaNä hadden niet veelgeleden. Daarom was de 
Commissaris KNOL nijdig op den Dipati, en hield dezen ver 
dacht van met Dipati Wiitâ-NeGaRâ in geheime verstand
houding te zijn. Bij het vallen van den avond staakte 

(f) Volgens van Kampen op den 19 Junij 1704. 
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Bien het gevecht. Dipati WiKâ-NeGaRa wendde zijn paard, 
om naar de stad terug te keeren' toen een Hollandsche 
kanonnier zijn kanon op hem rigtte (en afschoot). De 
gouden kogel trof hem aan 't linker schouderblad zonder 
hem uitwendig te wonden, maar inwendig voelde hij 
pijn. Hij ging naar huis en overleed zeven dagen daarna 
Zijn lijk werd zonder plegtigheid begraven, opdat de 
Hollanders zijn graf niet zouden weten. 

Panembahan TJAKRANINGRAT en de Commissaris KNOL waren 
zeer onaangenaam gestemd, omdat de Hollandsche troepen 
zooveel geleden hadden. Zij wisten toen nog niet , dat 
hun vijand dood was, en kwamen dus overeen, een ver
sterking opterigten in afwachting van nieuwe hulp. 

De overledene Dipati Wiitâ-NEGaita werd door zijn zoon 
onder den zelfden titel opgevolgd. 

Niet lang daarna kwamen er Hollandsche en Madoe-
resche hulptroepen en nu hervatte men den strijd. Pa-

sóeroewan werd ingenomen. Dipati WiR-NâocaRa vlugtte met 
zijn bloedverwanten en vereenigde zich met den' ui tge
weken Soesoehoenan. Te Pasoeroewan stichtten de Hollan
ders een kantoor (of loge). De Kommissaris KNOL, Pa

nembahan TJAKRANINGRAT en Kjaï Dipati DjANGRaNti gingen 
elk naar hun gewest terug. Panembahan TJAKRANINGRAT 

op Madoera aan de kustplaats Kamal komende, werd ziek 
en overleed aldaar. Na de gebruikelijke plegtigheden werd 
zijn. lijk te Ermâlâ begraven in het Jav. jaar 1631 (ons 
jaar 1707/8). 

11. Pangeran TJAKRANINGRAT 

III. Oorlog met zijn schoon
zoon Raden Arijct DiKaita 
van Pamekasan. 

Zijn zoon Baden loemenggoeng SasRaDiNiNGRAT, en zijn 

kleinzoons Baden Toemenggoeng SoEiuâ WiNaiâ en Baden 

Toemenggoeng Sâsitâ Wisâïâ wTerden door den Soesoehoemn 
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naar Kartasoera ontboden. Baden Toenienggoeng SässaDiNiNG— 
EAT werd bestemd tot opvolger van zijn vader onder den 
titel van Pangeran TjaKRaNiNG-EAT; tevens volgden de .Ra
den Toenienggoeng s SoESjâ-wiNaTâ en SâaBâ-wmâffâ hun groot
vader op, daar het rijk van Madoera ten hunnen gevalle 
in drie deelen gesplitst werd, want zij waren kleinzoons 
van Panembahan TJAKE.ANINGK.AT, uit een dochter van den 
overleden Soesoeïwenan MANKOE-RAT. Doch niet lang regeer
den die Raden Toemenggoengs SoEEja-wiNaTa en SasEa-wiNa'rä 
op Madoera, daar zij verplaatst werden, en aangesteld tot 
Regenten van Grohogan. 

Van dien tijd af regeerde Pangeran TJAKEANINGEAT w e 
der over het geheele rijk van Madoera zooals zijn vader 
gedaan had. 

Pangeran TJAKEANINGEAT had een schoonzoon, die Regent 
van Pamekasan was en Raden Arijâ DiKaEa heette. Toen 
deze eens zijn vrouw beleedigd had, keerde de vrouw naar 
Madoera terug, en toen haar man haar kwam terughalen, 
werd bij door haar vader afgewezen. Dit griefde Raden 
Arijâ DjKaRa zoo zeef, dat hij een leger verzamelde, en 
daarmede tegen Madoera optrok. Pangeran TJAKEANINGRAT 

had er al van gehoord, en zond zijn jongeren broeder 
Raden Toemenggoeng SOEE>;' naar de grenzen, om 

met hem te vechten. Hij gaf hem verder als leamitoewa 
zekeren DJANGKÈWOEH met de noodige troepen mede. Na 
hun vertrek zond Pangeran TJAKEANINGRAT iemand naai
den vorst van Bali om nog hulptroepen te vragen. 

12. Opstand in Soerabaja tegen 
den Soesoeïwenan van Karta
soera en de Hollands che 
kompagnie. 

In dien tijd woedde de oorlog ook in Soerabaja, daar de 
Regent tegen den Soesoeïwenan en de Hollandsche kompa
gnie opstond. De toenmalige Regent was een zoon van 
xx 17 
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Kjaï Bipati DjANöEasa. Hij stond op, omdat zijn broeder, 
die zijn vader onder denzelfden titel eerst was opgevolgd, 
op last van den Soesoehoenan omgebragt was , en ,wel op 
verzoek van de Hollanders, tengevolge van hun jaloezie 
tijdens de expeditie in Pasoeroetcan. Na den dood van zijn 
broeder volgde hij dezen op als Regent van Soerabaja, en 
toen kwam hij in opstand. 

De Soesoehoenan zond troepen naar Soerabaja onder aan
voering van zijn Patik, die Kjaï Toemenggoeng TjâKRaiwâjâ 
heette, benevens eenige Hollandsche troepen onder com
mando van Admiraal BRIKMAN (?) (*) en Majoor GOESTAP (?) (*) 
en alle Boepatis van de strandgewesten. Maar Pangeran 

TJAKRANINGRAT was er niet bij ; hoewel door Patih TjaKEâ-
Djâjâ ontboden, wees hij dien last op een beleefde wijze 
van de hand, zeggende, dat hij zelf een vijand te bekam
pen had, zoodat hij den oorlog in Soerabaja niet mede-
maakte. 

13. Treurig uiteinde van Pa
ngeran TJAKRAMNGRAT III . 

Toen Baden Toemenggoeng SOERIBININGBAT , die door zijn 
broeder uitgezonden was tegen den vijand van Pamekasan, 

tegenover den vijand stond, veranderde hij van voorne
men, en besloot zijn broeder de regering te ontweldigen. 
In overleg met Kjaï DJANGKÈWOEH zond hij een lasterlijk 
berigt naar Patih TjaKRawaja en naar den Admiraal, die 
in Soerabaja op expeditie waren, en meldde, dat zijn broe
der opstand wilde verwekken tegen den Soesoehoenan, dat 
hij het eens' was met den Regent van Soerabaja en hulp 
gevraagd had van den vorst van Bali, en wanneer de 
Patih en de Admiraal hem vergunning daartoe gaven, be
loofde hij zijn broeder te zullen bestrijden. 

(*) Het is mij niet mogen gelukken gewaar te worden hoe de namen 
ran die Heeren in 't Hollandsen gespeld moeten worden. 
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Toen de Patih en de Admiraal dit lasterlijk berigt ver
namen, waren zij zeer in hun schik, omdat Pangeran 

TJAKRANINGRAT den last om te Soerabaja te komen vroeger 
had afgeslagen. De bode, die het berigt gebragt had, werd 
dus naar Madoera teruggezonden, en aan het verlangen 
van Raden Toemenggoeng SoEKamNiNGEAT gehoor gegeven. 

De Admiraal zond een Scheepskapitein, genaamd KëR-
TAS (?) (*) om zich met zijn schip op de reede van Madoera 

te stationeren.- Patih TjaKRaDJajä zond naar Pamekasan en 
Soemenep den last, om Baden Toemenggoeng SOEBIDININGKAT 

bij te staan. Deze was op ' t hooren van die tijding hoogst 
verheugd, en vereenigde zich met de troepen van Pame

kasan om de stad Toendjoeng aan te tasten. Toen de onder
danen van Madoera zagen, dat Raden Toemenggoeng SOEBÜ-

DININGRAT opgestaan was , volgden zij allen zijn voorbeeld, 
met. uitzondering van 600 man, die het paleis bewaak
ten. Maar op zekeren dag liepen velen van hen ook tot 
de tegenpartij over. Nu verloor Pangeran TJAKRANINGRAT 

den moed, en werd gedwongen zijn toevlugt bij Patih 

TjaKRaDJaja en den Admiraal te zoeken. 
Hij ging met zijn vrouw uit de stad, door zijn broeder 

vervolgd. In der haast nam hij de vlugt naar het schip 
van Kapitein KëitTAS. Daar aankomende, werd hij met veel 
eerbewijzingen in de kajuit ontvangen. Zijn vrouw kwam 
ook aan boord. Kapitein KERTAS ging haar spoedig te ge -
moet buiten de kajuit, vatte haar hand en gaf haar een 
kus op den hals ; want dit was bij de Hollanders een eer
bewijs. Maar de vrouw van Pangeran TJAKRANINGRAT wist 
dit niet , en beefde over haar gansche lichaam, gaf een 
luiden schreeuw en riep haar man. Deze kwam daarop 
in allerijl buiten de kajuit, en stak Kapitein KCRTAS dood. 
Nu vielen al de opvarenden van het schip op Pangeran 

(*) van Kampen vermeldt een Kapitein, met name DE CHAVONNES; 
PASQÜES CHAVONNES volgens Boorda van Eijsinga. 
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TJAKEANINGEAT aan. Hij verdedigde zich met zijn zoons 
zoo woedend, dat al de Officieren en Jonkers van het 
schip sneuvelden, en er alleen matrozen overbleven, die 
den Pangeran omringden. Zij hadden stokken in de han
den, want door schietgeweer kon hij niet gekwetst wor 
den. Door overmagt van velen afgemat, stierf hij tegelijk 
met zijn zoons. Men sneed hem het hoofd af, wierp de 
romp in zee, en nam zijn hoofd naar Soerabaja mede. 

14. Pangeran TJAKEANINGEAT IV. 

Bewà KÉTOET van Bali te Mâ

chera. Toendjoeng verwoest. 

Nadat Pangeran TJAKEANINGEAT vertrokken was , ging 
Baden Toemenggoeng SOEEÛDININGEAT iri het paleis van Toen

djoeng wonen. Hij werd daarop door Patik TjaKiiaDjaja 
naar Soerabaja ontboden ; want deze had van het gebeurde 
op Mactoera kennis gegeven aan den Soesoekoenan en een 
brief van den Soesoekoenan terug ontvangen, waarbij aan 
Baden Toemenggoeng SoEiiaMNiNGEAT vergund werd zijn broe-
der als Regent van Madoera te vervangen en den naam van 
Pangeran TJAKEANINGEAT aantenemen. De nieuwe Regent 
voldeed aan den last van den Patik, en werd in zijn 
nieuwe betrekking geïnstalleerd. 

Pangeran TJAKEANINGEAT ging echter niet dadelijk naar 
Madoera terug, maar adsisteerde Kjai Patih 'KSteâBArâ îÈ 

Soerabaja. 

Met langen tijd daarna kwamen er troepen om den 
op het schip gesneuvelden Pangeran te wreken. Zij k w a 
men van Bali onder aanvoering van Bewà KSTOET en 
waren meer dan 1000 man sterk. Daar zij Madoera (van 
Regent en troepen) verlaten vonden, verwoestten zij de 
stad Toendjoeng. Pangeran TJAKEANINGEAT dit hoorende, gaf 
er kennis van aan Patik TjâKKaDJajâ, en kreeg toen in 
last, om naar Madoera te gaan, en den Balineschen vijand 
te bevechten. Maar hij wilde zelf niet naar Soerabaja 
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gaan, omdat er in Soerabaja een hevige strijd te wachten 
stond. Daarom zond hij zijn jongeren broeder Raden DJI 

MAT, onder den titel van Raden Arijâ TjaKKà-NëGâitâ met 
1000 man naar Madoera om tegen het Ealinesche leger te 
strijden. Deze kwam op Madoera aan, en wendde daar 
zooveel bovennatuurlijke vermogens aan, dat Dewa KSTOET 

met hem vrede sloot, en verder zoolang bij Raden Arijà 

TjâKEa-NëGaEâ aandrong om zelf over Madoera te heerschen 
dat deze toegaf, en zich door Dewâ KëTOET tot vorst van 
Madoera liet aanstellen onder den titel van Pangeran DJIMAT. 

15. Dewii KëTOET keert met Pange

ran DJIMAT naar Bali terug. 
Pangeran TJAKBANINGBAT IV 

door de Hollanders hersteld. 
Toen men te Soerabaja hoorde, dat Raden Arijà TJ&KBI-

NëfiâBa door Dewâ KÖTOET tot vorst en een persoon van 
vorstelijk bloed van Madoera, met name SEwâ-NëGâaâ tot 
kamitoevjà verheven w a s , werden Patik TjaKEaDjâJâ, de 
Admiraal en Pangeran TJAKBANINGBAT zeer boos. Juist was 
het gewest Soerabaja toen onderworpen; de Regent had 
het verlaten, en was met zijn troepen naar Djapan ge 
weken. Patik TjâKEaDjâjâ liet hen spoedig naar Madoera 

vertrekken, om het rijk (op nieuw) te veroveren. De 
Admiraal gaf hem Hollandsche troepen mede onder a a n 
voering van Majoor GOESTAB (?) en Kapitein TONNAB (?). 

Op Madoera aanlandende kwamen zij in het dorp Malaga 

tot een gevecht. Dewâ KSTOET deed een woedenden aan
val , waardoor vele Hollanders sneuvelden. Maar toen 
er nog meer Hollanders aàn wal kwamen, en zij allen 
te gelijk vuur gaven, waren Dewâ KëTOET en zijn leger 
tegen hen niet bestand. Zij vlugtten naar Toendjoeng, 

maar door de Hollandsche troepen achtervolgd en b e 
schoten, vlugtte Dewâ K6TOET zonder dralen naar Bali. 

Hij nam Pangeran DJIMAT en Raden SEwâ-NeGaEâ mede, 
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met de belofte, dat hij later een leger zoude verzamelen 
om het rijk van Madoera op nieuw voor Pangeran DJIMAT 

te veroveren. Nadat de Hollandsche troepen wat geroofd 
en geplunderd hadden, keerden zij naar Soerabaja terug. 

Pangeran TJAKRANINGRAT bleef eerst achter, om zijn 
troepen te organiseren, doch niet lang daarna keerde hij 
ook naar Soerabaja terug, omdat de oorlog tegen den 
Regent van Soerabaja, die zich in Bjapan bevond, nog 
niet geëindigd was. De toenmalige Regenten van Soera

baja waren neven van Pangeran TJAKRANINGEAT, namelijk 
Baden Toemenggoeng SoEBJawiNaïa en SâsKa-wiNâïâ, de 
zelfden die vroeger Regenten van Grobogan waren. 

16. Mankoeral II van Kariasoera. 

Onlusten aldaar. De rust 

alom door de Hollanders 
hersteld. 

Omstreeks dezen tijd stierf Soesoehoenan PAKOE-BOEwâNâ 
in het Jav. jaar 1640 (ons jaar 1715/6). Hij werd opge
volgd door zijn oudsten zoon Pangeran Adipati (onder den 
naam van Amankoe-rai) met denzelfden titel, en wel met 
goedvinden van den Generaal van Batavia. 

Niet lang na zijn verheffing stonden zijn broeders "en 
zijn oom tegen hem op met liet voornemen om hem de 
regering te ontnemen. De grootste verwarring heerschte 
te Kartasoera, en dit zoude zeker voor de opstandelingen 
bezweken zijn, als het niet door de Hollandsche kompa-
gnie beschermd was. De Soesoehoenan riep de hulp in van 
den Admiraal BRITMAN (?) en Patik TjâKRaDjâjâ met al de 
Regenten, die te Soerabaja waren. Met de bewaking van 
Soerabaja werden Kapitein BENGSENG (?) en zijn troepen 
belast, benevens de Regenten van Soerabaja, Raden SOERIO,-

wisâïâ en SâsBâ-wlNâïâ en die van Sidajoe, Gersik, La

mongan en Madoera Al de anderen werden door Patih 

TjâKRaDJajâ medegenomen. Patih TjäKRaDJaJÜ werd echter 
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dadelijk in arrest gezet te Gedong (ia Samarang), omdat de 
Soesoehoenan meende dat hij de oorzaak van den verwar
den toestand te Kartasoera was. De Admiraal BEITMAN (?) 
trok met zijn troepen en de Regenten naar Kartasoera, 

viel den broeder van den Soesoehoenan dadelijk aan te Kar-

tâsari, dat hij innam. Daarop maakte hij zijn opwach
ting bij den Soesoehoenan en verzocht, dat Patik TjâKRaDjajâ 
uit zijn arrest mögt ontslagen worden, daar hi j , de Ad

miraal, bij den Soesoehoenan instond voor de goede en 
slechte plannen van den Patik. De Soesoekoenan ontsloeg 
hem toen uit zijn arrest, en de Admiraal ging hem zelf 
van Samarang afhalen, daar hij bijzonder bevriend met 
hem was. 

Nadat de Patih weer naar Kartasoera was teruggekeerd 
werd hij in zijn rang bevestigd en met den titel van Kjaï 

Patik DANOEiiëDja, begiftigd. Vele vlugtelingen keerden 
toen naar Kartasoera terug. Intusschen duurde de oorlog 
met de broeders van den Soesoehoenan maar voort. De 
broeder, die zich Sultan van Kartâsari noemde, stierf zijn 
natuurlijken dood, en die den naam van Panembahan POEE-

Bajâ en Panembahan CHAJROEH-TJaKRa hadden aangenomen, 
vielen in een hinderlaag van de Hollanders, en werden 
verbannen. 

In dezen tijd stierf ook de (gewezen) Regent van Soera-

baja, met name Arijâ Djâjâ-POisprïâ in Djapan zijn n a 
tuurlijken dood. Zijn broeder Pandji SoEEENGRaNa en zijn 
neef Dj aha TANKCPAN vielen den Hollanders in handen, 
en werden verbannen naar Ceilon. De zoons van Dipati 

WiRâ-NësâKâ van Pasoeroewan, met name SoERaPATi en 
en SoERaDiLaGa, ondergingen hetzelfde lot. 

De broeder van Pangeran TJAKEANINGEAT, die door Dewa 

KëTOET naar Bali was medegenomen, Pangeran DJIMAT en 
zijn Kamitoewa, Raden SëwâsëGaEâ, werden door valsche 
beloften van Dewâ KëTOET om den tuin geleid. Daarom 
was Pangeran DJIMAT naar Java gegaan, en had zich bij 
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den aanhang van Panembahan PoERBâjâ gevoegd. Hij viel 
met dezen den vijand in handen, en werd te Kartasoera 

in een vooraf vergiftigde gevangenis gezet. Raden Sëwl-
NëGaSa werd naar Madoera teruggezonden. 

De oom van den Soesoehoenan, met name 'Pangeran Arijâ 

MATARAM viel ook in een hinderlaag, en werd met zijn 
vrouw op het strand van Bjapara omgebragt. 

Eindelijk was de uitgewekene Soesoehoenan MANKOERAT 

ook in een hinderlaag gevallen, en met zijn zoons ve r 
bannen. Dit geschiedde nog tijdens de regering van den 
overleden Soesoehoenan (PAKOE-BOEwâNâ). Vele PoesaTcas van 
Java werden naar Ceilon medegenomen. 

Na al deze gebeurtenissen genoot het rijk van Kartasoera, 

wederom welvaart en voorspoed. Alle Regenten van de 
strand- en binnengewesten (Pasisiran en Mcmtj a-neg ara) 

kwamen in vollen getale te Kartasoera. Eindelijk stierf 
de Soesoehoenan (MANKOERAT) in het Jav. jaar 1650 (ons 
jaar 1725/6). Zijn zoon was nog minderjarig. Hij had 
eerst den naam van Raden PRaBajäsä gedragen en werd 
nu Pangeran Adipati genaamd. Deze volgde zijn vader op 
onder dezelfde titels als deze gevoerd had met den naam 
van PAKOE BOEWäNa. 

Pangeran TJAKRVNIKGRAT werd door den Soesoehoenan tot 
zijn zwager aangenomen, daar hij hem zijn jongere zuster 
Ratoe AJOENAN ten huwelijk gaf. Bovendien ontvingen 
nog vele andere Regenten ook zusters van den Soesoe

hoenan ten huwelijk. 
Toen de verbannen Soesoehoenan MANKOE-RAT op Ceilon 

overleed, liet hij drie zoons na.- Pangeran- MANKOE-NëGaRâ, 
Pangeran MANKOENINGRAT en Raden Djäja-KOESOEMä. De 
Soesoehoenan verzocht (*) den Generaal te Batavia, dat deze 
zoons naar Java zouden terugkeeren. Na eenigen tijd keer
den zij naar Kartasoera terug. Al de poesalcas, die zij naar 

(*) Jav. dipoen-poendoet. 
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Ceilon hadden medegenomen, werden den Soesoehoenan aan
geboden, en door dezen met het grootste genoegen aan
genomen. Pangeran MANKOB-NëGaitâ kreeg den naam van 
Pangeran WiRa-MeNGGaLä, en Pangeran MANKOENINGRAT dien 
van Pangeran TëpâsaNâ, terwijl Raden DjâJa-KOESOEMa zijn 
naam behield. Pangeran WïEa-MëHGôâLâ verzocht geen be
trekking aan het hof te bekleeden; hij wilde maar amb
teloos blijven. Dit verzoek werd hem toegestaan met een 
geschenk van 200 baoe ,s«2c«/nrelden tot zijn onderhoud. 

De terugkeer van de poesahas van Ceilon had plaats in 

het Jav. jaar 1661 (ons jaar 1736/7). 

17, Familie van Pangeran 

TJAKRANINGRAT IV. 

Pangeran TJAKRANINGRAT had veel kinderen. Het oudste 
was een zoon, met name Raden Toemenggoeng SoERaDiNiNG-
KAT of Panembahan SEDa-MOEKTi. Op hem volgde Raden 

Toemenggoeng SSSR&DIHINGBAT. Dit waren beide zoons uit 
zijn huwelijk met Mas Adjeng TJAKRANINGRAT,- afkomstig 
van Kartasoera. 

Dan volgde Raden Toemenggoeng RäNämNiNGRAT uit een 
huwelijk met Njaï TÖNGAH, een bijzit van Banjoe Sânkâ 

gekomen, en daarop : Raden Toemenggoeng WiRaraNiNGRAT 
uit een huwelijk met Njaï MAGIH, ook van het dorp Banjoe 

Sànkâ in Benkoelen. 

De kinderen uit het huwelijk met Ratoe AJOENAN van 
Kartasoera waren: een dochter, genaamd Ratoe SOEGIH en 
nog drie dochters, genaamd Ratoe ANAM, Ratoe MAS, Raden 

Ajoe LENGSER, die jong overleed. 
Eindelijk had hij nog een dochter, Raden Ajoe SARANG, 

uit een bijwijf, met name Njaï MOERNEH van Panaroioan. 

Raden Toemenggoeng SoERaDiNiNGRAT werd door den Soe

soehoenan tot Regent van Sidajoe aangesteld. 

Na verloop van tijd scheidde Pangeran TJAKRANINGRAT 

van zijn wettige vrouw Ratoe AJOENAN, die daarop naar 
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Kartasoera t e rugkeerde . Van dien tijd af wilde Pangeran 

TJAKRANINGRAT niet meer aan het hof van Kartasoera ver

schijnen; n u en dan liet hij zich daar door zijn zoon Baden, 

Toemenggoeng SOERADININGRAT van Sidajoe ve r tegenwoord igen . 

18. De Chinezen ver jagen den 

Soesoehoenan van Kartasoem. 

N a verloop van eenigen tijd werd de kraton v an Karta

soera door Chinezen v a n Batavia ingenomen. Soesoehoenan 

PAKOE-BOEwaNa (II) v l u g t t e naar Pânârâgâ me t de Holland-

sche soldaten, die de poort van de kraton b e w a a k t hadden, 

ten getale van twaa l f m a n , onder Kapitein HQGENDOKP. 

De Chinezen stelden een kleinzoon v a n den naa r Ceilon 

v e r b a n n e n Soesoehoenan MANKOE-RAT, met n a m e Mas GARONDI 

tot Soesoehoenan a a n onder den t i te l v a n Soesoehoenan M A N -

KOE-RAT. De aanvoerders der Chinezen , die hem aans te lden 

tot Soesoehoenan, heet ten Kapitan PANDJANG, voorts de Re

gent van Grobogan, met n a m e Baden Toemenggoeng MeRïa-

POEBÂ en de Regen t van Pati, g enaamd Dipati MAKOOEN 

OENëNG. De laa ts te w e r d aarigesteld tot Patih. 

Kapitein HOGENDORP, die Soesoehoenan PAKOE-BOEwaNä n a a r 

Pânârâgâ gevolgd w a s , werd door den Soesoehoenan u i t g e 

zonden met br ieven aan den Gezaghebber te Soerabaja, aan 

den Heer Commissaris te Samarang en aan den Gouverneur-

Generaal te Batavia, om hu lp v a n de Hollandsche kom-

pagnie te v ragen , t en einde alle Chinezen, die den n i e u w e n 

Vorst hadden aangesteld, v a n Kartasoera te doen ve rdwi jnen . 

De Soesoehoenan bood al de s t randgewes ten aan den G o u 

v e r n e u r - G e n e r a a l a a n , ingeval hij op den t roon hers te ld 

w rerd. 

Dientengevolge zond de G o u v e r n e u r - G e n e r a a l een brief 

aan Pangeran TJAKRANINGRAT van Madoera, w a a r i n hij 

Madoeresche hulpt roepen vroeg om de Chinezen van Karta

soera te verdelgen. Pangeran TJAKRANINGRAT beloofde hu lp 

te r bere ik ing van da t doel , maar vroeg ter be looning het 



277 

eiland Java ten oosten van de Lawoe, om dat als Vorst 
van Mâchera te regeren. De Gouverneur-Generaal beloofde 
hem het gevraagde te zullen geven. 

19. De Soesoehoenan door Ma-

doeresche hulp hersteld. 

Pangeran TJAKRANINGRAT zond troepen. De helft ging-
naar Madioen onder aanvoering van de Badens Djäjä-soEDißä 
en SiRNa-MeNGGaLä, en de helft ging naar de strandgewes
ten onder Samarang, aangevoerd door Baden WASING-SAKI. 

Toen de Badens Djajä-soEDiRu, en SiRNâ-MëNGGaLâ bij den 
SoesoeJwenan gekomen waren, werd besloten, dat zij de 
voorhoede en de achterhoede zouden uitmaken, en dat zij 
zouden oprukken naar Kartasoera. Zij kwamen met de 
troepen van de Chinezen en van Kartasoera in gevecht. 
De laatsten delfden het onderspit; Soesoehoenan MANKOE-KAT 

vlugtte met de Chinesche benden naar Kadoe. 

Soesoehoenan PAKOE-BOEwâNa wilde nu zijn Jcraton weder 
bezetten, maar de beide Madoeresche aanvoerders stonden 
dit niet toe, daar zij eerst vorderden, wat door den Gou

verneur-Generaal van Batavia beloofd was aan Pangeran T J A -
KRANINGRAT. Daarop kwam toen de Commissaris van Sama

rang , en nadat deze hen ontmoet had, gelastte hij hen met 
de Madoeresche troepen terug te keeren. 

Intusschen verzamelde MANKOE-KAT troepen van Kadoe 

en Bagelen, en rukte tegelijk met de Chinesche benden 
naar Kartasoera op. De troepen van de Kompagnie en van 
Kartasoera trokken hen te gemoet, en kwamen drie- tot 
vier keeren met hen in gevecht. De troepen van de Chi
nezen en die uit Kadoe en Bagelen leden de nederlaag, 
zoodat SoesoeJwenan MANKOE-KAT naar Kediri vlugtte om 
verder hulp te vragen van de Kompagnie te Soerabaja, 

terwijl de Chinesche benden naar Balambangan gingen. 
SoesoeJwenan MANKOE-KAT ging hulp vragen van den Heer 
Gezaghebber (te Soerabaja). Hem werd dan ook hulp b e -
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loofd, maar hij werd uitgenoodigd zelf naar Batavia te 
gaan en daar hulp van den Generaal te verzoeken. Hij 
voldeed daaraan en ging te scheep naar Batavia. Terwijl 
hij te Batavia was, had Soesoehoenan PAKOE-BOEwâNa de 
hraton van Kartasoera reeds weder betrokken. 

20. Eisehen van Pangeran TJA-
KRANINGRAT IV. Oorlog met 

de Kompagnie. 

Pangeran TJAKRANINGRAT vroeg wat hem door den Gou

verneur-Generaal beloofd was , maar deze liet het maar bij 
beloven. Eindelijk vroeg Pangeran TJAKRAMH&SAT de ge 
westen Soerabaja en Soemenep, en bood zijn zoons de Raden 

Toemenggoengs SasRaniîOTGRAT en RlNaDiNiNGBAT aan den 
Gouverneur-Generaal aan. Lang bleven die twee zoons te 
Batavia wachten en wachten, doch zij kregen die beide 
gewesten maar niet, totdat Pangeran TJAKRANINGRAT e in
delijk iemand zond, om hen terug te halen. Toen zij op 
Madoera teruggekomen waren, verzamelde Pangeran T J A 
KRANINGRAT zijn leger met het besluit om Soemenep en 
Gersik te veroveren. Hij stelde Raden Toemenggoeng Säs-
RaDiNiNGRAT tot aanvoerder van de expeditie (naar Soe

menep) aan, en stelde Mas DjiwaRaca aan 't hoofd van die 
naar Gersik. Mas DJiwäKaGä behaalde daar de overwin
ning zonder gevecht, daar de Boepati afwezig w a s , en 
zich aan het hof te Kartasoera bevond. 

Raden Toemenggoeng SasRa-DlNlNöRAT kwam in gevecht 
met de troepen van Soemenep, en behaalde de overwin
ning, waarop de Pangeran van Soemenep naar Soerabaja 

vlugtte. Zijn bloedverwanten onderwierpen zich aan Ra

den Toemenggoeng SäsuaDiNiNGRAT. Deze keerde na de 
overgave van Soemenep terug, en stelde daar een klein 
ambtenaar tot Hoofd aan. Toen deze door de inwoners 
van Soemenep omgebragt was, gaf Raden TiRTa-NëGaRâ 
(zijn opvolger? of plaatsvervanger?) zich aan de Kom-
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pagriie over. Daarop vereenigde de Kompagnie te Soe

menep troepen om tegen Madoera op te trekken. Te Soe-

rabaja verzamelde zij ook troepen, om daarmede naar 

Gersik op te rukken. 
Toen Pangeran TJAKRANINGRAT dit hoorde, verzamelde 

hij troepen voor Gersik bestemd, om daar de troepen der 
kompagnie van Soerabaja te ontmoeten, alsmede troepen, 
om die van de Kompagnie in Soemenep te bestrijden. Zijn 
zoon Raden Toemenggoeng WiRaMNiNGRAT zond hij met een 
brief naar Benkoelen, om hulp te vragen van de Engelsche 
kompagnie, die daar gevestigd was. Zeer langen tijd 
wachtte hij op de terugkomst van zijn zoon, toen eens
klaps de vijandelijke troepen van Soerabaja kwamen. Er 
had een treffen plaats, waarbij de Madoerezen overwin
naars waren. Mas DjiwaRaGä sneuvelde in ' t midden der 
vijanden. De beide Regenten van Gersik keerden weder 
naar Gersik terug, en werden door de goedgunstige hulp 
van de Kompagnie in hun ambt hersteld. 

Pangeran TJAKRANINGRAT belastte zijn zoons, de Raden 

Toemenggoengs SâsRaDiNiNGRAT en WiRaDiNiNGRAT, om den 
vijand van Soemenep te stuiten, en gaf hun nog drie 
vertrouwde bloedverwanten, de Radens DjajapRAjiua, 
WASING SARI en DjâjâsoEDiRâ mede. Zij trokken tegen 
Soemenep op. De troepen van de Hollandsche kompagnie 
stonden al gereed, evenals die van Pamekasan onder hun 
eigen aanvoerder Raden Arijâ DiKaRa. Het Hoofd van de 
troepen van Soemenep was een neef uit een jongere linie 
van het Hoofd van Pamekasan, en heette Pangeran Tjâ,-
KRâNëGaRa. De aanvoerder der Hollandsche troepen heette 
Kommandeur STERRENBERG. Deze troepen stonden te Tjom-

plong onder Sampang. 

Toen men handgemeen geworden was , werden de Hol
landers overwonnen. Zij vlugtten naar hun schepen terug, 
terwijl de Madoerezen hen zelfs in zee tot aan de schou
ders in 't water vervolgden. De troepen, van Soemenep en 



280 

Pamekasan vlugtten ook, maar verzamelden zich weder 

in de verschansingen van Tjetjerek en Pasegoewan, twee 

dorpen van Pamekasan. De troepen van Mâchera hielden 

stand, en vestigden zich in de verschansing van Batoebesi, 

onder Sampang. 

21. Zijn nederlaag en vlugt 
naar Bandjermasin. 

Daarop kwamen er Hollandsche troepen onder aanvoe
ring van Admiraal SeMAös (?), Majoor RÈNës (?) en Majoor 

VAN DER POL. Kommandeur STERRENBERG werd naar Batavia 

teruggezonden, omdat hij slecht gekommandeerd had. 
De troepen van de Hollandsche. kompagnie vereenigden 

zich dadelijk met die van Soemenep en Pamekasan. Daarop 
trokken zij uit hun verschansingen, en werden handge
meen met de Madoerezen, die de nederlaag leden, en in 
hun , verschansingen trokken. De Badens DjâïâpRAMLiâ, 
WASINGSARI en DjâjâsoEMRâ gingen nu naar de Baden 

Toemenggoengs SâssâDiNiNGRAT en RäuaDININGRAT , en stel
den hun voor, zich wat achterwaarts te houden, daar 
zij gevoelden, dat de Madoerezen geen wederstand meer 
konden bieden aan de Hollandsche kompagnie, en zij zeer 
hegaan waren met hun gebieders; daarom deden zij dat 
voorstel, opdat zij zich wat van den vijand verwijderd 
zouden houden ; wat hun zelven aangaat , zij wilden niet 
langer leven, overladen als zij waren door de goedgun
stigheid en milddadigheid van Pangeran TJAKRANINGRAT. 

Toen de Baden Toemenggoengs zich wat achterwaarts 
begaven, rukten de Badens DjfuapRAMuâ en DjäaäsOE-
DiRâ vooruit naar de oostelijke troepen, die uit hun ver 
schansingen waren getrokken, terwijl Baden WASINGSARI 

zijn post achter bij de Madoeresche troepen had. Daarop 
begon het gevecht. De Badens DjâjâpRAMiiâ en Djâjâ-
soEDiRa streden als razenden, die het leven zat waren. 
De oostelijke troepen kregen de nederlaag, en weken t e -



281 i 

rug tot het dorp Kadoewârâ op de grenzen van Pamekasan. 

Een lid van de Madoeresche vorstelijke familie was 
vroeger te Soemenep gaan dienen, omdat hij door Raden 

DjajâpRAMjâ, was beschaamd gemaakt. Hij heette Ra

den PoEEwaKOEsoEMa, en was nu te Soemenep in dienst als 
aanvoerder van een 'afdeeling troepen. Hij viel aan op de 
Radens, die zich van afmatting niet meer bewegen kon
den, en door overmagt overvallen aan ontelbare won
den sneuvelden. Hun hoofden werden afgesneden en naar 
den Pangeran van Soemenep gebragt, op de onderlippen 
bijtende en met knevels, die door de wind bewogen wer
den. 

De Pangeran van Soemenep zat juist op zijn panggoeng, 

zijn 'troepen kommanderende. Toen de mare zich onder 
de soldaten verspreidde, dat de hoofden al kwamen, be 
grepen de meesten dat verkeerd en dachten, dat de men

schen van die hoofden een woedenden aanval deden ; daar
om gingen de troepen van Soemenep aan het vlugten^ zoo 
zelfs dat de Pangeran met hen medevlugtte. Van daar 
zegt men nog algemeen, dat Raden DjâjâsoEDiRa en mâjâ-
PRAMijâ nog amok maakten na hun dood, hoeveel te meer 
dan nog bij hun leven. 

Nu vervolgden de Hollandsche troepen, benevens die 
van Soemenep en Pamekasan het Madoeresche leger. Raden 

WASINGSARI stond slagvaardig bij de versterking Kalampu 

onder Balegâ, en wachtte hun aanval af, maar was te
gen de kogels, die als een regen nedervielen, niet bestand. 
Hij zelf viel met woede aan, daar hij niet meer wenschte 
te leven. Door overmagt aangevallen, sneuvelde hij te 
midden van de Soemënëppers. Na zijn dood vlugtten de 
Madoerezen en vereen igden zich met de troepen van de 
Raden Toemenggoengs SâsRaDiNiNGRAT en RàNaDiNiNGRAT. 
De Hollanders vervolgden hen al schietende tot aan de 
verschansing van Raden Toemenggoeng SâsRâDiNiNGBAT, en 
schoten al meer en meer. Raden Toemenggoeng SäsRaDiNiNG— 
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RAT stond pal te midden van den kogelregen, zonder van 
zijn plaats te wijken, en dit hield den moed van de zijnen 
staande. Doch hij kreeg medelijden met hen, daarom liet 
hij hen een weinig retireren om een geschikte plaats te zoe
ken. Maar hij zelf wilde niet retireren, en zeide: „de zon 

gaat niet onder vóór haar tijd." Niet lang daarna scheidde 
de invallende nacht de partijen, en keerden deze naar hun 
versterkingen terug. 

Baden Toemenggoeng SâsRaDiNiNGRAT gaf berigt aan zijn 
vader, dat de Radens DjajäpRAjiuä, DjâjâsoEDiKâ en W A -
SINGSARI in 't midden der vijanden gesneuveld waren. Toen 
Pangeran TJAKRANINGRAT die tijding vernam, en hoorde, 
dat de personen, op welke hij in den oorlog zijn ver
trouwen stelde, alle drie gesneuveld waren, werd hij zeer 
smartelijk getroffen. Hij gevoelde, dat de strijd niet kon 
hervat worden, en daar zijn zoon Baden Toemenggoeng W i -
KaDiNiNGRAT, dien hij naar Benhoelen gezonden had, maar 
niet t e rugkwam, besloot hij iemand naar zijn zoon Ba

den Toemenggoeng SoERaDiNiNGEAT, Regent van Sidajoe 

te zenden. Hij verzocht hem zich spoedig aan de Hol-
landsche kompagnie te onderwerpen, opdat het rijk van 
Madoera niet onder het beheer van anderen zoude komen. 
De Regent van Sidajoe voldeed onmiddellijk aan dien last, 
en zond spoedig daarover een brief aan den Gezaghebber 

van Soerabaja en aan den Gezagvoerder van het oorlogschip, 
dat bij Tandjoeng Panka lag. 

Toen nu de Madoerezen, die tegenover de Hollandsche 
kompagnie en Soemënëpsche troepen stonden, hoorden, 
dat Baden Toemenggoeng SOEKIIDININGRAT zich aan de Kom
pagnie onderworpen had, ontvloden allen het slagveld. 
Pangeran TJAKKANINGRAT vernam, dat Baden Toemenggoeng 

SoERaDiMNGRAT zich overgegeven had, en liet nu den moed 
zinken. Hij vlugtte uit Sambilangan, begaf zich op een schip 
en besloot de wijk te nemen naar Bandjarmasin, vergezeld 
van zijn vier kinderen, te weten: twee zoons: de Baden 
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Toemenggoengs SaSRaraniNGRAT en RâsaDiNiNGRAT, en twee 

dochters Baden Âjoe ROMAN of Batoe SOEGIH en Baden Ajoe 

DëMES of Batoe ANOM. Deze vlugt had plaats in het Jav. 

jaar 1661 (ons jaar 1788/,.) 

22. Zijn zoon wordt Boepati of 
Begent van Madoera onder 
den naam van Baden (later 
Pangeran) Adipati SeTjä ^ 
ADININ'GRAT te Bankalan. 

Zijn familie. 
Baden Toemenggoeng SoERämNiNGRAT van Sidajoe werd nu 

verheven tot Boepati (of Begent) van Madoera, met den titel 
van Baden Adipati SeTjä ABININGRAT. Hij vestigde als zijn 
vader, zijn verblijf te Samiilangan. Tot zijn opvolger te 
Sidajoe werd door de hulp van de Hollandsche kompagnie 
een broeder van den . Regent van Gersik benoemd, onder 
den naam van Toemenggoeng DjaiaraRëDja. 

Terwijl Baden Adipati Sërjâ ADININGRAT te Madoera regeer
de, zond de Kompagnie een schip uit , om Pangeran TJA-
KRANINGRAT op te sporen. Hij werd te Batidjarmasin ge
vonden, naar Batavia gevoerd en naar de Kaap verbannen. 
Zijn beide zoons werden verbannen naar Ceilon. Zijn 
dochters bleven te Bandjarmasin, en waren daar gehuwd 
met den Sultan, waardoor zij de namen van Batoe SOEGIH 

en Batoe ANOM kregen. 
Na verloop van tijd werd aan Baden Adipati SeTjä 

ADIKINGRAT den titel van Pangeran Adipati SëTjâ ADININGRAT 

gegeven. Van toen af vestigde hij zijn woonplaats te 
Bankalan. 

Hij had vier zoons bij vrouwen van den eersten rang, 

namelijk : 

Baden DJ AMALI, later Baden Toemenggoeng SoERaDiNiNGRAT, 
die niet oud werd, en bij zijn dood een bijzit achterliet, 
die zeven maanden zwanger w a s , en Baden TAWANGALOEN, 
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die na den dood van zijn ouderen broeder den n a a m o n t 

ving van Raden Toemenggoeng SOEKUDININGRAT. Deze w a r e n 

beide uit een huwel i jk met Baboe MADOEEëTNa. Voorts 

Eade?i Serasa , la ter genaamd Baden Toemenggoeng NuTaDi-

NINGEAT, ui t zijn huweli jk met Batoe D I P A T I , en Baden 

ANKaiiâ, la ter genaamd Baden Toemenggoeng DjâjaDixiNGRAT, 

bij zijn v r o u w Baden Ajoe L O E . 

De zoons bij bijwijven v e r w e k t , w a r e n : Baden Arijâ 

DjAjENGEaNa, Baden Arijâ TjâKEâxëGaEâ, Raden SoEPeNa, 

Baden Arijâ DJOEMINAH, Baden Arijâ PANOELAE, B.aden 

Pandji DEwaKOEsoEMu, Baden PEANGBAKAT , Baden Arijâ 

MAEtuâKOESOEMa, Baden Arijâ ADIKOESOEMS,, Baden Arijâ 

DjAJENGKOESOEMa en Baden SADAKAH. 

Zijn dochters bij v r o u w e n van den eersten r a n g w a r e n : 

Baden Ajoe Toemenggoeng KALIWOENGGOE en Raden Ajoe SAKSE, 

bij Ratoe MADOEEëTNa; en bij Ratoe D I P A T I : Raden {Ajoe?) 

A N G G È E , en Raden Ajoe Toemenggoeng TJAKEANINGEAT van 

Pamekasan. 

Van bij wij ven kreeg hij de volgende dochters : Raden 

Ajoe Arijâ DiKÜEa v a n Pamekasan, Ratoe Kei t tâ , Raden Ajoe 

ToEMeNGGOENG SoEiieNeP, Baden Ajoe NâTaKOESOEiiâ v a n 

Püsoeroeioan, Baden Ajoe Pandji SoEEaNaTä, Baden Ajoe Toe

menggoeng PASOEEOEWAN en Baden Ajoe Arijâ POEEWIDINIKCEAT 

v a n Balegà en Baden Ajoe Dipati NITXDIHINGEAT van Pa-

soeroewan. 

23. Hij herstel t de rus t in Soe-

rabaja. O n t v a n g t den ti tel 

v a n Panemua/tan Adipati Tjâ-

KEa ADININGRAT. 

Gedurende de reger ing v a n Pangeran Adipati Sërjâ A D I -

NIXGRAT keerde de Regen t van Soeraiaja me t n a m e Toe

menggoeng SfcTjâNëGaEii van Tjelolang de w a p e n e n tegen de 

Kompagn ie . Deze vroeg hulp aan Pangeran Adipati SeTjä 

ADINIÎCGEAT, om den Regen t v a n Soeraiaja ten onder te 
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brengen. Hij beloofde dit, onder voorwaarde, dat, een 
Vanger an van Madoera Regent van Soerabaja zoude worden. 
Toen hem dit beloofd was , zond hij zijn Patih, met name 
Mas Arija MaNTjaNeGaRa om over Gërsi/c naar Soerabaja 

te trekken. Bij een treffen werden de troepen van Soe

rabaja overwonnen; Toemenggoeng SèTjaNëGâuâ vlugtte naar 
Sarëngat, binnen 's lands gelegen. 

Na de onderwerping van Soerabaja maande hij de Kom
pagnie om 't geen hém beloofd was , doch de Kompagnie 
stelde het maar ui t , tot dat eindelijk Sidajoe aan hem ge
schonken werd in plaats van Soerabaja. Zijn oudste zoon 
Raden Toemenggoeng SoERaraNiNGRAT werd Regent van Sidajoe, 

omdat de Regent aldaar, met name Toemenggoeng Djâjâ-
DiRëDjâ, afgezet werd en naar GersiJc terugkeerde. 

Tot Regenten van Soerabaja verhief men als oudste : Toe

menggoeng TjaNDRâîïëGâiiâ, en als jongste: Toemenggoeng 

DjâjaîïëGâRâ. 

Nadat nu de geheele oosthoek van Java tot rust gebragt 
was , en er niets meer aan haperde, genoot Pangeran Adi

pati "Sewa ADININGRAT het volle vertrouwen van de Kom
pagnie; en toen hij hoorde, dat zijn vader aan de Kaap 

overleden was , verzocht hij, dat zijn lijk naar Madoera 

zou worden overgevoerd. Dit geschiedde dan ook : het lijk 
werd te PJrrnata begraven in het Jav. jaar 1678 (ons jaar 

176»/,). 
De zusters van Pangeran Adipati Sëwa ADININGRAT , die 

te Bandjarmasin gebleven waren, scheidden van haar man, 
en keerden naar Madoera terug. Hij gaf de oudste Ratoe 

SOEGIH aan een lid van zijn familie, met name Raden 

Pandji WiRamNiNGRAT, en de jongste Ratoe AKOM aan een 
anderen bloedverwant Raden Adipati StffiRaraNiXGRAT ten 
huwelijk. 

Een van zijn twee broeders, die naar Ceilon verbannen 
waren, overleed aldaar, namelijk Raden Toemenggoeng SâsRa-
DiNiNGRAT. Voor den ander, met name Raden Toemenggoeng 
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RâNaDiNiNGRAT, verzocht hij der Kompagnie verlof om naar 
Madoera te mogen terugkeeren. Dit werd toegestaan. 

Eenigen [tijd daarna maakte Pangeran Adipati SëTjâ, 
ADININGBAT met al de Boepati's van de strandgewesten 
zijn opwachting bij den Heer Gouverneur-Generaal te Batavia. 

Bij de audiëntie werd hem de titel van Panembahan Adipati 

TjaKEa ADININGRAT geschonken, en werd hij tot Hoofd (of 
Wedana) van de Boepati's in 't oosten van Java verheven. 

Eenigen tijd daarna stierf hij en verliet deze wereld om 
te gaan naar (de gewesten van) Gods barmhartigheid. Zijn 
lijk werd te Ermata begraven in het Jav. jaar 1695 (ons 
jaar 176770)-

24. Opgevolgd door zijn klein

zoon Pangeran Adipati Sewa 

ADiNiNGRAT I I , later betiteld: 

Panembahan Adipati TjaKRa 
ADININGRAT. 

Hij werd opgevolgd door zijn kleinzoon, een zoon van 
den vroeg overledenen Raden Toemënggoeng SoERaDiN INGRAT, 

die Baden Toemënggoeng MANKOEDININGRAT heette. De R e 
gent van Sidajoe, Raden Toemënggoeng SOERIDININGEAT, volg. 
de zijn vader niet op, omdat hij juist erg ziek lag. Baden 

Toemënggoeng MANKOEDININGRAT kreeg (als zijn grootvader) 
den titel van Pangeran Adipati Sëïjâ ADININGRAT. 

Niet lang daarna maakte hij met al de Boepati's van de 
strandgewesten zijn opwachting (bij den Gouverneur-Gene

raal) te Batavia. Bij die gelegenheid werd Pangeran Adipati 

Sewa ADININGRAT begiftigd met den titel van Panembahan 

Adipati TjaKRâ ADININGRAT. 

Hij stierf na een regering van 9 jaren en werd te Er

mata begraven in het Jav. jaar 1705 (ons jaar 1779/eo)-

25. Opgevolgd door zijn oom, onder 

den titel van PanembaJian Adipati 

TjaKRa ADININGRAT III. 
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Hij werd opgevolgd door zijn oom den Regent van Si

dajoe, Baden Toemenggoeng SoEsâDiNiNGRAT, die door de Kom

pagnie ook begiftigd werd met den titel van 'Panembahan 

Adipati TjâKRà ADININGRAT. 

De Regent van Sidajoe werd opgevolgd door zijn jongeren 
broeder, Maden Pandji DEwaKOESÓEMa, die door de Kom
pagnie met den titel van Baden Toemenggoeng SoERaDiNiNGiiAT 
begiftigd werd. De verheffing tot Panembahan Adipati Tjâ-
KRa ADININGRAT had plaats op dingsdag den 12en Sapar van 
het jaar 1706 (onze jaartelling 18 Febr. 1780) (*). 

Deze Panembahan had vier zoons, te weten: BadenT&XJis, 

later genaamd: Baden SoEMaDiNiNGRAT,.die (te Sidajoe ge
boren werd en) daar overleed, verwekt bij Bok Adjeng 

AsiiâRâ; Baden N GABDOELKADIROEN , later Baden Toemeng-

goeng MANKOEADININGRAT, verwekt bij Baden Ajoe SARONI, 

in den vierden graad afstammende van den Panembahan, 

die te Kamal overleed. Deze Baden Toemenggoeng werd later 
de tweede Sultan (van Madoera). 

Voorts Baden PALGOENä, later Baden Arijâ PRAWiRâ-
DININGRAT, verwekt bij Njaï Adjeng KADARMANIK; deze is 
thans nog Boepati van Pamekasan; en Baden SADJARAH, 

die vroeg overleed, verwekt bij Mas Adjeng DEWA-
NINGSI. 

Zijn dochters heetten: Baden Ajoe Arijâ DJAJENGRATJ 

Baden Ajoe Arijâ PRAWiRaDiNiNGÉAT, Baden Ajoe Adipati 

PoERwaNëGaRa, Baden Ajoe Arijâ SasRaoiNiNGRAT, Baden 

Ajoe BRaTaDiRëDja, Baden Ajoe Arijâ TjaKRaNëGaRa, Baden 

Ajoe SASMITA, Baden Ajoe AjiiDâ, en Baden Ajoe ERMaJa. 
De drie laatsten zijn jong gestorven. 
Na verloop van eenigen tijd bragt Panembahan Adipati 

TjaKRa ADININGRAT een plegtig bezoek aan den Edelen Heer 
VAN OVERSTRATEN te Samar an g, die toen juist vervangen 
werd door den Edelen Heer VAN RHEEDE, daar de Edele 

(*) Volgens de tijdsbepaling van Soerakarta ; maar op den IS Febr. 
was net donderdag en niet dingsdag. 
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Heer VAN OVERSTRATEN Generaal te Batavia zoude worden. 
Bij deze gelegenheid vroeg VAN OVERSTRATEN (*) den 

Panembahan naar zijn oudsten zoon, die Kolonel was met 
den titel van Baden Toemenggoeng MANKOEADININGRAT , en 
dien hij niet medegenomen had naar Samarang. De Pa
nembahan antwoordde, dat zijn zoon op dat oogenblik de 
hoofdplaats bewaakte, en dat hij nu en dan door den Ge
zaghebber van Soerabaja met de bewaking van Sambilangan 
belast werd. Hierop zeide VAN OVERSTRATEN, dat die zoon 
van den Panembahan te Batavia moest komen, wanneer hij 
te Batavia was, want dat hij zeer^ verlangde hem te ont
moeten. 

26. Zijn zoon Raden Toemeng

goeng MANKOEADININGRAT 

te Batavia tot Pangeran 

verheven. 

Daarop vertrok VAN OVERSTRATEN over land naar Batavia, 

en de Panembahan keerde iiaar Madoera terug. 

Eenigen tijd daarna ontving Baden Toemenggoeng MANKOE

ADININGRAT den last om een bezoek bij VAN OVERSTRATEN 

te brengen, en een 500 tal soldaten met Officieren mede te 
nemen, ten einde hem te Batavia tot wacht te verstrekken. 
Raden Toemenggoeng MANKOEADININGRAT met zijn troepen te 
Batavia komende, ontving een tijdelijk verblijf te Pasar 

Senen, digt bij den tuin, waar Generaal VAN OVERSTRATEN 

woonde. Hij at alle dagen ten huize van den Brigadier 

SANDOL. (?) 's Maandags en donderdags avonds at hij bij 
den Generaal, tegelijk met zijn Adjudant van Madoera, 

een Hollander PKÈDOE (?) genaamd. Hij ging in het 
Hollandsche kostuum van Kolonel gekleed, wanneer hij 
bezoeken bragt bij den Generaal of bij de andere A u 

toriteiten. Na verloop van een maand vroeg hij verlof 
om wéér naar Madoera 'terug te keeren, 't geen hem toe
gestaan werd. Hij laadde toen al zijn goederen op een 

(*) Zonder titel. 
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schip. Des morgens nam hij afscheid van den Heer Ge

neraal en de andere Autoriteiten. Maar bij de loom k o 
mende, trof hij den Heer WIESE aan, die hem verzocht 
naar Pasar Senen terug te keeren, omdat er naar gissing 
omstreeks twaalf uur een Engelsch oorlogschip op de reede 
van Batavia zoude komen. Hij keerde toen naar Pasar 

Senen terug, en deelde aan Brigadier SANDOL (?) mede, wat 
de Edele Heer WIESE hem gezegd had. Deze verzamelde 
nu alle troepen en bezette daarmede alle versterkingen 
van Batavia. De Heer Generaal en andere hoóge Auto
riteiten kwamen in het kasteel de Diamant bij één. Om 
twaalf uur kwam het Engelsche schip op de reede. Ra

den Toemenggoeng MANKOEADINENGKAT ging weer naar het 
kasteel terug, om den Generaal en den Brigadier SANDOL 
te bezoeken. Bij zijn komst op het kasteel de Diamant 

werd hij uitgezonden om de Madoeresche troepen, die bij 
de versterking Pakapoeran op post stonden te inspecteren, 
opdat zij goeden moed mogten houden, wetende, dat hun 
chef nog te Batavia was. Hiervoor waren de Generaal en 
de andere Autoriteiten hem hoogst dankbaar. 

Intusschen werden alle schepen op de reede van Batavia 
in brand gestoken, zonder dat men wist , of de Hollan
ders dan wel de Engelschen dit deden. Het schip van 
Baden Toemenggoeng MANKOBADININGRAT en al zijn goederen, 
waarmede het beladen w a s , werden ook vernield. De Ge

neraal gaf hem daarvoor schadeloosstelling. 
Daarop beraadslaagde de Regering over het verzoek van. 

Panembahan Adipati TjaKRa ADIK INGRAT aan den Generaal, 

dat zijn zoon Baden Toemenggoeng MANKOEADININGRAT hem 
na zijn dood mögt opvolgen en (nu reeds) den titel van 
Pangeran mögt voeren. De leden van de hooge Regering 
waren nu juist getuigen van de braafheid van Puiden 

Toemenggoeng MANKOEADININGRAT en van zijn opregte trouw 
aan de Kompagnie. Daarom werd hij door den Generaal 

in het kasteel de Diamant tot den rang van Pangeran 



290 

MANKOEADININGRAT verheven, en zoo werd de wensen van 

den Panembahan vervuld. Na zijn verheffing wenschten 

de Generaal en de andere leden van de Regering hem ge

luk , waarvoor hij allen bedankte. Deze bevordering had 

plaats in het kasteel de Diamant te Batavia in het Jav. 

jaar 1727 (ons jaar 180%). 
De Engelschen werden te Tjalintjing met de Hollanders 

en Madoerezen handgemeen, doch kort na het gevecht em-
barkeerden zij weder. Nadat zij ongeveer twee maanden 
op de reede van Batavia gelegen hadden, vertrokken zij 
na ' t eiland Onrust door brand vernield te hebben. 

Na verloop van nog ongeveer anderhalve maand kreeg 
Pangeran MANKOEADININGRAT vergunning om naar Madoera 

terug te keeren. Hij keerde terug en deed Samarang aan 
om den Edelen Heer VAN RHEEDE een kort bezoek te bren
gen, en toen vertrok hij van daar naar Madoera. 

27. Pangeran MANKOEADININGRAT 

ontvangt den titel van Pange

ran Adipati SëTjâ ADININGRAT 

en Wakil van zijn vader. Zijn 
jongere broeder verheven tot 
Regent van Pamekasan met 
den titel van Baden Toemeng-

goeng MANKOEADININGRAT. 

Ongeveer drie jaren later wendde de Panembahan zich 
ten gunste van zijn zoon Pangeran MANKOEADININGRAT tot 
de Regering (te Samarang) met het verzoek, dat men zijn 
zoon tot zijn plaatsbekleeder in sommige regeringszaken 
mögt aanstellen. Toen ter tijd was de Ed. Heer ENGEL

HARD aldaar Kommissaris. Pangeran MANKOEADININGRAT te 

Samarang komende, werd niet lang daarna begiftigd met 
den titel van Pangeran Adipati SëTjâ ADININGRAT. Verder 
werd de wensch van zijn vader den Panembahan vervuld. 
Bij zijn terugkomst op Madoera werd hij andermaal door 
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den Gezaghebber van Soerabaja, ROTHENBÜHLER geïnstalleerd, 
opdat de bewoners van 't rijk Madoera zouden weten, dat 
hij in sommige regeringszaken de plaats van zijn vader 
bekleedde. Dit geschiedde in het Jav. jaar 1730 (ons 
jaar 180»/4). 

De jongste zoon van den Panembahan, genaamd Raden 
Arijâ PRAwixäDiNiNGRAT, werd benoemd tot opvolger van 
zijn broeder als Kolonel, daar deze als vertegenwoordiger 
van zijn vader in zaken van bestuur die betrekkin» 
neerlegde. 

Niet lang daarna werd Raden Arijâ PRAwiitaMNiNGEAT 
opgeroepen om een bezoek aan den Generaal SIBERG te 
Batavia te brengen. Hij bleef daar niet langer dan elf 

.dagen., toen nam hij afscheid om weder naar Madoera te 
gaan. De Generaal SIBERG had hem beloofd, dat hij, als 
er in een van de strandgewesten een Regent benoodigd 
w a s , hem daartoe zoude benoemen. 

Niet lang daarna werd voor hem van de Kompagnie 
de titel van Toemenggoeng gevraagd en verkregen. 

Eenigen tijd later stierf de Regent van Pamekasan, Raden, 
Toemenggoeng TJAKRANINGEAT. Hij was een neef van Pa
nembahan Adipati TjaKEa ADINIGEAT en daar hij geen zoons 
naliet werd door den Panembahan aan de Kompagnie v e r 
zocht, dat zijn zoon Raden Toemenggoeng MANKOE ADINING-

EAT te Pamekasan Regent mögt worden. Dit verzoek 
werd toegestaan. De benoemde behield zijn ouden naam. 

28. Pangeran Adipati SëTja ADI-

NINGRAT op expeditie naar 
Cheribon. 

Op Donderdag den 8eu Djoemadilawal van het jaar 1733 
(op den 25 Julij (*) 1806) ging Pangeran Adipati Sewa 

(*) Naar Soera/cartasche tijdsbepaling; maar de 25 Julij viel toen niet 
op een donderdag maar op een vrijdag. 
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ADINI.VGRAT met den Ed. Heer ENGELHARD van Samarang 

naar Cheribon, medenemende troepen en leden van de 
vorstelijke familie van Madoera, benevens pradjoerits van 
Soerabaja. Dit geschiedde op verzoek van de Hollandsche 
kompagnie. De Pangeran werd belast met de taak om 
Cheribon van muiters te zuiveren. Want men had daar 
toen een groot muiter Bagoes IDOEM genaamd, van bu i 
tengewone dapperheid, tegen wien de Hollandsche k o m 
pagnie al veel troepen had uitgezonden*, doch deze waren 
tegen dien muiter niet bestand geweest. Van wege zijn 
dapperheid bukte geheel Cheribon voor hem. 

Toen nu de Pangeran te Cheribon gekomen was> hielden 
door de hulp van God en van diens Profeet en door de 
voorspoed en dapperheid van den Pangeran alle moeijelijk-
heden op. Bij zijn komst te Cheribon maakte de muiter 
met den Pangeran Adipati en met de Hollandsche kom
pagnie dadelijk vrede. Groot waren daarom de loftui
tingen en de bewondering van den Generaal te Batavia, 

van de Heeren van de Kompagnie en van al de Javanen, 
die den Pangeran zagen, dewijl die in krijgskunst erva
rene muiter zich maar dadelijk verloren gaf. Daarom 
gevoelde de Kompagnie, dat zij de goedheid, de dapper
heid, de vaardigheid en het beleid van Pangeran Adipati 

Seria ADININGRAT niet konde beantwoorden. Zij dacht 
er dus over na , wat het heste te doen was , en maakte 
er veel werk van. 

Toen de Pangeran te Madoera teruggekeerd w a s , on t 
ving hij niet lang daarna uit Rolland een Javaansche kris, 
versierd met diamanten, juweelen, amethisten en saffie
ren, van bijzondere schoonheid. Op geheel Java en Ma

doera had men nog nooit iets aangetroffen, zooals de kris, 

die de Pangeran van de Kompagnie ten geschenke kreeg. 

Door een wonder van God meenden de bewoners van 
Cheribon, toen de Pangeran zijn troepen liet aanrukken, dat 
sàj ontelbaar waren, en gevoelden zij zich aanstonds ge-
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rust gesteld, want zij gevoelden, dat (de muiter) tegen 

hem niets zou durven ondernemen. 

29. DAENDELS als Gouverneur-Ge

neraal, De 'Panembahan Adi

pati van Madoera verheven 

tot Sultan toewa Ngabdoe Tjâ-

KB,a ADININGKAT en andere be

noemingen. 

Niet lang daarna werd Maarschalk HEKMAN WILLEK 

DAENDELS Gouverneur-Generaal te Batavia. Panembahan Adi

pati TjaKßa ADININGRAT werd aangesteld tot Hoofd van alle 

Regenten in de strandgewesten en kreeg den titel van 

Sultan toeioa Ngabdoe Tjasua ADININGRAT, Pangeran Adipati 

SëTja ADININGRAT werd aangesteld tot Kolonel van de Ma-

doeresche troepen met een bezoldiging van Maarschalk 

DAENDELS. Baden Toemenggoeng MANKOE ADININGKAT van 

Pamekasan ontving den titel van Raden Adipati MANKOE 

ADININGBAT met den rang van Imitenant-Kolonel en een b e 

zoldiging. Ook vele andere Regenten kregen den naam 

van Adipati. Dit geschiedde in het Jav. jaar 1735 (ons 

jaar 180%). 
Toen Pangeran Adipati Sërjâ ADININGKAT Kolonel gewor

den was , vielen zijn groote verdiensten in 't oog, zoowel 
bij het Hollandsche Gouvernement, als bij den Keizer der 
Franschen BONAPARTE en bij NAPOLEON, den Koning van 
Holland, en daarom stelde de Maarschalk het grootste ve r 
trouwen in hem, en hield innig veel van hem, tot dat 
JAN WILLEM JANSSENS Gouverneur-Generaal van Java werd. 
Deze was ook innig gehecht aan den Pangeran, en stelde 
al zijn vertrouwen op hem. 
30. Pangeran Adipati SëTJa 

ADININGKAT kampeert met 

zijn troepen te Dinâjâ nabij 
Soerabaja. 



294 

Toen de Engelschen op Java zouden komen, werden al 
de Regenten van den Oosthoek onder Pangeran Adipati 
Sëuâ ADININGRAT gesteld. Hun zoons werden officieren en 
onder-officieren bij hem; zij hielden met hun manschappen 
de wacht bij Dinâjâ onder Soerabaja. Daar was ook zijn 
jongere broeder Baden Adipati MANKOE ADININGRAT van 
Pamekasan onder zijn orders als Luitenant-Kolonel; verder 
bloedverwanten van Madoera met name Baden Pandji 
PoERwaoAKsiNa, als Kapitein, en Baden Pandji NâTaKOEsoEjiâ 
als lamitoeioa (van den laatstgenoemden) en Baden Pandji 
SiNGasARi als schrijver. 

31. De Engelschen op Java en 
Madoera. Lof van Pangeran 

Adipati Sewä ADININGRAT. 

Niet lang daarna, op Vrijdag den 28en Boewa/i van het 
jaar 1738 (den 17 September 1811 (*)) werden Madoera 

en Java door de Engelschen genomen. THOMAS STAMFORT 

RAFFLES werd Gouverneur-Oeneraal van 't eiland Java. 

Pangeran Adipati Sëuâ ALININGRAT was toen niet meer 
Kolonel, maar had nog buitengemeen veel te doen. "Van 
de vlugheid, de trouw en het beleid, waarmede hij het 
Engelsche Gouvernement diende, hadden de Gouverneur-, 

Generaal RAFFLES en al de leden van 't Engelsche Gouver
nement, alsmede de Prins Begent en de Keizer van Engeland 

al gehoord. Zij vertrouwden dus op de deugdelijkheid zij
ner handelingen jegens de Engelsche natie. Daarom hield 
het Engelsche Gouvernement veel van hem, en droeg hem 
genegenheid, vriendschap en hoogachting toe. 

32. Pangeran Adipati SeTjä ADI
NINGRAT volgt zijn rader op 
onder den naam van Sultan 

TjaKRa ADININGRAT. 

(*) Volgens de Soera&artasche tijdsbepaling, maar 17 September was 
een iingsdag niet vrijdag. 
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Eindelijk kwam [Sultan (toewa) Ngabdoe TjâÉRa ADI-
NINGRAT te overlijden, en wel in den nacht van Woensdag 
den 6en van Sapar in / t jaar 1742 (d. i. op den 18 Januar ij 
1815). Hij werd begraven te Ermata. Zijn lijk werd ge 
volgd door bloedverwanten, priesters, troepen, zoo offi
cieren als soldaten, ten getale van 8000, ook door Hollan
ders en Maleijers. Pangeran Adipati Serja ADININGRAT volgde 
hem op onder den titel van Sultan TjaKRa ADININGRAT. 

Zijn verheffing had plaats op Zaturdag den 29en van Moe-

loed 1742 (op den 11 Maart 1815). 

De toenmalige Resident van Soerabaja en Madoera heette 
JOHN CRAWFÜRD. Op den avond van den dag der verhef
fing was er een groot feest in de pandâpâ (van 't paleis 
des Sultans). Er waren veel Engelschen bij tegenwoordig, 
en aan tafel werden er veel toasten ingesteld. Zij waren 
zeer vrolijk gestemd, zoowel om de gehechtheid van den 
Sultan, als om zijn zorg voor een goed onthaal. 

De leden van de vorstelijke familie, de ambtenaren en 
militairen van alle rangen, kortom alle personen van 
vorstelijken bloede ziende, dat de Pangeran nu Sultan ge 
worden was in de plaats van zijn vader, gevoelden, dat 
zij een borg, een steun en beschermer gekregen hadden. 
De stemming van allen, aanzienlijken en geringen, was 
opgeruimd, en Madoera bloeide als tijdens de regering van 
den overleden Sultan. De Sultan was buitengemeen mild
dadig jegens bedelaars en arme menschen, en gaf' veel 
geschenken aan aanzienlijken en geringen. 

Tien maanden na zijn verheffing tot tweeden Sultan 

werd een zoon van hem met name Goesti Baden JOESOEF 

bij zijn vrouw Ratoe AJOENAN, een kleindochter van Raden. 

Arijâ DjAJENGKOESOEiiâ, tot Pangeran verheven met den
zelfden naam en titel als zijn vader gedragen had, name
lijk Pangeran Adipati Sëijâ ADININGRAT. Hij had toen den 
leeftijd van 10 jaar en 10 maanden bereikt. Dit geschiedde 
op Maandag morgen om negen uur, den 18en Loelkaïdah 



296 

van het jaar 1742 (op den 22 October (*) 1815). Op dien-
zelfden dag om twee uur werd hij besneden, en des avonds 
was er een groot feest met twee corpsen muziekanten, 
waarvan het eene aan het Gouvernement behoorde'. 

33. De Hollanders op Java en 

Mâchera teruggekeerd. 

Eenigen tijd daarna werden Java en Hachera door het 
Engelsche Gouvernement wederom overgegeven aan het 
Hollandsche Gouvernement. De vlag van de Hollanders, 
als beheerschers van Java en Mâchera werd. geheschen op 
Maandag den 9en Sawal van het jaar 1743 (op den 2 Sep
tember 1816). I)e toenmalige Engelsche Generaal te Batavia 
heette JOHN PENDOL. 

Er waren drie Kommissarissen-Generaal, die Java en 
Mâchera overnamen, namelijk Mr. CORNELIS THEODORÜS 

ELOUT, Kommandeur van de Nederlandsche orde, Kommis-
saris-Generaal van Neder 1.-Indië, GODERT ALEXANDER PHILIP 

BARON VAN DER CAFELLEN, Kommandeur van de orde van 
der Nederlandschen Leeuw, Sekretaris van Staat bij den 
Koning der Nederlanden, lid van de Ridderschap der Pro
vincie Utrecht, Gouverneur-^Generaal van Nederlandsch-Indië, 
's Konings Opperbevelhebber te land en te zee, beoosten 
de Kaap de Goede Hoop, Kommissaris-Generaal van Neder
landsch-Indië, en ARNOLD ANDREAS BUIJSKES, Ridder van 
de Militaire Willemsorde, Schout bij NacU, op last des 
Konings kom m an derende in Oost-Indië, Kommissaris-
Generaal van Nederlandsch-Indië. 

Nadat deze drie Kommissarissen een reis gedaan, en alles 
op Java, in den oosthoek en op Madoera in oogenschouw 
genomen hadden, keerden twee van hen, namelijk ELOUT 

en BUIJSKES weder naar Holland terug. BAROK VAN DER 

CAPELLEN bleef alleen als Generaal te Batavia. 

(*) Deze datum viel op een dingsdag. 
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3 4 . B A R O N V A N DEK C A P E L L E N 

en Sultan TjaKRä ADINING-

RAT van Mâchera. 

Toen deze op nieuw den Oosthoek van Java en Madoera 

bezocht, was zijn genegenheid, gehechtheid en blijdschap 
bij het zien van al de uitnemende handelingen van den 
Sultan ten opzigte van het Gouvernement en zijn eigen 
persoon zeer groot, want bij al de Regenten en Sultans 

van Java had hij nog geen aangetroffen, die den Sultan 

van Madoera evenaarde in de wijze, waarop hij zijn gasten 
bediende, in attenties voor de menschen, en in de wijze, 
waarop hij de Hollandsche, Fransche en Engelsche ge 
woonten handhaafde. 

BARON VAN DER CAPELLEN gevoelde, dat hij dat niet b e 
antwoorden kon, daar hij de voortreffelijke eigenschappen 
van den Sultan van Madoera nog bij ' niemand had aan
getroffen. Daarom bood hij hem aan , wat hij wenschte, 
en wat de Sultan verlangde geschiedde ook. 

De zoon van den Sultan met name Goesti Raden CHOSEN, 

uit zijn huwelijk met Ratoe Aa OEN AN, ontving op zijn 22e 

jaar den titel van Pangeran Hâïâ ADININGRAT. 

Zijn zoon bij Ratoe WETAN verwekt, Raden NGABDOEL 

RACHMAN was 17 jaar en kreeg den naam van Pangeran 

SaSRS ADININGRAT. 

Zijn zoon Goesti Raden NGABDOEL SALEH, bij Ratoe AJOENAN 

verwekt, was 12 jaar oud, en ontving den naam van 
Pangeran SoERjâ ADININGRAT. 

De verheffing van deze drie Prinsen had plaats op Woens
dag den 7 Djoemadilakir van het jaar 1747 (op_ den 23 
Maart 1320) (*). 

De Sultan is zeer godsdienstig en milddadig jegens al 
zijn onderdanen, aanzienlijken en geringen, en houdt niet 
op met giften aan armen, Mekkagangers en bedelaars. 

(*) Deze datum viel op eea donderdag. 
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Daarom verrigten de Madoerezen hun godsdienstplegtig-
heden zoo getrouw als nooit te voren die plegtigheden 
verrigt werden; zelfs jonge pànâkawms, njai's, geringe b e 
dienden, domme lieden, handwerkslui en kaoems worden 
door de goedheid van G-od den Allerhoogste, verstandig 
gedurende de regering van den tweeden Sultan, en dat wel 
door den weldadigen invloed van zijn zegen. 

Niet lang daarna werd een schoonzoon van den Sul
tan genaamd Baden Arijâ SoERaNâïâ, verheven tot den rang 
en titel van Raden Toemenggoeng TjaKRä ADININGRAT. Hij 
was een zoon van Raden Ajoe SâsaâDiNiNGRAT, een zuster 
van den Sultan; zijn vader was een achterneef van den 
Sultan. Niet lang daarna werd die Raden Toemenggoeng 
andermaal in rang verhoogd, en kreeg hij den titel van 
Pangeran AriiäDja, ADININGRAT. 

Een andere schoonzoon van den Sultan, met name Ra
den Arijâ PRAWIIUIDININGRAT, wiens moeder een oudere zus
ter van den Sultan, en wiens vader een zoon van den 
Toemenggoeng van Toeban was, kreeg den naam van Ra
den Toemenggoeng MANKOEMNINGRAT. 

De Patik van den Sultan genaamd Raden Arijâ PoERwâ-
NëGaRa werd verheven tot Raden Adipati PoERwâNeGaRa, 
en bleef Patih bij den Sultan. 

35. Kinderen van den Sul

tan. 

Hieronder volgt een lijst van de kinderen van Sultan 
TjâKRâ ADININGRAT. 

Bij Raioe AJCJENAN (tien): 

een dochter, genaamd Goesli Raden Ajoe NGANHisä, la
ter Goesti Raden Ajoe AiMaDjâ ADININGRAT; 

een dochter Goesti Raden Ajoe RAÏJAH, aan de dysenterie 
overleden ; 

een zoon, Goesti Raden CHOSEN, later Pangeran Nâïâ 
ADININGRAT; 



299 

een dochter Goesti Raden Ajoe RAÏsa, later Baden Ajoe 

Toemenggoeng MANKOE ADININGRAT; 

een dochter Goesti Baden Ajoe Djâuicâ, later Goesti Baden 

Ajoe DJAJENG RASMININGRAT; 

een dochter Goesti Baden Ajoe PHATIMA, die jong aan 
de pokken overleed; 

een zoon Goesti Raden JOESOEF, later Pangeran Adipati 

Kolonel Sërjâ ADININGRAT, kommandant van het bataillon 
Madoeresche troepen; 

een zoon, genaamd Goesti Raden NGABDOEL SALEH, later 
Pangeran Luitenant Kolonel SoERjâ ADININGRAT ; 

een dochter Goesti Raden Ajoe SARIDJA, later Ratoe PA-

KOEBOEWâ^â ; 

een dochter Goesti Raden Ajoe SRIGANTEN, later Goesti 

Raden Ajoe Toemenggoenq TjaKRaNEGaRa; 
Bij Ratoe WETAN had hij de volgende (drie) kinderen : 
een zoon genaamd Goesti Raden NGABDOEL-BAKIR , aan de 

pokken overleden. 
een zoon genaamd Goesti Raden NGABDOEL-RACHMAN, la

ter Pangeran. Majoor SaSRa ADININGRAT, later verheven tot 
Pangeran Luitenant Kolonel SâsRa ADININGRAT; 

een dochter genaamd Goesti Raden Ajoe NoERisä, later 
Goesti Raden Arijâ PoERWaNEGaRâ. 

Hier volgt een lijst van al de kinderen, die de Sultan 

verwekte bij bijwijven : (*) 
een zoon bij Njaï MANEH verwekt, met name Goesti 

Raden BRAÏM, later Pangeran Majoor ADlNEGaua en nog 
later Pangeran Luitenant Kolonel ÂDlNEGâRa; 

een dochter bij Raden KANaKaWATi genaamd Goesti Ra

den Ajoe DjëiuBa, later Goesti Raden Ajoe Toemenggoeng POER-

wä-NEGtlRa. 

een dochter bij dezelfde genaamd Goesti Raden Ajoe D J E -

(*) Eigenlijk 32 in getal, maar de doodgeborenen en jong gestorvenen 
zijn kortheidshalve weggelaten. Even zoo ook de datums van hun ge
boorte-
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Nuä, later Goesti Baden Ajoe Toemenggoeng AßaTa ADiNEGaRa; 

een dochter bij Baden WiDASMaRâ, genaamd Goesti Ba
den Ajoe Asuäj 

een zoon bij Mas Adjeng TiSNawA.Tr, genaamd Baden 
NGABDOELRASIT , later Pangeran TjäKEaKOBSOEMa; 

een dochter bij Mas Ajoe SAÏDS,, genaamd Goesti Baden 
Ajoe SATEJA; 

een dochter bij Adjeng RATNIWATI, genaamd Goesti Baden 
Ajoe KALIMU; 

een dochter bij Mas Adjeng TiSNâwATi, genaamd Goesti 
Baden Ajoe SASTHUI; 

een dochter bij de hedâjâ (of vorstelijke danseres) Njaï 
MANIS, genaamd Baden Ajoe DJOEMANTEN; 

een zoon bij Adjeng RATNUWATI, genaamd Goesti Baden 
NGABDOEL-DJALIMOEN, later Pangeran TjaKKawiNaTa, sedert 
overleden ; 

een zoon bij dezelfde genaamd Goesti Baden SAPHIËEN, 

later Pangeran MANKOS ADiNEGauâ; 

een zoon bij dezelfde, genaamd Goesti Baden NGABDOEL 

SALIMAN, later Pangeran PRAWIRS ADININGRAT; 

een zoon bij een hedâjâ Mas Ajoe SARID», genaamd 
Goesti Baden NGABDOEL-BAMIR, later Pangeran PRAWIRI 

AMNEGaRa ; 

een dochter bij de hedâjâ, Njaï RAÏNS, genaamd Goesti 

Baden Ajoe KTJOERANI; 

een dochter bij Mas Adjeng TISNHWATI, genaamd Goesti 

Baden Ajoe SRIPE; 

een zoon bij dezelfde, met name Goesti Baden ASIM, 

later Pangeran SoERjaNEGaRa; 
een zoon bij de hedâjâ Njaï SARIIO,, genaamd Goesti Baden 

SaTURâ, later Pangeran SasRaNEGaßa; 

een dochter bij de hedâjâ Baden Apsuâ, die Goesti Baden 

Ajoe SALajiâ genaamd werd; 
een zoon bij Mas Adjeng TiSNawATi, genaamd Goesti Baden 

NGABDOER-RACHMAN ; 

http://TiSNawA.Tr
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Eindelijk nog tweelingen bij Mas Adjeng ASMÏÜUIWATI, 

beide dochters, van welke de oudste stierf, en de jongste 
Hauen Ajoe ARSIJA genaamd werd. 

Totaal in leven: 14 zoons en 15 dochters, te zanien 
29 kinderen. 

Overleden zijn 7 zoons en 10 dochters, te zanien 17 
kinderen. 

Deze lijst is afgesloten op den 13 van Eécljep 1768 (10 
Sept, 1840). 



BERIGTEN 

OMTRENT DEN ZEEROOF 

IN DEN 

NEDERLANDSCH-INDISCHEN ARCHIPEL. 

Vervolg van Deel XVIII pag. 457. 

18 58. 

1 en 2. Verklaring van: Djamina alias Silaba, gebo
ren en woonachtig op een klein eiland onder Boeton. 

Hij was te Siompoe (eilandje bij Boeton) op eene prauw 
padoeakan met 18 opvarenden door de roovers overvallen 
en gevangen genomen in 2 groote prauwen bintaks, elk 
met 50 opvarenden, gewapend met 2 kanonnen, kle-
wangs, pieken en krissen, onder anakoda Sietelai, te hnis 
behoorende op het eiland Simoenoer, nabij Sollok. Alle 
bewoners leven hier van zeeroof; de buit wordt te Sollok 
verhandeld. De roovers gaan tegen het doorkomen der 
Noordewinden naar zee en rusten meestal jaarlijks 7 
bintaks uit, van 9 vadem lengte en 5 vadem diepte 
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onder drie anakodas, Telai, Doemassoe en Sakilau. Deze 
bintaks voeren een eigen vlag, bestaande uit effen rood. 
Zij doen op de uitreis gewoonlijk Bilang Bilangan aan. 

Na zijne gevangenneming zwierven de roovers rond op 
Kalansoesoe, Kendani, Teboenkoe, Sia Sia, Mandono 
Bangaai, Menado, Goenoeng Talo en Poeloe Bangka. 

Te Sia Sia, Mandono en Bangaai werden de prauwen 
schoongemaakt en gekalkt. Te Poeloe Bangka werd water 
ingenomen en de buit verdeeld. 

Tamanga alias Lasamana, geboren en woonachtig op 
Boeton, was in de magt der roovers gevallen te Kaledoepa 
bij Boeton, tegelijk mét twee andere personen. De 
roovers waren in 4 prauwen bintaks, elk met 20 man 
bemand en gewapend met 2 Ullas, geweren, pieken en 
krissen. De roovers behoorden te Balangingi te huis, waar 
hij ook heen gebragt werd en aan den kapitein der Chi
nezen verkocht. De roovers gaan met het doorkomen 
der Noorde winden naar zee. Terwijl hij op de roovers-
prauwen gevangen was , deden zij Kandari, Teboengkoe, 
Sia Sia, Mandono en Poeloe Bangka aan; namen 3 prau
wen en 30 menschen gevangen en haalden water te Sia 
Sia en Poeloe Bangka. Op het laatste eiland maakten 
zij mede de prauwen schoon, kalkten die, en verdeelden 
aldaar den buit , waarna regtstreeks naar Balangingi werd 
teruggekeerd. Te huis komende, worden de wapens onder 
de huizen der eigenaars van de prauwen geborgen. 

3—6. Doerachman van Pontianak, Antoni van Boeton, 
Kassim van Bima en Basso van Boeton geboortig, waren 
van beroep visschers en zijn gevangen genomen door kleine 
vaartuigen, behoorende tot 2 in de nabijheid liggende 
prauwen gobang (groot soort), opgerigt in de rivier Mam-
pawa. De panglima's der roovers heetten Bawe Said en 
Damon; de prauwen behoorden te huis te Balangingi en 
waren uitgerust door de gezaghebbers. Zij werden regt
streeks naar Balangingi gevoerd en wisten niet welke 



304 

plaatsen aangedaan zijn ; terwijl de prauwen, volgens hunne 
opgaven, te Balangingi werden schoongemaakt. Op de 
plaats hunner aankomst verkocht, zijn zij met eene han-
delsprauw naar Samboeangan gevlugt. 

7. Sir James Brooke te Serawak deelt onder 13 Maart 
1858 de verschijning mede eener kleine rooversvloot van 
Balangingi, bij Tandjong Sirih (N. W. Ku3t van Borneo), 
welke hij vreesde, dat naar de Natuna-eilanden zou over
steken. Deze mededeeling bleek juist te zijn. 

De //Celebes" van Pontianak, om de Noord langs de 
kust van Borneo kruisende, vertrok naar Serawak en 
stak van daar naar de Natuna-eilanden over; terwijl de 
z/Merapi", op denzelfden dag van Muntok vertrokken, de 
Tambalan- en Natunagroep bekruiste. 

Laatstgenoemde stoomer ontmoette de 7 door Sir James 
Brooke aangeduide rooversprauwen in Straat La Place, 
bij het eiland Sedebap, bij welke gelegenheid door de 
kruisprauw, onder bevel van den luitenant P. ten Bosch, 
eene rooversprauw werd in den grond geschoten, terwijl 
de overigen met verlies van sampangs verjaagd werden. 

De //Merapi" nam, tusschen de eilanden kruisende, 6 
aan de roovers ontvlugte gevangenen op, waarvan de 
verhooren, aan boord afgenomen, van den volgenden in
houd zijn : 

Is. Dino, te Parigi, kampong Moetang, geboren, was 
met nog 13 andere personen bij Tandjong Dato in de 
inagt der roovers gevallen, die met eene prauw onder het 
gezag van den panglima Sedakeh, bemand met 30 koppen 
en gewapend met 2 stukken geschut en eenige geweren, 
de prauw, waarop hij zich bevond, ten anker liggende, 
aanvielen en genomen hebben. Sedert dien tijd heeft hij 
moeten roeijen en hebben de roovers zich met nog 6 andere 
prauwen vereenigd en zijn zij te Singapore geweest. Toen 
de roovers op het eiland Seloeang water haalden, is hij 
weggeloopen en aldaar achtergebleven. 
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2e. Sodo, te Makassar geboren, is op eene prauw, bij 
Tandjong Dato ten anker liggende, door 7 rooversprauwen 
aangevallen en met nog 7 personen gevangen genomen. 
De p rauw, waarop hij werd overgebragt, was onder het 
gezag van den panglima Sedakeh, sterk bemand en ge
wapend met 2 stukken geschut en 2 geweren. 

De roovers zijn nog gedurende 2 maanden kruisende 
gebleven. Hij bleef steeds geboeid en moest roeijen, en 
is eindelijk op het eiland Seloeang, bij het water halen, 
weggeloopen en achtergebleven. 

3e. Salama, te Boni geboren, werd met 3 anderen, op 
eene prauw varende, voor Boni door de roovers gevangen 
genomen. De prauw. waarop hij overgevoerd werd, stond 
onder het gezag van Anda Kedana, was bemand met 30 
man en gewapend met 2 stukken geschut en geweren. 
Toen waren 2 groote en kleine prauwen bij elkander. Zij 
zijn op verschillende eilanden geweest, en hebben ook 
Sollok bezocht, waar nog 3 prauwen zich bij hen voegden. 
Daar werden de prauwen schoongemaakt en gekalkt. 
De roovers leefden van het berooven van kleine vaartui
gen en hadden geene bezigheid aan boord. Toen zij met 
7 prauwen van Sollok weder naar zee gingen, is hij, op 
het eiland Seloeang wTater halende, weggeloopen en 
tergebleven. 

4e. Sambal, te Boeton geboren, is bij Bawaenpunt 
(N. W. kust van Borneo) in de magt der zeeroovers ge
vallen, met nog 7 anderen, doordat de prauw, waarop 
hij zich bevond, ten anker liggende, genomen werd door 
7 tamelijk groote rooversprau wen. De prauw, waarop hij 
werd overgebragt, was bemand met 30 koppen, gewa
pend met 2 stukken geschut en geweren, en onder het 
gezag van den panglima Sedakeh. Hij moest roeijen, 
bleef geboeid en kreeg weinig te eten; is nog twee maan
den kruisende gebleven, en toen, op Poe. Seloeang water 
halende, weggeloopen en achtergebleven. 
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5e. Said ja Apa, geboren op Sedanaong, een der Na-
tuna eilanden, werd, al visschende, rnet nog tien man, 
daar geroofd en medegenomen. Hij werd ontslagen, om
dat hij toebehoorde aan den Radja van Sedanaong, Pa-
moelo Jadik, die priester was. Hij beschrijft de roovers-
prauwen als 7 in getal — de grootste, ter grootte van een 
kruisboot — gezamelijk bemand met 400 koppen en met 
rilla's en geweren gewapend, onder bevel van den zoon 
van Radja Manong van Sollok. De andere gevangenen 
werden aan de riemen gebonden en moesten roeijen; hij 
echter werd goed behandeld. De roovers deelden hem 
mede, voornemens te zijn, naar de eilanden Semione, P°e. 
Laut , Siantang, naar Sambas, Pontianak en Rilliton te 
gaan. 

6e. Hadji Dau, te Lingga geboren en priester, werd, 
digt bij het eiland Soebi (Zuid Natuna), waarheen hij zich 
begaf, door de sampangs der roovers genomen, terwijl 
hunne prauwen op grooten afstand lagen. Hij was met 
G personen, waarvan hij en zijn zoon zijn vrijgelaten, 
om at hij priester was; één is gesneuveld. Op de sam
pangs waren 20 à 30 man; de prauwen zelve waren 7 
in getal, behoorden te Sollok te huis en stonden • onder 
bevel van Radja Lamboea, Radja Panglima Manur en 
Radja Norkas Oma. Hij werd niet aan boord gebragt, 
maar de roovers zeiden hem, dat zij hem een geele vlag 
zouden geven, en dat hij die slechts drie maal op en 
neder had te halen, om, als hij hen ontmoette, ongehin
derd door te. gaan. Zij zeiden, dat zij van daar naar 
Boeang Orang (Noord Natuna) en dan naar het eiland 
Siantang zouden gaan. 

De verhooren zijn eenparig omtrent het verblijf bij 
Tandjong Datoe en den daarop gevolgden togt naar de Na
tuna eilanden. 

De rooversprau wen, in de taal der roovers goenap genaamd, 
onder dadelijk bevel van Radja's van Sollok, zijn zeer goed 
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uitgerust, sterk bemand en geregeld gewapend. Het blijkt 
uit alles, dat de togt volgens een vastgesteld plan werd 
uitgevoerd. Billiton is een der hoofdpunten, die als doel 
van den togt worden opgegeven. Opmerkelijk is de eer
bied voor priesters en zelfs voor den persoon van Saidja 
Apa, toen het bleek, dat hij aan eenen priester behoorde. 
Hieruit mag echter niet worden afgeleid, dat de roovers 
Mohamedanen zijn; het schijnt meer eene bijgeloovigheid 
te zijn, die hen doet trachten, de hoogere magten tot 
vrienden te houden. 

8. Door den zoon van het hoofd van Karimata w 
het berigt ontvangen, dat het eilandTamblang, benoorden 
Lingga, door ongeveer 50 rooversprauwen, die gebrels 
hadden aan water en levensmiddelen, aangevallen is; do: 
die prauwen 5 dagen met de inwoners slaags zijn geweest 
en daarna onverrigterzake het eiland hebben moeten 
verlaten, koersende om de N. O. 

Uit verhooren van gevangen zeeroovers blijkt, 
die vloot was zamengesteld uit prauwen penjanjab en 
bintak, waaronder eenige met I à 2 reijen riemen en be
mand met 40 à 50 koppen, te huis behoorende te Malien-
dano (Magindanao), Tempasse, Sollok en bijgelegeneplaat
sen, en dat zich daar aan boord bevond de zoon van Dainï 
Magassing, Toewan Garoeda en Said Matjan. 

9. Een te Koetei gevestigd Boegineesch handelaar, die 
van Boeloengan over Berouw te Koetei is aangekomen . 
verklaarde, dat hij, kort vóór zijn vertrek van Boeloen^ri, 
van eenen Sollokschen handelaar had vevqomen, dat lier 
bekende roovershoofd Taupan, van eenen rooftogt naai
de Philippinen teruggekeerd, vóór Balangingi met 200 
rooversprauwen gereed lag om den N.-O. archipel te gaan 
verontrusten. 

Op de hoogte van Tongko of Tandjong Oensang (Noord-
hoek van Borneo) zoude de rooversflottille zich vevdee-
len, een gedeelte regtstreeks naar de kust van Celebes 
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oversteken, terwijl het andere gedeelte, zooals gewoonlijk » 
den rooftogt langs de Oostkust van Borneo zoude voort
zetten. Volgens den berigtgever zouden toen reeds 3 roo-
versprauwen het aan Sambalioeng onderhoorige kust-
plaatsje Batoe Poeti zijn voorbijgevaren. 

10—11. Kodeh en Paleo, geboortig van Boeton en Sa-

bonton. 
De eerste werd gevangen genomen, digt bij de hoofd

plaats Boeton, terwijl hij bezig was te visschen, door 
zeeroovers in eene pantjallang, bemand met 12 man en 
gewapend met 1 groote en 2 kleine Ullas en 5 geweren, 
enz., onder Samai Garoeda, te huis behoorende en uitge
rust te Rioeng en dadelijk daar heen vertrokken. 

De tweede, Paleo, van Saboetan naar Sumbawa han-
deldrijvende, werd bij het eiland Merdan g bij Sumbawa, door 
2 groote rooverbintaks, van 10 vademen lengte, overvallen 
en gevangen genomen. De prauw, waarop hij werd over
genomen, was bemand met 20 koppen, gewapend met 
eer groot kanon, 3 lillas, 4 geweren, 1 lans en 5 kle-

igs, onder bevel van Oeana Abas, te huis behoorende 
te Rioeng, waarheen zij, na het eiland Koesing bij Sum
bawa en Ende aangedaan te hebben, zijn vertrokken. 
Voor die reis werd ongeveer eene maand tijd gebruikt; 
op Tambora werd water gehaald en op het eiland Koesing 
werden de prauwen schoongemaakt en gekalkt. Beide 
zijn naar Patta en vandaar naar Makassar gevlugt. 

Kodeh verklaarde, dat hij bij Garoeda is blijven wonen, 
wel tien malen mede is uitgeweest op roof, en dat hij dan 
moest roeijen; terwijl hij, aan den wal zijnde, aan de 
prauw moest werken. Zij gingen roovende naar Saleijer, 
Timor, Sumbawa, Ende, Sindjai en eens naar Boeton; 
doch toen werd hij vastgebonden. Soms gingen zij met 
één, soms met 2 en soms met 3 prauwen, en hebben op 
die tagten wel 10 prauwen geroofd. 

Öp Rioeng wonen de roovers in het gebergte; zij gaan 
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in den oostmoesson in zee en brengen in den westmoesson 
hunne prauwen in orde; de kleine wapens worden dan 
in de huizen geborgen, terwijl zij de Ullas bij het strand 
in zee laten zinken. 

12. De schoener Johanna Catharina zag in Mei 1858, 
bij Laboeboea, met vrij onstuimig weder, 23 prauwen, 
die uit Straat Salee schenen te komen, roeijende en zei
lende op haar afkomen. De gezagvoerder der schoener 
zette daarop alle zeilen bij en ontliep de prauwen. 

13. Vincente Claudio, vroeger schepeling op het 
Spaansche vaartuigje Santa Anna, te Manilla geboren, 
werd op zee, 5 dagen na vertrek van Manilla, door 6 
rooverspankos gevangen genomen, te gelijk met de ge-
geheele bemanning van de Santa Anna. 

De prauwen, met 40 man bemand en gewapend met 3 
Ullas, sabels en geweren, behoorden te Beliling (waar
schijnlijk Balangingi) te huis, en de bemanning bestond 
uit personen van de Soloo-eilanden afkomstig. 

Zij zwierven nog eene maand in de omstreken der Soloo-
eilanden rond, zonder iets te ontmoeten. De eenige plaats, 
die aangedaan werd, was een onbewoond eiland, om water 
te halen. Hij werd op het eiland Soloo verkocht. 

14. Roemalang, geboren te Sabonton, is bij het eiland 
Modjo (nabij Sumbawa) in handen der zeeroovers geval
len met 7 andere opvarenden eener prauw. Zich verde
digende, werd een hunner doodgeschoten. De roovers wa
ren in eene groote en eene kleine prauw bintak; de kleine, 
waarop Roemalang werd overgebragt, was bemand met 
12 personen, gewapend met 1 Ulla, 5 geweren en 3 kle-
wangs, en onder bevel van Bapana J. AU. Zij hoorden 
te Rioeng te huis, waarheen zij dadelijk vertrokken. Hij 
bleef nog eene maand lang gebonden liggen, niettegen
staande de reis naar Rioeng slechts drie dagen duurde. 
Hij is over land naar Patta en verder naar Rio gevlugt, 
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en van daar met eene prauw naar Sape (Bima) en ve r 
volgens naar Makassar ontkomen. 

15. Lakabi, geboren te Makassar, is den zeeroovers 
ontvlugt, door over boord te springen, toen de prauw bij 
Tonra Balana ten anker lag. Hij was met eene prauw 
padoeakan van Makassar naar Monthar op reis, toen hij 
op de hoogte van Oedjong Lero bij Para Para door een 
rooversvaartuig werd overvallen. Zich verwerende, sneu
velden 2 opvarenden van de padoeakan ; terwijl hij met de 
overigen, 11 in getal, gevangen genomen werd. 

De roovers hadden slechts een enkele prauw bintak, 
gewapend met 20 geweren, 3 lillas en werpspiesen, be 
nevens lange messen; zij waren goed voorzien van kruid 
en lood. De gezaghebber der rooversprauwen werd ge
woonlijk met den naam Toei bestempeld. Zij behoorden 
te huis op Papoea; de naam der negorij, in de nabijheid 
waarvan de prauw bintak aanlandde, was Litting. De 
rcoversprauw was uitgerust door zeker Papoes-hoofd, 
Arapi genaamd. Lakabi, met zekeren Soepoe, waren de 
jongsten der gevangen genomen opvarenden der padoeakan, 
en werden niet geboeid. Lakabi had een koran bij zich 
en gaf daaruit lessen aan Soepoe. Toen het rooverhoofd 
dit bemerkte, stelde hij hem aan als leermeester van zijn 
kind, dat hij sedert gebleven is. Kort na de gevangenne
ming werden Soepoe, en nog gedurende de reis aan boord 
twee anderen, gewurgd; de ligchamen werden daarna op 
een ijzeren rooster op het vuur gelegd; het vleesch, half 
gaar zijnde, van het rooster afgenomen, de buik openge
sneden, het gestolde bloed daaruit genomen, onderling ver
deeld en opgegeten; voorts de ingewanden gezuiverd, weder 
met het ligchaam op het vuur gelegd en, gaar zijnde, in 
stukken gehakt en opgegeten. 

Te Papoea aangekomen, ondergingen alle gevangenen 
achtereenvolgens datzelfde lot, en bleek het uit de me
nigte beenderen, dat reeds vroeger velen geslagt waren, 
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Na de gevangenneming keerden de roovers dadelijk naar 
Papoea terug en kwamen na verloop van 10 dagen aldaar 
aan. 

Hij heeft verschillende togten medegemaakt, die nu eens 
dagen, dan weder maanden duurden, vergezeld van 2 tot 
8 vaartuigen. Zij waren meer dan eens in de wateren 
van Celebes, waar hij het bemagtigen bijwoonde eener 
prauw djoelong djoelong van Bonerate, waarop 15 per
sonen gevangen werden genomen. 

Al die gevangenen werden achtereenvolgens gewurgd 
en opgegeten. 

De prauwen voorzagen zich op onbewoonde eilanden, 
in de nabijheid van Ceram, van water, en werden te Pa
poea schoongemaakt. Op de terugreis werden weder on
bewoonde plaatsen aangedaan, waarvan de namen hem 
niet bekend zijn. 

Door zekeren Radja, Eersi genaamd, werden de roo-
versvaartuigen uitgerust. Deze gaan naar zee tegen het 

x begin van den Oostmoesson. Als zij elkander ontmoeten, 

is hunne verhouding goed, en werden gewoonlijk menschen 
gewurgd en opgegeten. 

Toen hij ontsnapte, lag het rooversvaartuig bij Toma 
Bolama ten anker. 

Het vorenstaande bevat eene belangrijke verklaring, die, 
hoewel op enkele punten blijkbaar onjuist, in den grond 
echter ongetwijfeld waar is, en bewijst dat op Ceram of op 
een der eilanden bij Ceram eene bevolking van Papoes 
bestaat, die geheel op zich zelve den zeeroof of liever men-
schenroof op zee uitoefent, en dat wel met het bepaalde, 
afschuwelijke plan, de gevangenen vet te mesten en op te 
eten. Zoo ver bekend, is dit de eerste verklaring hieromtrent, 
en zal waarschijnlijk het tot nog toe onbekend blijven 
dezer kanibalen het gevolg zijn van hunne gewoonte om 
de gevangenen op te eten. Zij doen geene bewoonde plaat
sen aan, en rooven jaarlijks tegen de maand Junij in de 
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wateren tusschen Oedjong Lera en Kaap Mandhar. Deze 
afschuwelijke bende behoort dus in onze bezittingen te huis. 

16. Het Engelsch schip Marie Lame werd op de hoogte 
van Toelang Bawang (Oostkust van Sumatra) door drie 
zeer suspecte vaartuigen vervolgd. 

17. Salamat, te Boni geboren, en nog drie anderen, 
op een hun onbekend eiland, aan de roovers ontvlugt, 
werden door een stoomschip van daar afgehaald en naar 
Batavia en Soerabaja gebragt. Hij was op de hoogte van 
Peneki (W. kust van Borneo) in handen gevallen der zee
roovers, die daar met 7 bintaks zich bevonden. Deprauw, 
waarop zij werden ingescheept, was op de gewone wijze 
met lillas, werpijzers en 2 geweren gewapend en bemand 
met 20 koppen. Vóór hij ontvlugtte, hadden de roovers 
nog vele plaatsen, hem onbekend, aangedaan, onder an
deren Boeton, en 5 visschersprauwen bemagtigd. Hij was 
niet tot de woonplaats der roovers medegevaren , maar heeft 
hooren zeggen, dat zij te Soloo te huis behoorden. Toen 
hij de vlugt nam, werden de rooversprauwen opgenoemd 
eiland gekalkt. Het hoofd van de rooversprauw, waarop 
hij zich bevond, heette Djamaki. 

18. Mande, te Gorontalo geboren, was met 9 anderen 
in de magt der zeeroovers gevallen bij Kaap Plesko (Go
rontalo). De roovers waren in 8 groote en 8 kleine prau-
wen , de groote prauw gobang en de kleine pandjadja ge
naamd, bemand met 50 en 10 koppen, gewapend met 2 
lillas en 10 geweren elk. Zij behoorden te Sollok te huis, 
waarheen zij spoedig na zijne gevangenneming terugkeer
den. Na zijne aankomst aldaar is hij in een klein prauwtje 
ontvlugt, door een Engelsch schip in zee opgenomen en 
op Golongon (Talaut eilanden) aan den wal gezet, van 
waar hij naar Gorontalo gekomen is. 

19. Luteke, geboren te Makassar, en te Pagumajan 
aan de zeeroovers ontloopen, wien hij met 6 anderen, 
waarvan 2 in het gevecht gedood werden, op de hoogte 
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van Boeton, in handen was gevallen. De roovers waren 
met 3 groote en 3 kleine pr au wen bin tak , gewapend met 
4 ijzeren stukken van 2 pond, 10 geweren, en ieder met 
een pedak bij zich, en bemand met 40 koppen. Zij 
zwierven 3 maanden rond, om de Oostkust van Celebes, 
langs Bangaai, de Togian-eilanden, vóór Pilamuta en ver
volgens naar Pagumajan, steeds menschen roovende. Zij 
haalden water op onbewoonde eilanden , maakten de prau-
wen schoon en kalkten die op het eiland Boeaja. 

20—25. Mastoeni, van Pontianak, was van Tawi ge-
vlugt naar Boenting en van daar naar Koetei. Hij was 
van Pontianak naar Poeloe Lintang gegaan, om klappers 
te halen , werd met zijnen oom gevangen genomen en naar 
eene rooversprauw gebragt, met 20 koppen bemand en 
door Tabatoewa uitgerust. Hij was nog zeer jong en werd 
daarom niet gebonden en zwierf 2 maanden rond, terwijl 
de roovers den tijd doorbragten met rooven en amfioen 
schuiven. Te Tawe-tawe werd hij ontscheept. 

Dompe, alias Sioii, van Sindjai geboortig, w a s , visch 
zoekende, bij de rivier van Tiro in de magt der roovers 
gevallen, en werd naar eene prauvv bintak gebragt, met 
30 man bemand en o. a. met 5 geweren en 30 werp
spiesen gewapend. De panglima heette Sisappan. De 
prauw was uitgerust door Datoe Alja, zoon van Datoe 
Amang, en behoorde te huis te Tawe-tawe. De roovers 
hebben de eilanden Moena en Goenong Tano bekruist en 
maakten op een onbekend eiland, nabij Kaboena(Boeton), 
de prauwen schoon. Men voorzag zich van water nabij 
Binkoko. Hij werd te Tawe-tawe ontscheept en verkocht. 
De roovers gaan van daar in den Oostmoesson, naar 
zee, bergen hunne kleine wapens in , en de groote onder 
hunne huizen. 

Latjo, alias Siganti, geboren te Tana-Konkong. Visch 
op de reven zoekende, was hij in handen der zeeroovers 
gevallen aan het strand te Kaloemeri en aan boord van eene 
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prauvv bintak, met 50 man bemand, gebragt. De prauw 
was gewapend met 2 ijzeren kanonnen, 2 Ullas, 10 gewe
ren, 50 klewangs en veie werpspiesen. De prauw was 
onder bevel van Sisappan, en uitgerust te Tawe- tawe , door 
Datoe Amang. Men zwierf nog eene maand lang rond, deed. 
het eiland Batoe B,ove aan, om eetwaren te koopen; op 
een nabijgelegen eiland werden de prauwen schoonge
maakt en gekalkt. Hij werd te Tawe-tawe ontseheept 
op eene plaats, die aan het strand lag, en zeide, dat de 
roovers op onbepaalde tijdstippen naar zee gaan en de 
kleine wapens in , en de groote onder de huizen bergen.-

Madia, vrouw, van Laboentjana op Sumbawa. Zij viel, 
kind zijnde en spelende van hare zuster weggeloopen, in 
handen der zeeroovers; werd aan boord gedragen, terwijl 
haar mond was digt gestopt, en naar eene prauw bintak 
gebragt, onder bevel van den panglima Matakki. De 
bezigheden der roovers aan boord waren muziek maken 
en amfioen schuiven. Te Tawe-tawe werd zij ontseheept 
en verkocht. 

Mamat, van Tambalang (Pontianak), was op het eiland 
Bandagari, bij Pontianak, des morgens, met zijne nicht 
slapende, tezamen in de magt der roovers gevallen. Deze 
hadden eene prauw bintak, bemand met 26 koppen en 
gewapend met 1 kanon, 4 geweren en 50 spiesen, terwijl 
ieder roover een kris droeg. De gezagvoerder heette Sa-
bertoewa; de prauw behoorde te Tawe-tawe te huis en 
was uitgerust door Datoe Amang. Hij heeft 3 maanden 
met de roovers gezworven; men voorzag zich van water 
op het eiland Kariàngan, nabij Bavio. Dit werd alleen 
aangedaan en daarna Tawe-tawe bereikt. De roovers 
gaan in het begin van den Oostmoesson naar zee en hebben, 
volgens hem, geen geschut. 

Gala, alias Soeloegan, geboren te Sinjai. Visch zoe

kende werd hij door de zeeroovers gevangen genomen. 

Zij waren met 9 prauwen bintak; die, waarop hij werd 
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overgenomen, was met 50 koppen bemand, gewapend mer, 
één ijzeren kanon, lillas, 8 geweren, krissen en werp
spiesen, en stond onder bevel van panglima Si Damasa, 
uitgerust door Datoe Amang en behoorende te Tawe-tawe 
te huis. Men deed geene bewoonde plaatsen aan en bragt 
hem te Tawe-tawe aan den wal. De prauweu werden 
op Kapopossong schoongemaakt en gekalkt, en daar werd 
water gehaald. Zij ontmoetten bij die plaats 8 andere 
prauwen, bij welke gelegenheid losse schoten gedaan en 
vlaggen geheschen werden en muzijk werd gemaakt. 

De bovengenoemde zes inlanders zijn, met nog vier 
anderen, van Tawe-tawe in eene prauw padjola naar 
Boentoeng ontvlugt en van daar naar den Sultan van 
Koetei gezonden. 

Algemeene slotsom. 

Om voor het jaar 1858 een overzigt te kunnen geven 
van den toestand van den zeeroof in den Archipel en te 
kunnen nagaan of, in verband met vroegere berigten of 
verslagen, het is mogen gelukken, die plaag in hare uit
breiding tegen te gaan; of de aangewende pogingen doel
treffend zijn geweest en de veiligheid van het inlandsch 
verkeer in zekere mate is verbeterd, moeten, behalve, 
de inhoud der hierboven medegedeelde verklaringen, ook 
nog worden nagegaan de information en gevolgtrekkin
gen , die uit de ondervinding en de rapporten van de 
verschillende kruistogten in den Archipel kunnen worden 
geput. 

De algemeene inhoud der verklaringen levert weinig 
nieuwe gezigtspunten op; zooals te verwachten is , zijn die 
mededeelingen zeer onbepaald en bevatten enkele bijzon
derheden, de persoonlijke ondervinding van den declarant; 
terwijl de information omtrent de zeden, gewoonten en 
verhoudingen der roovers in hunne woonplaatsen zich 
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bepalen tot onbeduidende berigten, betreffende enkele bij 
de Soloogroep behoorende eilanden. 

Steeds ontmoet men nu en dan dezelfde namen der 
panglima's of rooverhoofden, en dezelfde wegen en plaat
sen van oponthoud, gedurende de strooptogten. Op ver
schillende tijdstippen zijn de ondervraagden geroofd, meest
al te huis behoorende op de kustplaatsen der Residentie 
Menado, Gorontalo, de eilanden bij Boeton, de bogt van 
Boni. straat Makassar en de eilanden langs de kust van 
Borneo bij Pontianak. 

Bepaalde bewijzen, dat roovers zich dit jaar in den 
Archipel vertoond hebben , liggen alleen in de verklaringen 
onder 7 en 15 en uit mededeelingen omtrent beroovin-
gen van vaartuigen in de omgeving van Flores; terwijl 
de berigten, onder 12 en 16 opgenomen, hen in de maand 
Mei in straat Sale en in de maand Junij op de Zuidoostkust 
van Sumatra doen vermoeden. 

De verklaringen, onder 10—11 en 14 in het verslag voor
komende, bevatten vele naauwkeurige opgaven en geven 
het bewijs, dat zich op verschillende punten aan de Noord-
kust van Flores gevestigde roofnesten hebben gevormd. 

Opmerkelijk is nog het medegedeelde onder 1 , dat een 
vloot van 7 Balanginginesche prauwen jaarlijks van het 
eiland Simoenoer, bij Sollok gelegen, in zee steekt en een 
eigen roode vlag voert. 

Duidelijk blijkt ook uit de verklaring onder 7 het ont
zag, dat de roovers voor zoogenaamde Hadjis gevoelen, 
waardoor tot 2 maal toe gevangenen, welke bleken Moha-
medaansche, priesters of daartoe behoorende te zijn, onmid
dellijk in vrijheid werden gesteld; terwijl mede verdient 
aangeteekend te worden de geele sein vlag, die, 3 maal 
op en neder te halen, als een vrijgeleidesein door henzel-
ven aan die priesters werd medegegeven. 

Onder 15 eindelijk komt eene verklaring voor, waar
door wordt bewezen het bestaan van Papoesche kanibalen, 
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die den zeeroof binnen den archipel uitoefenen, tot nog toe 

niet bekend waren en in niet het minste verband staan 

met de Solooroovers, die zij in afschuwelijke woestheid verre 

overtreffen. Deze zaak vereischt nader in het overzigt eene 

afzonderlijke melding. 
Uit de rapporten van de stations, binnen welke de ge

wone toegangen der Soloosche prauwen naar de Molakken 
in den Indischen Archipel liggen, blijkt, dat die posten gedu
rende het geheele jaar door stoomschepen bezet zijn geweest, 
die maandelijks in de meest erkende onveilige vaarwaters 
de kruistogten herhaalden, of bij de minste tijding gereed 
lagen, zee te kiezen, ten einde de zaak te onderzoeken; 
en evenwel mögt het dien stoomers, evenmin in het station 
van Ternate en Menado als in dat van Makassar geluk
ken, de roovers op hunne togten te ontmoeten. Zelfs 
ontving op eerstgemeld station de kommanderende offi
cier geen enkel zeker berigt van hunne verschijning. 

De schoonerbrikken van het station Makassar, elkander-
telkens te Koetei op de kust van Borneo aflossende, bekruis-
ten aanhoudend de straat, doch waren niet gelukkiger. 

Alleen aan de „Merapi" mögt het gelukken een roovers-
vloot van 7 prauwen, bij de Natuna-eilanden te ontmoeten 
en met gevoeligen afbreuk te verjagen, die, van de Soloo-
groep komende, den weg benoorden Borneo langs naai
den Indischen archipel had gekozen. 

Die prauwen, welke, reeds sedert meer dan eene maand, 
op de Noordkust van Borneo zich roovende opgehouden 
hadden, waren door Sir James Brooke van Serawak te
gelijkertijd reeds aan den Assistent-Resident van Pon
tianak aangeduid en door de „Celebes" vruchteloos langs 
de kust opgespoord. Ma de ontmoeting met de „Merapi" 
is van hen niets meer vernomen. 

Uit deze uitkomsten zoude men dus met eenigen grond 
mogen afleiden, dat de rooverstogten, die jaarlijks van 
uit°de Soloogroep, van Balangingien deTawe-tawe eilan-



den naar den Indischen Archipel werden ondernomen, ge
durende dit jaar eene andere rigting hebben gekozen, of 
wel aanmerkelijk verminderd zijn. Zeer zeker is de ver
klaring zeer overdreven , onder 9 in dit verslag opgenomen, 
van een Boegineschen handelaar te Koetei, die aan den 
Assistent-Resident aldaar mededeelde, dat 200 roovers-
prauwen onder het bekende rooverhoofd van Soloo, Taupan 
genaamd, gereed lagen, in Jauuarij 1858 den N.-O. Archipel 
te verontrusten, daar toch een zoo groote vloot niet unbe
merkt had kunnen blijven en enkel de 7 rooversprauwen, 
door de //Merapi" ontmoet, met eene dergelijke verschijning 
in verband kunnen worden gebragt. Te meer reden toch 
bestaat er, om op dit punt aan eene verbetering in den 
toestand te denken, omdat de mededeelingen van den Gou
verneur der Philippijnsche eilanden getuigen, dat, ten 
gevolge eener expeditie, door de Spanjaarden tegen Soloo 
gemaakt, gedurende den loop van dit jaar, een aanzien
lijk aantal roovers, daartoe behoorende, op het eiland Sollok 
zich aan het Spaansche bestuur hebben onderworpen en 
beloofd hun schandelijk bedrijf vaarwel te zullen zeggen, 
terwijl op de lijst dergenen, die in onderwerping zijn ge
komen, de naam van den panglima Taupan voorkomt. 
Of die verbetering echter vertrouwen voor de toekomst 
verdient, of de honderden eilanders der Soloo- en T a w e -
tawe groep, die allen het gezag vanden Sultan van Sollok 
als het ware slechts in naam erkennen, zich door die be
weging zullen laten medesiepen, en den zeeroof, die hun 
zulk een gemakkelijk en aangenaam middel van bestaan 
verschafte, langzamerhand zullen laten varen, hieraan is 
voorzeker niet te denken, en, mogen die woeste bevolkin
gen al gedurende een oogenblik, onder den invloed van 
wat op het hoofdpunt voorvalt, zich ontzien om aan hun
nen roofzieken aard toe te geven, kan men echter als een 
gevolg daarvan geene duurzame verbetering verwachten. 

De verschillende verklaringen bevatten de bewijzen, dab 
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hoewel Solok het hoofdeiland en het middelpunt i s , van 
waar het gezag uitgaat, echter de rooverij vooral gedre
ven wordt van uit die honderden eilanden, die zich van 
Mindanao tot aan de N. O. kust van Borneo als een keten 
uitstrekken; dat elk eiland als het ware zijne uitgeruste 
vloot van vrijbuiters in zee kan zenden, en dat ieder hoofd 
aldaar in zijne ondernemingen onafhankelijk en voor eigene 
rekening handelt; terwijl op Solok meer het middelpunt 
i s , waar de handel en welvaart, die het gevolg zijn van 
hunne strooptogten, zich gaan vestigen. Zonder twijfel 
heeft dus de aanhoudende kruising van Z. M. schepen, aan de 
toegangen van den Indischen Archipel van die zijde, veel 
toegebragt om het kwaad te verminderen of af te leiden. 
Veilig kan men aannemen, dat de gevreesde ontmoeting 
van een stoomschip hunne verspreiding naar deze zijde 
heeft verhinderd, en dat in die onophoudelijke waakzaam
heid de eenige gegronde waarborg voor de toekomst ligt. 

Terwijl men evenwel in de van Soloo komende zeeroovers 
gedurende dit jaar eenige vermindering mag aannemen, 
bewijzen echter de ontvangen mededeelingen van verschil
lende zijden, dat in den Indischen Archipel zelven het kwaad 
zich meer begint te vertoonen, en op enkele punten de 
zeerooverij evenzeer een gevestigd aanzien begint te ver
krijgen als op die eilandengroep, waarvan zij oorspron
kelijk is uitgegaan. 

De beide togten van Z. M. stoomschip „Amsterdam" in 
January en Junij van dit j aar , naar de JST. kust van Flores, 
hoofdzakelijk ter bevrijding van de schipbreukelingen van 
de N. I. schooner „Kapoetran" ondernomen, hebben bewe
zen, dat zich op verschillende punten van die kust , en wel 
Vooral te Rioeng, roovers, oorspronkelijk afkomstig van 
de Sollok-eilanden, hebben gevestigd, die jaarlijks in magt 
toenemen, en, beschermd door de ondiepten en reven, 
die zich langs die stranden uitstrekken, hoewel zij reeds 
herhaalde malen werden getuchtigd, met toenemende stout-
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heid hunne stroopfcogten van daaruit vervolgen en zich met 
verschillende Radja's op het eiland in verstandhouding 
hebben gesteld en overeenkomsten gesloten. 

De verklaringen onder 10—11 medegedeeld, van 2 van 
Rioeng ontvlugte inlanders, geven zeer duidelijke berigten 
omtrent de roovervestiging aldaar. 

Het blijkt daaruit, dat de befaamde Samai Garoedareeds 
sedert 10 jaren zich op die plaats ophoudt en jaarlijks 
zijne strooptogten onderneemt; hoewel van geene groote 
uitrustingen nog sprake is, zijn echter de prauwen, die 
vandaar uitgaan, goed gewapend en sterk bemand, en 
blijven deze roovers zich steeds in de eilandengroepen 
tusschen Sumbawa, Flores, Timor, Celebes en Borneo bewe
gen, terwijl zij, op verschillende van die punten, in ver
standhouding met de vorsten staan, hunne inlichtingen ont
vangen en zich veilig kunnen ophouden. Zonder twijfel 
ontmoeten zij jaarlijks de van Soloo afkomende roovervloo-
ten, die eene veilige, rust-en ververschingsplaats in hunne 
schuilhoeken vinden en zich met hen vereenigen tot ge
meenschappelijke strooptogten, en bestaat de kans, dat op die 
wijze vele van die vrijbuiters zullen worden overgehaald, 
zich naar Rioeng te verplaatsen, dat zooveel beter ge
legen i s , om spoedig een rijken buit te kunnen vergaderen. 

Uit verschillende verhooren, te Makassar afgenomen, 
blijkt, dat de vorst van het eiland Bonerate met de roo
vers op Flores heult; dat zij van daar uit van kruid en 
lood worden voorzien en dat zelfs bij expedition, welke 
tegen hen worden gerigt, zij door die tusschenkomst van 
het gevaar, dat hen bedreigt, inededeeling ontvangen. 

Te Rioeng zelf staan zij met vier inlandsche vorsten in 
verstandhouding; terwijl de Radja van Toto op Flores, tijdens 
de expeditie van Z. M. stoomschip ,/AmsterdanV' in Januarij 
1S58, genoegzaam door zijne vijandige houding tegen ons 
heeft bewezen, dat hij niet vreemd aan de zeeroovers is. 

Van daar uit is, eenige jaren geleden, het eiland Bawean 
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geplunderd, ea ook nog gedurende 1858 zijn verschillende 
berigten ingekomen, die bewijzen, dat zij ook dit jaar 
weder hunne rooftogten hebben vervolgd; onder anderen 
blijkt uit eene mededeeliug van den Resident van Timor, 
dat in het begin van de maand October 2 padoeakans, die de 
baai van Masambi, op de N. kust van Flores, waren binnen 
geloopen, aldaar door 50 rooversprauwen, die zich verbor
gen hadden gehouden, zijn aangevallen en na eenen hevigen 
strijd van 2 dagen genomen en geplunderd zijn geworden ; 
terwijl de Gouverneur van Celebes mededeeling doet van 
den aanval door 4 rooverbintaks, in October en Novem
ber, op verschillende handelsprauwen op de hoogte van 
Poeloe Madang en Goenoeng Api, beide eilanden in de na
bijheid van Flores en Sumbawa gelegen , en daarbij bepaald 
opgeeft, dat die roovers te Rioeng te huis behoorden. 

Op het eiland Fiores is dus eene vestiging van roovers 
ontstaan, die midden in den Indischen Archipel, op een 
der meest geschikte punten om den Indischen handel te 
benadeelen, beschermd door omringende vorsten en ge
bruik makende van schuilhoeken, die de tallooze eilanden 
en reven tusschen Flores en Celebes aanbieden, elk jaar 
zich ongestraft uitbreidt en nu reeds een geesel voor die 
streken is geworden, zeker even gevreesd als de Soloo-roo-
vers, waarvan zij hunnen oorsprong nemen, het ooit ge
weest zijn. 

Een tweede punt van den Indischen Archipel, dat ge
bleken is voor de Solloksche en Balanginginesche roovers uit
gekozen te zijn om als steunpunt te dienen, was de ves
tiging te Reteh, op het grondgebied van den Sultan van 
Lingga. Ook daar gaf een uitgebreide archipel van eilan
den aan alle zijden voedsel aan hunne roofzucht, ter
wijl buitendien de nabijheid van Singapore en de vroegere 
vijandige gezindheid van den Sultan van Lingga, hunne 
plannen ondersteunden en de nederzetting beschermden. 

Afdoende maatregelen zijn echter in het laatst van he 



jaar 1858 genomen. De panglima van Reten, die in de 

benoeming van den nieuwen Sultan van Lingga, den onder

gang van zijn ge'zag vooruitzag, weigerde zich te onder

werpen. 
Reteh is door Z. M. zeemagt genomen, geslecht en ver

nietigd, en toen eerst bleek het, dat de zoogenaamde orang 
Timor, die het gezag op die plaats in handen hadden, 
enkel Illano's van Magindanao of Sollok waren, die in aan
houdende gemeenschap met hunne landgenooten bleven en 
door hen werden versterkt. 

Van deze vestiging is nu niets meer te vreezen, doch 
de invloed en de gevolgen ervan zullen zich nog lang 
doen gevoelen. 

In den archipel van Riouw, waar de strandroof reeds 
sedert jaren plaats had, is dit kwaad aanmerkelijk toe
genomen. 

Als een besmettelijke kanker heeft de zeeroof zich aan 
de bewoners der kleine eilanden van de Lingga-groep me
degedeeld. 

De Resident van Riouw meldt, dat de bewoners der 
eilanden Singkep, Penneboe, Sekana, Possen, enz., een ge
lief koosd bedrijf van de zeerooverij maken en reeds 2 Lingga-
sche prauwen hadden beroofd. Die hoofdambtenaar be
schouwde het toenemen van den zeeroof op die eilanden 
enkel als een gevolg van de expeditie tegen Eeteh, door 
dat de van daar ontkomen roovers zich op die verschil
lende punten hebben verplaatst, om de bevolkingen tot 
hunne plannen over te halen. 

Ook hier zal dus een streng toezigt met krachtige mid
delen noodig zijn om het kwaad met wortel en tak uit 
te roeijen. 

Van eene derde vestiging in de nabijheid van het eiland 
Samoetan (Karimata-passage) is van uit het station Riouw 
tevens mededeeling ontvangen, doch zijn de berigten zeer 
onzeker en laat het zich in elk geval verwachten, dat 
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deze plaats alleen tijdelijk door de roovers is bezocht 
geworden. 

Door die tijdelijke vestigingen op verschillende punten, 
gaat veel verloren, als niet bij elk bewijs hunner tegen
woordigheid onmiddellijk afdoende maatregelen kunnen 
worden genomen. Goed gezinde bevolkingen, op afgelegene 
eilanden of punten, in den weg dier strooptogten gelegen 
wonende, zijn verpligt, om zich voor hunne aanvallen te 
vrijwaren, zich met hen te verstaan; terwijl de verschij
ning onzer kruisers op gezette tijden, door de zekerheid 
van krachtige hulp, haar misschien den moed zoude geven, 
om zelve, met de wapens in de hand, die onwelkome gas
ten te verjagen. 

Buiten en behalve het hierboven aangeteekende, als een 
vervolg op het verslag en de rapporten der expeditiën en 
bekruising gedurende het jaar 1358, is nog van den Gou
verneur van Celebes eene verklaring ontvangen, onder 15 
opgenomen in het verslag, die de stellige bewijzen geeft 
van het bestaan eener tot nog toe onbekende soort van 
zeeroovers, die sedert eenige jaren , met toenemende magt, 
zich in den Archipel en vooral op de kust van Celebes, 
benoorden Makassar vertoond hebben. 

De inlander Lakabi, door zwemmen uit hunne handen 
ontvlugt, heeft 3 jaren bij hen doorgebragt en geeft de 
meest stellige berigten omtrent hunne afschuwelijke ge
woonten. Het zijn Papoes, op den laagsten trap der be
schaving, die den menschenroof met geen ander doel schij
nen uit te oefenen, dan om de ongelukkigen, diein hunne 
handen vallen, vet te mesten en op te eten. Kanibalen 
in den volsten zin des woords, zooals onder de woeste 
bevolkingen der zuidzee-eilanden nog slechts enkele voor
beelden worden aangetroffen, die zich niet ontzien, sedert 
eenige jaren, te midden der meest bezochte gedeelten van 
den Indischen Archipel zich te vertoonen, en tot nog toe den 

W 1ekenden arm van het Nederlandsch bestuur zijn ontgaan. 
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De Gouverneur der Moluksche eilanden berigt, dat, hoe
wel naar aanleiding der verklaring van Lakabi, de naam 
der plaats, van waar die wilden uitgaan, en van het hoofd, 
onder wiens gezag zij staan, niet met de genomen infor-
maüën is overeen te brengen, echter weinig twijfel bestaat, 
of zij behooren op Nieuw Guinea te huis en zullen waar
schijnlijk hunne woonplaats hebben aan de Telok-Berow-
baai, welke diepe ingang tot nog toe onder de meest on
bekende gedeelten behoort. Hoogstnoodzakelijk is het , 
dat nadere inlichtingen op dat punt eenige zekerheid ge
ven, ten einde met kracht die afschuwelijke monsters in 
hunne schuilhoeken aan te tasten en te verdelgen. De 
aanwijzingen van Lakabi zullen bij eene eventueele expe
ditie naar die streken zeer nuttig zijn. 

Alle hier aangehaalde feiten en gegevens overwegende, 
blijkt, dat, terwijl de oogen gevestigd bleven op eene expe
ditie tegen Sollok, als een krachtig middel om het kwaad 
in de hoofdbron aan te tasten en te vernielen, terwijl de 
moeijelijkheden, die zoodanige togt buiten onze bezittin
gen eigenaardig moest opleveren, op den duur de wen-
sehen in dat opzigt te leur stelden en de uitvoering ver
hinderden, in onze meer onmiddellijke nabijheid de zeeroof 
zich op eene wijze heeft gevestigd, die gebiedend vordert, 
dat maatregelen worden genomen, om met kracht dien 
toestand te verbeteren. Eene expeditie tegen Sollok zoude 
in elk geval moeijelijk een afdoende maatregel kunnen 
zijn. De ontelbare eilanden, rond dat middelpunt vanden 
zeeroof gelegen, zijn de eigenlijke bronnen, van waar het 
kwaad uitgaat en zouden elk afzonderlijk bestraft en on
derworpen moeten worden, om de uitrusting der honderden 
prauwen te beletten, welke jaarlijks onder verschillende 
hoofden hunne togten volvoeren; terwijl bij het bestaan 
der hun bekende toevlugtsoorden en schuilplaatsen, zoo-
als de kust van Flores en verschillende punten in onzen 
Archipel buitendien nog opleveren, welligt eene verplaat-
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sing op groote schaal het gevolg der expeditie zoude wor
den, en voorzeker in dat geval voor de toekomst nog 
grootere moeijelijkheden zoude doen voorzien. Te meer 
nog behoort eene expeditie tegen Sollok op dit oogenblik 
minder op den voorgrond te staan, omdat het gebleken 
is , dat door het bekruisen en bewaken der toegangen tot 
den Archipel en het bestraffen, bij voorkomende gelegen
heden , van enkele meer binnen het bereik gelegene eilan
den, zooals onder anderen in 1857 op de Tawe-tawe-eilan-
den door de ,/Prinses Amelia" is geschied, reeds dadelijk 
verbetering in den toestand is ontstaan, en dat in ver
band mep de expeditie der Spanjaarden tegen Sollok in het 
jaar 1858, waardoor zoovele roovers in onderwerping zijn 
gekomen, dient te worden afgewacht of deze veranderde 
gezindheid ook eene blijvende verbetering zal zijn. 

De stand der zaken echter in den Archipel zelven ver-
eischt dringend voorziening. De toenemende uitbreiding 
der rooverkoloniën op de kust van Flores, te Rioeng, Rio 
en Potta en nog op zoovele punten mag niet langer on
gestraft geduld worden. 

Reeds sedert jaren is het bekend, dat de eilanden b e 
zuiden Saleijer hunne vaste schuilplaatsen zijn ; de geheele 
weg van gemeenschap voor den handel van Celebes met de 
overige punten van den Archipel is daardoor afgesneden, 
en het voor het inlandsch verkeer zoo noodige vertrouwen 
verdwijnt, met de aanhoudende- bewijzen van onveiligheid 
dier vaarwaters. Zoolang de oorsprong van het kwaad 
onbekend was, mögt men zich vleijen, dat het slechts van 
een tijdelijken aard zoude wezen, en dat eene aanhou
dende verontrusting der zeeroovers spoedig die schuil-
hoeken zoude doen verlaten. Nu echter kan men zich 
daaromtrent geene verkeerde voorstellingen meer maken. 
De roofnesten moeten krachtig worden aangetast en alleen 
eene volkomene vernietiging van hunne uitgekozen stel
lingen, even als die te Reteh heeft plaats gehad, zal vol-
xx 30 
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doende zijn, om vertrouwen voor de toekomst te geven_ 
Nog dringender worden krachtige middelen vereischt 

om de afschuwelijke ontdekking der Papoe-roovers tot 
zekerheid te brengen en die wilden onschadelijk te maken. 

De bekruising der toegangen tot den Archipel langs 
de Besidentie Menado en Ternate, evenzeer als bij straat 
Makassar, moet zooveel mogelijk worden volgehouden; ter
wijl een te Riouw in station liggend stoomschip, daarmede 
in -verband, van uit dat station naar Borneo overstekende, 
de vlag van af deNatuna- en Tambalan-eilanden, langs de 
N. W. kust van Borneo moet vertoonen en zich met de 
bevolkingen in aanraking stellen, om het vertrouwen op 
te wekken. 

Die verschillende bekruisingen moeten het krachtigst 
plaats hebben gedurende de maanden February, Maart en 
April. 

Een krachtige maatregel moet tegen de vestigingen op 
de N. kust van Flores worden gerigt en te gelijk daarbij 
de eilanden bezuiden Saleijer, Bonerate, Kalatra, enz., 
naauwkeurig worden onderzocht. 

De meest geschikte tijden daartoe zijn de maanden Mei 
of het begin van Junij en October en November. 



SOENDASCHE SPREEKWOORDEN 

DOOK 

«*. A. V I Ii K E N S , 

Vervolg van deel XVIII pag. 417. 

51°. K a w a s m a t a noe n g è w a e u n . 

Letterlijk : 

Als een oog, dat duister kijkt. 
Men zegt dit van een lamp, die slecht brandt. 
In 't Hollandsen gebruikt men : 
Als een gloeijencle spijker. 

Ngèwaeun is een afgeleide vorm van ewa, tegenzin, af
keer, verholgenlieid. 

Het affixum eun geeft hier waarschijnlijk de derde 
persoon te kennen, zooals het dat dikwijls doet, 
wanneer het achter werkwoorden staat, zonder 
voorvoegsel. 

Met pi als zoodanig heeft het de beteekenis van : 1° 
iets toelomstigs; 2° Ut doel, waarvoor iets bestemd 
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wordt of waarom men iets doet; 3° van het 
latijnsche gerundivum. 

Rigg beweert, dat het achtervoegsel eun, hetzelfde 
is als an in het Maleisch. Zeer onjuist, daar ook 
de Soendaneezen van an een overvloedig gebruik 
maken in gevallen, waarin de Maleijers dit doen, 
maar het van eun op de meest zekere wijze onder
scheiden (*). 

52°. K o e d o e s a r ë n d ë k , s a i g ë l , s a b o b o k , s a p i -
h a n è a n . 

Letterlijk : 

Men moet een zijn van beweging, van dans, in het door
graven van een ierg en in (de behandeling van) 
het weefgetouw. 

Makkers moeien lief en leed deelen. 

In het Soendaasch werkje ,/Abdoerahman en Abdoe-
rahim", heeft men daarvoor ook de uitdrukking: 
hasoeha JcadoeJca. 

Ook pag. 34: geus tjara djeung doeïoer baé, aja JcasoeJca 
JcadoeJca. Wij waren als broeders in lief en leed. 

Eene goede beteekenis van rhideJc heb ik niet kun
nen krijgen. Men zei, dat daarmede het op en 
neer gaan, de zioiepende beweging b. v. van bam
boe, die op een kar ligt, maar waarvan de uitein
den ver naar luiten steken, terwijl gezegde kar voort
getrokken wordt, wordt bedoeld, maar die explica
tie was mij te vague, om ze grif aan te nemen. 

Van igel ontleent het bekend racepaard zijn naam. 

(*) Voor het slecht doen van hare (eener lamp's) diensten hebben de 

Soendaneezen nog den eigenanrdigen vorm melempem. 
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Pihanèan heeft zijn explicator gevonden in Rigg, op 
pag. 374 van diens woordenboek. Of van de hon
derd lezers, die zijne voorstelling van het loeefgerij 
daar lezen, maar er nooit aanschouwelijk onder
ligt in gehad hebben, een het toestel begrijpen 
zal, is voor 't minst nog problematisch. 

53°. A w a k t j a i e u n. 

Letterlijk: 

Sen Ugcliaam als water. 
Men zegt dit van iemand, die bijzonder meegaande 

i s , zich gemakkelijk laat opwinden en weer tot 
kalmte brengen, zooals water zich gemakkelijk 
scheidt en weer vereenigt. 

Sun achter tjai heeft hier de beteekenis van ge
lijk, op de wijze van; in den zin van nabootsing, doen 
als, wordt het dikwijls achter naamwoorden ge
bruikt. 

B. v.: 
Koloteun v. kolot, (doen) op de wijze van een oud mensch. 
Kokoloteun v. id, in vorm gelijk aan een oud menseïi. 
Audjingeun v. andjing, gelijk een hond. 
Beuteung andjingeun een buik als een hond. 
Kokorèdeun v. korèd, iemand, die een mismaakten voet heeft, 

in den vorm van een korèd, een klein ijzeren instru
ment, waarmede men o. a. het gras weghaalt van 
tusschen de voegen van steenen. 

Sampasaneun v. sampasan, gelijk een droogrek. 

Aioak ,i iemand, wiens fraaije gestalte zelfs door oude, 
versleten Meeren heenkijkt. Geef hem kleeren, wel
ke gij wilt, zijne welgemaaktheid komt steeds 
gunstig uit. 

Lilinieim v. Uni, als een aardbeving. 
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Men zegt dit van iemand, die beeft van ouderdom. 
De tremor potatorum, waar het ook toepasselijk op 
zou wezen, kennen de Soendaneezen gelukkig niet. 

Singsireumeun van sireum, het gevoel als of mieren over 
iemands lijf kruipen, de gewaarwording, die men 
i/het slapen"1 der ledematen noemt. 

Tatalieun van tali, als een touw, waarmede o. a. een 
buffelstaart wel eens vergeleken wordt. 

Rarasaeun r an rasa, gelijk de smaalt, nasmaak, herin
nering. 

Dèdèngèeun van dèngè, gelijk het hooren, zich verbeelden 
nog een geluid te hooren, dat reeds een korten 
tijd geleden geklonken heeft. 

Kotokem van kolok, (zoo blind) als een kip, kippig. 

Sasagoesun van sagoe, (een wit gevlekte huid), als 

bezaaid met sagokorrels. 

Kakaboeenn v. kaboe (?), gezwollen, opgezet van buik; 

ook zijn er die zeggen, dat het verkoudheid is, ge
paard met pijn in de leden, enz., en Rigg geeft 
zelfs als beteekenis : longen op. Als zoodanig ken
nen de Soendaneezen (*) te Bandoeng het niet j 
ook wisten zij niets af van een woord kaboe, dat 
mij onverklaarbaar blijft, waut de woordenboeken 
(Javaansche en Maleische inclusa) lieten mij even
eens in den steek. 

Wel heeft Pijnappel r^\S (kaboe-kaboe), stof op d" 

vleugels van kapellen, maar dat is hier niet te ge
bruiken. 

54". D j a b o e n g t o e m a l a p o e n g . 

(*) Als ik zeg, dat een woord door inlanders niet verstaan wordt, 
slaat dat natuurlijk alleen op lien, die ik gevraagd Leb. Het dialectisch 
verschil er afgerekend, is het daarenboven zeer ligt mogelijk, dat de 
een verstaat, wat een ander nooit gehoord heeft. In onze taal is dit 
immers ook wel het geval. 
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Letterlijk : 

Djaboeng, die geen mit heeft. 

• Dj. is de naam van eerie groente, dieeenige overeen

komst heeffc met sasawi, mosterdplant, bitter 

smaakt en niet zeer in aanzien staat. Marsden 

geeft op : f )&** djaboeng, een soort sckelpviscli of 

zeegeivas. 
Jansz, supplement Roorda, deelt mede: 

««ft, een zwart soort gom of lars, goed om te lijmen 

en ook gebruikt bij 't batikken ; Roorda geeft er 

<Lyrn voor. Pijnappel spreekt Marsden na , met 

de bijvoeging, dat er ook de ikan lelè mede be

doeld kan worden, die in het Javaansch djabang 

heet; ikan leïè kennen de Soendaneezen ook. P. 

schrijft echter £$U-, laat dus de j weg, die Mars

den gebruikt. 

Klinkert, Pijnappels corrector, zegt hetzelfde als 

Jansz, omtrent djaboeng's beteekenis en zoo zwe

ven wij dan .rond tusschen groente, eeegewas, visch 

en lijm. Toemalapoeng is de toestandsvorm van tala-

poeng. 
De beteekenis van het spreekwoord is juist niet uit 

de letterlijke vertaling op te maken. 
Immers het wordt gezegd van een persoon, die zich 

in het gesprek mengt, dat wordt gevoerd door ie
mand, die hooger is in rang, dan hij: anoe sok 

pipiloeweun ngomong ka saloeïioereun. 

55°. N g o k o k n go w o . 

Letterlijk : 

Kakelen en een kind krijgen. 
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Er van houden om te huis te blijven, een tegenzin 
hebben in uitgaan, buisvast zijn. 

In een woord drukken de Soendaneezen dit uit door 
ngokok, in tegenstelling van berèg, iemand die veel 
houdt van uitgaan en pret maken. Hoewel ngokok 

door den neusklank blijkbaar een afgeleiden ver
balen vorm vertegenwoordigt, is het mij niet ge
lukt er den wortel van te ontdekken. 

56°. L ë l ë s d j ë d j ë r l i a t t a l i . 

Letterlijk : 

Een buigzame stok (kan) een taai touw (worden). 

Men zegt dit van een geduldig mensch, die zonder 
morren of tegenstreven zich buigt voor beleedi-
gingen, voor mishandelingen; zich kalm toont in 
het ongeluk. 

57°. N g a g ë d a g b a r i m o e i o e n g a n . 

Letterlijk : 

Schudden en oprapen. 

Iemand hulp vragen in iets, wat men zelf niet kan 
en daarna met het gewrocht pronken, alsof men 
het zelf gemaakt had. 

Bluf slaan met geleend werk. 
Zich tooijen met de veeren van een ander. 
Njoewal ka noe sèdjètt, tapi manehna teu bisaeun. 

58°. E n dog Sas a j a n g . 

Letterlijk : 

Een nest met eijeren, met de Soendasche verklaring: 
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Peupeus Mclji, peupens 'kcéèh; als er een stuh gaat, 

clan allen. 
Over één ham scheeren, geene uitzondering maken, geene 

praedilectie toonen. 
Gelijkelijk door een ongeluk getroffen worden, beteekent 
het ook, misschien wel het eerst. 

59°. N j a n g a g o g o k n j a m a n t o g. 

Letterlijk : 

(Eerst) Maffen en clan vjegloopen. 
Iels lelooven en niet doen. 
Afgaan van zijn voornemen. 

Mantog is een ruw, lomp woord, ons drosselten; als be
leefder term voor weggaan, gebruikt men indit, ' 

•60°. K o e d o e s a k o e l i t s ad a g i n g. 

Letterlijk : 

Men moet een vel en een vleesch heilen. Dit spreek
woord heeft dezelfde beteekenis als: 

K o e d o e k a t j a i dj a d i s al eu w i , k a d a r a t dj ad i. 
s al o g a k . 

Letterlijk: 

In het werter moet hei dezelfde diepe plaats, op het droogë 
dezelfde huil worden. 

Vrienden moeien een zijn in lief en leed. 

Deze spreekwoorden komen geheel overeen met no. 52. 

61°. L i n d e u k dj a n a ! i. 
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Letterlijk : 

Een tamme duif. 

Iemand, die eerst toestemt, maar zich later terug
trekt ; een tamme duif schijnt gemakkelijk te pak
ken, maar als men er digt - bij komt, vliegt zij op. 

Semoe Jiajamg, ari di sampeiirJceun ngedjat. 

62°. Koedoe goer at batoe, oelah goerat tjai. 

Letterlijk : 

Men moet een streep maken op een steen, niet op het 

water. 
Men moet zijn woord houden, spijkers met koppen slaan; 

niet eerst iets geven en het daarna terug nemen. 

Noe larang 1ère, sok di penta deui. 

63°. A ja t j a t o e r t e u d i g o e g o e , a ja t j a r è k t e u 

k a d è n g è . 

Letterlijk : 

Het woord wordt niet opgevolgd, de berisping wordt niet 

gehoord. 

Naar een gegeven en geëxpliceerd bevel nog navraag 
doen. 

Vragen naar den lekenden tv eg. 

Noe di titah, tapi sok nar/ja deui. 

64° N g a d a g o w a n o e n t j a l m a p a l . 

Letterlijk : 

liet grazend hert opwachten. 
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Iets afwachten, wat U niet te beurt zal vallen. 
De Soendaneezen gebruiken het in het speciaal geval, 

dat iemand een meisje heeft opgekweekt, om er 
later zijne vrouw van te maken, terwijl zij, tot 
den tijd der huwbaarheid genaderd, met een ander 
doorgaat. 

Achter het net visschen, er nuchter van blijven. 

Mapal vertaalt Bigg door to graze, to brouse. 

Het is het ronddrentelen van herten, bokken, schapen, 
enz., hier een blaadje plukkende en daar een gras-
scheutje afknabbeiende. 

65°. H o e k o e m p a t o e t b a n g s a b a r a j a. 

Letterlijk : 

Het is passend (ook) zijne vrienden en familie te straffen, 

(als zij verkeerd hebben gedaan). 
Het komt overeen met de geijkte, officiële uitdruk

king : 
Zonder aanzien des persoons of zonder oogluiking. 

66°. T j i l i n g t j i n g t j a t . 

Ik geloof, dat dit eigentlijk meer eene geluid na

bootsende uitdrukking dan een spreekwoord is. 

Het wordt gezegd van iemand, die het huis in en 
uitloopt, [toeroen-osnggah, op en afgaat, zegt de 
Soendanees). 

Dat woord te ontleden en daarna, volgens debetee-
kenis, tot een duidelijk resultaat te komen, gaat 
boven mijne magt. 

Wel ken ik tjat als de eigenaardige uitdrukking voor 
naar bovengaan en beteekent tjilingljing en tjali/ng-

ijing een soort slingerplant. 
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Het komt mij echter te bar voor, om een mensche-
lijk wezen, dat in en uitloopt, te vergelijken bij 
een omhooggaande slingerplant. 

67". E l m o e b o n d o l . 

Letterlijk : 

De kunst van de bondol. 
Bondol is een kleine vogel, ongeveer ter grootte van 

een rijddiefje, met donkerbruine veeren, behalve 

aan den hop, die wit is. 
Dat vogeltje is steeds te vinden tusschen de rijpende 

padi, aan wier korrels het zich te goed doet. 
Het speekwoord wordt toegepast op tafekckmmers, 

hlaploopers, parasilen en soortgelijke lui. 

68°. G ë n t è n g g ê n t è n g o e l a h p o t o n g . 

Letterlijk : 

Breek niet hetgeen reeds bijna stuk is. 

Overdragtelijk. Al hebt gij ook kleine verdiensten, zorg 

er mee toe te komen, maak niet alles dadelijk op. 

Zet de tering naar de nering. 

RedjeM sa müh, hoecloe bisa nganiahïkeun. 

Gentèng beteekent ook landengte. 

69°. K o e k o e h T j i b o e r o e i . 

Letterlijk: 

Iets kenen (als te Tjiboeroei). 
Tjiboeroei is de naam van een plaatsje in de afdeeling 

Galoeh. 
Wanneer iemand iets leent en het daarna terug 
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brengt, doch er op staat, om het aan hem, die 
het uitgeleend heeft in persoon te overhandi
gen, of de uitleener het oorspronkelijk geleende 
terug verlangt, dan noemt men zoo iets: koekoek 

- Tjiboeroci. 

Of de menschen van Tjiboeroci die gewoonte hebben, 
of wat anders aanleiding gegeven heeft om den 
naam van die dessa er bij te halen, weet ik niet. 
Inlanders uit de afdeeling Galoeh konden mij geen 
uitsluitsel geven en gelegenheid om een onderzoek 
in loco te doen had ik niet. 

70° T e n d j a o e h t i t i h a n g d j o e r o e , t en a n g g a n g 
t i t i h a n g t e n g a h . 

Letterlijk : 

Niet ver van een keekstijl, niet ver van een 'middenstijl. 

Dit spreekwoord dient tot persoonsbeschrijving en als 
antwoord op de vraag. Wat is het voor een slag 

van een mensch [koemaha dedegana) ? 

Het beteeken t.- iemand van middelbare grootte, een ge

woon mensch, geen reus en geen dwerg. 

71°. E d a n r a n t j a k a l o n g . 

Letterlijk : 

Kan ik het niet vertalen. 
Èdan .beteekent: a geh, dol; h verliefd m ergen graad. 

Rantja beteekent : moeras. 
Kalong beteeken t : a f Hegende vos (terapus J~avanicus);h 

halsband, halsketting, halssnoer. 
Men deelde mij mede, dat het spreekwoord gebruikt 

wordt van iemand, die, hetzij uit verliefdheid 



338 

hetzij uit een anderen vorm van krankzinnigheid, 

allerlei dwaasheden verrigt. 
Wat dat moeras en die halsband daarmede hebben 

uittestaan, vat ik niet; of het moest zijn, dat de 
verliefdheid de betrokken persoon zoo beet heeft, 
als stond hij of zij tot aan de hals in een moeras. 
De Hollanders zeggen : ntot over de ooren." 

12°. M o e l i h k a d j a t i p o e l a n g k a i i s a l . 

Letterlijk: 

TerugJceeren naar het /mis, wederheeren tot den oor

sprong. 

Djati is eigentlijk de bekende boom van dien naam 
tectona grandis, maar wordt hier overdragtelijk ge
bruikt. 

Het spreekwoord beteekent: 
Weder van de meet af aan beginnen. 

Het werk nog eens overdoen. Ook: TerugJceeren in zijn 

vorige looonplaais. 

73°. L ë l e s a w a k . 

Letterlijk : 

Buigzaam van ligchaam. 

Overdragtelijk: 
Buigzaam voor meerderen, gehoorzaam in het opvolgen van 

bevelen. Daèlcen kana titahan. 
Dezelfde beteekenis heefc ook: 
Hampang birit, gemakkelijk (in het bewegen) van zijn 

w 
74°. A d a m l a l i t a p ë l . 
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Letterlijk : 

Adam vergeet zijne afkomst. Adam,, de echtgenoot van 
Eva, schijnt, blijkens dit spreekwoord, ook bij 
de Soendaneezen populair te zijn. 

De zin van het spreekwoord is : zijne afkomst loo
chenen, zich schamen voor zijne familie, niet willen 

weten, van waar men komt. 

Tafel, in het Arab. J u s , beteekent jeugd; men zou 
het spreekwoord dus ook kunnen vertalen : 

Adam vergeet zijne jeugd. 
De verbale vorm napel beteekent in het Soendaasch 

aanplakken, aankleven; in het Jav. ook, volgens 

Roorda, een omtrek beslaan. 
Tapè'l ivatés wordt in beide talen voor grensscheiding 

gebruikt. 
Tapel alleen wordt ook in algemeenen zin gezegd 

van kruiden, die men bij wijze van geneesmiddel op 
den huik smeert. 

75°. S i n ë g e r t è n g a h . 

Letterlijk : 

Frisch in het midden of gekloofd in het midden. 
Van dit spreekwoord bestaan twee lezingen. 
De een zegt : Sinêger is verkeerd, het moet zijn sine-

gar, verlenging van sigar: gespleten, gekloofd (een 
Javaansch woord). 

Een andere lezing beweert, dat sinêger goed is en 

een verlengde vorm ven het bekende s"égcr, frisch, 

gezond, verkwikt, in ' t Soendaasch, zoowel als in 
het Javaansch, voorkomende. 

Ik durf in dit geval niet te beslissen. 



3-10 

Het is zeker,(dat de overdragtelijke beteekenis over
eenstemt met het latijnsche: medio iutissimus. 

Middenmaat doet nimmer kwaad. 

76°. B a r a n g h a k a n a s a k è s e r d a o n . 

Letterlijk: 

Een weinig bladeren eten. 

Men zegt dit van iemand, die dikwijls, maar niet 
op gezette tijden eet. 
Baranghakan tina koe kareniéna, datang ka taja oe-
soemna. 

Het praeix barang is reeds voldoende verklaard door 
Engelmann in het tijdschrift voor Ind. Taal-, land
en volkenkunde, waar hij eenige taalkundige op
merkingen bij zijn ,/Dongèng": De Otter en de 
Krab, ten beste geeft. 

Kèsèr (kenn) beteeken t: een weinig verleggen, van plaats 
doen veranderen. 

ïtigg zegt van dat woord : to hand round, to shove 
round, to distribute. To move sidewaijs as people stan
ding or sitting in a row. 

Dezelfde -vermeldt van oezoeni, season, period of the 
year. Prohablij a corruption of musim. 

77°. K a b a l a k a b a l è . 

Letterlijk : 

(Tehuis) in de wildernis en op debate. Overdragtelijk: 
Van zessen klaar, van alle markten 't huis. 

Ka m.e.nalc bisz, ka koering bisa. 

Bala, ook wel balla, is een verwaarloosde plek grond, 

waar het onkruid welig tiert. 
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Die iets over Bale of Balai wil weten, lezeRiggna, 
p. 34 en 35. Citaten van hetgeen daaromtrent 
geschreven staat, zouden te lang worden. 

78°. T j o e k o e p b ë l ë n g o e r . 

Letterlijk : 

Het vel is glad genoeg. 

Met dit spreekwoord heb ik veel moeite ; ook om
dat ik geen verband zie tusschen de letterlijke 
en overdragtelijke beteekenis. 

Men zeide mij, dat het gebruikt wordt van iemand, 
die voor een ander noodzakelijk oordeelt, wat hij 
voor zich zelven als niet verpligt beschouwt. Me-
rèlockenn leenr batoer, njoenatkeun keur sorangan. 

Belengoer verklaarde men mij als glad, niet behaard 
en ongerimpeld vel, zooals b. v. dat van het voor
hoofd. 

In soendasche, maleische noch javaansche woorden
boeken heb ik het kunnen vinden. 

79°. T j i t r a l a g a k a m a n i g a n . 

Ook van dit spreekwoord eene letterlijke vertaling 
geven, kan ik niet. Tjitra vind ik , niet eene be
teekenis, die mij licht geeft, in geen lexicon, ook 
niet in het nieuwe van Taco Roorda. Pijnappel, 
p. 95, geeft: Lie>- (tjitra), figuur, vorm, bont , 
schilderij; maar die woorden kan ik niet te pas 

brengen. 

Is het welligt eene verplaatsing van t voor d en 
moet het zijn Tjidra, bedrog, arglist? 

Laga beteeken t strijd, geveeld (volgens sommigen a l 
leen van dieren gebruikt) ; het wordt in vele eigen-
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namen, o. a. in dien van den Soe&oehoenan van 

Solo terug gevonden. 
Kamanigan verklaart men mij als: iemand, die het 

slechte, in plaats van het goede gekozen heeft, gefopt, 

bedrogen uitgekomen. De wortel manig zoek ik 

vruchteloos. 
Valt hier soms te denken aan het arabisch woord 

«JU weigeren, verhinderen? 

Oveicdragtelijk beteels ent het spreekwoord: iets beters 

zoeken en iets slechten krijgen, pipïlih njiamoe leuwih,, 

ana njokot top noe gorèng. Het komt ook eenig-
sinfcs overeen met het Soendasche : kaljèplak meunang 

noe pèfjak, en met het Hollandsche: 
Die het onderste uit de kan ivil hebben, krijgt het lid op den 

neus ; ook met : van de wal in de sloot. 

80°. T e u h i r i b t e u m i i s . 

Letterlijk : 

Er is geene gelijkenis, er lekt niets uit. 
Overdragtelijk : Hij weet er niets van af, hij heef t er geen 

kaas van gegeten, hij weet er de . . . . van. Die 
. . . . kan men invullen met den naam van 
verschijnselen, die onweer vergezellen of met den 
naam van zekere ligchaamsdeelen. 

Aldus gebruikt dan ;/de kleine man" in Holland dit 
gezegde. 

Hirib is ook javaansch, waarujt bovenstaande betee-
kenis, welke ï . Roorda opgeeft, ontleend is. 

Op de mededeelingen van Soendaneezen afgaande, 
zou het moeten bcteekenen : niet in de familie, 
niet tot elkander in betrekking staande. 

Miis, lek, lekkend, beteeken t ook uitlekkend van een 
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geheim en komt in dien dubbelen zin dus eigenaar
dig met het Hollandsen overeen. 

De Soendasehe verklaring van het spreekwoord is: 
Henteu njaho saeutih eutik a/jan. 

81°. ï ï g i m p i g è di a n g i r m a n d i . 

Letterlijk : 

Hij droomt ook, dat hij zijn hoofd schoon maakt. 

Overdragtelijk: 
Hij bezit niets. Hij is een arme duivel. 

Hij heeft geen nagel, om zijn derriere te krabben. 

Met de weelderigste phantasie, zie ik geen kans ver
band te vinden tusschen de letterlijke en over-
dragtelijke beteekenis. 

Geve inlichting, die het kan. 
Ngimpigè is eene contractie van ngimpi en ogè. 

Angir is : het hoofd schoon malen, synoniem metgoera-

mas, Javaansch' WVGHMJI (kramas) en ORMHM/J (dja-

mas), zich het hoofdhaar ivasschen. 

82 V K a w a s a n dj i n g G a l o e h. 

Letterlijk : 

Als een hond van Galoeh. 

Overdragtelijk Avordt het gezegd van een onrustig 

mensch. 
Waaraan de honden van Galoeh te danken hebben, 

dat zij bij uitstek hanteu ûCèp tjitjingna genoemd 

worden, weet ik niet. 
Het ettelijk aantal Galoehsche gladdakkers, die ik 

dagelijks voor oogen heb, gelijken als photogram-
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men op hunne familie in andere streken van 
Java. 

83°. M o e r a g b o e l o e b i t i s . 

Letterlijk : 

Be hären van zijn beenen vallen uit. 

Overdragtelijk : Hij is een uitlooper, hij houdt er niet 

van, om 7 /mis te zitten. 
Hanteu Utah tjifjing di imah. 
Moerah beteekent ook het uitvallen der rijpe padi 

korrels uit de aren. 

84°. T j a r a dj a l a n k a t j a i . 

Letterlijk : 

Gelijk de weg naar het water. 

Overdragtelijk: dikwijls bezoek ontvangen, overloopen 

worden met visites. 

De weg naar de rivier wordt dagelijks door velen 
betreden, om water te halen of te baden en daar
uit is de analogie met de overdragtelijke betee-
kenis afteleiden. 

85°. K a w a s k a a n a k t è r è . 

Letterlijk : 

Als een weeskind (behandeld worden). 

In het Hollandsch heeft het dezelfde beteekenis : 
Ngèwa, njaühna palsoe. 

86°. M o n j e t k a p a l i n g a n d j a g o n g . 
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Letterlijk : 

Jan de aap is de djagong ontstolen. 

Overdragtelijk : 

Be bedrieger ledrogen. Toekang maling kapalingan. 

87°. Axi d j a g a n g n a di t o e n g g o e w a n , a r i d j a -
g o n g n a d i t i n g g a l k e u n . , 

Letterlijk: 

Wijdbeens op de wacht zitten, maar de djagong (Turksche 
tarwe) laten Mij ven (op liet veld). Be djagong wel 
bewaken en verzorgen, zoolang ze nog aan liet groeijen 
is, maar ze verwaarloozen als ze rijp is. 

Overdragtelijk : 

Geen vruchten plukken van den arbeid. Travailler pour 
le roi de Prusse. Pagawéanana di lakonan, ari hasilna 
di tinggal. 

88°. N i n g g a l k e u n d o e d o e t a n e u n . 

Letterlijk: 

Be regeling in den steek laten. 

Overdragtelijk wordt het gezegd van iemand, die reeds 
voorbereidselen heeft gemaakt, om het een en ander 
te doen, maar plotseling van zijn doel afgaat. 

Bek liadjat, geus rek prak, hég di tinggalkeun. 

89°. H e u n t e n h o e l o e h e u n t e n b o e n t o e t . 

Letterlijk : 

Geen kop, geen staart. 
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De beteekenis komt geheel overeen met die van het 
Hollandsen spreekwoord : 

Men kan er geen kop of staart aan vast maken. 
Er is zin noch slot aan te vinden. 

90°. T i k i k i r i k d a t a n g k a d j a d i a n d j i n g . 

Letterlijk : 

Van een jonge hond is hij een volwassen hond geworden. 
Overdragtelijk: Hij is van een kind een volwassen 
> mensch geworden. Ti boeboedak datang ka kolot. 
Hij is flink en spoedig opgeschoten. 

91°. N j a n g h o e l o e k a d j a r i a n . 

Letterlijk: 

Een mesthoop verheffen. 

Overdragtelijk wordt het gezegd van iemand, die 
als voornaam persoon, zich als geringe tegenover 
zijn mindere gedraagt. 

Mènak ngawoela ka koering. 

Zich encanailleren, zich vergooijen, zijn fatsoen niet op

houden. 

Njanghoeloe is afgeleid van hoeloe, hoofd en beteekent 
alzoo : tot hoofdmaken, in de hoogte steken. 

Eadjarian is de plaats, waar men het vuil verzamelt, 

hoewel van mesthoopen in dèn Hollandschen zin, 
met het oog op een later gebruik tot vruchtbaar-
making van den grond, bij den Inlander tot heden 
nog zeer weinig sprake is. 

92°. T o e t o e p l o b a n g , k a l i l o b a n g . 
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Letterlijk : 

Een kuil dempen, een kuil graven. 

We hebben dit spreekwoord ook woordelijk in onze 
taal : Eet eens gat met het ander diglmaken. 

Geld leenen om een rekening te betalen. 

93°. M o w a l k o e s a h a di o e j a h a n a n a . 

Letterlijk : 

Boor niemand zal het gezouten worden. 

Overdragtelijk: Als iemand zich of zijn goed niet 
op prijs stelt , een ander zal het niet doen. 

Dit spreekwoord wordt ook in het Maleisch gevon
den. 

94°. O e t j i n g n g a g i g i r k e u n p a i s a n . 

° i t is hetzelfde als No. 34. 

95°. S a r i g o e n o e n g . 

Letterlijk : 

•Ben bergbloem. 

Overdragtelijk bezigt men het van personen en za
ken, die e rvan verre goed, van digtbij bekeken 
slecht uitzien. 

Katendjona tï kadjaoehan hadé, ti kadeukeutannana go-
rèng. 

dergelijk spreekwoord no. 24. 

Gëdè t j a h a k , l e n t i k t j o h o k . 
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Letterlijk : 

Zijn hand wijd open hellen en weinig nemen. 
Overdragtelijk : Veel eten lij Meine hoeveelheden. Djal-

ma ngalana saeutik, njatoena loba. Tjohol: is niet 
algemeen bekend en na veel navraag kreeg ik 
eerst de beteekenis: een opengesperde hand, waar
mede men van plan is veel te nemen. Tjohol is 
waarschijnlijk gelijk het Javaansche tjowoh: ergens 
iets afnemen of liever : hetgeen ergens afgenomen is, 
een gedeelte van iets, dat genomen wordt om 
het geheel langzamerhand te consumeeren; b. v. 
hetgeen men uit een schaaltje op zijn bord schept, 
inhouding van tractement voor schulddelging. 

97°. G a n t o e n g t e u r e u j e u n . 

Letterlijk : 

Hangende inzwelgen. 
Men zegt het van iemand, die, terwijl hij bezig is 

lustig te eten, daarmede ophoudt, omdat andere 
bezigheden hem er af roepen. 

Njatoe leur ponjol, toeloei eureun, salab aja pagawéan 

sedjen. 

88°. I r o e n g d è m ë s , p i p i p a n d j a n g . 

Letterlijk : 

Een mooije neus en lange wangen. 

Overdragtelijk: zijn eigen zalen verwaarloozen en die 

van een ander leharéigen: 

Ari pagawéanna sor angan i eu di oeroes, ngan ngoeroes 

laé pagawéan latoer. 
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Ik weet tot heden geene analogie tusschen de woor
delijke en overdragtelijke beteekenis, denies is ook 
Javaansch, de Soendaneezen zijn spaarzaam in het 
gebruik er van. 

W a w o e h m o e n d i n g . 

Letterlijk: 

Karbouiven- kenn is. 

Iemand alleen kennen van aanzien, van hem enkele 

keeren ontmoet te hebben. 
Waivoehna ngan ari di panjalaän bae. 

°. K o e d a l e p a s t i g ë d o g a n . 

Letterlijk : 

Het paard is uit den stal gebroken. 

Iemand, die eerst onder strenge tucht is geweest en 
daarna zijn eigen meester wordt, holt door als 
een paard, dat zijn stal is ontsnapt. 

Dat spreekwoord hebben wij in onze taal ook en 
behoeft geene verdere uitlegging. 

2] 



EENIGE NOTIZEN OVER ROTTI EN DE 

ROTTINEZEN. 

DOOR 

« A C K § T E I I . 

Zendeling op Rotti. 

Aangaande de vestiging der eerste bewoners van Rotti 
zijn de berigten zeer uiteenloopend. De pantongs, welke 
daarvan gewagen, zijn eene duistere beeldenspraak, vol zelf
zucht en zelfverheffing, welke aanleiding geven, dat de 
bevolking van bijna iedere negorij aanspraak maakt op de 
eer afstammelingen te zijn van de eerste volkplanters en 
de bevolking van andere negorijen beschouwt als latere 
indringers. Zooveel is zeker, dat de vestiging der eerste 
volkplanting heeft plaats gehad op het schiereiland Lan-
dow. Een andere volkstam, volgens de verhalen van Sa-
voe komende, heeft zich op de zuidwestkust te Ornalij en 
Delha gevestigd. Overeenkomst van taal , zeden en ge
woonten doet echter veronderstellen dat beiden tot een en 
denzelfden stam hebben behoord. Eerst nadat men zich over 
het geheele eiland verspreid en verscheidene kampongs 
had opgerigt, heeft waarschijnlijk het belang van de ver
schillende hoofden het medegebragt zich te versterken door 
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nieuwe aankomelingen, onverschillig tot welken stam de
ze behoorden. Op die wijze ontstonden van lieverlede 
verscheidene kampongs, welke te zamen eene negorij vorm
den. Het hoofd van de oudste kampong beschouwde 
zich als heer en eigenaar van den grond en verlangde van 
de hoofden der andere kampongs zekere regten en gehoor
zaamheid. De betrekking van Toean tanah en van kam-
ponghoofd ging van vader op zoon over en het gebeurde, 
dat geheel ongeschikte personen deze gewigtige betrekking 
bekleedden, waarom het later noodig weideen geschikt per
soon met, het oppergezag in eene negorij te belasten, die 
de regten der bevolking niet alleen kon bepleiten in de 
geschillen met .andere negorijen, maar des noods ook ver
dedigen en met de wapenen beslissen. Zoo ontstond de 
betrekking van Radja, die echter in den beginne geheel 
afhankelijk was van den Toean tanah. Later schiep de 
politiek der Portugeezen nog eene andere betrekking, die 
van Fettor. 

Tegenwoordig heeft de betrekking van den Toean tanah 
niet veel te beteekenen. Hij wordt door den Radja en de 
Tamoenggons der tot een regentschap behoorende kampongs 
gekozen uit de nakomelingen van den oorspronkelijker! 
stichter en grondvester der negorij, is Tamoenggon over 
zijne kampong en voorganger bij heidensche feesten of 

plegtigheden ; alzoo de opperpriester van een regentschap 
De hoofden der verschillende kampongs of Tamoenggons wer
den door den Radja in overleg met den Toean tanah gekozen 
uit de nakomelingen der eerste kamponghoofden, zoodat 
deze betrekking van vader op zoon overging. Later ver
genoegde men zich om de opvolging in de familie te doen 
plaats hebben. In den laatsten tijd geeft men ook hierom 
niet meer en kiest tot deze betrekking personen, welke 
den Radja en den Toean tanah daarvoor geschikt voor
komen; terwijl echter de eigenlijke nakomelingen van-
zulk een kamponghoofd zekeren invloed op de bevolking 
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blijven uitoefenen en zelfs bij de beslissing van zaken geraad
pleegd worden. In iedere negorij is een karnpong aange
wezen, waaruit de Radja en een andere, waaruit de Fettor 
moet gekozen worden. De bevolking van voornoemde 
karnpongs bestaat alzoo buiten den adel of de afstamme
lingen van de vroegere hoofden, de vrijen of orangkaja's 
en de slaven, afstammelingen van personen, welke in 
vroegeren tijd krijgsgevangen gemaakt zijn, nog uit de af
stammelingen der Radjas of Fettors, welke voor de keuze 
van een Radja of Fettor alleen in aanmerking mogen 
genomen worden. De keuze van een Radja of Fettor ge
schiedt door de Tamoenggons der verscheidene karnpongs 
in overeenstemming met den Toean tanah. Eerst na ver
kregen goedkeuring van den Toean tanah mag de geko
zene aan het Gouvernement voorgesteld worden. De stok, 
het teeken der waardigheid wordt door den Toean tanah 
bewaard en slechts dan, wanneer de Radja den Resident 
of diens vertegenwoordiger moet ontmoeten aan hem ter 
hand gesteld. Onder weg naar de plaats der ontmoeting 
draagt de Toean tanah den stok en neemt dien oogen-
bükkelijk weder in bezit wanneer de ontmoeting is afge-
loopen. Op last van den Resident Wijnen, gedurende 
diens inspektiereis op Rotti, moest de stok blijven in 
handen van den Radja of Fettor. Dien tengevolge heb
ben de meer ontwikkelde Radjas den stok onder hunne 
berusting gehouden; echter ook zij moeten zich laten 
welgevallen, dat de Toean tanah den stok met zekere 
plegtigheid in zijne woning bewaart, alwaar dezelve moet 
blijven liggen totdat wederom eene ontmoeting met den 
mai bapa kompagnie moet plaats hebben. De stok wordt 
dan wederom door den Toean tanah met veel plegtighe-
den van zijne plaats gehaald. Naarmate de ontmoeting 
van meer of minder belang voor het regentschap is, 
wordt een buffel of een varkentje, niet minder dan ter 
waarde van twee gulden geslagt. Onder het uitspreken 
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van de bede, dat het den verheven vader — inanektoealain — 
moge behagen het hart van den mai bapa kompagnie goed
gunstig te stemmen enz. bestrijkt de Toean tanah den 
stok met eenig bloed van het geslagte dier, en blijft deu-
zelven houden totdat de ontmoeting moet plaats hebben. 
Het vleesch wordt door de verzamelde hoofden verteerd. 
Bij de opberging van den stok wordt dezelve slechts na 
een gunstigen afloop met dezelfde eerbewijzen te ruste 
gelegd. 

De Radja mag in zijn regentschap niets beginnen zon
der de toestemming van den Toean tanah te hebben ver
kregen. Bij het uitbreken van een oorlog is de Toewan 
tanah belast met de regeling en leiding er van ; bij voor
komende ongelukken, rampen, ziekten enz. is de zorg 
aan hem opgedragen om het noodige te verrigten ten einde 
het gevaar aftewenden of te verzachten. Bij het aanleg
gen van tuinen, nieuwe sawahs enz. moet vooraf zijne 
toestemming worden verkregen; ook blijft hij belast met 
het toezigt daarover en beslist in voorkomende geschillen 
over het mijn en dijn. In de regtszittingen heeft hij met den 
Radja het regt .om de beslissing der Tamoenggons en der 
orang toeahs, welke door den Radja en hem daarvoor be
noemd zijn, te vernietigen. 

Voor al zijne moeite ontvangt hij slechts hetgeen hem 
toekomt als hoofd van zijne kampong en van de opge
legde boeten hetzelfde deel als een ander Tamoenggon; 
slechts bij sterfgevallen moet voor het graf aan hem wor
den betaald de achterbout van een buffel. Buitendien 
geeft de waarneming der betrekking van opperpriester der 
heidensche bevolking hem nu en dan gelegenheid tot het 
verkrijgen van vleesch. 

De straffen, welke aan schuldige personen door de Ta
moenggons worden opgelegd en welke door den Radja of 
den Toean tanah kunnen worden verzacht of verzwaard, 
zijn dikwijls zeer willekeurig en geheel afhankelijk van de 
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luimen der genoemde regters. Geene regtszïtting heeft 
plaats, tenzij er een of ander beest geslagt wordt om 
de regters vooraf te versterken ; dikwijls moet er ook eene 
zekere hoeveelheid arak of ten minste laroe bij de hand 
zijn. De beslissing geschiedt te gelijk met de bepaling 
der straf voor den schuldige, welke nooit minder is dan 
een schaap of varken, ter waarde van een gulden, doch 
de waarde van eene buffelkoe met een thail goud, ± vijf-
tig gulden, niet mag te boven gaan. Gewoonlijk wordt 
onder kapa ina esa, lilo fatoe esa, dat is eene 'buffelkoe 
en een thail goud verstaan een karbouw ter waarde van 
vijf gulden en zilver van dezelfde waarde, alzoo tezamen 
tien gulden. 

Arrest, blok en rottingslagen zijn onteerende straffen, 
welke in voorkomende gevallen slechts door den Radja, 
na overleg met den Toean tanah kunnen worden toegepast! 
De alzoo gestrafte is bij zijn in-vrij heid-stelling ve r -
pligfc akan bikin badannja dingin, of met andere woorden, 
zicii bij de leden zijner familie te zuiveren door een feest 
en maaltijd te geven, hetgeen voor velen zeer kostbaar is 
omdat de Rottinees over het algemeen den naam wil heb
ben tot de rijken te behooren om als zoodanig door anderen 
geprezen te worden. Dikwijls gebeurt het, dat zulke 
straffen van den Radja en Toean tanah door de betaling 
van goud, moeti of vee worden afgekocht. Is de Radja 
verpligt om den een of den anderen kwaaddoener aan het 
Gouvernement ter bestraffing overtegeven, dan is zijne kam-
pong gaarne bereid om hem vrij te koopen. Heeft de 
kwaaddoener geen eigen middelen, om de door hem 
veroorzaakte schade te kunnen vergoeden, dan doet dat zijne 
familie voor hem, en wanneer deze ook onbemiddeld is, 
dan zijn kampong. Blijft de kwaaddoener volharden aan 
zijne familiebetrekkingen of zijne kampong schade te be
rokkenen, dan gebeurt het wel eens, dat hij op geweld
dadige wijze voor altijd onschadelijk gemaakt wordt. 
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Aangaande de verpligtingen der bevolking jegens de hoof
den is moeijelijk iets zekers te zeggen, omdat de lasten, aan 
dezelve opgelegd, niet alleen zeer ongeregeld zijn, maar ook 
de regeling in het eene regentschap geheel afwijkt van 
die in een ander regentschap in gebruik. 

Volgens oude instellingen is de bevolking slechts ver-
pligt, om voor den Radja in ieder jaar een djagong- en 
bottoktuin te bewerken en te onderhouden tot den tijd, 
dat de oogst is afgeloopen. In de regentschappen alwaar 
rijst kan worden geplant zijn eenige stukken grond, zoo
genaamde padi ajer Radja, voor vast aangewezen, welke 
in ieder jaar door de bevolking moeten worden bewerkt 
en onderhouden. Buitendien heeft de Radja het regt om 
kleiner werk van de bevolking te eisenen. Zijn woon
huis wordt hem door de bevolking gebouwd, hij is echter 
verpligt om na de beëindiging van het werk, uit eigen 
middelen, een feest en maaltijd aan de bevolking te geven 
en buitendien voor ieder toekang eene bandera, dat is een 
bamboe in den grond geplant, waaraan buiten pinang, siri 
tabak, koekjes enz. ten minste drie stukken goed, geschikt 
voor de kleeding van een man, moeten zijn opgehangen. 
Bekwame werklieden ontvangen iets meer en de baas 
boven zijne bandera nog een buffel en een varken. 

De vermeerdering van behoeften heeft den Radjas geleerd 
van lieverlede eene belasting van levensmiddelen intevoe-
ren, welke in het eene regentschap meer, in het andere 
minder drukkend is. Over het algemeen kan men aanna
men, dat buiten het werk voor den Radja te doen, het 
hoofd van een huisgezin nog te betalen heeft een ukur 
(25 kattis) padi, djagong op bottok en een haik (25 kattis) 
suiker. De Radja van Boa ontvangt noch suiker noch 
padi djagong op bottok; de bevolking bewerkt echter voor 
hem twee groote padi velden en een tuin, welke de noo-
dige hoeveelheid levensmiddelen opleveren. Een mamar 
levert hem kalapa's, pinang en siri; eenige boomen en rot-
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sen met bijen ± 50 kattis was. De voor zijne behoeften 
noodige olie moet hem in huis geleverd worden; evenzoo 
door iedere kampong 10,000 bowah pinang kring in het 
jaar; alzoo van vier kampongs 40,000 bowah pinang, ge
lijkstaande m e t / 4 0 . De Radja van Thie ontvangt slechts 
eene belasting in suiker buiten den arbeid der bevolking ; 
heeft echter ook over mamars te beschikken en buiten
dien over het eiland Dana, hetwelk hem jaarlijks eene 
aanzienlijke hoeveelheid was en karet opbrengt. 

De Fettors, Toeans tanah en Tamoenggons mogen geene 
belasting eischen; hebben ook geen aanspraak op den ar
beid der bevolking en zijn aangewezen op hunne eigene 
krachten. 



LIJSTJE 
VAN ROTTINESCHE WOORDEN, GEBRUIKELIJK 

IN HET KOEPANGSCH MALEISCH. 

mêroek: wreed. Mal. bingis. f/orang itoe mêroek sekali".- die 
persoon is zeer wreed. 

Soa: zich toeëigenen , tot zich nemen, „bejta soä ini pisang" : 
ik neem deze pisang voor mij. 

loti: bijlichten, met kaars of ander licht, mari loti saban-
tar äisini: kom en licht mij even hier bij. 

paroefc: vooruitslaan met de voorpooten bv. van een paard. 
Koeda pdroelt: het paard slaat met de pooten vooruit. 

kóssi: achteruitslaan, schoppen van menschen en dieren. 
Koeda Mssi: het paard schopt, slaat achteruit; „bapa 
b'mi anakhija" de vader schopt zijn kind. 

àjfê-ôffê: snuffelen, naar iets zoekende den boel door elkander 
halen, „djangan offé-êffé di sitoe" : snuffel daar niet (in 
kast of kist of korf enz.), haal me den boel niet door 
elkander. 

maspdra: met kwaadheid iemand toesnaauwen. 

mesM: een grooten mond opzetten, iemand hard aanspre
ken. „Dia mes/cd sama bejta" : hij zette een grooten mond 
tegen mij op. 

manganggdno : schimmel, beschimmeld. Daging soedali ma
nganggdno: het vleesch is beschimmeld. 

roekoe: onrijp geplukte vruchten doen rijpen (door middel van 
asch of zeewater ; het laatste bv. bij pisang gebruikelijk). 

foi: werking, opbruisen, namelijk van aandoeningen, harts-
togten. „nafsoenja soedak /'M" zijn drift is in werking, 
bruist op. 
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fefoêdUc: schuimen, schuim van water of andeie vloei
stoffen. 

foê: blazen, fcê api: blaas het vuur aan. 
fafïkoe: franje, als aan de uiteinden van een slendang. 
fefâkeh: knieschijf; ook de in vorm daarmee overeenko

mende harde pit eener vrucht , waarmede de kinderen 
spelen. 

Msoe: knijpen. Fêök Msoe soedaranja: Féök knijpt haar 
broertje (of zusje). 

moe: wegnemen, wegpakken; als van een roofvogel nVé-
têmah rdoe ajam anakli' de kiekendief pakt een kuiken 
weg; ook in het algemeen iets wegpakken. 

te/u: naar boven getrokken, opgetrokken als bv. van 
een kleed. ' 

MM/ieJc: te zamengetrokken, bv. als de huid bij een lid-
teeken; ingegaan, geplooid als hij naaisel. 

lïèMloeh: rimpel, rimpels, op het voorhoofd, de huid van 
oude menschen enz. 

fueik: wild, verwilderd, „karlau foêiJc': een verwilderde 
karbau. „anaM foêih": verwilderd kind, in den zin 
van aanhoudend wegloopen. 

Mmdoer: tam. Maleisch: djinakh. 
Mis: schuw, koeda klis: een schuw paard. 
masscnie: druk, bezet met eenig werk. ,/bejta masi massénie 

dengan padi ajer". ik heb het nog druk, ben nog bezet 
met werk in het rijstveld. 

nui: week, zacht, murw, gesmolten. ,tmangga soedah nói" 
de mangga is zacht geworden — „pisang soedak nói" 
de pisang is murw. „tima soedak nói" het lood is ge
smolten (zacht geworden); in het algemeen al wat van 
bard zacht is geworden. 

nö/eki-nólcki: vleijen, zoet praten, tot iets overhalen. ,/Dia 
soedah nóklci-iióhJci sama bejia pindjam dia f 3. hij heeft 
mij met een zoet praatje overgehaald hem ƒ 8 te 
leen en. 
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mdkkadîté: kleven, kleverig. Getah mdkkadîté sama dia poenja 
tangan: vde gom kleeft aan zijne hand. lompor mdkïcadïte: 
kleverige modder. 

flônko: met de vuist dreigen, gebalde vuist. 

meldkka: iets willen hebben en daarop aanhouden; om 
iets dwingen, ija meldkka orang poenja barang: hij wil 
hebben, houdt aan om een anders goed. anakli me
ldkka: het kind dwingt. 

Mhdï: ergens aan blijven haken, bv. met de kleeren. 

kwdoek: hoogmoedig. Mal. djoemawa, orang kwdoek: een 
hoogmoedig mensch. , 

see: doorzijgen van vloeistoffen. Mal. tapies. 

séë: vleesch droogen door middel van vuur; tot dingding 
maken. 

nè'oe: allo! t Mal. bijar! ajoh ! néoe, loe Irani: allo, durf je! 
teféo: om iets heen kronkelen, als een slang. 
pelélok: ronddraaijen : Mal. terpoeter, als een tol. 
tepontar: terugkaatsen, 
maloênoe: opstapelen, tot een hoop maken. 
hrêmpek: mager. Mal. koeroes. 

mafräoe : gejaagd, haastig iets doen. ija ambil barang-ha-
rangnja dengan mafräoe: hij nam zijn goed haastig op. 

meorrok : gulzig. Mal. rakoes. 
lappèe: gescheurd, van kleeren bv. 
koesoe-koesoe: fluisteren. Mal. bisik'' 
léssè: drijnen van kinderen. 

makrdeoë: het ligchaam bijeentrekken als bij gevoel van 
koude. 

mdkkaroeboe : bijeenstroomen, te hoop loopen van een me-
nio'te menschen. 

ew, eeuw: omroeren, vermengen van vloeistoffen, ew soesoe: 
melk omroeren; melk en suiker boven het vuur steeds 
omroeren tot het mengsel zekeren graad van dikte 
verkregen heeft. 

àe/ddoek: benaauwd, gedrukt door warmte. i/Bejta befddóek 
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deri ongJcap p annas" : ik ben benaauwd door de druk
kende lucht-, warmtegloed. 

makla dotto: kooken, Mal. berdidi. ajer makadotto: het 
water kookt. 

mdkkeréreêuw : beweenen met luider stem, als bij dooden, 
Mal. meratap. 

Iwppo: vloeistoffen door elkander schudden, lioppo goela: 

water en stroop (gewone drank van de Rottinezen) 

door elkander schudden. 
hêddik: inhalen, intrekken van den buik. 
Mssik: moeite, omslag, zich moeite geven wegens iets, 

djangan hossik: maak geen omslag, drukte. 
dedola: huilen van een hond. andjing dedôla: de hond huilt. 
kókko: op de armen dragen. kólcko sinjo: neem sinjo op 

uw armen; draag sinjo. 
koddok: doorslikken. 

masnwddok: half rijp, van vruchten gebezigd. 
tehmelah: vloo. 
kemdï/i: wandluis. 
katoêmak; kleerenluis. 

pepakkah: puistjes of bultjes, als door vlooijenbeten. 
sesôelé: tusschenvoegen, sisoelé atap roema/i: een bladeren 

dak repareeren door op de gebrekkige plaatsen enkele 
bladen bij of tusschen te voegen. 

mollak: vak van een vrucht, bv. van pompelmoes; moot 
van een visch. 

maülé: kaauwen. 
êkko: rondschudden in een wan of zeef van drooge stoffen. 
rerèë: schudden van gestampte padi in een wan om de 

bast en de rijst van elkander te verwijderen. 
iebèë: idem om de dedakh te doen wegvliegen. 
oek: Mal. dedakh. 
nôek: Mal. padi bibit. 
bela: in deze residentie wordt geen ploeg gebruikt. Voor 

de bewerking der padivelden is dit werktuig ook 
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niet noodzakelijk. Men laat die velden, na er water 
opgebragt te hebben, door een troep karbouwen be
trappen, die geregeld heen en weer worden gedreven. 
Dit geschiedt ook elders waar men zeer wel met het 
gebruik van den ploeg bekend is (zooals bv. in enkele 
streken op Sumatra en Torateja op Zuid- Celebes), 
doch waar men overvloed van karbouwen heeft, even 
als zulks hier het geval is. Het heeft noch op Timor 
noch op Rotti ontbroken aan herhaalde pogingen om 
den ploeg hier in te voeren, ook op hoog gezag. Al 
die pogingen zijn echter mislukt. Ook schrijver heeft 
vroeger op kosten van 't Nederlandsen Zendelingge
nootschap eene poging aangewend tot dat doel, Later 
is hij echter tot de overtuiging gekomen — ook door 
hetgeen hij op Zuid-Celebes heeft waargenomen — 
dat daar, waar overvloed van karbouwen gevonden 
wordt en de grond uit eene zachte klei bestaat, zoo
als te Babauw op Timor, de ploeg zeer goed kan ge
mist worden. Béla is eene eerste betrapping van het 
veld dat onder water is gezet. 

lóeroeh : een tweede en verdere betrapping door karbouwen, 
waardoor gras, aarde en water geheel tot modder 
worden getreden en vermengd, en het veld voor be -
zaaijing (men zaait hier op vele plaatsen de padi) 
of beplanting geschikt is. N. B. Groot is het aanval 
karbouwen op Timor. In de vlakte van Babauw 
bezit bijna ieder huisgezin eenige karbouwen, velen 
eenige tientallen, sommigen eenige honderden, enkelen 
tot bij de duizend stuks. 

poï: het bloeijen van de padi. 
póelit: de rijpe aar van padi en djagong. 
Mroe: de padi wordt hier niet gesneden maar de halm 

met de hand afgestroopt; dit heet Mroe. 

tenda: het trappen op de aren om de rijstkorrels vrij te 
maken. 
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scsóddeh: lepel van klapperdop. 
sóhJcé: klapperdop. 

taaffeêk: stuk van een gebroken aarden pot (preökh), waarin 
men gewoon is de djagong te roosten. 

mtôrroh: gulzig. Mal. rakoes. 
tènah: halfwassen van dieren, koeda-tènah; halfwassen 

paard. 
haltédis: onvruchtbaar van menschen en dieren. Mal. 

mandoel. 
dedolleü: merg in de beenpijpen. 
londdlé: de reuzel. 
paslcoti: bovenstuk op het achterdeel van een karbou. 
soi: noodlot, ongeluk. Wanneer iemand ongelukkig is in 

eenig opzigt, zegt men, dia poenja soi: het is zijn 
noodlot, orang soi: ongeluksvogel. 

Mamak: sprinkhaan. 
gidoi: kikvorsen. 
gonggoi : zeeschelp. 
dödk: oprisping. 
mdmar: tuin met water en vruchtboomen. 

réj'ak: steiltê aan den kant eener rivier. Mal. toebir. 
I"égó'ng: ravijn. 
lollök: diepe uitspoeling door regen- of zeewater. 
kdralc: strooken lands langs het strand, die hij vloed onder-

loopen. 
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PORTUGEESCIIE WOORDEN OPGENOMEN IN 'T 
KOEPANGSCH MALEISCH. 

semênto: zaaipadi. 

sibola: uijen. 

habalêro: haarstaart, door de dames gebezigd tot verlen

ging van het haar. Mal. tjemara. 

hoef ra: lomp, zwaar, dik van talie. 

tusho: leelijk. 

soembra: schaduw. 

sonno: slapen, vast slapen. 
santïdo: opletten, de aandacht ergens op vestigen. 
robénta: over een anders goed naar goedvinden beschikken. 



O U D T O N D A N O. 

DOOR 

EJ. MTANGINDAÄlf. 

Vroeger lagen in de landstreek, die de tegenwoordige 
negorij Tondano en hare omstreken bevat, de negorijen 
Tounkaramber, Tu tu , Wanna-Uru, Urn, Werot en Wanga. 
De vier eersten lagen, hoewel van elkander gescheiden, 
op de plaats, waar het tegenwoordige Tondano ligt, ter
wijl de twee laatsten ongeveer anderhalve paal ten oosten 
daarvan lagen. 

De inwoners van al deze negorijen gingen op een en 
hetzelfde tijdstip, onder aanvoering van hunne tonaiis 
(opperpriesters) Longkija, Kawengian, Nelwan, Mononim-
bar en Rakijan, zuidelijk naar den noorderoever van het 
meer, gewoonlijk meer van Tondano genaamd, en sticht
ten daar eene negorij, welke Tondano heette en later twee
malen de magt der Nederlanders getrotseerd heeft. 

De naam Tondano is eene zamentrekking der woorden 
touw un dano en beteekent watermenschen, waterbewo-
nei's, omdat het land,\ waarop de negorij gebouwd was, 
in den regentijd grootcndeels onder water stond. Ten 
aanzien van de oorzaak der bovenbedoelde verhuizing loo-
pen de verhalen uit een. Vrees voor de komst der Span
jaarden , hier bekend onder den naam van Orang Castella 
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(Castilië), wier in de Molukken, vooral te Tern ate, ge
pleegde wreedheid ook overal in de Minahasa vernomen 
w a s , — pokken-epidemie, waaraan een groot deel der be
volking stierf, — mislukking van den rijstoogst gedurende 
de 4 of 5 laatste jaren, waarin men een teeken meende te 
zien, dat die plaatsen den bewoners geen heil meer aan-
bragten, — elk hiervan wordt gezegd de oorzaak te zijn 
van die algemeene verhuizing en dus ook van de stichting 
der oude negorij Tondano. De eerste bewering wordt 
bevestigd door het verhaal van den moord op Mononim-
bar en Rakijan gepleegd; de laatste strookt met de ge
woonten en godsdienstige begrippen der Minahasaërs van 

dien tijd. 
Evenmin kan men uit al die uiteenloopende verhalen 

zeker opmaken, in welk jaar de stichting der bedoelde negorij 
plaats gehad heeft. Men weet alleen dat deze reeds be
stond toen de Spanjaarden het land, de Minahasa, b e 
traden. Op bl. 191, IIe boek van het werk , getiteld „Indië" 
door P. P. Roorda van Eijsinga, welk werk ten opzigte van 
de Minahasa niet geheel en al van fouten vrij i s , leest men : 
„De Spanjaarden vestigden zich in het begin der 17e eeuw 
op Menado en verwierven de opperheerschappij over de 
bevolking." Indien dit waar is , dan is oud Tondano tegen 
liet einde der 16e eeuw aangelegd, want de twee laatste 
der bovengenoemde priesters en aanvoerders, t. w. Mono-
nimbar en Rakijan waren nog in het leven, toen die ge
beurtenis, de komst der Spanjaarden te Menado, plaats 

greep. 
Beide priesters werden door de Spanjaarden op eene listi

ge wijze gelokt naar Tataäran, eene negorij, 2 palen ten 

westen van Tondano, en aldaar wreedaardig vermoord 

uithoofde zij geweigerd hadden de heerschappij der Span

jaarden te erkennen. 

Deze waren overal in de Minahasa gehaat. Van de 

lotgevallen van oud Tondano tijdens het Spaansche be -



366 

stuur worden geene bijzonderheden vermeld. Omstreeks 
dezen tijd werd de bekende oorlog tusschen de Minahasa 
en Mongondow gevoerd. Veel hebben de krijgshaftige 
Tondanoi-ezen bijgedragen tot het welslagen van dezen 
oorlog, waarin vooral Wengkang en Gerungan uit de n e 
gorij Tondano zich hebben onderscheiden. 

,/Niet lang hierna," zoo luidt het verhaal, „hebben de Mi-
nahasaërs zich tot de Nederlanders te Ternate gewend met 
verzoek om bijstand tegen de alom gehate Spanjaarden." 

En de Nederlanders kwamen in het jaar S 660 onder 
aanvoering van den heer Simon Cos te Menado, waarop 
de orang Castella het land verlieten. 

Maar ook met het Nederlandsche bestuur legde de be 
volking van Tondano reeds in den beginne geene inge
nomenheid aan den dag, en toen in het begin der 18e 

eeuw bij een twist , gerezen tusschen Tonsea en Tondano, 
de Nederlanders het laatste in het ongelijk stelden, k w a 
men de Tondanorezen in verzet. 

„Be bevolking van Tondano," zegt de heer R, v. E. 
in zijn gemeld werk, bl. 178, „betoonde zich van ouds 
reeds wederspannig jegens het Gouvernement en voerde 
van 1709—1710 oorlog tegen de Hollanders, die hen, daar 
zij moeijelijk te genaken waren, niet dan met moeite tot 
onderwerping bragten. 

Het schijnt, dat deze oorlog zeer onbeduidend geweest 
is , want bijzonderheden zijn daarvan niet bekend. 

De Tondanorezen, met name die van oud Tondano, 
waren niet alleen krijgshaftig, maar behoorden ook tot de 
ruwste Minahasasche stammen. In den tijd van het hei
dendom hoorde men veel van tampëmuis (orang p e m -
bunoh, koppensnellers) uit.Tondano. Wanneer een a a n 
zienlijk persoon overleden was , zonden diens naaste b e 
trekkingen eenige, 5 à 6, mannen tegen betaling van 
eenige stuks Salampoeris naar eene andere negorij uit om 
er een of meer menschen het hoofd af te slaan. 
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Men geloofde, dat de ziel van den vermoorden die van 
den overledenen diende. Deze gewoonte van koppensnel
ler is na de invoering van het Christendom en de toename 
der beschaving langzamerhand afgeschaft geworden. 

In K83 begon het Christendom ingang te vinden bij de 
bevolking van Tondano, Remboken en Kakas, blijkens 
een contract, hieraan in afschrift geannexeerd; zie Bijlage. 
Achter elk van het daarin voorkomende i ratus moet stuks 

salampoeru gelezen worden. Salampoeris is een zwart katoe
nen goed, dat in vroegeren tijd a lh i e r / 12 koper 't stuk kostte. 

Dat Tondano van 1809—1810 oorlog tegen het Gouverne
ment gevoerd heeft, is van algemeene bekendheid. Lang 
te voren hadden de hoofden van Tondano, n.1. Tewuvan 
Toulijan en Maalangën van Toulimanbot, meer dan eens 
te Tondano en te Ton&ea-lama met de hoofden der overige 
stammen bijeenkomsten gehouden, waarin plannen b e 
raamd werden tot een algemeenen opstand tegen het Gou
vernement. 

Wat of de reden van de algemeene zucht naar bevrij

ding geweest is, weet het tegenwoordige geslacht van de 

Minahasa niet. Zou niet de hagchelijke toestand der 

Nederlanders in Indie in dien tijd ook op de bevolking van 

de Minahasa invloed uitgeoefend hebben? 

Alle toebereidselen tot den oorlog waren in gereedheid 

gebragt; rondom Tondano waren verschansingen van bam

boe, hout en opgeworpen aarde aangelegd; ongeveer 2000 

prauwen van uitgeholde boomstammen, elke voor 4 à 5 

gewapende mannen bestemd en zoowel voor als achter 

van eene batterij (beschutting) voorzien, lagen in de ri

vieren en grachten daar binnen klaar. Tondano zou de 

overigen voorgaan, de vaan des opstands ontrollen. Het 

zocht" en vond iets, dat tot een oorlog moest leiden. Ge

heel Tondano weigerde de rijst te leveren, waarvoor men 

lijnwaden van 't Gouvernement ontvangen had, en . . . 

de oorlog begon. 
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Maar eene smartelijke teleurstelling wachtte de Tondano-
rezen. i 

Slechts de helft van Toumohon's bevolking, onder een ze
ker hoofd, Lonto genaamd, handhaafde het gesloten ver
bond, doch werd daarvan spoedig afgebragt door de Ne-
derlandsche troepen, die van Menado over Toumohon naar 
Tondano trokken. Alle overige stammen lieten de Tonda-
norezen in den steek en schaarden zich aan de zijde van 
het Gouvernement. 

De Nederlandsche troepen, door de Minâhasasche hulp
troepen aanzienlijk versterkt, legerden zich te Koja, eene 
negorij, één paal ten westen van Tondano. 

De Tondanorezen vochten dapper en schoten goed. Je
gens hunne ontrouwe landgenooten onder de Nederland
sche troepen waren zij edelmoedig; telkens wanneer er 
geschoten moest worden, waarschuwden zij hen eerst voor 
het gevaar der kogels door hen van de schansen toe te 
roepen: kumuru e Minahasa! (bukt, Minahasaërs!), wat 
de vreemdelingen natuurlijk niet verstonden, en niet zel
den troffen de kogels dan ook dezen slechts. Niet zonder 
grond wordt door velen beweerd, dat de bevolking van 
dit land sedert dezen tijd den algemeenen naam van Mi
nahasaërs aangenomen heeft. 

Menigmalen sloegen de Tondanorezen een aanval des 
vijands gelukkig af en behaalden de overwinning. Men kan 
nu nog met genoegen luisteren naar het verhaal der hel
dendaden van Rumaper, Walalangi, Walintukan en Ru-
mambi. De eerste ondernam met eenige makkers in een 
stikdonkeren nacht een togt naar de plaats des vijands, 
rigtte daar eene groote slagting aan, maar werd gevan
gen genomen en op last van den nederlandsehen bevel
hebber doodgeschoten. 

Onverwachts werden de Tondanorezen van de zijde van 
het meer aangevallen door eenige vijandelijke prauwen, 
rorehe genaamd, welke van Menado over het Empung-
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gebergte naar 't meer overgebragt waren. Een dier vaar
tuigen viel in handen des vijands en het is deze overwin
ning, die bedoeld wordt in het bekende lied: 

Masupera wit u 'n londej in touw'n Ambon e! 
Minaendomo ni kentur in tanah wangko e! 
(Het kanon in het vaartuig der Ambonezen werd door 

de bewoners van het groote land veroverd). 

Dit lied, door een koor gezongen, boezemt den Tonda-

norezen nog steeds moed in. 
Hevig maar niet beslissend was het gevecht op het 

meer. Nog lang hierna bood Tondano tegenstand. I n -
tusschen werd het gebrek aan levensmiddelen daar binnen 
met eiken dag grooter, waardoor de inwoners zich ge 
noodzaakt zagen om bij troepen, de een voor den ander, 
de vlugt te nemen naar verschillende plaatsen in Tonsea, 
Kakas en verder op. Een dier troepen, onder aanvoe
ring van een zekeren Matulandi, legde in de nabijheid 
der negorij Kakas eene negorij aan, welke Toulijan-ketjil 
heette, ter onderscheiding van Toulijan-besar, zijnde de 
eene helft van oud Tondano. 

Niet de wapenen, maar de hongersnood maakte een ein
de aan den oorlog. Toen uit de lang belegerde negorij 
niet meer geschoten en geen geschreeuw meer gehoord 
werd, eerst toen kon de vijand de plaats Tondano nade
ren en er ongehinderd binnenkomen, maar hij vond daar 
niets dan ledige huizen. Geen bijzondere buit was er te 
behalen. Alles, wat in een vliegende haast in te pak
ken was, was weggevoerd. Zware voorwerpen, zooals 
tafels enz. had men in stukken geslagen of verbrand. 
Woedend van spijt legde de vijand de geheele negorij in 
asch en keerde ledig naar de plaats terug, vanwaar 
hij gekomen was. En de Minahasasche hulptroepen? Ook 
zij keerden naar hunne negorijen terug, nadat zij hunne 
landgenooten hadden bestraft, dien zij hulp en trouw in 
gevaren beloofd hadden. 



370 

De twee hierboven genoemde hoofden, Tewu van Tou-
dano, die de ziel was geweest van den opstand, en Lonto 
van Tournohon, wist men eenigen tijd na liet einde van 
den oorlog gevangen te nemen en ter verantwoording naar 
den resident te Ternate op te zenden. Zij werden echter 
spoedig ia vrijheid gesteld en naar hun land teruggezon
den door het Engelsche bestuur, dat zich in Junij 1810 
ook van Menado meester maakte. 

De Engelsche bevelhebber te Menado vaardigde eene 
algemeene amnestie uit voor alle gevlugte ïondanorezen 
en liet de teruggekomenen in 1812 de negorij aanleggen, 
welke hunne nakomelingen thans bewonen en die, evenals 
de oude negorij, Tondano heet. 

Een andere negorij dan oud Tondano die verlaten is 
kent men aan den meer-oever niet. De eerste kapala-balak, 
distrikts-hoofden, van Tondano na de stichting van nieuw 
Tondano waren de hierbovengenoemde aanvoerder Matu-
landi van Tonclano-Toulijan en Korengkeng van Tondano-
Toulimambot. Van Toulijan na Matulancli: Tangka, R a -
tumbuijsan en de tegenwoordige majoor de Heer J. Ge-
rungan; van Toulimambot na Korengkeng: Lompolijn, 
Supit en de tegenwoordige majoor, de heer A. Kawilaran. 

De getalsterkte der bevolking van oud Tondano kan 
niet met eenige zekerheid bepaald worden. Vermits van de 
gevlugten ongeveer 1/t gedeelte niet meer teruggekomen 
is , wordt door velen beweerd, dat de bevolking van de 
oude negorij Tondano ongeveer een paar duizend zielen 
meer bedroeg dan die van het tegenwoordige Tondano, 
dat thans, ruim 7500 inwoners telt. Men mag echter niet 
vergeten, dat het aantal zielen der bevolking van Ton
dano in de laatste jaren aanzienlijk toegenomen is. Zij, 
die weg gebleven zijn, hebben hier en daar nieuwe ne
gorijen, zooals Lilang in Tonsea, Talawaän in Aris, aan
gelegd of zijn in negorijen van andere districten gevestigd. 

Het terrein van de oude verlaten negorij Tondano is 
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ongeveer 25 bunders groot. Het is thans een bosch, dat 
grootendeels bestaat uit katoe-boomen, waartusschen veel 
gras, goed voor paarden, welig groeit. 

Aan de oost-j zuid- en westzijde vindt men nog over
blijfselen van de daar aangelegde schansen. 

Eik huis was gebouwd op eene drooge plek, die zoo 
groot was als de oppervlakte van den vloer van het huis. 
Rondom elke plek waren smalle grachten, waarvan de 
n-eesten nu nog bestaan. 

De meeste huizen waren van planken, van 8 à 9 voe
ten hoog boven den grond en hadden de lengte van 5 à 8 
en de breedte van 3 à 6 vademen. Het grootste huis 
was dat van I tem, een aanzienlijk inwoner; welk huis, 
volgens verhaal, ruim 18 vademen lang en 14 vademen 
breed was. 

Hier en daar staan nog kolossale houten palen, waarvan 
eenige circa 1 Ned. el in diameter. 

Onder liet huis van een zekeren Warow in de tegen
woordige negorij Tondano staan 3 gebeeldhouwde palen 
van domato-steen, afkomstig van oud-Tondano, waarop 
eenige eenvoudige ornamenten. Die palen zijn bewerkt 
door een zekeren Tumontiliug, een invloedrijk inwoner 
van oud-Tondano, overleden ongeveer in 1815. 

Pogingen om naar oude voorwerpen tusschen de palen 
of in het water te zoeken, zijn tot heden niet in het werk 
gesteld. Grassnijders vinden nu en dan in het water 
brokken van oud ijzer of koper, welke echter van geene 
waarde zijn. 

Er worden nog aangetroffen eenige t imbukars, op den 
grond staande graven, welke van heele steenen zijn en 
den vorm hebben van een huisje op den grond. 

De grootste timbukar is die van een zekeren Walintu-
kau, lang 2, breed 1 en hoog 3 meters. De wanden 
en het dak, beiden zijn van heele domatos, zijnde de 
hardste steensoort die men in de Minahasa kent. 
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Niet ver van de westzijde vindt men nog eenige over
blijfselen van het onvoltooide steenen huis van Tewu. 

Door de plaats van oud-Tondano stroomen 4 rivieren, 
allen bijna even groot, die uit het meer komen, zich aan 
het noordeinde der plaats vereenigen en van hier af de 
rivier Menado vormen. 

Door deze rivieren gaan dagelijks prauwen, van en naar 
Tondano, en zelden passeert men dit bosch zonder te spre
ken over eene of andere belangrijke zaak, ontleend aan 
de geschiedenis van oud-Tondano. 

Tondano, 24 Mei 1871. 



BIJLAGE. 

Bahuwa oleh pengingatan kamij jang kamij 

sudah mengakoh dengan songoh-songoh dan 
benar-benar maka itu sarauwa kamij H u k u m -
Hukum akan bertanda dalam pengakowan sa-
kalijea kamij ini akan soedah djadi dalam 
negeri Tondano pada lib. 20 April 1783. 

Âdapon dengan sakalijen kamij Hm. tuwah deri Ton-

dano Hukum tuwah Pangalilah dengan Hukum tuwah 
Sumondak dengan Hukum lajin-lajin dan bobato-bobato 
lajin-lajin ampunja pengakowan jang benar-benar dida-
lam surat ini. 

Maka dengan songoh-songoh dan benar-benar kamij 
mintah kapada oleh tawan Panghulu Menado Johannis 
Both dalam pengakowan kamij dengan segala hatij jang 
sutji djikalow tuwan Kompanija akan sajang pada kamij 
pada menarima agama saranij ajer permandijan jang 
khudus itu pada kamij: Kamij akan kaseh bala-bala 
rajat dan kamij akan dudokh dipante Atep, maka samuwa 
kamij sudah bertanda dalam surat putusan ini dengan 
songoh-songoh dan benar-benar. 

anda Hukum 

id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 

Tuwah 

id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 

Pangalilah 

Sumondakh 
Tololiuw 
Kumenap 
Le usun 
Tangkilisan 
Item 
Walintukan 
Tunpolas 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

as 
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Tanda Hukum Tuwah Kepel X 
id. id. id. Rumende X 
id. id. id. Kumendong X 

id. id. id. Wenseng X 
id. id. id. Kasegeran X 
id. id. id. Komunbing x 

id. id. id. Supit X 
id. id. id. Rumagit X 
id. id. id. Palan dik h X 

id. id. id. Emor X 
id. id. id. Sumampo X 
id. id. id. Sumendap X 
id. id. > id. Lotulung X 
id. id. id. Wulur . X 
id. id. id. Rampas x 

Berikot Hukum tuwah di Kakas mengako dengan son-
o-oh-songoh dan benar-benar akan bertandakan dalam 

surat ini. 
Hukum tuwah Mumekh. x 

id. id. Wilar X 
id. id. Sendukb X 
id. id. Rantung x 
id. id. Tetengean x 
id. id. Marnait X 
id. id. Koruwa x 

Ini Hukum-Hukum deri Remboken mengako dengan 

songoh-songoh dan benar-benar samuwa kamij djadij ber

tanda dalam ini surat. 
Tanda Hukum tuwah Sendok X 

id. id. id. Kaloh X 
id. id. id. Mijojoh X 
id, id. id. Panekenan x 
ip. id. id. Walujan X 
id. id. id. Rampengan X 

Kamij sakalijen Hukum-Hukum deri tiga Balakh, 
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Toudano, Kakas dan Remboken samuwa akan turut 
ampunja sumpahan kamij dihadapan tuwan Kompanija 
deri kamij orang djikalow pada barang sijapa-sijapa mauw 
melawan diatas kamij ampunja sumpahan akan polate 
seperti senapan, berikot lagij djikalow sijapa-sijapa mauw 
melawan akan tikam dengan sagu-sagu lagij berikot 
djikalow sijapa mauw melawan tikam lolabij, lagig beri
kot bagitu babunji diatas kamij ampunja sumpahan. 

Tolumambot ada x . lima parentah dalam Hukum t u -
wah Pangalilah ampunja djaga mester kaseh sapulu dapur: 
bagitu lagij pada Hukum Emor ada satu parentah mester 
kaseh sapulu dapur, bagitu lagij pada Hakum supit dan 
Hukum Rumagit ada satu parentah mester kaseh sapulu 
dapur, bagitu lagij pada Hukum Palandikh ada satu djaga 
mester kaseh sapulu dapur berikot lagij pada Hukum Ko-
minbing lagij satu djaga mester kaseh sapulu dapur, beri
kot sampe lima parentah mester djadi lima pulu dapur, 
diluwar sijapa-sijapa suka pergij, dan sijapa-sijapa mauw 
peleh atau mauw melawan diatas kamij ampunja per
djandjian mester dapat sala 2 ratus dan 2 laskor bagitu 
kamij ampunja perdjandjian. 

Berikot Toulijan Hukum sumuwal parentah dalam Hu
ls um tu wah Suinondakh ada satu parentah mester kaseh 
10 dapur berikot lagij dalam Hukum Leusun ada satu pa
rentah mester kaseh 10 dapur, berikot lagij pada Hukum. 
Walintukan ada satu parentah mester kaseh 10 dapur, 
bagitu lagij pada Hukum Sumuwal ada satu parentah 
mester kaseh sapulu dapur bagitu lagij Hukum Kumenap 
ada satu djaga mester kaseh 10 dapur berikot sampe 
Hma parentah mester djadij lima pulu dapur diluwar sijapa 
suka pergij, dan sijapa mauw peleh atau melawan diatas 
ampunja perdjandjian haras dan patut mester dapat sala 
2 ratus dan duwa laskar begitu kamij ampunja perdjan
djian. 

Tondano pada 20 harij bulan April 1783. 
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Adapon sakalijen Hukum-Hukum, Hukum'tnwah Wilar 
dan Hukum tuwah Mumek dan Hukum lajin-lajin dan 
bobato-bobato sakalijen. 

Dengan permintaan kamij maka dengan songgoh-
songgoh dan benar-benar kapada panghulu kamij Johannis 
Both jang kamij akan kaseh balah rajat kamij pada tuning 
di pante Atep jang kamij akan memberij kawasa djuga 
pada sijapa-sijapa peleh atau malawan diatas kamij a m -
pimja perdjandjian harus dan patut mester dija dapat salah 
2 ratus dan 2 laskar bagitu kamij ainpunja perdjandjian. 

Maka samuwa kamij bertanda dengan songgoh-songgoh 
dan benar-benar. 

Hukum tu wah Wilar x 
Mumek x 

id. Sendukh x 
id. Kantung X 
id. Tetengean x 
id. Marnait x 
id. Karuwah X 

Adapon dengan sarnnwa kamij Hukum-Hukum tu wah 
di Remboken, Hukum tuwah Sendek dengan Hukum 
tuwah Kaloh dengan Hukum lajin-lajin dan sakalijen 
bobato-bobato maka permintaan kamij dengan songoh-
songoh dan benar-benar tuwan panghulu kamij Johannis 
Both jang kamij akan kaseh balah Rajat kamij pada tu-
rung di pante Atep jang aken memberij kawasa djuga 
pada sijapa-sijapa suka pergij bijar dija pergij djuga dji-
kalow sijapa peleh atau melawan diatas kamij ampunja 
perdjandjian haras dan patut mester akan dapat sala 2 
latus dan 2 laskar bagitu kamij ampunja perdjandjian. 

Maka sakalijen kamij Hukum-Hukum akan bertanda 
ini nama-nama dengan songgoh-songgoh dan benar-benar 
dalam surat putusan ini dengan tamat. 

Tanda Hukum tuwah Sendoh x 
id. id. id. Kaloh X 

id. 

id. 

id. 
id. 

id. 
id. 

id. 
id. 
id. 
id. 

id. 
id. 
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id. id. 
id. id. 
id. id. 
id. id. 

TONDANO, 20 hb. 
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tuwah Mijojoh x 

id. Pan eken an X 
id. Lajang x 

id. Rampengan X 
id. Tilaar x 

April tahon 1783. 



DE SOLOR-EILANDEN 

D O O R 

J . M . K L C P P K L 

(vroeger gezagvoerder aldaar). 

De Solor-eilanden, onder de Residentie Timor behoo-
rende, strekken zich uit, voor zoover de afdeeling Solor-
eilanden betreft, van af ongeveer 122° tot 12o°45' O. L. 
en 7°I5' tot 8°45'Z. B., en omvatten de oostelijke helft van 
het eiland Flores, de eilanden Andonare, Solor en Lom-
blein, beneyens eenige kleine onbewoonde eilandjes. 

De geheele bevolking dier eilanden kan men rekenen op p. 
in. 80.000 zielen onder het gebied van den Radja van Laran-
toeka en p. m. 4-0.000 onder de andere Radja's te zamen. (*) 

Men vindt hier een menigte bergen, waaronder twee 
vuurspuwende, namelijk de Lobetola (N. W. kust van 
Lomblein) en de Lobetobi op Floris aan den zuidelijken 
ingang van straat Flores. De laatste was in 1869 nog 
gedurig werkzaam en driemaal heeft in dat jaar een uitbars
ting ervan plaats gehad. Wel werd daarmede veel schade 
veroorzaakt, door dien een menigte verzamelplaatsen van 
beijen werden vernield en eenige tuinen en velden met asch 
en steenen overdekt, doch daar in de onmiddellijke nabij-

(*) De eilanden Pantar en Alor • worden ook wel onder de Solor-
eilanden^ gerekend doch er is daar een afzonderlijke postliouder. 
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heid geen kampongs zijn, zijn er bijna geen menschen-
levens te betreuren geweest. Ik vernam slechts van twee 
personen die onder de asch begraven werden. Van La
rantoeka, waar men alleen een zwaren schok voelde en 
een geluid als van een zwaar kanonschot hoorde, was het 
gezicht op den berg prachtig en indrukwekkend. 

Ongetwijfeld zijn ook de Illunandiri bij Larantoeka 
(Mores) en de Wokko op Andonare voor honderde jaren 
vuurspuwende bergen geweest; alle kenteekenen daarvan 
zijn nog aanwezig. 

Er zijn hier zes Radja's, — vroeger slechts twee, doch de 
overigen ontvangen ook den stok met gouden knop van 
het Gouvernement — , zij zijn : 

1. de Radja van Larantoeka. 
Zijn gebied, dat driemaal grooter is dan dat van de an

deren te zamen, strekt zich uit over de geheele oostelijke 
helft van het eiland Flores, een groot gedeelte van het 
eiland Andonare, een gedeelte van de N. W. kust van het 
eiland Solor en de zuidelijke helft van het eiland Lom-
blein (*). 

2. de Radja van Andonare. 
Zijn gebied strekt zich uit aan dé Noord- en N. O. 

kust van dat eiland en in het gebergte. De noordelijke 
helft van het eiland Lomblein staat ook onder hem, als
mede zeven kampongs op Flores aan Floreshoofd. 

3. de Radja van Trong. 
Zijn gebied bestaat uit ééne negorij aan de Zuidkust 

van Andonare, benevens eenige bergkampongs daaraan 
grenzende. 

De tegenwoordige Radja, genaamd Li wang, ontving in 
het vorige jaar van het Gouvernement een zilveren me-

(*) Het gebied Tan Larantoeka kwam in ]860 aan het Nederlandsen 
Gouvernement; liet werd tengevolge van liet in 1859 tusschen Nederland 
en Portugal gesloten traktaat van de Portugeezen overgenomen. Zie In
disch Staatsblad 1860 no. 101. 
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daille met ketting, omdàt hij bij een opstand te Lamaha-
la, den posthouder in bescherming genomen had en in het 
volgend jaar, 1869, mij zeer behulpzaam was geweest 
om den oorlog tusschen zijn volk en dat van Lamahala 
te doen eindigen. 

4. de Radja van Lamahala. 
Het gebied van Lamahala bestaat alleen uit een strand-

negorij van nog geen twee uren gaans aan de Zuidkust 
van Andonare. Deze Radja is om zijn onrustigen en oor-
logzuchtigen aard en dubbelzinnige gedragingen tegenover 
het Gouvernement in het afgeloopen jaar afgezet en 
is die negorij op last van den Resident Caspers onder 
Lamakera gebragt. Het volk van Lamahala, altijd bekend 
als oproerig en moordzuchtig, schijnt afkomstig te zijn 
van zeeroovers, die zich misschien voor ongeveer honderd 
jaren daar gevestigd hebben. Ik moet dat ook afleiden 
uit het volgende verhaal, dat de Radja mij eens heeft ge
daan : „Voor lange jaren waren mijne voorouders altijd 
//op groote prauwen. Mijn overgrootvader had zeker iets 
//misdaan en werd te Lamahala aan wal gezet. Er was 
//toen in de geheele negorij geen mensch en slechts 
z/eene karbouw. Veel jaren daarna kwamen zij terug en 
/•/vonden mijn overgrootvader bij een boom staan met 
z/de karbouw en een paar kinderen, en van daar zijn nu 
z/al die menschen gekomen." Hij gaf mij dit ook als re
den op dat hij geen karbouwenvleesch mögt eten, aan
gezien hij van een karbouw afstamde. 

5. Radja van Lawaijong. 
Deze heeft zijn rijk aan de Noordkust van Solor, met 

eenig gebergte tot aan de Zuidkust van dat eiland; ook 
heeft hij nog eenige bergkampongs aan den Z. W. hoek 
van het eiland Andonare. 

Deze Radja heeft nog den ouden stok van de kom-
pagnie en zeker is zijne negorij vroeger zeer welvarende 
geweest, daar toch reeds in de 17e eeuw door onze voor-
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ouders een kontrakt met hem werd gesloten en van af 
1613, toen Apolonius Schot het fort te Lawaijong (waar
van nog de overblijfselen bestaan) van de Portugeezen 
veroverde, Lawaijong reeds onder ons stond. 

6. Radja van Lamakera. 
Zijn rijk is aan de N. O. kust van het eiland Solor tot 

aan de Zuidkust. 
Ook dit rijk moet vroeger van meer belang zijn geweest 

en waarschijnlijk door de vele ziekten, die daarin geheerscht 
hebben, zoo zijn verminderd. Nog in 1819 (tijdens den 
oorlog met de Portugeezen op Timor) zond de Resident 
om volk naar Lamakera. De lieden van daar waren 
terstond bereid en vertrokken met 12 korra-korra's naar 
Koepang, waar zij krachtdadige hulp verleenden; daar
voor ontving de Radja indertijd van den Resident Hazavf 
een prachtig zijden vaandel, dat ofschoon oud en versleten 
nog in het bezit van den tegenwoordigen Radja is. 

Behalve deze Radjas, die door het Gouvernement zijn 
erkend, zijn er nog verscheidene Hoofden in het gebergte, 
waarvan enkelen zich ook wel Radja laten noemen; zij zijn 
echter ondergeschikt aan de anderen. 

De bevolking bestaat uit Inlandsche Christenen (R. Catho-

lijke) Mohammedanen en Heidenen. 
De Inlandsche Christenen, ongeveer 8 à 9000 in getal, 

behooren tot het gebied van den Radja Don Gaspar van 
Larantoeka. Vroeger, toen zij nog Portugeesch waren, 
leefden zij steeds in oorlog met de Soloreezen, maar nadat 
in 1852 te Larantoeka een fort werd opgerigt met eene 
bezetting van vijf en dertig man, (*) is die oorlog opgehou
den. Er bestaat echter nog altijd een groote scheiding 

(*.) In November 1S6S is die bezetting ingetrokken en de civiele ge
zaghebber ontving, in plaats daaraan eenige oppassers om de rust en 
7rede in deze afdeeling te bewaren. 
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tusschen Soloreezen en Inlandsche Christenen. De laatsten 
bewonen voor een groot gedeelte de oostelijke kust van Flo
res en de N.W. hoek van het eiland Andonare (Woereh); ook 
op midden Flores, van af Mauwerie tot Sekka bezar aan de 
Zuidkust zijn zoogenaamde Inlandsehe Christenen. De 
overige bewoners van Flores zoowel als het bergvolk van 
Solor, Andonare en Lomblein zijn heidenen. De kustbe
woners van laatstgenoemde eilanden zijn Mohammedanen; 
echter even als de Inlandsche Christenen hebben zij slechts 
den naam en zijn veel van hun godsdienst vergeten. 

Het voornaamste wat men van de zoogenaamde In
landsche Christenen kan zeggen is, dat zij zijn lui, hoo-
vaardig en onzindelijk; een gevolg daarvan is natuurlijk 
dat zij meest allen zeer arm zijn. Ambachten zijn niet bij 
hen bekend; alleen de vrouwen weeven hun eigen sarongs. 
De mannen gaan, wanneer de djagong (hun voornaamste 
voedsel) op is, naar de passar of wel naar het gebergte 
om een of ander, wat zij van Makassaren of Boetonneezen 
op schuld gekocht hebben, weder in te ruilen voor het
geen zij hoog noodig hebben; ook enkelen maken tuinen 
voor djagong of padi, en in de laatste jaren wordt er dan 
ook veel meer verbouwd dan vour vijf jaren geleden. Zij 
zijn even als de Soloreezen, liefhebbers van dobbelen en 
sagoeweer drinken. Met laag water ziet men eene menigte 
vrouwen en kinderen langs de kust schelpjes en kleine 
vischjes zoeken, waaraan zij zich vergasten. Hunne wo
ningen zijn ove* 't algemeen zeer slecht en zij verlaten die 
ook niet voor die geheel zijn ingevallen. De Inlandsche 
Christenen van Woereh (Andonare) en Conga (*) (nabij den 
zuidelijken ingang van straat Flores) onderscheiden zich 

(*) Zoowel op Flores als op Andonare en Solor bestaat gebrek aan water; 
te Conga echter is eene rivier en met veel moeite is het mij mogen ge
lukken de bevolking aldaar aantezetten om sawa's aanteleggen. Men 
heeft daar nu een voordeeligen oogst en dit zal op die plaats wel navol
ging vinden. 
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door meer werkzaamheid; ook hunne kampongs en zijzelven 

zijn zindehjker. 
Te Larantoeka zijn drie geestelijken gevestigd, die voor 

eigen rekening een school hebben opgerigt om de kin
deren te leeren lezen en schrijven; zij ondervinden daarbij 
echter veel moeijelijkheden, aangezien de ouders de kin
deren niet willen missen als alleen op voorwaarde, dat de 
Pastoor hun kost, inwoning en kleeding geeft. Meestal 
heeft de Pastoor dan ook een twint ig- of vijf en twintig 
van die kostgangers, die wanneer zij van alles goed zijn 
voorzien in den regel door hunne ouders worden terugge
nomen. Zeker doen de heeren Pastoors veel goed dooi
de1 arme bevolking zooveel mogelijk te ondersteunen, doch 
dat goeddoen heeft naar mijn bescheiden inzien verkeerde 
gevolgen; de meesten rekenen daarop en het is daarom niet 
de weg om hen tot meer arbeid aan te zetten. Zij hebben 
weinig behoeften en wanneer zij niet te lui zijn kunnen 
zij zelven daarin goed voorzien en zelf meer dan dat. Wel is 
de grond in de onmiddellijke nabijheid van Larantoeka dol
en onvruchtbaar, doch men behoeft geen uur van daar te 
gaan of men vindt uitgestrekte velden, zeer geschikt voor 
djagong of andere produkten. 

De Radja van Larantoeka, die, na veel moeite en aan
sporing, er dit jaar eindelijk is toe overgegaan om zijn 
volk, nabij Okko (circa 2 uur van Larantoeka) een veld 
te doen bebouwen met padi, verklaarde mij nu , dat hij 
wel tweemaal meer geoogst had dan hij verwacht had. 

Men treft te Larantoeka en omstreken onderscheidene 
personen aan, waaraan men duidelijk kan zien dat zij 
van Portugeezen afstammen en, naar ik van de bevolking 
vernam, wonen de Portugeesche kommandant en eenige 
Portugeesche geestelijken bij hen in de kampongs. 

De adat en het bijgeloof van de Inlandsche Christenen 
zijn veelal dezelfde als die van den Solorees; slechts een paar 
staaltjes, die mij nog a l t roffer», zal ik hiervan aanteekenen. 
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In het begin van 1867 was de Radja van Larantoeka 
genoodzaakt zijn onwillig volk van het gebergte Rea-
momie te straffen en een menigte volks had hij daartoe 
bijeengebragt. Toen ik eens des namiddags met den mili
tairen kommandant en den doctor een wandeling maakte, 
ontmoetten wij een troep volks die terugkeerde. Naderbij 
komende zagen wij dat zij zeer opgewonden waren; dansen
de en schreeuwende gingen zij over den weg en de voorste 
negen personen hadden ieder een menschenhoofd bij de 
haren en voerden dat als zegeteeken naar den Radja. 
De broeder van den Radja en een paar voorname leden 
der kerk waren hierbij als voordansers. Zoo iets afschu
welijks had ik toen nog nimmer gezien. Ik kon daar
aan niets doen en liet hen voorbijgaan ; er was een me
nigte volks en allen waren even opgewonden. Te huis 
komende liet ik echter den Radja bij mij komen en verzocht 
hem die hoofden te doen begraven, hetgeen hij beloofde; 
doch den volgenden dag vernam ik dat elke kop op een 
bamboe gebonden en zoo in de kampong was geplaatst, en 
met veel moeite gelukte het mij ze van daar te doen 
wegnemen en zoover in de wildernis te doen brengen 

<1 dat ze voor het oog verborgen waren en geen pest in de 
kampong konden veroorzaken. 

Toen in Junij 1869 er weder aanhoudend moorden 
plaats hadden tusschen het volk van Larantoeka en de 
Soloreezen kwam ik van een bezoek te Lamahala en 
Lamakera terug te Larantoeka en zag digt bij het fort 
veel volk bijeen. Daarheen gaande zag ik drie onthoofde 
lijken, waaromheen eenige personen met veel geweld 
wraak schreeuwende of zingende dansten en sprongen. De 
vermoorden waren drie onschuldige visschers van Pama-
kaijo, uit het gebied van den Radja van Larantoeka. 

De Soloreezen zijn de bewoners van de eilanden Solor, 

Andonare en Lomblein. 
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Zij hebben geen zeer gunstig voorkomen j gaan meestal 
blootshoofd, het haar zaamgebonden en gekleed met een So
loreezen broek, die door de vrouwen zelf wordt geweven, 
en een paar ringen van ivoor of schelpen om de polsen of 
enkels. Hun donkere huid wordt , doordien zij geen lief
hebbers zijn van mandiën, nog minder fraai; zij zijn niet 
groot en weinig gespierd. Zij zijn zeer onbeschoft en 
oorlogzuchtig; echter niet lui. Elke negorij heeft zijn 
eigen middelen van bestaan; zoo bv. van Lawaijong zijn 
eenigen te Larantoeka in dienst bij het Europeesch perso
neel, waar geen Inlandsch Christen zich toe zal vernederen, 
hoe arm hij ook is. Ook de oppassers zijn meest van La
waijong. In deze negorij wordt veel zoat aangemaakt. Te 
Lamahala en Trong worden smeden en timmerlieden gevon
den, die vi ij goed werken; zij maken daar ook veel pranwen 
en korra-korra's. Te Lamakera zijn het vooral goede 
visschers; zij gaan ook uit om cachelotvisch te vangen, 
waarvan zij traan koken om die aan de Makassaren te 
verkoopen (*). 

De kleine visch wordt gedroogd en aan het bergvolk 
verruild voor siri, pinang, djagong enz, De passars, die 
in elke negorij op verschillende dagen zijn gesteld, wor
den meestal door de vrouwen bezocht. De landbouw is 
meest in handen van het bergvolk, en de kustbewoners 
houden zich daar weinig mede op. De voornaamste 
reden hiervan is dan ook wel dat langs de kusten 
weinig bebouwbare grond ligt. Solor is bijna geheel rots
achtig en onvruchtbaar; alleen aan de N. W. kust, in het 
gebergte van Pamakaijo is dat anders. 

(*) Zij hebben hiervoor een bijzonder vaartuig, genaamd prauw 
ajam ; van voren even als alle korra-korra's en van achteren met een staart 
van bamboe, die ongeveer een vâam achteraan sleept. Wanneer de 
harpoenier over boord valt, kan hij daar langs weder inklimmen. Die 
vaartuigen worden geroeid door 24 tot 30 man. 
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Andonare is vruchtbaarder, en vooral in het gebergte 
van Lawokko wordt veel djagong en padi verbouwd. 
Teregt wordt dit gebergte dan ook de voorraadsehuur 
dezer afdeeling genoemd. Koffij zou hier ook zeker met 
voordeel kunnen worden aangeplant, en de tien plantjes, 
die ik het vorig jaar van den Resident ontving, staan dan 
ook zeer gunstig. Het was wel te wenschen dat hier met 
eenige kracht kon worden opgetreden om bepaalde tuinen 
daarvoor aanteleggen. 

üe Solorees is oorlogzuchtig en volgens hunne adat 
moeten zij wraak oefenen. Het verfoeijelijke rampassen 
en hallassen speelt hier dan ook nog een hoofdrol. Zij zijn 
echter, vooral tegenover Europeanen, onderdanig en of
schoon zij gewoon zijn zich met draaijerij en knoeijerij op 
te houden zijn zij echter wel te gebruiken en langzamer
hand te verbeteren. Hunne woningen zijn zeer eenvoudig 
uit bamboe en noekje zamengesteld; alleen enkelen van 
de zoogenaamde grooten gebruiken ook wel laroehout en 
dekken ze met atap. Hunne voeding is als het overige; zelden 
(alleen bij groote feesten) eten zij rijst, doorgaans dja
gong, gekookt of plat geslagen en geroosterd (djagong 
litté genaamd) met drooge visch. Zij zijn echter liefheb
bers van laroe en stoken daaruit een sterken drank, 
bekend onder den naam van sopie Solor; alleen bij plegtige 
gelegenheden wordt arak gedronken. 

Ook zijn zij hartstogtelijke spelers. Zij spelen of dohbelen 
dan gewoonlijk met kaarten en eindigen doorgaans niet 
voor dat zij alles verloren hebben en geen krediet meer 
kunnen krijgen. Menige moord heeft hier dientengevolge 
dan ook plaats. Hun uitspanning, voor zooveel betreft de 
nationale spelen, bestaat in hand aan hand in een cirkel 
te dansen of liever met de voeten te stampen; daarbij 
wordt dan op hunne manier gezongen, welk gezang 
«chter veel heeft van kermen; voorts het rottingslaan. 
Twee mannen staan dan over elkander gewapend met een 
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rotting en ontbloote kuiten. Dansende komen zij tot 
elkaar en trachten elkander zoo hard mogelijk op de kuiten 
te slaan, en dat zoo lang tot ze beiden stukkende beenen 
hebben, daar de een het voor den ander niet wil opgeven. 

Hun rijkdom bestaat in gadings (oüfantstanden). Wan
neer een Solorees / 15 of ƒ 20 bijeen heeft koopt hij daar
voor een kleine gading en verruilt die, naar mate zijne 
rijkdom toeneemt, later weer voor grooteren. Die gadings 
blijven echter liggen, dus een dood kapitaal. 

Onlangs te Andonare zijnde, trof ik daar een Boeton-
neesche prauw aan, waarvan de Anachoda mij aansprak 
en hulp verzocht, daar hij sedert 10 dagen wachtte, dat 
de Radja hem veertig gulden zoude betalen. 

De Radja verklaarde dat hij geen geld had en eerst 
over 8 of 10 dagen de som zou kunnen betalen; toch lag 
bij den Radja in zijn voorgalerij voor een waarde aan 
groote gadings van meer dan zes duizend gulden. 

Enkelen van de grooten hebben ook gouden ringen en 
knoopjes, meestal van goud, dat op Flores wordt gevonden 
en door hen zelf bewerkt. 

De handel en scheepvaart dezer eilanden heeft hoofdzake
lijk op de volgende wijze plaats. In de maanden December, 
Januarij en February komen de Makassaren en brengen 
kruid, arak, parangs, messen, gadings, kains , enz., die 
zij der bevolking op schuld verkoopen. In Junij, Julij en 
Augustus komen zij van Timor of van de andere eilanden 
terup- en ontvangen daarvoor was (die door de Soloreezen 
meestal wordt gehaald van Lobetolo, Lomblein en Lobe-
tobi op Flores), klapperolie, schildpad, traan, haaivinnen, 
vogelnestjes enz.; terwijl de Boetonneezen voor hunne kains 
ontvangen kapas, djagong of padi. De tabak van Glie-
ting aan de Noordkust van Flores wordt meestal naar Koe-
pang, Alor en Atapoepoe gebragt; verleden jaar was de 
uitvoer daarvan alleen naar die plaatsen ruim 450 pikols ; 
wat naar Makassar werd uitgevoerd bleef mij onbekend. 
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De handel bestaat dus voor een groot gedeelte uit ruil
handel. De Soloreezen brengen hun olie, kains enz. ook 
wel zelf naar Koepang, Alor of Atapoepoe. 

Yan een bank met paarlemoerschelpen nabij Menanga 
aan de Noordkust van Solor werden dit jaar ongeveer 
veertig pikols aan de Makassaren verkocht. 

Ook aan de Oostkust van-Flores, nabij Ganté bazar is 
een zoodanige bank ontdekt. Ik kocht een schelp van 
ruim vier kattis, waarin twee paarltjes, voor drie gulden. 
Toevallig was deze schelp door een visscher aan zijn lijn 
opgehaald; behalve een paar kleinen zijn van deze bank 
nog geen schelpen opgehaald. Volgens gerucht is die bank 
op ongeveer 12 vadem. De Inlandsche Christenen k u n 
nen trouwens niet duiken en men zou dus menschen van 
Lamakera moeten hebben en die hebben nog genoeg te 
doen met de bank bij Menanga en eene bij Kwella. Van 
een Solorees vernam ik dat toen onlangs twee personen aan 
de N. W. kust van Solor bezig Avaren met visschen, een van 
hen een grooten schelp ophaalde, waarin een paarl, volgens 
hen, ter grootte van een geweerkogel. De domheid van de 
lui ging zoo ver, dat zij, om te zien wat daar wel in zou 
zitten, de paarl op den rand van de boot lagen om dezelve 
stuk te slaan. Het kostbaar voorwerp viel echter in 
zee en men kon het niet terugkrijgen. De waarde dei-
schelpen is óver het algemeen veel grooter dan hetgeen de 
Makassaren daarvoor geven. 

De invoer bedroeg in de laatste jaren gemiddeld 
ƒ 28,000,— en de uitvoer ongeveer / 32,000. 

De onderlinge kleinhandel wordt gedreven op de ver
schillende passars, die door kust- en bergvolk worden 
bezocht, en bestaat ook meest in ruilhandel; het bergvolk 
geeft zijn djagong, siri en andere produkten en ontvangt 
daarvoor drooge visch, zout, koralen, parangs, messen enz. 
Bij het grootste gedeelte van het bergvolk kan men geen 
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geld kwijt raken, doch de kustbewoners zijn allen daar

mede bekend. Alleen echter rijksdaalders, guldens, halve 

guldens en duiten. Aan de Noordkust van Flores vindt men 

ook nog de oude hóllandsche dubbeltjes, piettjes en 

schellingen. 
De gemiddelde prijzen van de voornaamste levensmid

delen zijn hier: rijst, gemengd rood en wit / 5.— tot 
/ 5,50; wit ƒ 6,— tot ƒ 7.— ; padi ƒ 2.50 tot f 3; djagong 
ƒ 2.50 de pikol; kippen 4 voor een gulden; klapperolie 
35 duiten de vierkante flesch; z o u t / 3 . — à / 3 . 5 0 de pikol. 

De Solorees heeft weinig behoeften en wanneer hij werk
zaam is, het dobbelen en den drank op zijde zet, kan hij 
spoedig eenig kapitaal of liever eenige waarde aan gadings 
bijeen hebben. 

Van groote getallen hebben zij weinig begrip. Zoodra 
het boven de 3 of 400 komt gaat het hun verstand te 
boven. Zij rekenen den tijd volgens de hoogte van de 
zon en de maand volgens de maan. 

De straffen, die de Radja hun oplegt, zijn blokarrest 
of boeten. Hunne eigenaardige straffen zijn dezen. Soms 
wordt den schuldige een lange bamboe, in tweeën gesple
ten, om den hals gebonden. Wanneer zij een zoogenaamden 
swangi levend in handen krijgen, dan wordt dien een
voudig de armen en beenen gebonden en hij zoo in zee ge
worpen. Wanneer een zaak tusschen twee beschuldigden 
niet kan worden uitgemaakt, komen alle kapalas en 
ook de priester bij den Radja; de beide beschuldigden 
krijgen ieder een zware steen om den hals en op een 
teeken van den priester worden zij in zee gebragt en 
moeten tegelijk duiken; hij di? nu het eerste bovenkomt 
wordt voor de schuldige gehouden. Zoo ik echter verneem 
gebeurt het dikwijls dat ze geen van beiden levend boven 
komen, want natuurlijk zijn beiden bang om de eerste 
te zijn. 

In ernstige gevallen worden zij voor een kanon gebon-
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den, dat dan afgeschoten wordt; zij noemen dat vliegen. 
Van eerebetoon weten de Soloreezen weinig af. Het eenige, 

wat ik bij ondervinding weet, is dat zij soms digtbij 
iemand komen, de handen op elkander geslagen een deftige 
buiging maken en de knie kussen; ook brengen zij hormat 
door een paar kippen of een weinig pisang ten geschenke 
te geven; ook wel een bok, echter nimmer een geit. De 
Radja's genieten van hunne bevolking en vooral van de 
kustbewoners al zeer weinig eerebetoon en dikwijls ziet 
men bv. den Radja van Lawaijong zelf op de passar om 
hetgeen hij noodig heeft in te ruilen. Ik zelf heb hem 
aan de overzijde van zijn rijk (op Andonare) ontmoet, 
bezig met hout te kappen. 

De opbrengsten aan den Radja zijn weinig of niets; 
alleen bij feesten krijgt hij daarvan een aandeel, en komt 
hij op plaatsen buiten zijn kampong, dan moet ieder ter 
waaide van een of twee duiten bijpassen om, zoo zij 
zeggen, siri en pinang voor den Radja te koopen. Zij han
delen dan ook op hun manier, doch zijn meest allen arm. 
Bij geschillen tusschen hun eigen bergvolk treden zij op 
om die te vereffenen en leggen den schuldigen dan een 
straf op, meestal bestaande in boeten van gadings ofwel 
het een of ander wat hunne negorij oplevert. 

Zoo als ik reeds aanteekende, is de Solorees oorlogzuchtig 
en bestaat bij hem het rampassen en hallassen, wat meer
malen tot het voeren van oorlog leidt. Soms ontstaat door 
het rampassen van een of twee bokken of iets dergelijks 
een oorlog tusschen twee negorijen. Wanneer een paar 
menschen van eene negorij zijn vermoord, rust de bevolking 
niet voor dat zij een gelijk getal of meerderen van hunne 
tegenpartij hebben gedood. De hoofden van de lijken worden 
van den romp gesneden, op een bamboe gebonden en met 
een groot feest in hunne negorij binnen gebragt. Zij zeggen: 
zoo lang zij niet geballast hebben staat hun groot ongeluk 
te wachten en is hunne negorij met schoon. Willen zij op 
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hunne wijze eens goed oorlog voeren (*) dan wordt een 
afgezant voorafgezonden met wat kruit en een roode 
vlag, die hij aan den vijand brengt. Die afgezant gaat 
terug zonder dat iemand hem iets zal doen. Vijftien of 
twintig voorvechters gaan dan voorop. Zij zijn gekleed 
met een pakje van karbouwenhuid om het bovenlijf; 
daarop zitten eenige schelpen en pluimen van haneveêren, 
een klein rood topje op het hoofd en om de enkels een 
paar ringen van schelpen gemaakt. Zij, die reeds koppen 
hebben gesneld, hebben een strookje van bokkenhuid om 
de enkels. 

Zij zijn gewapend met pijl en boog, lans, klewang en 
schild; enkelen ook meteen geweer uit de vorige eeuw. 
Schreeuwende en dansende gaan zij vooruit. Dan volgen de 
oudsten en voornaamsten uit de negorij. De mindere perso
nen krijgen ieder een soort vrucht, genaamd alia, tee ten 
en worden daarna door den priester beoordeeld, wie de 
prang kan medemaken, wie niet. Vrouwen of kinderen wor
den door hen niet ontzien, maar allen gedood of verbrand. 

De bergvolken en vooral dat van Lomblein, hakken de 
voornaamsten, die zij in handen krijgen, geheel fijn; het 
hart wordt uit het ligchaam gehaald, —waarschijnlijk ook 
wel de longen en de lever, want dat noemen zij ook hart, — 
even boven het vuur geroosterd en zooveel mogelijk ver
deeld, opdat ieder daarvan een klein stukje krijge. Met 
pijl en boog zijn zij zeer bedreven. Ofschoon zij veel 
geweld maken zijn zij toch lafhartig en zullen niet ge
makkelijk een vijand openlijk aanvallen; hunne gevechten 
hebben dan ook meest plaats door overrompeling met een 
groote overmagt, zooals ook de moorden meest ter sluik 
plaats hebben. Tien goed geoefende europesche 'soldaten 
zijn zeker wel bestand tegen een troep van 150 à 200 
man. Ik was dikwijls in de gelegenheid mij van hunne 

(*) Deze gewoonte bestaat vooral bij het bergvolk. 
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heldendaden te overtuigen en waar te nemen dat zij bv. 
met twintig of dertig personen een of twee onschuldige 
visschei's hadden afgemaakt en misvormd. Zijn zij eenmaal 
eene negorij binnengetrokken en is de bevolking daarvan 
voor 't grootste deel gevlugt, dan worden 'de achtergeble
vene vrouwen, kinderen of grijsaards door hen vermoord 
en de negorij daarna afgebrand. Zoo werden in 1864« nog 
80 menschen op een dag vermoord te Bolein aan de 
Oostkust van Andonare. Zij zullen niet gemakkelijk 
een Europeaan aanvallen, ook al zijn zij opgewonden; 
ik had hiervoor dikwijls de duidelijkste bewijzen. Toen 
bv. in 1869 een oorlog tusschen Lamahala en Tronar 
was uitgebroken, ging ik daar heen en vond er reeds 
velen gedood en een paar duizend man, allen zeer op
gewonden, stonden tegenover elkander. Toen ik aan 
wal stapte en mij zeer boos en verontwaardigd hield 
was het schieten gedaan en ging het volk uiteen. Nadat 
ik met den Radja en Temoekongs gesproken had, ging ik 
over land naar Trong en ontmoette een menigte volks, wel 
gewapend, die van tijd tot tijd het hoofd boven de alang-
alang uitstak. Zoodra zij mij echter gewaar werden gin
gen zij aan den loop. Eer ik te Larantoeka terug was , 
was echter het vechten of moorden weder begonnen.. 
Wanneer zij vrede hebben gemaakt gaat er nog wel een 
jaar over heen eer zij den vijandelijken grond mogen be
treden, en door hunne priesters moet dan weder de tijd 
bepaald worden wanneer zij feest kunnen vieren en met 
elkander siri kunnen eten. 

De godsdienst van den Solorees, namelijk van de kustbe
woners, is de Moharnmedaansche, echter met veel heidensch 
bijgeloof vermengd. Zij hebben dan ook een soort van 
priesters, die nimmer deze eilanden hebben verlaten. 
Te Lawaijong heb ik echter een paar menschen ontmoet 
die mij wisten te vertellen van Nabi Isa (Jezus) en Nabi 
Moesa (Mozes). Zij hebben een tijd dat zij de graven 
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hunner ouders moeten bezoeken om te bidden. Tempels 
zijn er niet, doch in elke groote kampong staat een 
klein huisje, door hen genoemd kooke, en in de kam
pong waar de priester en de toewan tanah wonen, een 
grooter huis, bekend onder den naam van bale of roemah 
pomalie. Daarbij is een stuk hout, door hen genaamd 
noeba nara; ook dat stuk hout is heilig en bij enkele 
gelegenheden wordt daarop geslagen om deir setan (duivel) 
te bezweren. Wanneer er ziekten in de negorij zijn, 
of oorlog moet gevoerd worden, neemt de toewan tanah 
een klein vlokje kapas, vermengt dat met wat af-
schrapsel van zilver, rolt daar een bolletje van en werpt 
dat over den grond in de roemah pomalie; dat is voor 
den setan om dien te betalen of om te koopen. Moet er 
een put gegraven worden, dan komt de toe wan tanah, 
wijst de plaats aan, slaat een bok den kop af, wrijft met 
zijn bloed een steen in en . . . zij hebben spoedig water. 
Het gebeurt echter ook wel dat, wanneer zij geen water 
krijgen, die aardigheid tot twee of driemaal herhaald wordt. 
Toen ik onlangs aan de Zuidkust van Andonare een groote 
passai- wilde oprigten, kwamen de Radja, en de kapala's van 
het bergvolk bij eikander. Ieder bragt een bok mede, 
oolc ik was verzocht hetzelfde te doen. Er waren toen 
achttien bokken. Een voor een werden die den kop afge
slagen. De toewan tanah loopt dan gewapend met een 
groote klewang een paar maal om den bok heen; daarna 
komt hij even met zijn neus op den kop van den bok, 
even als of hij dien wat influistert, draait dan eens in de 
rondte en met een houw moet de kop er af zijn. Wan
neer dat niet gebeurt zeggen zij dat er iets bestaat tus-
schen de negorij die den bok gegeven heeft en hen. 

Wanneer een persoon tot swangi (bovennatuurlijk 
wezen) is verklaard, dan mag ieder, die brani genoeg is 
om hem te vermoorden zulks doen, zonder gestraft te 
worden, want zij zeggen een orang swangi maakt de 
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menschen ziek en dood en is een afgezant van den dui
vel (*). Zij hebben ook onderscheidene zaken en plaatsen 
die pomalie zijn en men moet bij hen daarmede zeer 
voorzigtig zijn. Bij maans- of zonsverduisteringen hebben 
zij ook ceremoniën, die echter veel met de javaansche 
overeenkomen. 

Is er ziekte in een negorij, dan gaan zij naar de gra
ven hunner ouders en voorouders; spreken op hunne 
wijze met de dooden, brengen daar wat eten, een ring 
of iets anders van waarde en verzoeken hunnen bijstand. 
Van den priester krijgen zij daarvoor een soort wierook, 
die op het graf wordt gebrand. Is de ziekte uit de ne
gorij geweken dan vieren zij feest met schieten, drinken 
en dobbelen. Te Andonare echter hebben zij daarvoor 
een andere gewoonte. Toen ik voor twee jaar eens aldaar 
kwam, juist nadat de pokken daar een menigte menschen 
hadden weggesleept, sprak ik met den Radja. Er was 
niets bijzonders; alleen zeide hij dat zijn volk zeer ver
moeid was en hij wenschte de tigar bantal. Ik dacht 
natuurlijk niets anders dan dat de mon wilde rusten, 
en ik gaf hem ook tot antwoord: „best Radja ga jij 
maar slapen." Aan strand komende vernam ik van den 
oppasser de beteekenis van die tigar bantal. 

Om hunne negorij schoon te maken wordt door den 
Radja een strook gronds aangewezen digt bij hunne n e 
gorij, doch aan een anderen Radja toebehoorende. Op 
die strook moeten zij tien of twaalf, of zooveel als op
gegeven wordt, menschen vermoorden en de hoofden in 
de negorij brengen. Het spreekt van zelf, dat ik on
middellijk terug ging en den Radja ernstig aan het ver
stand bragt dat hi j . niet met die zaak moest beginnen of 
hij zou het met de kompagnie te kwaad krijgen, 

(*) Dat geloof aan de orang swangi lieb ik zelfs te Koepang onder de 
zoogenaamde Europeanen gevonden. 
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Toen ik van den Resident berigt ontving, dat het be

sluit op bet vangen en dooden van krokodillen ook voor 

deze Residentie toepasselijk was , maakte ik zulks aan de 

Radja's bekend. 
Die van Andonare zeide. „Wie zou brani zijn om die 

eijeren weg te halen? Die van Lawaijong vroeg mij of 
ik wel wist dat wanneer zij er een doodden, er mis
schien wel duizend, onder allerlei gedaanten, in hunne 
negorij zouden komen om die eene te wreken. 

Eenige gewoonten en gebruiken wil ik hier nog ver- -

melden. 
Bij huwelijk. De vrouw moet den man volgen. Wan

neer bij de zoogenaamde grooten een jongen wil trouwen, 
wordt door de ouders een oud man afgezonden naar de ou
ders van het meisje. Is het antwoord gunstig, dan geeft die 
oude een ketting of ring van goud benevens siri en pinang. 

Men gaat dan aan het onderhandelen over de waarde 
van het meisje (meestal in gadings). 

De aanstaande bruidegom gaat dan de bruid bezoeken 
en zij blijven eenige dagen en nachten bij elkander. Wan
neer het hun bevalt wordt de gestelde prijs betaald. Er 
heeft dan een slamat plaats, de priester ontvangt dan 
ook een geschenk en zij zijn getrouwd. Naarmate van den 
rijkdom van den man neemt hij drie, vier of meer vrouwen; 
allen bij hem aan huis, doch de eerste blijft altijd zijn echte 
vrouw. Hoe meer dochters zij krijgen, hoe meer belies zij 
ook ontvangen, dus iemand die veel dochters heeft kan 
daarmede zaken maken. 

Bij sterfte. De Solorees mag niet begraven worden 
•als hij nog belies te betalen heeft; degeen die hem dan 
begraaft neemt de verpligting op zich om die schulden te 
voldoen. De zoogenaamde grooten worden begraven in 
een berok, de kleine man alleen maar in een tigar of 
stuk wit katoen gewikkeld. 
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Op het graf wordt door de nabestaanden een gebroken 
kom of tampat, waaruit de overledene gegeten heeft, gelegd: 
sommigen krijgen ook eenige waarde mede in het graf. 
Wanneer een Radja of een ander hoog persoon sterft, wordt 
een afgezant gezonden naar de andere Radja's; deze voert 
dan een zwarte vlag in den top van de mast. Het lijk van 
een Radja wordt in een berok goed digt gemetseld en 
soms jaren daarna eerst begraven, aangezien de geheele 
familie daarbij tegenwoordig moet zijn. 

Bij geboorte. De vrouw moet 40 dagen tehuis blijven 
en daarna geven zij een slamat. Bij moeijelijke bevalling 
wordt de priester gehaald om den setan of swangi te 
veidrijven. De jongens krijgen den naam volgens den 
man, de meisjes volgens de vrouw. 

Het bergvolk is zeker nog wel het minst beschaafde. 
Het is echter niet kwaad en veelal bang voor Euro
peanen (*). De landbouw is meest in hunne handen. 
Hunne taal is meestal Soloreesch, doch het bergvolk van 
Lomblein en Flores heeft ieder weder een afzonderlijke taal. 

(*) Er is echter een negorij, genaamd Doerang in het gebergte 

Wokko op Andonare, die hierop een uitzondering maakt. Toen ik het 

eerst (in 1867) die plaats bezocht, viel mij dat bijzonder op. Tc Troug 

en Lamahala zijnde wilde ik ook Doerang eens bezoeken, omdat ik veel 

van het hoofd Somara had gehoord, 's Morgens vroeg stegen wij te 

paard en ongeveer te 1.1 uur kwamen wij langs voetpaden (andere wegen 

zijn hier niet bekend) te Doerang aan. Somara ontving ons feestelijk; 

de voornaamste personen waren bijeen en de vrouwen liepen niet weg 

maar haalden ons in. Het viel mij bijzonder op, dat de mensehen hier 

zuidelijker en ook de woningen beter waren. Twee varkens werden gesiagt 

en een bok, en een flinke tafel werd ons voorgezet, waarop blaauwe 

borden, witte eijerdopjes, ouderwetsehe bierglazen enz. Van den tolk 

vernam ik dat het volk van Doerang eerst voor 100 jaar daar was 

gevestigd en dat het vroeger uit zeevarenden had bestaan. Ik zag er 

ook een scheepslantaarn, een kippenbank en een kanon op rolpaard; 

een en ander bragt mij tot de overtuiging dat die lieden vroeger zeeroovers 

waren. 
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Het eiland Lonïblein is bijna uitsluitend door bergvolk 
bewoond; alleen aan de Noordkust Kedan en aan de Zuidkust 
Lamararop zijn kustbewoners. Lomblein is zeker zeer 
vruchtbaar en voor velerlei kuituur geschikt. Hier is geen 
gebrek aan water , men vindt hier verscheidene kleine 
riviertjes en uitgestrekte vlakten met beekjes. Vier 
malen werden die plaatsen door mij bezocht en telkens 
kwam ik terug met de gedachte: //Jammer dat zooveel 
kostbare grond daar zoo ongebruikt blijft liggen". 

Wanneer de Radja's van Larantoeka en Andonare,aan 
wie dat eiland toebehoort, naar mijn raad wilden luisteren 
en beginnen met daar een paar kampongs aan het strand 
aan te leggen, zoodat het bergvolk meer met hen in aan
raking kwam, zouden zij langzamerhand daar vele en groote 
tuinen kunnen aanleggen. 

Er zijn hier ook veel wilde karbouwen en herten. Bij 
een bezoek van drie dagen schoten wij 5 karbouwen en 
4 herten. 

Ik voeg hierbij nog enkele gezegden in der Soloreezen 
taal, alsmede hunne getallen. 
Ik zag een man , Goe maring balake touw. 

eene vrouw baskawae touw. 
en een kind. noh ana touw. 

Hij kocht een huis en een tuin. Moe hope langoh touw noh 
mang touw. 

Mijn broer en zuster gaan uit. Goe kakah noh goe bina 

pana kae. 
Mijn vader gaat handelen. Goe bapah pana doeoeng 

hope 
Kom hier. pana dai. 
Ik zal U helpen. Goe hing toeloeng moë. 
I>aar is een schip. Kapal touw paroe. 
Zij is jong. Noe pe kabarah. 
Hij is oud. Noe pe tanoeëng. 
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twee honderd rato roewa. 

Solor-eilanden 1 Aug. 1871. 
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Verklaringen van: 

1. Rantoe, gevestigd geweest te kampong Tenga (eiland 
Bawean), werd in 1854 of 1855 als opvarende van eene 
prauw voor de rivier Sedjaka (Poeloe Laut), met 7 
andere personen, door de zeeroovers in eene prauw pe
njajak, gevoerd door panglima Kassan, gevangen genomen. 
Hij heeft geruimen tijd op het eiland Sollok in slavernij 
uoorgebragt en verschillende rooftogten moeten medemaken. 
Onder anderen is hij ingescheept geweest in 1856 of 1857 
aan boord van een rooversvloot, die van het eiland Moes-
poeti (Soloo- archipel) uitzeilde, met het bepaalde doel om 
•oawean aan te vallen, doch in het gezigt daarvan, door 
slecht weder en tegenwind verstrooid raakte en vanhaar 
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voornemen afzag. Bij vele bekende bijzonderheden, die 

hij omtrent de zeeroovers, hunne prauwen, wapening, 

rooftogten en rustplaatsen opgeeft, beweert Rantue tevens 

bekend te zijn met de schuilplaatsen, waarin de uitrusting 

der prauwen plaats heeft, zoomede waar de roovers hunne 

wapenen bewaren. 
2/3. Sangleer, geboortig van Samarang en Si Manan 

van Bali, welke tijdens de plaats gehad hebbende expeditie 
tegen Reteh aldaar uit de slavernij zijn verlost geworden. 

Eerstgenoemde werd, als matroos op een handclsprauw 
van Samarang varende, door rooversprauwen aangeval
len en met 8 anderen, na een gevecht, door de roovers 
gevangen genomen op de hoogte van Tandjong Tjemare 
(Pamanoekan). Na eenigen tijd rondgezworven te hebben 
OÏ) dat punt en tusschen de Sidoelang eilanden, werden 
deze roovers door een kruisprauw verjaagd en vertrokken 
zij onverwijld naar Reteh, op die reis Moespari (waar 
schijnlijk de Lucipara-eilanden) aandoende. Hij werd te 
Reteh verkocht. De hoofden der roovers, die hem ge
vangen namen, werden door hem genoemd panglima Ka-
boot en Saboot, te huis behoorende op het eiland Galang 
bij Bio uw. 

Si Manan, vroeger behoorende tot het gevolg van den 
Radja van Tabanan (Bali), werd met een boodschap van 
Tabanan naar Bali Badong gezonden en toen door den 
djoeragan Intje Awang van eene ter reede liggende prauw 
toop naar eene sampang gelokt, om naar boord te varen. 
Onder weg zijnde werd hij gebonden en vervolgens met 
de prauw naar Linga overgebragt, waar de djoeragan 
te huis behoorde. Hij werd later verkocht aan zekeren 
hadji Abdoellah van Reteh. 

4/6. Solasa, Safar en Tobone, werden in de golf van 
Boni te Badjoa en bij Boeton, door eenige kleine roovers
prauwen overvallen en gevangen genomen. De prauwen 
werden aangevoerd door de panglima's Süadje, Sinanen en 
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Sitangili en behoorden te Sollok, op het eilandje Patta, te 
huis, waarheen zij zich langs de oostkust van Celebes, 
het eiland Bangka aandoende, onverwijld begeven hebben. 
Genoemde inlanders zijn in een kleine prauw van Sollok 
gevlugt en te Menado aangekomen. 

7. Abdul Radjap, vroeger oppasser van den Sultan 
van Batjan, werd in de nabijheid van Batjan visschende 
met nog 3 anderen, door de zeeroovers onder panglima 
Taub of Tho gevangen genomen en naar Kadondong op 
Sollok gevoerd, van waar hij een in klein prauwtje ont
snapt is naar Menado. 

Hij deelde mede, dat ongeveer 6 maanden voor zijn 
vlugt, de kampong Mahara of Mahala op het eiland Sollok 
door een spaansch stoomschip geheel was verwoest, bij 
welke gelegenheid verscheidene zeeroovers wei-den gevangen 
genomen en daaronder de vrouw van den beruchten 
anachoda Taupan, hebbende dit roovershoofd kort daarna 
hetzelfde lot ondergaan. Allen werden naar Manilla over-
gevoerd. Verder dat de anachoda Taup (aanvoerder van 
de in 1856 op de' kust van de Minahasa geslagen zeeroo-
versvloot) na zijne terugkomst van dien togt, niet meer 
op roof is uitgevaren, maar zich bij voortduring ophoudt 
nabij de vroeger door de Spanjaarden vernielde kampong 
Kadondong; dat gedurende het 3 jarig verblijf van hem, Ab
dul Radjap, te Kadondong als slaaf van den anachoda Taup, 
door dezen, tot 3 malen toe, van den sultan van Sollok 
bepaalde bevelen zijn ontvangen, om zich niet meer aan 
zeeroof schuldig te- maken, doch dat de zeevarende bevol
king zich aan die bevelen weinig laat gelegen liggen; 
dat, voor zooverre hem bekend is, onlangs slechts 5 
rooversprauwen uit de streek van Kadondong waren uit
gevaren, om zich naar de Philippijnen te begeven. 

Tevens blijkt het uit de verklaringen door dien inlander 
afgelegd, dat de roovers na de ontmoeting met Z. M. 
stoomschip Amsterdam in 1856 zeer bevreesd zijn om 
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de kusten van Celebes aan te doen en zelfs de beman
ningen bij de uitrusting der prauvven de voorwaarde 
stellen, om die wateren niet te bezoeken, maar een an
deren koers te nemen. 

Abdul Radjap geeft op, dat bij de bovengenoemde ont
moeting in 1858 op Celebes, ongeveer 200 roovers het leven 
hebben verloren, terwijl in datzelfde jaar nog andere 
prauwen vermist zijn. Hij is tijdens de expeditie der Span
jaarden tegen Sollok door zijn meester naar Poeloe Patta 
overgebragt, op welk eiland de te Sollok aan de Span
jaarden ontkomen zeeroovers zich genesteld hebben. 

8/9. Willem Lukas Pinankaän, geboortig van Kema, 
op het eiland Lembeh in de handen der zeeroovers geval
len en met een Manilla brik van Sollok ontvlugt, ver
klaarde, dat hij met nog 3 anderen was gevangen geno
men door een vloot van 13 kleine prauwen (salise), be-
hoorende bij een in de nabijheid liggende prauw pangko. 
De roovers waren door panglima Uande uitgerust en ston
den onder diens bevel; zij behoorden te huis te Balangingi, 
hadden zich nog eenigen tijd bezig gehouden met menschen 
te rooven, daarbij de kusten van Belang, Bangaaij, Tidore, 
Mahiape, Lembeh en Bangka aangedaan en waren naar 
Balangingi teruggekeerd, waar hij aan Malidin, een inwoner 
van de hoofplaats van Sollok, werd verkocht. Wijders is 
hem niets bijzonders bekend, dan dat de roovers in slechte 
verhouding leven met den vorst van Sollok. 

Sariman, geboren te Soerabaja, werd bij Bezoeki over
vallen door 3 kleine prauwen, en met 5 anderen door 
de zeeroovers gevangen genomen, die daarna dadelijk 
naar Magindanao bij Samboangan, waar zij te huis be
hoorden zijn teruggekeerd. Sariman is van Samboangan 
ontvlugt. 

Tijdens zijne gevangenneming stonden de roovers onder 
bevel van den panglima Taupan; op Magindanao staan zij 
in slechte verstandhouding met den Sultan. 
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10/13. Dorahim, Djai en Bambang, geboortig van de 
Zuiderdistrikten van Celebes en op verschillende tijdstip
pen in de wateren van dat gouvernement door zeeroovers 
van Balangingi gevangen genomen, werden op Sollok ver
kocht of zijn daarheen van Balangingi gevlugt. Op een 
van de togten zijn zij met hunne prauwen gevlugt naar 
het landschap Manoedjoe, op Celebes, van waar de Sultan 
hen naar Makassar heeft gezonden. 

Uit hunne verklaringen blijkt, dat de Balangingische 
roovers, als zij andere rooversprauwen ontmoeten, soms 
een witte vlag hijsschen als verkenningsteeken en dat zij 
op Sollok komende, om handel te drijven of slaven te 
verkoopen, aan den Sultan van dat eiland een zekere 
schatting betalen. 

14. Binkoenama, van Ternate, werd nabij het eiland 
Batjan door de roovers gevangen genomen. De roovers
prauwen werden aangevoerd door panglima Taupan en be
hoorden te Sollok te huis, waarheen zij spoedig na zijne 
gevangenneming vertrokken, een eiland bij Menado aan
doende om water in te nemen. — Hij is slechts 10 dagen 
in de magt der zeeroovers geweest en werd toen aan eenen 
Badjorees verkocht, met wien hij naar Boeloengan vertrok, 
van waar hij later ontvlugt is. 

15. Mariano, geboren te kampong Boerian op Manilla, 
werd op korten afstand in zee visschende, door 4 roovers-
pangkas, onder bevel van panglima Kampang gevangen 
genomen. 

Tijdens zijne gevangenneming bevonden zich reeds een 
honderdtal mannen, vrouwen en kinderen, als gevangenen 
op de rooversprauwen, welke nog een maand in de na
bijheid van Manilla rondzwierven alvorens naar Sollok 
terug te keeren. Hij werd te Bankouw ontscheept en 
verkocht. Volgens zijne opgave, worden de rooversprau-
in die vaarwaters te Ilong-Ilong, gelegen op 2 dagreizen 
over zee van de hoofdplaats Manilla, schoongemaakt en 
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voorzien zij zich op Poeloe Malapipoe, niet ver van Manilla 
verwijderd, van water. Hij schijnt op een lateren rooftogt 
ingescheept en terwijl de roovers op Poeloe Obi water 
innamen, ontvlugt te zijn, waarna hij zich 2 jaar op dat 
eiland heeft opgehouden, van waar hij eindelijk door de 
bewoners naar Batjan werd gebragt. 

16/17. Baso en Mandakh; eerstgenoemde geboortig van 
Kandari, de tweede van Pagattan (Borneo), werden dooi
de zeeroovers bij Boeton, in 2 groote en 2 kleine prau-
wen, overvallen en gevangen genomen. 

De verklaringen dezer twee inlanders zijn van denzelf
den inhoud en behelzen, dat de roovers te Balangingi te 
huis behoorden en onder het bevel stonden van den pang
lima Silamba; dat zij, na het eiland Bangka te hebben 
aangedaan, dadelijk naar Balangingi zijn gestevend, waar 
de gevangenen ontscheept en zij aan 2 ingezetenen van 
Sollok verkocht werden, van waar zij met een kleine 
visschers-prauw naar Taroena (Sangi-eiland) zijn gevlugt. 

i ;. Sekeri, geboren te Boni, werd, terwijl hij met 
een prauw van Makassar naar Boeton onder zeil was, 
door de zeeroovers gevangen genomen. De zeeroovers wa
ren in 4 prauwen bintak, gewapend, onder bevel van 
den panglima Taupan en behoorden te huis te Balangingi. 
Drie andere opvarenden van de handelsprauwen zijn bij 
zijne gevangenneming vermoord geworden. Hij is steeds 
gebonden onder in de prauw gebleven; weet dus niet 
welke plaatsen zijn aangedaan en is 15 dagen na zijne 
gevangenneming te Babona op Sollok ontscheept, waar 
hij aan eenen Chinees verkocht werd. 

Van de plaats, waar hij ontscheept is, gaan geen zee
roovers naar zee; hij is te gelijk met 2 andere gevangenen 
in eene prauw des nachts ontvlugt en na 14 dagen zwer-
vens in zee op Sangi-eiland geland, van waar de Radja 
Taroena zijne medgezellen naar Menado en hem naar 
Ternate heeft gezonden. 
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19. Djaoe, geboortig van Goenong-Taloe, werd met 3 
andere personen op het eiland Bitila nabij Pagoeat door 
de zeeroovers gewond en gevangen genomen, terwijl hij 
bezig was zijne prauw schoon te maken. De zeeroovers 
behoorden tot eene groote prauw karila, bemand met 
een 5 0 tal koppen, waar reeds eene menigte gevangenen 
aan boord was. Deze zeeroovers waren afkomstig van 
Balangingi en hunne prauw maakte deel uit eener vloot 
van 8 prauwen, waarvan de 7 anderen reeds voor-
uitgevaren waren en bij Likoepang door het stoomschip 
Amsterdam werden aangevallen, bij welke gelegenheid 4 
ontsnapten en 3 vernield werden. De prauw, waarop 
hij zich bevond vertrok, na Bangka te hebben aange
daan, tot het innemen van hout en water, regtstreeks 
naar Sollok, waar hij in de kampong Bachanipoeti ont-
scheept en verkocht werd. Van daar is hij ontsnapt met 
eene kleine prauw, aan de zeeroovers toebehoorehde. Het 
was hem onbekend, welke panglima de roovervloot aan
voerde. 

Hij gaf op, dat na de spaanscbe expeditie tegen Sollok, 
de Sultan van dat eiland den zeeroof tegenging, die thans 
slechts ter sluik nog van Balangingi gedreven werd. Tevens 
zeide hij, dat in de kampong, waar hij zich bevond, wel 
150 personen van noordelijk Celebes afkomstig in slavernij 
waren; doch dat de nederlaag, die de zeeroovers bij Li
koepang geleden hadden, grooten schrik onder hen had 
verwekt, zoodat zij zich niet meer in de Avateren van 
noordelijk Celebes durfden begeven. 

Algemeene slotsom. 

Alle in het jaar 1859 aan de zeeroovers ontvlugte per
sonen waren minstens drie jaren geleden in hunne magt 
gevallen, terwijl uit hunne verklaringen tevens blijkt, dat 
zij allen van het eiland Sollok ontvlugt zijn. 
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Indien al niet de bewijzen aanwezig waren voor het 
verminderen van den zeeroof in dezen archipel, dan zoude 
de eerstvermelde omstandigheid van zelve tot die gevolg
trekking leiden. Het ontbreken van mededeelingen om
trent de verschijning van zeeroovers van Sollok of Ba-
langingi gedurende het jaar 1859 in de Indische wateren 
en wel hoofdzakelijk in de vaarwaters van Celebes, waar 
het scherpste toezigt is gehouden, bevestigt buitendien 
de juistheid der opgaven, dat de zeeroof, van die stre
ken uitgaande, zoo niet geheel opgehouden, dan toch 
belangrijk verminderd is en eene andere rigting heeft 
genomen. Wel is door Z. M. stoomschip Gedeh, naar 
aanleiding van het berigt van een te Makassar van uit 
straat Boeton aangekomen handelsschoener, die bij het 
binnenzeilen van genoemde straat rooversvaartuigen had 
ontmoet, een onderzoek dienaangaande ingesteld, doch 
zonder uitkomsten, zoodat welligt die opgave overdreven 
kan geacht worden. 

Mededeelingen uit Ternate en de inlichtingen ontleend aan 
de verklaring van den uit handen der zeeroovers ontvlug-
ten inlander Abdul Radjap van Batjan, opgenomen onder 
7 hiervoren, bevestigen de omstandigheid, die meermalen 
in de verklaringen voorkomt, dat behalve ten gevolge van 
de tuchtiging der zeeroovers op Sollok door de Spanjaarden 
in 1858, de Sultan van dat eiland nog steeds door de tijdelijke 
aanwezigheid van spaansche oorlogschepen, hetzij vrijwillig 
hetzij gedwongen, maatregelen neemt om den zeeroof zooveel 
mogelijk te beletten, en dat die maatregelen reeds ten 
gevolge hebben gehad, dat het eiland Sollok door de zee
roovers wordt verlaten en eenigen een schuilplaats op 
het naburige eiland Patta gezocht hebben, terwijl anderen 
naar Tawe-Tawe eiland zijn geweken, waar in den laat-
sten tijd, onder het gezag van twee hoofden, Datoe Hassan 
en Datoe Abang, langs de zuidkust zich eenige roover-
kampongs zouden gevormd hebben, bewoond door de ge-
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vaarlijkste uitgewekenen van de verschillende roofnesten 
op Magindanao, Balangingi en Sollok, van waar echter 
jaarlijks nog talrijke vloten, in verschillende rigtingen ten 
zeeroof worden uitgerust. 

Op de N. W. kust van Borneo, van Tandjong Oensang 
tot Moeloedoe, en ook op de bezuiden Tandjong Oensang 
gelegen eilanden hebben in de laatste jaren verschillende 
nederzettingen van Illanesche en Solloksche zeeroovers zich 
gevestigd, terwijl bovendien Magindanao vooral nog steeds 
als een onverbeterlijk roofnest genoemd wordt, waartegen 
zelfs de pogingen der Spanjaarden tot het bestraffen en 
vernietigen der zeeschuimers schipbreuk hebben geleden. 

Terwijl dus de bewijzen aanwezig zijn, dat het kwaad 
zelf, wel verre van uitgeroeid, slechts in zekere mate 
verplaatst is, levert de betrekkelijke veiligheid van den 
Indischen archipel het bewijs van den afdoenden invloed, 
dien de nederlagen, welke de zeeroovers daar geleden 
hebben, op hen blijven uitoefenen, en dat de bekend
heid met de voortdurende bekruising der wateren van 
Menado, door een stoomschip, genoegzaam is om hen te 
noodzaken, hunne strooptogten naar de Philippijnsche 
eilanden te rigten, omdat, wanneer de bestemming naar 
de wateren van Celebes zoude zijn, de bemanningen 
weigerachtig worden om zich in te schepen. 

De uitbreiding der Illanesche en Solloksche nederzettingen 
op de N. W. kust van Borneo vordert dat ook op de toe
gangen tot den Indischen Archipel door straat Makassar 
en benoorden Borneo een wakend toezigt worde gehouden, 
ten einde de zeeroovers, die, verre van magteloos of uit
geroeid, slechts voor het oogenblik bedwongen en ver
plaatst zijn, ook voor die vaarwaters hetzelfde ontzag in 
te boezemen, dat zoo krachtig werkzaam blijkt, om de 
wateren van Celebes voor hunne strooptogten te be
veiligen. 

Van de bekende roofnesten op de N. kust van Flores 
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is in 1859 geen enkel officieel berigt van zeeroof ontvan
gen; wel werd de meening geuit, als zoude Rioem verlaten 
zijn, doch tot nog toe wordt dit noch bevestigd noch 
tegengesproken, en hoewel daardoor een der voorname 
roofnesten op genoemde kust zou hebben opgehouden te 
bestaan, blijven niettemin Patta en Lakarambi evenzeer 
als de schuilplaatsen der roovers aldaar aangemerkt, terwijl 
in elk geval de van Rioem verplaatste roovers voor een 
groot gedeelte zich elders zullen gevestigd hebben om hun 
bedrijf voort te zetten. Met het oog daarop behoort vooral 
op het eiland Kalatoea een nauwkeurig onderzoek plaats 
te hebben, terwijl ook op Bonerate nog steeds met grond de 
bedenking blijft rusten, van onder alle omstandigheden 
met de .zeeroovers te heulen en meermalen aan hunne 
vaartuigen eene schuilplaats te hebben aangeboden. 

De bestaande verwikkelingen, die belangrijke militaire 
toerustingen voor de expedition tegen Boni en in de Zuider
en Ooster-Afdeeling van Borneo noodzakelijk hebben ge
maakt, hebben ook gedurende het jaar 1859 verhinderd 
aan de reeds vroeger voorgenomen tuchtiging der roofnes
ten op Flores gevolg te geven. 

Ook wat den van daar uitgaan den zeeroof aangaat, mag 
de schijnbare rust, die deze wateren genieten en het niet 
inkomen van stellige berigten omtrent de aanwezigheid van 
zeeroovers, of van het voortzetten van hun bedrijf op de 
bekende punten hunner vestiging, niet als een bewijs voor 
het duurzaam ophouden van den zeeroof aangemerkt worden. 

Terwijl alzoo het jaar 1859 zich heeft gekenmerkt 
door het niet verschijnen van zeeroovers op die punten, 
waarheen gewoonlijk hunne togten waren gerigt, en 
door berigten, die geheel daarmede in overeenstemming, 
den stand van zaken in de roofstaten benoorden Celebes 
als verbeterd deden kennen, beeft zich daarentegen op 
een ander punt van den Archipel het kwaad, hoewel 
niet op groote schaal, echter met eene stoutheid ver-
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tooiid, die het noodzakelijk heeft gemaakt, afzonderlijke 
maatregelen tot beteugeling daarvan te nemen. 

Gedurende de maand Junij namelijk, zijnde vaarwaters 
rond het eiland Banka onveilig gemaakt door 2 groote en 
2 kleine rooversprauwen, die snel roeijende en goed ge
wapend, niet alleen verschillende vaartuigen hebben beroofd, 
maar zelfs op enkele punten van het eiland Banka , met 
ongewone vermetelheid zijn geland, met het doel om te 
plunderen, en zoodra zij zich ontdekt en vervolgd zagen, 
in de riviermondingen van de tegenoverliggende kust van 
Sumatra zich hebbeu weten te verbergen en zich van
daar ongestraft in veiligheid te stellen. 

De schoenerbrik Padang en later het stoomschip Soem. 
bing, hebben die vaarwaters bekruist, doch de aanwij
zingen zijn te laat ontvangen, om de gelegenheid te 
kunnen verwachten de roovers te ontmoeten, die hoog
stens gedurende een tiental dagen op verschillende pun
ten waren gezien en dadelijk naar hunne woonplaatsen 
teruggekeerd. Het is gebleken, dat deze prauwen enkel 
roofden met het doel om buit te behalen en geen gevan
genen maakten; hetwelk genoegzaam bewijst, dat zij niets 
gemeens hadden met de Solloksche of Balangingische zee-
roovers of dergelijken. De opvarenden van de vaartuigen, 
die beroofd zijn geworden, en andere personen, die de 
roovers gezien hebben, verklaarden met zekerheid, dat de 
prauwen behoorden tot dezulken, welke op het eiland 
Singkep bij Linga worden uitgerust. 

De van den Resident van Riouw ontvangen inlichtingen 
in verband daarmede, hebben voldoenden grond gegeven , 
om deze verklaringen te vertrouwen, terwijl men mag aan
nemen, dat op verschillende punten in den Lingga-Archipel, 
maar meer bijzonder op het eiland Singkep en in de Sekana-
baai, een gedeelte der bevolking zich aan zeeroof schuldig 
maakt en meest met kleine vaartuigen, naarmate van het 
jaargetijde, zijne togten naar straat Malakka uitstrekt, of 
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wel in de vaarwaters rondom en om de zuid van het eiland 
Lingga de zee onveilig maakt. De vervolging van deze 
soort van zeeroovers levert bezwaren op, omdat zij, in 
den regel van Linggasche papieren voorzien, schijnbaar ten 
handel uitgerust, alleen dan kunnen worden aangehouden 
wanneer zij op de daad betrapt worden. 

Het nader onderzoek door den Gouverneur der Moluk-
sehe eilanden en den Resident van Ternate ingesteld naai
de verblijfplaats van de afschuwelijke kanibalen-zeeroovers, 
waarvan in het verslag van den zeeroof over het jaar 
1858 melding werd gemaakt, naar aanleiding der verkla
ring van den Inlander Lakabi, heeft tot geen uitkomsten 
geleid. De latere verklaringen door Lakabi, inzonderheid 
te Ternate afgelegd, waarin hij zich meermalen tegen
spreekt, hebben aanleiding gegeven om zijn verhaal in 
twijfel te trekken; terwijl in elk geval zijne opgaven 
omtrent de namen der verblijfplaatsen van de zeeroovers 
en van de hoofden, die over hen regeren, te Ternate en 
Amboina, als geheel onbekend opgegeven worden. Bui
tendien is van die roovers in dit jaar niets meer vernomen. 

De zoo gunstige staat van zaken, wat betreft den zeeroof 
gedurende het jaar 1859, heeft aanleiding gegeven, dat 
geen afzonderlijke operatiën of kruistogten van Z. M. 
zeemagt tegen de zeeroovers hebben plaats gehad. 

Welligt dat de Bonische expedition en de blokkade, die 
gedurende het geheele jaar aanhoudend eene beweging van 
stoomers in de zuidelijke vaarwaters van Celebes hebben 
ten gevolge gehad, veel zullen hebben toegebragt om den 
zeeroof van daar verwijderd te houden, en dat het op
houden der aanwezigheid van dit aanmerkelijk getal 
stoomschepen welligt een terugkeer tot den vroegeren 
toestand te weeg brengt en de zeerooversuitrustingen van 
het eiland Flores weder te voorschijn roept. 

Uit de verklaringen onder 10/13, en 18 van dit verslag 
opgenomen blijkt, dat de vorst van Manoedjoe op Celebes 
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en de radja van Taroena op Sangi-eiland ongevraagd aan 
van SoUok ontvlugte personen de gelegenheid hebben ver
schaft, om naar de hoofdplaatsen Makassar en Menado 
terug te keeren. Daardoor wordt het duidelijk, dat ook 
van die zijde de zeeroof afkeuring ondervindt. 

Indien die afkeuring der onafhankelijke inlandsche 
vorsten algemeen wordt, zal een der oorzaken zijn weg
genomen, waaraan de zeeroovers den moed ontleenen om 
zich met groote uitrustingen in den Archipel te wagen, 
overtuigd van de gedwongen of vrijwillige medepligtig-
heid, welke zij op velen der op hunnen weg gelegen plaat
sen aantroffen en waar hun vroeger gaarne eene schuilplaats 
en de middelen om in hunne behoeften te voorzien wer
den aangeboden. 

Het aanhoudend vertoonen van de vlag, ook op punten, 
waar die vroeger zeldzaam of misschien nooit gezien werd, 
zal krachtig medewerken om deze uitkomst te doen ver
krijgen, en wanneer eens de zeeroovers, — die op hunne 
kaarten de plaatsen, waar zij stoomschepen ontmoetten 
of met zekerheid weten, dat deze aanwezig kunnen zijn, 
door eene „rookende schoorsteen" aanwijzen, als waarschu
wing, dat het hun niet geraden is zich daar te vertoo
nen j _ overtuigd zijn, dat zij geen enkelen toegang meer 
kunnen bereiken, die niet door die gevaarlijke merken is 
afgesloten, en waar de Nederlandsche vlag zich niet op de 
kruisers vertoont, dan eerst zal met eenigen grond kunnen 
worden aangenomen, dat een duurzaam einde aan den 
vroegeren geessel van den inlandschen handel en het vrije 
verkeer in dezen Archipel gemaakt zal zijn. 
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18 6 0. 

Verklaringen van: 

1/2. Loëte, geboren te Sampulawa (Boeton) en Boen-
bang Baba Daing, geboren in Boegis. 

Loëte verhaalde, dat hij, met nog 12 opvarenden eener 
van Boeton naar Ambon bestemde handelsprauw, op de 
hoogte van Poeloe Toedjoe door de zeeroovers werd gevan
gen genomen, die aldaar met eene vloot van 12 bintaks 
kruisende waren en drie achtereenvolgende maanden Ken
dari , Taboenkoe en de eilanden der Residentie Menado 
bezocht hebbende, naar Sollok terugkeerden, waar zij te 
huis behoorden. Hij gaf het eiland Sea-Sea op als de 
plaats, waar de roovers water innamen en Bangka als die, 
waar zij hunne prauwen schoonmaakten. Omtrent de 
bemanning en bewapening der bintaks, wist hij alleen 
op te geven, dat de prauw, waarop hij werd medege-
voerd, ongeveer 50 opvarenden telde en gewapend was 
met 2 stukken geschut, 30 geweren, 20 pieken, 50 werp
spiesen, 10 krissen en 20 klewangs. Na te Solok aan den 
inlander Abo te zijn verkocht, werd hij als roeijer gebezigd 
op de prauwen, die in de westmousson op roof uitgingen. 
De overige opvarenden, die met hem waren gevangen 
genomen, bevonden zich nog op Sollok, toen hij met Boen-
bang Baba Daing naar een Manilla brik wist te ontvlug-
ten en daarmede via Singapore te Ternate aankwam. 

Boenbang Baba Daing gaf op, dat hij als opvarende 
eener van Soembawa naar Makassar terugkeerende vis-
schersprauw (papalumbang), gevoerd door Oewana Raida, 
met nog 12 andere opvarenden door de zeeroovers werd 
gevangen genomen, bij welke gelegenheid twee zijner 
makkers in het gevecht door de roovers werden vermoord-
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De rooversvloot bestond uit 30 groote en kleine prauwen, 
waaronder 20 bintaks, en stevende, al roovende, naar de 
kusten van Soembawa, van daar naar Tambolangan, ver
volgens naar Poeloe Bangka en eindelijk naar Sollok terug, 
waar hij als slaaf werd verkocht. 

3/4. Laiiteh van Boeton en Maumin van Togian, beide 
gewezen handelaren. 

Eerstgenoemde werd op de hoogte van Kendari en 
laatstgenoemde op de hoogte van Boalemo door de zee-
roovers, na een hevig gevecht, gevangen genomen. Beiden 
waren opvarenden van handelsprauwen en werden met 
nog 20 anderen overmeesterd en naar Balangingi gevoerd. 
Laäteh geeft op, dat de rooversvloot uit 15 prauwen 
(bangko) en Maumin, dat die uit 6 prauwen (bintaks) en 
6 kleine (salisip) bestond. Zij werden aan zekeren Ismaël 
te Balangingi als slaaf verkocht en gebezigd tot de parel-
visscherij, van welke gelegenheid zij gebruik maakten 
om met de prauw van hunnen meester te ontvlugten, 
waarmede zij op het eiland Boenaking aanlandden. Zij 
gaven op, dat de bewoners van meest al de negorijen van 
Sollok en Balangingi, uit vrees van vroegere nederlagen, 
sedert 3 jaren niet meer op roof uitgingen. 

5/6. Laäte, geboren te Wowoni (Boeton) en Moehar-
rang, geboren te Tope Djawa, beiden van beroep klein
handelaars. 

Laäte geeft op, dat hij op eene van Boeton naar Kan-
dari bestemde handelsprauw, van laatstgenoemde plaats 
terugkeerende, na een gevecht van ruim 3 uren, waarbij 
3 der mede opvarenden sneuvelden, door de zeeroovers 
met 5 zijner makkers werd overmeesterd. Hij werd aan 
boord van een der uit o bintaks en 5 tatadis zamenge-
stelde vloot overgebragt en moest over dag roeijen ; zekere 
Singa was gezaghebber of panglima van die bintak. De 
roovers kruisten op roof gedurende 4 maanden nabij Go
rontalo en de eilanden behoorende tot de Residentie Menado 
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en hadden o. a. een achttal in die streken te huis behoo-
rende visschers- en een Mandharsche handelsprauw met 
10 opvarenden buit gemaakt. Op het eiland Bangka voor
zagen de roovers zich van water, maakten daar hunne 
prauwen schoon en keerden vervolgens terug naar Sollok, 
waar zij te huis behoorden. Hij werd verkocht aan zeke
ren Ismaël, bleef als opvarende in dienst om te roeijen, 
totdat hij met een lip-lip naar Menado wist te ontvlugten. 

Moeharrang verhaalde, datt hij met nog 6 andere opva
renden eener handelsprauw, op de hoogte van Laëkan 
(Torothea), door eene groote rooversprauw met 2 daarbij 
behoorende groote sampangs aangevallen, na een kort 
gevecht, met 2 zijner makkers, Sankala en Tambala ge
naamd, door de zeeroovers werd overmeesterd. De 4 
overige opvarenden hadden zich weten te redden door 
overboord te springen. Deze rooverbintak was bemand 
met 24 en elke sampang met,10 koppen, en gewapend met 
2 kleine stukken geschut, 10 geweren, 5 buksen en 90 werp
spiesen, terwijl ieder opvarende in het bezit was van 
een klewang. Zij behoorde te Tawe-Tawe te huis en 
werd gevoerd door Radja Laoet. Nog ruim eene maand 
na zijne gevangenneming zwierf de prauw op roof rond, 
bezocht Tanakeke en Kapaposang tot het innemen van 
water en het schoonmaken der prauwen en stevende langs 
Pareh-Pareh, Mandhar en Palos, waar zij nog 6 visschers 
roofden, naar Sollok terug. Van Tawe-Tawe wist hij even
wel naar Boeloengan (Koetei) te ontvlugten en werd met 
eene van Maros uitgeruste prauw van daar naar Makassar 
teruggebragt. 

7. Muluta, geboren te Gorontalo, handelaar van beroep, 
werd op de hoogte van Paguajamon, met nog 3 andere 
opvarenden, door de zeeroovers overmeesterd. Deze waren 
met 6 groote prauwen, bintaks, en 3 kleine, door zekeren 
Siatip, aanvoerder van een der bintaks, van Tawe-Tawe 
ten zeeroof uitgerust. Na zijne gevangenneming bleven 
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de zeeroovers nog 2 maanden kruisen, deden Togian, tot 
het innemen van water, en nog verscheidene andere, hem 
onbekende plaatsen aan en kwamen eindelijk te Tawe-
Tawe terug, waar zijne makkers verkocht werden en hij 
in dienst van gemelden Siatip bleef tot hij met eene 
prauW) vergezeld van 7 Manillarezen, naar Manilla wist 
te ontkomen, van waar hij naar Mena'do is gezonden. 
Omtrent de bewapening en benaming der prauwen, geeft 
hij geene bijzonderheden op. 

8. Soenja, geboren te Makian van beroep landbouwer. 
Op de hoogte van het eiland Halmaheira werd hij door 

de zeeroovers met nog 2 opvarenden zijner prauw, gela
den met tabak, pisang, enz. gevangen genomen, nadat 
zij zich eerst hadden verdedigd, ten gevolge waarvan 2 
andere opvarenden werden doodgeschoten. 

De rooversvloot, bestaande uit zes groote en zes kleine 
vaartuigen, behoorde te Balangingi te huis; de groote 
prauwen waren bemand met 50 tot 60 koppen en ge
wapend met 3 stukken geschut, 50 geweren en andere wa
penen. Na Bangaaij, Batjan, Tomboekoe en andere eilanden 
aangedaan te hebben, keerden zij, overal menschen roo-
vende, naar Balangingi terug, namen op Bangka nabij 
Likoepang water in, en daar werd Soenja aan den Datoe 
van Sollok, Dj amali genaamd, verkocht. Met eene prauw 
ontvlugtte hij naar Tontoli, vergezeld van eenen man en 
twee vrouwen, genaamd Mangkaur en Bajo en Iski, te 
Bangaaij, Sokette en Makian te huis behoorende, doch 
welke alle drie te Tontoli in slavernij zijn gehouden. 
Van Tontoli zich naar Bvvool begevende, werd hij met 
Z. M. stoomschip //Etna" te Ternate gebragt. 

9/10. Mariano Habitantes en Martino Bonama, beiden 
afkomstig van Malapipi, behoorende tot Albaaij (Manilla), 
welke door den kapitein laut van Ternate zijn aange-
bragt. Beide waren, niet ver van dat eiland, op zee door 
de roovers gevangen genomen en naar Balangingi over-
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gevoerd, alwaar eerstgenoemde aan zekeren Ala werd 
verkocht, wat met laatstgenoemden, die van hoogen ouder
dom was, niet het geval was. In een klein prauwtje 
wisten zij te ontsnappen. 

11. Siantoe, afkomstig van Boeton en met Z. M. stoom
schip //Etna" van Bwool aangebragt. Hij was op een 
eilandje in straat Boeton met nog 8 andere personen in 
de magt der zeeroovers gekomen, die met 5 groote en 5 
kleine prauwen van Magindanao naar Sollok doorkrui
sende waren. Na zijne gevangenneming deden de roovers 
Bangaaij, Tomboekoe en Sea-Sea aan en zwierven nog eene 
maand rond, bij welke gelegenheid zij 2 groote anabolische 
prauwen veroverden en vele menschen roofden. Toen 
de prauwen op Bangka aan het strand lagen, zou een 
stoomer langs de kust zijn gestoomd zonder de roovers-
prauwen te hebben opgemerkt. De bemanning was 
echter landwaarts ingeloopen en had zich later gehaast 
naar Sollok terug te keeren. Daar gekomen werd hij als 
slaaf verkocht. Hij geeft op, dat vele ingezetenen van 
Magindanao en Sollok jaarlijks met hunne prauwen door 
straat Makassar en benoorden Borneo om tot Java toe 
op roof uitgaan en van de afwezigheid van het daar 
gestationeerde spaansche oorlogschip gebruik maken om 
zee te kiezen. Zij zouden zich echter niet meer naar de 
Noordkust van Celebes begeven uit vrees voor het te 
Menado in station liggend stoomschip. Met een klein 
prauwtje wist hij van Sollok te ontsnappen; nadat hij daar
mede 13 dagen, nagenoeg zonder voedsel, in zee had rond
gezworven was hij tot Bwool afgedreven en daar verbleven. 

12/13. Laäna en Laentje, beide geboren op het eiland 
Boeton. 

Eerstgenoemde geeft op, dat hij met nog 7 andere op
varenden eener handelsprauw, bestemd naar Makassar, 
in straat Saleijer door de zeeroovers, na een kort gevecht, 
werd overrompeld. 
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De rooversvloot bestond uit 12 bintaks en 7 groote 
l ip-lips, elke prauw met ongeveer 30 koppen bemand 
en gewapend met 4 kanonnen, 12 geweren en 35 pieken; 
terwijl de opvarenden nog andere, wapens hadden. De 
p rauw, waarop hij zich bevond, werd gevoerd door 
zekeren panglima Tapa, en behoorde evenals de overige 
rooversvaartuigen te Balangingi, Sollok, te huis. Na nog 
273 maand rondgezworven te hebben, bij welke gelegen
heid zij achtereenvolgens Toeboe-Toeboe, Kentiolo (Boeton)j 

Kandari en Bangka aandeden, tot het innemen van watet
en het schoonmaken der prauwen, keerden de roovers naar 
Sollok terug, zonder op dien togt eenigen verderen buit 
te maken. Laäna werd verkocht aan zekeren Silei. Met 
een engelsch schip, dat te Sollok was aangekomen, begaf 
hij zich naar Papoea en daar gekomen aan boord van 
de schoener Theodorus, kapitein Fabritius, die hem te 
Makassar bragt. 

Laentje verklaarde, dat hi j , nabij Boeton, met nog 5 
andere opvarenden eener handelsprauw, na een hevig ge
vecht, in handen der zeeroovers was gevallen, die zijne 
prauw aanvielen met 12 bintaks en ongeveer 30 groote 
sampangs. De prauw, waarop hij zich bevond, was bemand 
met 20 koppen. Hij wist echter de bewapening niet op 
te geven daar hij steeds geboeid in het ruim werd ge
houden. 

De panglima heette Tapa en de roovers behoorden te 
Balangingi te huis, waarheen zij, na nog 3 maanden 
rondgezworven te hebben, zonder buit te kunnen maken, 
en na zich op het eiland Bangka van water te hebben 
voorzien, terugkeerden. Laentje werd daar aan zekeren 
Lamard verkocht en wist later naar een ter reede liggend 
engelsch schip te ontsnappen, waarmede hij evenals Laäna, 
naar Papoea stevende en van daar met de Nederlandsche 
schoener Theodorus te Makassar aankwam. 

14. Mioes, alias Pa Noersiman, werd in de wateren 
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van Pasoeroean door de zeeroovers gevangen genomen. 
Hij gaf' op geboren te zijn in de dessa Sangea, distrikt 
Timor Laut , assistent-residentie Sumanap. Bezig zijnde 
met visschen, werd hij gevangen genomen met nog 8 
andere opvarenden, waarvan er een, zich verdedigende, 
sneuvelde. 

Drie maanden in handen der zeeroovers rondgezworven 
hebbende, wist hij met een prauwtje van een hem on
bekend eiland te ontsnappen, doch werd kort daarna door 
eene Boeginesche prauw gevangen genomen en naar Poe-
loe Laut gebragt. Daar komende werd hij voor / 1 0 0 
verkocht aan den panghoeloe, die hem, na verloop van 
eene bijna 25 jarige dienst vrij gaf, met een pas van 
zekeren pangerang Abd'1 Kadir, hoofd van het eiland 
Poeloe Laut , waardoor hij gelegenheid vond met eene 
Sumanapsche prauw naar Madura terug te keeren. De 
overige hem gedane vragen 'betreffende de roovers zijn 
door hem niet beantwoord kunnen worden. 

15. Van Soerabaija werd getelegrafeerd, dat op den 
21 e n April 1860, zes groote rooversprauwen in de wateren 
van Sapoedi zijn gezien, met uitnoodiging een van Z. M. 
stoomschepen daarop af te zenden. 

16. Mededeeling van den Gouverneur van Celebes en 
onderhoorigheden werd ontvangen betreffende het aanvallen 
en uitplunderen van 2 prauwen door zeeroovers, op de 
hoogte van de zandbank Goesong Torodjaja (ten zuiden 
van Benoung Mandhar) en over het aanwezen van roo
versprauwen op de hoogte van Kalowang. 

17. Berigt dat zich een 40 tal kleine zeerooversvaar-
tuigen in de wateren van Karimata ophouden en aldaar 
een paar prauwen zouden hebben weggevoerd. 

Dit gaf aanleiding tot den kruistogt van Z. M. stoom
schip Ardjoeno, waarbij het eiland Karimata nauwkeurig 
werd onderzocht en de Tambilan- en Natuna-eilanden aan
gedaan werden. De zekerheid werd daardoor verkregen, 
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dat dezelfde zeeroovers, die zich in de Karimata hadden 
opgehouden, van daar beide eilandengroepen bezocht en 
een aantal menschen aldaar geroofd haddden, doch reeds 
de terugreis, vermoedelijk naar Sollok hadden aanvaard. 

18. Te Riouw werd het berigt ontvangen van de Na-
tuna-eilanden, dat zich aldaar 18 groote rooversprauwen 
(Illanos) vertoond en daar voor eene waarde van 2000 mexi-
kaansche dollars aan geld en goederen en 66 personen 
geroofd hadden. Een dier personen was later, in zijne 
hoedanigheid van priester, door de zeeroovers weder in 
vrijheid gesteld. Van dezen was tevens de mededeeling 
ontvangen, dat de zeeroovers van de N a t u n a — , al roo-
vende, naar de Tambilan-groep eu van daar naar de 
Anambas eilanden waren gestevend en van deze drie 
eilanden groepen een getal van 122 menschen zouden hebben 
geroofd. Dit berigt, ofschoon later ontvangen, kan op geen 
andere betrekking hebben, dan op dezelfde rooversvloot, 
in de drie bovenstaande mededeeiingen bedoeld. 

19. Berigt van den Resident der Z. en O. Afdeeling 
van Borneo, betreffende het aanwezen van zeeroovers tus-
schen de monding der Koemij en Kottawaringin rivieren, 
welke, nadat de bewoners van Pengoedjan in het bosch 
waren gevlugt, die kampong geheel hadden uitgepluuderd 
en verbrand; dat de zeeroovers evenwel kort daarop, 
door een 20 tal prauwen, onder aanvoering van de pa-
ngerangs Adi Pa t t i , Anta kasoena, Praboe Nata en Kan-
tjana, weder verdreven waren, en het bij die gelegenheid 
nog gelukt was , eene vrouw met haar kind, die reeds in 
het bezit der roovers waren, weder te bevrijden. Bijden 
aanval op Pengoedjan sneuvelde één man en werden 7 
personen gewond. De roovers zouden van daar naar de 
Z. W. kust van Borneo zijn gevlugt. 

20. Mededeeling, dat de vaarwaters der Karimata-ei-
landen, Soekadana en Koeboe door onderscheidene groote 
en kleine rooversvaartuigen onveilig worden gemaakt en dat 
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2 in die streken te huis behoorende inlanders, Pa Agoes 
en Dries, bij die gelegenheid door de zeeroovers gevangen 
genomen, kort daarop wisten te ontsnappen en de navol
gende verklaringen hebben afgelegd. 

Eerstgenoemde verklaart, dat hij met 7 andere opva
renden eener prauw de rivier van Sampit willende bin-
nenzeilen, eensklaps door roovers omsingeld werd, die hen 
allen gevangen en de lading uit de prauw namen en dat 
vaartuig vervolgens aan de golven prijsgaven. Te Kata-
pang wist hij te ontsnappen. 

Dries geeft op, dat hij met nog 8 andere opvarenden 
eener prauw, op reis van Katapang naar de Djelei rivier, 
door 9 rooversprauwen werd aangevallen en gevangen 
genomen, waarop de prauw werd lediggeplunderd. De 
roovers zijn daarna langs de kust van Billiton overgestoken 
en van daar, zonder zich verder op te houden naar Poeloe 
Seroetoe, ten Zuidwesten van Karimata gestevend, alwaar 
zij ten anker gingen en hij des nachts overboord sprong. 
Den wal bereikende, wist hij te ontvlugten., 

Hij verklaart al verder, uit de gesprekken der roovers 
te hebben vernomen, dat zij eene landing op Bavvean en 
Pegattan gedaan en bij die gelegenheid rijken buit ge
maakt hadden, terwijl verscheidene prauwen door hen op 
zee zouden zijn genomen; voorts dat de roovers voorne
mens waren naar de Tambilan eilanden te stevenen en te 
Sollok te huis behoorden. 

Bij de gevangenneming van den inlander Dries, ont
ving Tongkoe Dajang, zoon van het hoofd der Karimata-
eilanden een wond in den arm, terwijl vier personen, tot 
de vorstelijke familie van Soekadana behoorende, in han
den der zeeroovers zijn gevallen. Gelijktijdig viel, op de 
hoogte der Perogoean rivier, een satnpang met 13 opva
renden, na een hevig gevecht, waarbij van weerszijden 
eenige personen werden gewond, in handen der zeeroovers 
Door overboord te springen en al zwemmende den wal 
te bereiken, waren de opvarenden ontsnapt. De zeeroo-
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vers hadden zich met 8 groote prauwen op de rivier te 
Katapang vertoond, doch waren verdreven door de bevol
king, aangevoerd door den Pengawa. Toen zetten zij 
koers naar de Karimata eilanden. 

20. Anachoda Athil, eigenaar en gezaghebber een er 
prauw toop, van Sambas uitgerust en in het zuidelijk 
vaarwater der Wester-Afdeeling van Borneo in handen 
der Solloksche zeeroovers gevallen. 

Zich van Bandjermasin naar de negorij Koemaij ten 
handel willende begeven, ankerde hij met zijne prauw, 
waarop zich nog 11 andere opvarenden bevonden, des 
nachts voor de monding der rivier. Kort daarop werd hij 
omringd door 12 prauwen galeih en 8 kleine sampangs, 
die allen de Nederlandsche vlag voerden. Geene wapenen 
aan boord hebbende, moesten zij zich op genade aan de 
roovers overgeven, en smeekte Athil om lijfsbehoud. Zulks 
werd hem toegestaan op een bevestigend antwoord der 
vraag, of hij de koran kon lezen; tevens werd beloofd, 
dat zij hem te Tandjong Serrit, ten Noord-Oosten van 
Serawak, in vrijheid aan wal zouden zetten, als hij zijn 
goeden wil toonde in het besturen der prauw. 

Hij gaf op, dat eenige prauwen met 30, andere met 20 
koppen bemand waren; dat het vaartuig, waarop hij zich 
bevond, gewapend was met een klein kanon, 3 lillas, 
behalve die zij buit maakten en in het ruim borgen, 6 
geweren, 10 pieken en 4 sabels, en ieder man gewapend met 
2 werpspiesen en 1 kris. De munitie bestond uit 2 ton 
kruid en ongeveer 200 kogels. De namen der panglima's 
waren: Datoe Mahat, zijnde de hoofdman; Datoe Telok, 
Datoe Archiloedin, Datoe Moemlia, Datoe Katip Ganding, 
Datoe Setanoh en Datoe Siaboe. 

Twee en een halve maand bleef Athil in handen der 
zeeroovers; hij gaf van hunnen togt gedurende dien tijd 
eene vrij volledige beschrijving. 

Van de monding der Koemaij-rivier gingen zij naar 
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Tandjong Pengatjan; van daar naar de monding der Djelei 
rivier, waar zij eene prauw, te Pontianak te huis be-
hoorende, prijs maakten, en vervolgens naar Tandjong Piti, 
alwaar zij eene 7 kojangs prauw toop, te huis behoorende 
te Taijang, vermeesterden. Daarop stelden de roovers koers 
naar Poeloe Bawal (Bwool), waar zij hunne prauwen op 
het Noordwestelijke strand haalden en die repareerden. 
Vijftien vroeger geroofde menschen wisten hier echter te 
ontsnappen. 

Achtereenvolgens bezochten zij, al roovende, de mon
dingen der Kesajoean en Kaijang rivieren en wilden van 
daar naar öoekadana gaan, hetgeen Athil hun evenwel 
afraadde, uithoofde daar een stoomschip was gestationeerd 
en de roovers het voornemen hadden om, indien zij eene 
ontmoeting met zoodanig schip kregen, eerst alle gevan
genen te vermoorden. Naar de Kapoeas willende afhou
den, werd hun dit om dezelfde reden ontraden. Zij stel
den'daarop koers naar Poeloe Nangka, bij Billiton, jagt 
makende op eene prauw, die echter wist te ontsnapgen; 
stevenden vervolgens naar de Karimata-passage, alwaar zij 
twee dagen bleven en kwamen eindelijk op de Tambilan 
eilanden, waar zij 67 mannen en wouwen gevangen na
men. Menschen en prauwen roovende, bezochten zij ach
tereenvolgens Poeloe Lobang, Tamban, Poeloe Djomadja, 
Poeloe Telaga, Poeloe Lingei en Poeloe Bentalia. Op laatst
genoemd eiland werden zij aangevallen door 16 van Sian-
tan uitgetogen prauwen, waarvoor zij, al vechtende, op 
de vlugt gingen en Poeloe Timor Badak bereikten. Zij 
bleven daar 20 dagen, haalden in dien tijd hunne prauwen 
op het strand, om ze te kalafaten en verder in order te 
brengen en stevenden vervolgens naar Poeloe Serajak, 
Poeloe Serassan, Poeloe Tambrian en eindelijk naar Tan
djong Sirit of Serrit. 

Athil werd hier afgezet met eene sampang en ontving 
de mededeeling der zeeroovers, dat zij naar de Sollok-
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eilanden (Poeloe Gageian en Kampong Bankal) terugkeer
den. Van Serawak kwam Athil te Sambas teruf 

T> 

21/23. Kreang, Drahim en Rena, gelijktijdig ontsnapt 
bij het verblijf der zeeroovers op het, eiland Koempel of' 
Boeal tot het innemen ran water en het herstellen hun
ner p rauw en. 

Kreang gaf op, dat hij nabij zijne geboorteplaats Sin-
djai (Boni), bezig zijnde met visschen, met nog 10 opva
renden eener prauw, in handen der zeeroovers was geraakt, 
die met eéne groote bintak, bemand met, 30 koppen, hen 
aanvielen en na een hevig gevecht, waarbij zijn gezag-
voerder of a'nachoda sneuvelde, overmeesterden. De pang. 
lima der prauw, waarop men hen, aan hoofd, handen en 
voeten geboeid aan boord bragt, heette Si Bedali en be
hoorde te Bakong, één uur roeijens van P°. Pata (Sollok-
sche eilanden) te huis. Na zijne gevangenneming bleven 
de roovers nog ongeveer 3 maanden zwerven, deden ver
scheidene eilanden aan, doch steeds ver verwijderd van 
de bewoonde gedeelten. 

De vaart, die de roovers volgen, zou, volgens zijn mee
ning zijn : van Bakong vertrekkende voorzien zij zich van 
water op P. Ambnouw, Koetei, Passir, Pegattan, Assong-
Assong, Kwala, Kotta-Waringin, P. B wool, Billiton, 
Banka, Tambilan, enz. Als de prauwen schoongemaakt, 
worden, bouwen de roovers zich woningen. 

Te Bakong (Sollok) aangekomen, werd hij gebruikt tot 
het verrigten van tuinwerk. In de maanden April of Mei 
gaan de prauwen op roof uit. De Palakassan Dahim, ge
zaghebber te Bakong, zou aan de panglima's vergunning 
geven op zee handel te drijven, onder voorwaarde van te 
rooveh en bij terugkomst een gedeelte van den buit aan 
hem af te geven. 

De door Drahim en Rena afgelegde verklaringen komen 
geheel met bovenstaande opgaven overeen. Drahim werd, 
niet ver van zijne geboorteplaats, op Poeloe Petak be-
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zig zijnde met visschen, met nog 5 zijner makkers, 
waarvan er bij die gelegenheid 2 aan de bekomen wonden 
overleden, gevangen genomen. De rooversvloot bestond 
uit 5 prauwen, en van die, waarop hij werd overgebragt, 
was zekere Ojakelea panglima. 

Rena, geboren te Lobo, nabij Boni, gaf op, dat hij, nabij 
die plaats visschende, met nog andere personen in de magt 
der zeeroovers was geraakt. Even als Kreang noemde 
hij Palakassan Dahim als hoofd der kampong Bakong, van 
welke plaats de rooversvaartuigen worden uitgerust. 

De drie hiergenoemde inlanders zijn bij hunne ontvlug-
ting van Koempel door eene sampang opgevischt, naar 
Kandawangan overgebragt en vervolgens door eene kruis-
boot van daar afgehaald en naar Soekadana opgebragt. 

24. Mededeeling dat eene chinesche Wangkang, be
mand met 15 koppen, van Singapore naar Billiton ver
trokken, in straat Doerian , niet ver van het eiland Boeaja 
door een 10 tal rooversprauwen, elk met 4 à 5 koppen 
bemand, was overvallen en prijs gemaakt. Dat evenwel 
4 Chinezen, begunstigd door de duisternis, zich vaneene 
sampang hebben weten meester te maken en na 6 dagen, 
nagenoeg zonder voedsel op zee te hebben rondgezworven, 
door eene djambische handelsprauw zijn opgenomen. 

25/27. Labiné, Tepan en Lusangadje, verloste slaven, 
welke als zoodanig aanwezig waren op eene prauw, die 
bij de bekruising der Pangalarian eilanden door Z. M. 
stoomschip Reinier Claeszen, was aangehouden en waarvan 
de opvarenden naar Makassar waren overgebragt. 

Labiné, te Tjempo in Loemoet, een rijk benoorden 
Boni geboren, werd, voor de monding der rivier bij Tjempao 
zich onledig houdende met visschen, met nog een persoon, 
Lapabita genaamd, door de zeeroovers gevangen genomen. 
De prauw, waarop hij geboeid werd overgebragt, was 
bemand met 20 koppen en werd gevoerd door panglima 
Meloetoe, terwijl het opperhoofd der uit negen groote 
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prauwen bestaande rooversvloot, panglima Tapang heette. 
Zes maanden bleven de roovers al stroopende rondzwerven, 
voorzagen zich op de kust van Boeton van water, maakten 
op Poeloe Boenja, op Goenoeng Tello in de bogt van 
Tomini, hunne prauwen schoon en keerden vervolgens 
naar Sollok terug, waar hij als slaaf werd verkocht. 
Daar zijnde werd hij ten tweede male verkocht aan ze
keren Lamoeloe, op wiens prauw hij als roeijer werd 
gebezigd, totdat de Reinier Claeszen bedoelde prauw, 
als verdacht van zeeroof, naar Makassar opbragt. 

Tepan gaf op, dat hij, niet ver van zijne geboorteplaats 
Kaloempang, met zekeren Ranobassar, bezig zijnde schild
padden te vangen door eene sampang, afgezonden door 3 
rooverbintaks, in handen der zeerocvers was geraakt, na 
bij zijne verdediging twee wonden te hebben bekomen. 
De bintak, waarop men hem aan handen en voeten ge
bonden overbragt, was gewapend met 2 Ullas en nog vele 
andere wapens; 17 dagen bleef hij geboeid in het ruim 
li00-en. Van Tandjong Besar begaven de zeeroovers zich 
naar Meloempang in de golf van Dondo, waar zij veel 
buit maakten; vervolgens gingen zij op een der Panga-
larian eilanden hunne prauwen schoonmaken. Zij bezochten 
Dampelas, waar zij zich van levensmiddelen voorzagen, 
als sein van verkenning hunne stukken afschietende, en van 
Waar twee der bintaks een anderen koers gingen. De 
prauw, waarop Tepan zich bevond, keerde daarop naar 
Balangingi terug, waar hij aan eenen Sollukschen handelaar 
werd verkocht, In dienst van dezen handelaar werd hij 
gebezigd tot het inkoopen van geroofde waren als de 
Prauwen uit zee terugkwamen. Eindelijk werd hij pande
ring van Lamoeloe. 

Lusangadje gaf op, dat hij, zich aan boord bevindende 
van eene handelsprauw, toebehoorende aan zekeren Ana-
cboda Malbo, uitgerust op zijn geboorteplaats Mandhar-
ßalenipa, in de Karimata passage, door 2 groote roover-
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bintaks was overvallen en gevangen genomen, met nog 
15 zijner medeopvarenden, en wel na een gevecht van 3 
dagen, waarbij 25 menschen zouden gesneuveld zijn. Des
tijds een kind zijnde, liet men hem vrij op de rooverbin-
tak rondloopen en bespeurde hij dat de bemanning be
stond uit 30 koppen, de bewapening uit 1 kanon, 10 
pieken, 5 geweren en ieder man een kris. Zij gingen 
naar Kalatoea, waar de prauwen werden schoongemaakt 
en zich nog 16 andere bintaks bevonden. Te Dampelas 
werd door de roovers rijst gekocht en bij P. Terokan (Oost
kust van Borneo) verkochten zij eenige menschen, waar
onder ook hem. Hij kwam later op de prauw bij Lamoeloe, 
en bleef daar 8 jaren lang aan boord in dienst. 

28/35. Bagienda, Akasa, Batjo, Paloppen, Laaima, 
Si Moeda, Si Pangon en Soeman, bij de expeditie van 
Z. M. stoomschip Reinier Claeszen naar het eiland Sailoos 
of Sajaessae, uit handen der zeeroovers ontvlugt en door 
dien bodem bevrijd geworden. 

Behalve eenig verschil in de plaats en de wijze waarop 
zij in handen der zeeroovers getaakt zijn, komen hunne 
verklaringen neder op het navolgende. 

Van het aanwezen van de Reinier Claeszen op Sailoos, 
hadden zij gebruik gemaakt om uit handen der zeeroovers 
te ontvlugten, die zich uitsluitend tot het uitoefenen van 
den zeeroof daar gevestigd hadden en van daaruit steeds, 
met lichte maan, hunne strooptogten in dezen Archipel 
uitstrekken. 

Ie . Bagienda was met zijne handelsprauw op de hoogte 
van het eiland Mojan, met nog 7 andere opvarenden, 
allen te huis behoorende te Takalar, zijne geboorteplaats, 
door 2 rooverbintaks, elk bemand met 40 koppen, ge
wapend met lillas, kanonnen en geweren en gevoerd door 
de Panglimas J. Paloea en J. Araba, aangevallen en over
meesterd en naar Sailoos opgebragt. Daar komende werd 
hij als slaaf behandeld en deed verscheidene strooptogten 
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mede, bij welke gelegenheid Tembora werd aangedaan, 
tot het innemen van water. 

2a. Akasa, mede geboren te Takalar, deed dezelfde op
gaven als Bagienda, zijnde mede opvarende van diens 
prauw geweest. 

3e. Baljo gaf op, dat hij op Sumbawa, zijne geboorte
plaats , met nog 5 andere personen dooi een rooverbin-
tak was ^aangevallen en gevangen genomen en naar Sai-
loos was overgebragt geworden. 

4*. Paloppen, geboren te Pankadjena (Noorder distric
ten), van beroep handelaar, deed dezelfde opgaven als Ba
gienda en Akasa, als zijnde ook op de hoogte van P. 
Majon, gelijktijdig met dezen , op dezelfde prauw in handen 
der zeeroovers gevallen. 

5e. Laaima, «reboren te Surrie, van beroep landbouwer, 
behoorde almede tot de 8 opvarenden der op de hoogte 
van P. Mojan door de zeeroovers buitgemaakte prauw. 

6*. Si Moeda gaf op, geboren te zijn te Si Kodai en 
zou bij een strooptogt der roovers, met ongeveer 200 vrou
wen en kinderen, uit dat landschap zijn weggeroofd eu 
met bintaks naar Sailoos overgevoerd, waar zij aan ze
keren Salu werden verkocht. 

7e. Si Pangon (Bapa Matta) geboren te Saleijer, van 
beroep handelaar, gaf op, dat hij met nog 9 personen 
eener prauw, bewesten klein Sailoos door de zeeroovers 
was aangevallen en gevangen genomen. Na op hunne 
verzamelplaats te Sailoos teruggekeerd te zijn, was hij 
van daar uit nog 2 malen op strooptogten mede geweest. 
Toen hij wilde trachten te ontvlugten, bragten de zee
roovers, zulks ontdekkende, hem eenige lanssteken toe en 
denkende dat hij gedood was, verlieten zij hem, van 
welke gelegenheid hij gebruik maakte om naar boord van 
<le Reinier Claeszen te komen. 

8e. Soeman, geboren te Bima, van beroep landbouwer, 
gaf op, dat hij met nog 11 opvarenden eener te Bima te 
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huis behoorende handelsprauw, na een uur slaags te zijn 
geweest, in handen der zeeroovers was gevallen. Deze 
hadden hen met 3 prauwen padoeakan, elk bemand met 
60 koppen, aangevallen. Die prauwen werden gevoerd 
door de panglimas Bapana Morosan, J. Arabba, en Si 
Garagadin en behoorden te Rioem te huis. Van daar 
gingen zij naar Pota en vervolgens naar Sailoos, namen 
water op Tembora in en stroopten altijd met nieuwe 
maan. Zij leefden alleen van roof en borgen hunne wa
penen onder de huizen. 

Algemeene slotsom. 

De korte inhouden van de in dit verslag opgenomen ver
klaringen en mededeelingen, bevestigen alle in meerdere 
of mindere mate de opgaven, die reeds vroeger omtrent de 
Solloksche zeeroovers in het algemeen bekend waren. Zij 
leveren de bewijzen, dat ook nog gedurende de laatste jaren 
hij herhaling zich zeerooversvloten in de Indische wateren 
hebben vertoond, die op verschillende punten gelegenheid 
hebben weten te vinden om, op gelijke wijze als vroeger, 
hun misdadig bedrijf uit te oefenen. Alhoewel men zich, 
uit andere gegevens, vleijen moge, dat een groot gedeelte 
der zeeroovers uit den Sollok-archipel, afgeschrikt door 
de maatregelen die tegen hen zijn genomen, zich slechts 
bij uitzondering in deze wateren durven wagen, valt het 
echter niet te ontkennen, dat van die onverbeterlijke roof. 
nesten nog een aanzienlijk aantal prauwen wordt uitgerust 
die, vertrouwende op de veiligheid der schuilplaatsen, 
welke op enkele punten dezer gewesten hun een toevlugt 
kunnen opleveren, het bestaande gevaar niet ontzien, om 
zich ten koste van den inlandschen handel te verrijken 
en op de weerlooze bewoners van afgelegene en minder 
bezochte eilanden op eene gruwelijke wijze zich aan men-
schenroof schuldig te maken. 
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Voortdurend worden het eiland Sollok, Balangingi, Tawe-
Tawe en Magindanao genoemd als de punten, van waar 
die uitrustingen uitgaan, en bij het toenemend verkeer, 
hetwelk in den Indischen archipel plaats heeft en dat 
hun steeds een rijkeren buit belooft, is het wel niet te 
verwachten, dat die toestand vooreerst nog zal verbeteren. 

De maatregelen door de spaansche regeering genomen, 
om die rooveruitrustingen te beletten, schijnen tot nu 
toe, enkel op het eiland Sollok van toepassing te zijn ge
maakt en de verklaringen onder 11/12 leveren genoegzame 
bewijzen op, dat, niettegenstaande het station van een 
spaansch oorlogschip aldaar, de roovers nog steeds de 
middelen zullen weten te vinden, om ongestoord zee te 
kiezen. 

Terwijl alzoo in de plaatsen van waar het kwaad sedert 
jaren zijnen oorsprong vindt nog geene gegronde hoop 
op verbetering bestaat, en dezelfde wreedaardige roovers, 
die vroeger deze zeeën onveilig maakten, nog immer en 
nu voorzien van betere wapenen, hier hun bedrijf komen 
uitoefenen, zoude men zich echter bedriegen door aan te 
nemen, dat de aanhoudende pogingen, om de zeeroof in 
den Indischen archipel tegen te gaan, niet tot eenige ver
betering in den toestand geleid hadden. Blijkbaar hebben 
de herhaalde tuchtigingen, welke de roovers in deze wa
teren hebben ondergaan, en het bewustzijn der voortdu
rende waakzaamheid en nabijheid der stoomsehepen, die 
met de bekruising zijn belast, eenen blijvenden indruk 
in den Sollokarchipel achtergelaten. Indien de gegevens 
ontbreken om met zekerheid te vergelijken het getal der 
rooveruitrustingen, dat in vroegere jaren zijnen koers naar 
den Indischen archipel rigtte, met dat, hetwelk zich nu 
nog derwaarts begeeft, valt echter genoegzaam in het oog, 
dat die stroom eene belangrijke vermindering heeft onder
gaan. 

De togten, waarop de Solloksche zeerooveis vroeger 



430 

steeds van dezelfde rigting uitgaande, zich zorgeloos op
hielden op die punten, welke voor het oogenblik hun de 
meest voordeelige kansen opleverden, of wel zich verspreid
den, naarmate de gelegenheid zich daartoe aanbood, zon
der voorzorgen te nemen of schijnbaar aan gevaar te denken, 
dragen nu de kenmerken van eene meer stelselmatige uit
voering, om de hun bekende gevaren te ontwijken en van 
eene zekere overhaasting, ten einde daardoor de vervol
ging zoo veel te zekerder te ontkomen. 

Terwijl de koers, welke door hen werd gekozen, vroeger 
in den regel steeds beoosten Celebes werd gehouden, 
om daardoor als het ware den geheelen archipel, bij het 
doorwaaijen der oostmousson, naar willekeur te kunnen 
bereiken, nemen zij nu doorgaans hunnen weg door straat 
Makassar, waarvan het noordelijke gedeelte, door inland-
sche staten begrensd, hen minder aan gevaar van ont
dekking blootstelt. De gewesten, die onder regtstreeks 
Nederlandsch gezag staau, worden nu zorgvuldig verme
den, en men mag aannemen, dat de zeeroof uit een be
langrijk gedeelte van den archipel, waar zij vroeger aan
houdend plaats had, in de laatste jaren is verdreven. 

Naarmate echter de zeeroof zich meer in moeijelijk te 
genaken punten terugtrekt, en de rooversprauwen, die 
zich nog in deze zeeën wagen, haren koers door de 
meer afgelegene vaarwaters kiezen, vermeerderen ook de 
bezwaren om de roovers te achterhalen. Aangevoerd door 
hoofden, die in deze zeeën bekend zijn, weten zij zeer 
goed, dat oponthoud hun verderf zal worden; zoolang de 
prauwen roovende blijven, bewegen zij zich met haast 
van de eene plaats naar de andere, kiezen zorgvuldig de 
rigting, waarin zij het minst in het oog moeten vallen en 
zijn in den regel verdwenen, alvorens de bevelen tot 
hunne vervolging kunnen worden uitgevoerd. 

Een opmerkelijk voorbeeld van de overhaasting, waar
mede de roovers trachten hunne togten te volbrengen, 
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levert de Solloksche zeerooversvloot op, waarvan het eerste 
berigt der verschijning in het noordelijk gedeelte van straat 
Makassar omstreeks de helft der maand Maart van het 
afgeloopen jaar te Koetei bekend werd. In het begin van 
April nog, hielden die prauwen, blijkens te Makassar 
ontvangen berigten, gedurende een of twee dagen zich 
te Tanakéké op, waarna zij eenen korten tijd zich wisten 
schuil te houden en daardoor aan de bekruising ontsnap
ten der oorlogschepen van het station der wateren van 
Celebes. Den 21 April vertoonden zich prauwen van die
zelfde vloot bij Sapoedi en landden op dat eiland en op de 
oosthoek van Madura. Den 23 reeds waren zij van daar 
verdwenen, en zooals later bleek, naar de Zuidkust van 
Borneo overgestoken, die zij op de hoogte van Sampit 
bereikten. De kust langs loopende, om de west, hielden 
zij zich in het begin van Mei op P. Boeal of Koempal op 
en in het midden dier maand in de Karimata passage; 
roofden in het laatst van Mei een aantal menschen op de 
Tambilan- en in het begin van Junij op de Natuna-eilan-
den, en stevenden zonder verder oponthoud om de N. O., 
vermoedelijk regtstreeks naar Sollok terug. 

De in dit verslag medegedeelde berigten onder 14, 15, 
16, 17 en 18, zoomede de inhoud der verklaringen onder 
19, 20 en 21/23, welke allen op dien togt betrekking heb
ben, bevestigen deze bijzonderheden geheel en leveren 
tevens het bewijs, dat de op verschillende punten gepleegde 
zeeroof werkelijk door dezelfde prauwen werd bedreven. 
Wanneer rnen daarbij in aanmerking neemt, dat dergelijke 
vaartuigen in den regel slechts voor korten tijd van water 
zijn voorzien, en dat het weinige verband in hunne za-
menstelling niet toelaat dat zij gedurende eenige dagen 
aanhoudend zeebouwen zonder op nieuw voorzien en ge
kalkt te worden, dan blijkt het, dat deze togt met bui
tengewonen spoed door de roovers is volvoerd. 

De zeerooversprauwen, welke zich tijdelijk op Sailoos 
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ophielden, waren allen van Rioem op Flores afkomstig 
en schijnen die plaats te hebben verlaten met het doel 
om naar Sollok terug te keeren. 

Nog wordt in dit verslag onder 24 melding gemaakt 
van zeeroof in straat Banka gepleegd. Het is genoegzaam 
bekend, dat deze soort van roovers, die meermalen in 
enkele kleine prauwen de wateren van straat Banka 
onveilig maken, gevoerd worden door inlanders van 
Linga en meer bepaaldelijk van Sinkep afkomstig. Zij 
staan niet in het minste verband met de zeeroovers van 
Sollok of Flores. Bovendien, hoewel zij veel stoutheid 
in hun misdadig bedrijf aan den dag leggen, houden 
zij zich niet op met menschenroof en onderscheiden zich 
daardoor geheel van de bovenbedoelden. 

De nabijheid van Singapore, waar steeds eene menigte 
slecht volk verblijf houdt, dat de zeeroof met kleine 
vaartuigen in straat Malakka ongestraft kan uitoefenen, 
zal wel blijven beletten, dat de Riouw en Linga archipel 
geheel van dergelijk gespuis gezuiverd kan beschouwd 
worden. 

Terwijl de zeeroof, gedurende het jaar I860, zich heeft 
bepaald tot de boven in korte woorden zamengevatte 
feiten, blijft de hoofdzaak, welke uit dit overzigt in het 
oog valt, de omstandigheid, dat het aan eene vloot van zee
roovers uit den Sollok-archipel heeft mogen gelukken 
dezen archipel binnen te dringen en op eene even stoute 
als gruwelijke wijze haar snood misdrijf ongestraft uit 
te oefenen, ten koste van den inlandschen handel en enkele 
afgelegen eilanden. Het is ontegenzeggelijk waar dat die 
zeeschuimers, door hun voorbeeld en hunnen verderfiijken 
invloed, op de plaatsen, die met hen in gemeenschap staan, 
aan de neiging tot zeeroof, welke in dezen archipel be
staat, nieuw voedsel geven en de reeds gevestigde zee-
rooverschuilplaatsen, door het verkeer met Sollok, als 
het ware aanmoedigen en versterken, 
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Naar mate het meer en 
zich uit enkele punten van 
zich als het ware van zei 
bekruising het doelmatigst 

meer blijkt, dat de zeeroof 
den Archipel verwijdert, wijst 
ve de rigting aan, waarin de 
zal wezen. 



UEBER 
DIE EINWOHNERZAHL DER PHILIPPINISCHEN 

INSELN. 

VON 

BB. &B©W BEKNH&R© mSDJEfl. (*) 

Da seit sehr langer Zeit Nichts über die Bevölkerungs
statistik der Philippinischen Inseln von Seiten der Spani
schen Regierung veröffentlicht worden ist, und da über 
diesen Gegenstand bisher so gut wie Nichts bekannt 
wurde, so werden die folgenden Mittheilungen nicht für 
werthlos erachtet werden, zumal sie aus officielier Quelle 
stammen, und fürs Erste aus dieser Nichts an die Oeffent-
lichkeit fliessen wird. 

Es handelt sich bei den folgenden Zahlen nicht um die 
wirkliche Einwohnerzahl jener Inseln, sondern nur um 
die unter Spanischer Botmässigkeit stehenden, und diese 

(*) Dr. A. B. Meijer, van Hamburg, bezoekt Oost-Indië tot het doen 
van eene wetenschappelijke reis, waarop hij o. a. Menado, Ternate, 
Nieuw-Guinea, Amboina en Banda wenscht te doorkruisen. Naar ver
meend wordt is van wege de Kegering aan den Gouverneur om Cele
bes en de andere betrokken hoofden van gewestelijk bestuur aanbevolen, 
den heer Meijer op zijne reizen alle hulp en bijstand te verleenen en 
te doen verleenen die het welslagen zijner onderzoekingen kunnen be
vorderen. •"'*• 
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selbst kann nur unter Annahme einer vielleicht nicht ganz 
correcten Hypothese gewonnen werden. Es existiren aber 
auf allen Philippinischen Inseln unabhängige Völkerschaf
ten, deren Stärke nicht einmal überall gescJiätzt werden 
kann. Nur für Mindanao werde ich es unten aus ver
schiedenen Quellen, meist nach der Angabe der dort sta-
tionirten Jesuiten-Patres, versuchen, ohne dass ich für 
die Genauigkeit einstehen kann. 

Die Hypothese, unter der die folgenden Seelenzahlen 
(„almas", wie die Spanier sagen) aufgemacht wurden, ist 
die, dass auf ein Tributzahlendes Individuum 6 Einwoh
ner gerechnet werden, eine Annahme, welche vielleicht 
etwas zu hoch gegriffen ist , und über die man verschie
dene Ansichten äussern hört. Da zuverlässige Zählungen 
nach dieser Richtung hin nicht Statt finden, auch sehr 
schwierig sind — man denke an die erst in neuerer Zeit 
genauer werdenden Volkszählungen in Europa —, so ist 
als sicheres Fundament nur die Menge der Tributzahlen
den Einwohner zu betrachten. Diese betrugen in 43 Pro
vinzen und 933 Ortschaften, in welche der Archipel ein-
getheilt wird, im Jahre 1871 

1,232,544, 
laut unten fol gender Specification entsprechend einer Ein
wohnerzahl von 

7,451,352. 
Ausser der Zahlung des Tributes ist jeder männliche Ein
wohner verpflichtet 40 Tage für die Regierung zu arbeiten : 
"Wege-, Brücken-Bau, etc., abgesehen von der in einigen 
wenigen Provinzen Nord-Luzons herrschenden zwangs
weisen Tabakscultur. All' diese Zwangsarbeiter, von den 
Spaniern Kpolistas" genannt, belaufen sich auf 

957,427. 
Von der Zwangsarbeit der 40 Tage kann sich Jedermann 
frei kaufen. 

Auf die einzelnen Hauptinseln kommen, wie aus der 
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folgenden Specification nach Provinzen 
den Zahlen : 

Luzon. . . . 
P a n a y . . . . 
Cebü . . . . 
Leyte . . . . 

Bohol . . . . 
Negros . . . 
Samar. . . . 

Mindanao . . 

Mindoro . . . 
Der Rest auf die 
Specificirt noch ! 

*7Q n 1 o n « 
ZJctlilCll . 

Abra . . . . 

Albay . . . . 
Antique . . . 
Basilan . . . 
Bataan . . . 
Batangas. . . 

Bulacan . . . 
Bohol 
Burias. . . . 
Cagayan . . . 
Calamianes . . . 

Camarines Norte . 
„ Sur. . 

Capiz 
Cavité 
Cebü 
Cottabato. . . . 

Davao» . . . . 

lloilo 
Ilocos Norte. . . 

ii Sur . . . 

. 4,540,191 
. 1,052,586 

427,356 
285,495 
283,515 
255,873 
250,062 
191,802 

70,926 
übrigen, kle 

in 

u 
n 

a 

n 

u 
in 

u 

u 

erhellt, die folgen-

520 Ortschaften. 
92 „ 

51 ,/ 
43 „ 

36 „ 

43 „ 

35 „ 
64 „ 
18 „ 

ineren Inseln. 
Provinzen ergeben 

37,266 

341,493 

131,886 
600 

67,362 

432,504 

346,317 
283,515 

2,430 

. 114,396 
27,189 

42,525 
434,016 
272,292 
173,193 
427,356 

1,200 
1,860 

648,408 
220,038 
265,233 

in 

H 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

sich die folgenden 

8 Ortschaften. 
38 „ , 

19 „ 

1 n 
12 „ 

21 ,/ 
24 „ 
36 „ 

1 II 

19 „ 

5 „ 
9 // 

34 „ 
32 „ 
19 „ 
51 ,/ 

1 .// 
1 u 

41 ,/ 
15 ,/ 

21 
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Islas Batanes . . 

Isla de Negros. . 
Isabela . . . . 

Laguna . . . . 
Lepanto . . . . 
Leyte 

Manila . . . . 
Masbate y Ticao 

Mindoro . . . . 

Misamis . . . 
Morong . . • 
]Sla. Ecya. •. . . 

Na. Vizcaya. . 
Pampanga . . 
Pan gasman . . 

Romblon. . • 
Samar. . . . 
Surigao . . . 
Tayabas . . . 

U n i o n . . . . 
Zambales. . . 
Zamboanga . . 

12,000 

255,873 
47,067 

216,435 

56,088 

285,495 
354,348 

17,190 
70,926 

100,398 
73,080 

167,325 

21,471 
300,567 
431,691 

34,137 
250,062 

73,770 
155,280 

133,452 

109,044 
14,574 

in 

// 
// 
u 
u 
u 
ii 

ii 

ii 

v 
ii 

ii 

u 
ii 

v 
ii 

u 
ii 

u 
u 

u 
u 

6 
43 

9 

28 

81 

43 
29 

9 
18 
32 

12 
23 

6 

29 
30 

9 
35 
38 

17 

13 

23 
2 

Ortschaften. 

// 
// 

n 
it 

ii 

ii 

v 
ii 

u 
n 
u 
u 
u 
ii 

n 
u 
u 

u 
ii 

u 
n 

Summa. . 7,451,352 in 933 Ortschaften. 
Von diesen 933 Ortschaften werden augenblicklich 81 

kleine eingezogen, so dass 852 bleiben. 
Unter die Regierung der Philippinen rangiren auch die 

Mariannen mit 8—9000 Einwohnern. 
Wie schon bemerkt, befinden sich auf allen Inseln des 

Philippinischen Archipels unabhängige und wilde Stämme; 
auf Luzon u. A. die Negritos innerhalb einer Tagereise 
von der Hauptstadt Manila. Sie lassen sich ihren Zahlen 
nach schwer taxiren. 

Für Mindanao möge das Folgende wenigstens als Anhal-
tepunkt dienen. 
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1. Christen. 

Provinz Misamis, in 32 Ortschaften 
,/ Surigao / , 2 8 „ 

u Zamboanga / / 2 o . 

„ Davao , ,f 1 „ 

i, Cottabato ,/ 1 ,, 

64 

100,398. 
73,770. 
14,574. 

1,860. 
1,200. 

191,802. 

2. Muhamedaner [Moros). 

Am Binnensee von Magindanao oder 
Buhayen und an den aus demselben fliessen
den Flüssen, in mehr als 30 Orten, . .circa 

Am Fluss Painan und an den Binnen
seen im Süden . . „ 

An der Bai von Sindangan und Iligan . ,/ 
// // " n Illana bis Sibuguey. . „ 

Im Innern, im Süden der Provinz Misamis 
viele Heiden, welche zum Islam hinneigen 
und halb Muhamedaner sind, „ 

Am Meerbusen von Sarangani . . . . „ 
Im Osten von Misamis „ 

Am Meerbusen von Davao u 

60,000. 

45,000. 
40,000. 
30,000. 

30,900. 
15,000. 
10,000. 

6,000. 

circa 236,000. 

3. Heiden (Infieles). 

Manguangas, von Jungog bis Misamis und 
in den Bergen bis an den Binnensee von 
Magindanao oder Buhayen, circa 80,000 

Tagacaolas, Sanguiles und Bilanes, vom 
Vulkan Apo bis an die S. o. Küste, . . . /; 

Subanos, von Misamis bis Zamboanga, . / 
Mandayas, von Linao bis an die Seen von 

Liguasin und Butuan, „ 40,000. 

76,000. 
70,000. 
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Guiangas undBagobos, vom Vulkan Apo bis 

an die Ebenen des Meerbusens von Davao, . circa 12,000. 

Manobos, in der Nähe von Butuan, . . u 10,000. 

Negritos, zerstreut in den Bergen. Doch 

ist e3 nicht sicher ob es sich hier um unver-

mischte Negritos handelt u 10,000. 

Mischlinge der Manguangas und der Man-

dayas, in der Nähe des Meerbusens von 

Davao, ' 7>0 0 0-

circa 305,000. 

Also Christen . . . . c. 191,802. 
Muhamedaner . . ,, 238.000. 
Heiden „ 305,000. 

Gesammtbevölkerung . „ 732,802. 

Ueber die ungefähren Zahlen der unabhängigen und wil

den Stämme auf allen anderen Inseln kann ich nicht ein

mal eine entfernte Vermuthung aussprechen, doch halte 

ich sie für bedeutend im Verhältniss zu der numerisch 

bekannten christlichen Bevölkerung. 

Es wird neuerdings von der Spanischen Regierung eine 

andere Eintheilung des Archipels beabsichtigt; sie niöge 

zum Schluss hier erwähnt werden. 

Die Inseln Mindanao, Basilan, Joló (Solog), Samales und 

Balabac erhalten eine besondere Regierung. Alles Andere 

wird in 18 Provinzen von 3 verschiedenen Classen einge-

theilt, und zwar: 

lste Classe: Manila, Jlocos und Cagayan auf Luzon; 

Iloilo auf Panay; 

Cebu. 
Üte Classe : Pangasinan, Pampanga, Laguna, Cavité, Ba-

tangas, Albay und Na. Ecya auf Luzon. 
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3 te Classe: Camarines und Bulacan auf Luzon; 
Capiz auf Panay; 
Negros; 
Leyte; 
Mariannen. 

Allein da man auf den Philippinen bis jetzt stärker 
im Projecte-machen als im Ausführen ist, und bei der 
neuerdings wieder in Frage gestellten politischen Lage des 
Mutterlandes, dürfte diese neue Eintheilung noch etwas 
auf sich warten lassen. 

Manila, April 15, 1872. 



Ein Beitrag zu der Kenntniss der Sprachen 

auf Mindanao, Solog und Sian, der Papuas 

der Astrolabe-Bay auf N'eu- Guinea, der 

Negritos der Philippinen, und einige Be

merkungen über Herrn Riedels Ueber-

setzungen ins Tagalische und 

VON 

DR. ADOLF BERNHARD MEIJER. 

Die Philippinischen Inseln, auf denen ich einige Zeit 
verweilte, gehören in jeder Beziehung, abgesehen von der 
Verschiedenartigkeit der Regierungen, zu dem Inselcomplex, 
welcher Niederländisch-Indien genannt wird. Die Kenn
tniss jenes Archipeles ist aber in N.- I . eine sehr geringe, 
da gar keine directe Communication besteht, abgesehen von 
einigen Segelschiffen, welche jährlich von Manila aus die 
Molukken besuchen, und abgesehen von einem schwachen 
verkehr mit inländischen Fahrzeugen zwischen dem Süden 
der Philippinen und Nord-Borneo, 

Was Sprachen, Land- und Völkerkunde anlangt aber, soll
ten die Philippinen nicht abgesondert betrachtet werden, und 
es ist, weil ich die Aufmerksamkeit der Sprachforscher in 
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N.-I. auf die Sprachen jener Inseln richten möchte, dass 
ich ein paar kleine Beiträge der Dialecte der Oeffentlichkeit 
übergebe, indem ich erst später in der Lage sein werde, 
ausführlicher über diese Gegenstände zu handeln. 

Die Philippinen sind sehr reich au Dialecten und uber 
eine grosse Anzahl existiren vortreffliche Grammatiken 
und Wörterbücher in Spanischer Sprache, von Priestern 
verschiedener Orden verfasst. Jch nenne nur folgende: 

Tagalog . . . auf Luzon. 
Pampanga 
Pangasinan 

• Cagayan . 
Ilocos . . 
Ibanac. . 
Zambales . 
Bicol auf Luzon und den Inseln im S. 0. 

von Luzon. 
Visayas auf den Inseln gleichen. 
Namens: Panay, Cebu, Negros, Bohol, etc., 

auf den verschiedenen Inseln mit leichten 
Varietäten. 

Ueber diese kann sich daher ein Jeder mit Leichtigkeit 
unterrichten. Ungedruckt sind die Dialecte der wilden 
Stämme auf Luzon: der Igorrotes, Tingianes, Irayas, 
Catalanganes, Aetas oder Negritos u. A., ferner die der 
Stämme auf Mindanao, dieser grossen Insel im Süden, die 
des Solog-Archipels und viele Andere. Die kurzen Voca-
bularien, welche ich in Folgendem gebe, beanspruchen 
natürlich nur einen kleinen Baustein abzugeben und wol
len in diesem Sinne beurtheilt sein. 

Mindanao. 
]) Tiruray, ein Dialect, gesprochen an der Westküste, 

am linken Ufer des Rio grande del Sur, in der Nähe von 
Pollok. Dieses Vocabularium wurde mir von einem Je
suitenpriester im Manuscript niitgetheilt ; derselbe weilt 
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seit Jahren in dieser Gegend. Ich bemerke, dass die Worte 
wie im Spanischen ausgesprochen werden müssen. 

Das Feuer. 
Die Luft. 
Die Erde. 
Das Wasser. 
Das Meer. 
Die Welt. 
Der Himmel. 
Die Sonne. 
Der Mond. 
Ein Stern. 
Die Hitze. 
Der Dampf. 
Eine Wolke. 
Der Regen. 
Norden. 
Süden. 
Osten. 
Westen. 
Stein. 
Die Ebene. 
Das Ufer. 
Der Wald. 
Wasser. 
Feuer. 
Der Strom. 
Seewasser. 
Süsses Wasser. 
Trinkwasser 
Ein See. 
Das Gold. 
Das Silber. 
Gleich. 
Kurz. 

J frayague. 
J wefuruje. 
J fantade. 
J vayeque. 
J dogote. 
J duüae. 
J lauaye. 
J terresanque. 
J terresangquelungonone. 
Sebaan guitoon. 
J quedufe. 
J engou. 
Sebaan ranen. 
J wanae. 
Deligdigâne. 
Teguenou. 
Sebangân. 
Eledóve. 
Batau. 
J datane. 
J pedororidagote. 
J latie. 
Vayeg. 
Frayag. 
J dunucque. 
Vayeg metimus. 

;/ sabang. 
,/ nemen. 

Sebaan ranan. 
J belonone. 
J ftilaque. 
Seguilen. 
Foco. 
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Heiss. 
Kalt. 
Stark, 

Süss. 
Bitter. 
Hart. 
Die Farbe. 
Weiss. 
Schwarz. 
Die Zeit. 
Das Jahr. 
Der Tag. 
Der Morgen. 
Morgen. 
Die Nacht. 
Der Mittag. 
Früh. 
Vorher. 
Nachher. 
Das Ende. 

1 Sebaan. 
2 R.UO. 

3 Telen. 
4 Efot. 

5 Limo. 
6 Enem. 

100 merratui. 
Die Frau. 
Der Mann. 
Das Leben. 
Ein Greis. 
Wittwe. 
Der Tod. 
Gefährte. 
Der Feind. 

Meduf. 
Meleguenei. 
Metin quel. 

. Emey. 
Tela. 
Metegas. 
J bateque. 
Futé. 
Mitam. 
J gaine, 

J bilintual. 
J terresanque. 
J gulfuene. 
Dema. 

J quelungonone. 
J que utuje. 
Toonguefen. 

Guinono. 
Quinoquino. 
J tamanane. 

7 Fiten. 
8 Nalem. 
9 Sioon. 

10 Folo. 

11 Folo brab sebaan 
20 Ruofolo. 

J libune. 
J lagueye. 
J umule. 

Sebaan luques. 
Balen, 

J quesooye. 
Dumon. 
J lidue. 
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Die Augen. 
Gut. 

Der Schlaf. 
Milch. 
Haus. 
Hier. 
Kuh. 
Hund. 
Hirsch. 
Laufen. 
Haben. 

Es ist nicht vorhanden. 
Oeffnen. 
Anklagen. 
Trinken. 
Suchen. 
Geben. 
Sagen. 
Eintreten. 
Schmecken. 
Ja. 
Nein. 

Wenn kein Essen da ist s 
soll man es bereiten. 

Ich. U. 
•Du. Go. 
Er. Beene. 
Wie heisst dieses? 
Wiederhole es noch einmal. 
Gieb mir das Geld. 
Wie heisst Du? 
Was fordern Sie? 
Es ist schönes Wetter. 

2. Moro von Mindanao; 

Ide moto. 
Pio. 

J fidonga. 
Natas. 
Bleyen. 
Tudu. 
Safi. 
Itu. 

Sela deSg. 

Següeta. 
Ven. 

Enda. 
Becajen. 
Feloloc. 
Minem. 
Seieden. 
Miray. 
Berrejen. 
Majur, 
Fefengen. 
Joo. 
Begnen. 

Ammenday que amaati que-
rigonede. 

Wir. Begueye. 
Ihr. Ocgome. 
Sie. Berrone. 
Ati danet y eni? 
Serrum' amona berrej. 
J rayem beguen y enartaan. 
Ai druete me? 
Ati ongote mue? 
Tio y gaine. 

Dialect gesprochen mehr im 
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Isa. 
Dua. 
Telu. 
Pap. 
Lima. 
Anam. 

Jnnern von Mindanao, von Pollok aus ; das Moro von 

Zamboanga ist anders. Moros' nennen die Spanier bekannt

lich die Muhamedaner. Dieses Vocabularium stammt aus 

derselben Quelle wie das vorige; für die Aussprache gilt 

dasselbe. 
7 Pitu. 
8 Nalu. 
9 Siau. 

10 Sapulu. 
100 Magatus. 

1000 Sanibu. 
Lagun. 
Ulan. 
Tabu. 
Gay. 
Cagasindon. 
Cagay. 
Saguna. 
Cadanan. 
Languit. 
Biligdigan. 
SabaBgaan. 
Eledan. 
Teguenan. 
Vata. 
Olipen. 
Amâ. 
Inâ. 
Sapu. 
Ulu. 
Ngali. 
Ulaac. 
Catasaan. 
Batec. 
Binani. 

1 
2 
3 
4 
5 
6 

Jahr. 
Monat. 
W oche. 
Tag.. 
Vorgestern 
Gestern. 
Heute. 
Herr. 
Himmel. 
K orden. 
Osten. 
Westen. 
Süden. 
Kind. 
Sklave. 
Vater. 
Mutter. 
Fleisch. 
Kopf. 
Mund. 
Blume. 
Hahn. 
Farbe. 
Gelb. 
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Weiss. 
Roth. 
Schwarz. 
Süss. 
Frucht. 
Kokosnuss. 
Taube. 
Oel. 
Grün. 
Wasser. 
Milch. 
Krokodil. 
Pferd. 
Katze. 
Schlange. 
Affe. 
Schwein. 
Vogel. 
Oeffnen. 
Trinken. 
Küssen. 
Gut. 
Singen. 
Haus. 
Hitze. 
Kochen. 
Essen. 
Zufrieden. 
Sagen. 
Hecht. 
Streiten. 
Schlafen. 
Stern. 
Frisch. 
Blume. 

Maputi. 
Mariga. 
Maitam. 
Mamis. 
Unga. 
Ning. 
Malapoti. 
Lana. 

Maîiguda. 

Ig-
Gatas. 
Buâya. 
Kuda. 
Sicâ. 
Nipay. 
Ubah 
Babuy. f 

Papanuc. 
13 catan. 

Inumen. 

Sumimba. 
Mapiya. 
Sengal. 
Balay. 
Mayan. 
J)apulan. 
Macacau. 
Malilini. 
Entaluen. 
Matidtu. 
Ampalana. 
Macatulug. 
Bituum. 
Maten gan. 
Besuk. 
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Frucht. 
Yolk. 
Gross. 
Insel. 
Schlecht. 
Lügen. 
Nein. 
Athmen. 
Ich bin gut. 
Wir sind. 
Ich war reich. 
Du warst arm. 
Ihr seid feige. 
Wir sind tapfer. 
Ich bin krank. 

Es ist gut. 
Das ist traurig. 
Ich bin vergnügt weil 

Du hier bist. 
Ich habe Furcht. 
Warum hast Du Furcht? 
Es ist kein Grund vorhan

den um Furcht zu haben. 
Sind Waffen im Hause? 
Haben wir Reis? 
ist gutes Wasser da? 
Rufe Deinen Sohn. 
Komme mit Deinem Vater. 
Wie weit ist es von hier? 
Hilf ihm. 
Unser Haus. 
Niemand. 
Was ist besser? 
Wem gehört diess? 

Inidin. 
Tau. 
Masla. 
Bunget. 
Malat. 
Buntud. 
Diquena, Da. 
Niana. 
Saqui mapiya. 
Salcamibu. 
Paganai canasa acu. 
Paganai misquinau ca. 
Matalau canu. 
Manalau tanu. 
Casaquit acu. 
Na mapia. 
Cutu na calumbay. 
Malilini acu u sinca. 

Caguileg acu. 
Ducum ca caguileg ca? 
Daca pa caguileg. 

Aden gumân sa nalay? 
Aden bagas tanu? 
Aden mapiyasa ig? 
Tanagca su nata neuca. 
Sinca agu su ama neuca. 
Pila y canatau taman sia agu ? 
Tabangui ca. 
Lalquitanu nalay. 
De laqui. 
Undall y tumu? 
Tig cua sia? 
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Woher kommt Ihr? Endan canu empuun? 
Wir gehen auf den Berg. Man gay canilu sa palan. 

Solog-Archipel. 

1. Moro Joloano; Die Spanier schreiben Joló, die Eng
länder meist Sooloo, die Holländer Solog, etc. Unter Moro 
Joloano ist der Dialect gemeint, welcher im ganzen Solog-
Archipel verstanden wird. Ich erhielt das folgende Voca-
bularium von einem Mestizen aus Jloilo auf Panay (von 
einem Englischen Vater und einer Inländischen Mutter), 
Welcher gleich gut Englisch, Spanisch, Tagalisch, Visayasch 
und Solog spricht. Er diente als Dolmetscher auf einem 
englischen Kriegschiffe, welches hydrographische Aufnahmen 
im Solog-archipel machte, und hat Jahre lang vorher hier 
gelebt. Für die Aussprache gilt dasselbe, wie für die vori
gen Verzeichnisse. Sehr viele "Worte sind rein Malayisch, 
andere gleichlautend mit Tagalischen und Visaya'schen. 

Wasser. 
Feuer. 
Blatt. 
Schiff. 
Haus. 
Thür. 
Segel. 
Mann. 
Frau. 
Vater. 
Mutter. 
Kind. 
Messer. 
Gesicht. 
Auge. 
Ohr. 
Nase. 

Tubic. 
Caju. 
Dahon. 
Kapal. 
Bai. 
Lawang. 
Lajag. 
Tau, ussug. 
Asawa, babai. 
Ama. 
Ina. 

Bata, anak. 
Laring. 
Muka. 
Mata. 
Tinga. 
Hong. 
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Zahn. 
Fuss. 
Hand. 
Bauch. 
Kopf. 
Thier. 
Stein. 
Vogel. 
Gehen. 
Todfc. 
Laufen. 
Essen. 
Trinken. 
Schlafen. 

Rufen. 
Schlagen. 
Krieg. 
Ring. 
Gold. 
Tisch. 
Silber. 
Eisen. 
Muschel. 
Perle. 
Schildkröte. 
Oel. 
Wind. 
Regen. 
Sonne. 
Mond. 
Hemd. 
Hose. 
Tuch. 
Kamm. 
Tau. 

Ipon. 
Sikke. 
Kamot. 
Tian. 
U. 
Sapat. 
Batu. 
Manoc. 
Magmui, magmatu 
Patai. 
Magpagui. 
Magcumaun. 
Magmin um. 
Magtug. 
Magtawag. 
Maglobak. 

Buno. 
Sinsing. 
Bulawan. 
Ista. 
Pilak. 
Basi. 
Panagatun. 

Muttseha. 
Sisik. 
Lan a. 
Hangin. 
Ulan. 
Suga. 
Bulan. 
Badju. 
Sawal. 
Pis. 

Sutlei. 
Lubit. 
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Axt. 
Stern. 

Zunge. 
Haar. 
Schuss. 
Schwert. 
Grün. 
Roth. 
Blau. 
Weiss. 
Schwarz. 
Gelb. 
Schnell. 
Langsam. 
Nahe. 
Weit. 
Mögen. 
Schreiben. 
Lesen. 
Hund. 
Vieh. 
Pferd. 
Buffel. 
Hirsch. 
Süss. 
Sauer. 
Bitter. 
Fluss. 
Berg. 
Jagen. 
Schlange. 
Krokodil, 
Hai. 

Teller. 
Topf. 

Kappa. 
Bitum. 
Dila. 
B u hug. 

Pumlo. 
Pedang. 
Gadóng. 
P ulla. 
Bilu. 
Puti. 
Itum. 
Biamring. 
Masamut. 
Malalai. 
Massug. 
Majo. 
Magmabaja. 
Magsulat. 

Magpangadje. 
Idu. 

Sapi. 
Kuda. 
Karbau. 
Russa. 
Maëmo. 
Mash un. 
Mapeit. 
Suba. 
Bud. 
Manimbac manoc manoc. 
Has. 
Boya. 
Caëtan. 
Lai. 
An glit. 



Ja. 
Nein. 

Komin her. 
Geh weg. 
Ich. 
Du. 
E r , Sie. 
Wir. 
Dieser. 
Wo. 
Wer. 
Wie viel. 
Da. 
Mittag. 
Nacht. 
Dunkel. 
Hell. 
Tag. 
Jahr. 
Halbjahr. 
Spät 
Früh. 

1 Hambo. 
2 Dua. 
3 Tu. 
4 Hapat. 
5 Lima. 
6 Arnim. 
7 Pito. 
8 Wollo. 
9 Siam. 

Was ist diess werth? 
Ist diess zu kaufen? 
Wo sind die Männer? 
Sie sind alle weggegangi 
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Oö. 
Di. 
Kari kadi. 
Muinakan. 
Ako. 
Ikau. 
Sia. 
Kami. 
In ne. 
Din. 
Sinno. 
Pilla. 
Ditto. 
Uksu. 
Gabbi. 
Madum. 
Massawa, 
Hadlan. 
Taun. 
Mussim. 
Mogai. 
Mahinat. 

10 Nçpulu. 
20 Kohau. 
30 Katluan. 
40 Papuatan. 
50 Kaiman. 
60 Kamman. 

100 Hangat us. 
1000 Hangibu. 

10,000 Sälaksa. 
Pila pila ta inni? 
Pagbi ka inni? 
Duma ing manga ussuk ? 
Naguina catautan. 
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Sie sind weggelaufen. Nagoi catautan. 
Wollen sie etwas Wein? Mabajaka minum angoL? 
Geben Sie mir etwas Wein? Dihille ako tjutju angol. 
Sie können nicht dahingehen. Dikomo kakatu ditto. 
Gieb mir etwas Reis. Dihille ako bugas. 
Wie hübsch ist ihr Hut. Me ikau marayau tut sarrok. 
Gut. Marayo. 
Sehr gut. Marayo tut. 
13s blies gestern ein starker Kahapun ma hangin tut. 

Wind. 
Muga ako tut. 
Passum ako. 
Marayo ikau tut babai. 
Dimma ako katitaan mak-

balik. 
Mogsi kai ikau? 
Mabàya kai ikau mag tobacco ? 

Ich fürchte mich sehr. 
Gieb mir einen Kuss. 
Wie hübsch bist Du. 
Du wirst mich nicht wieder 

sehen. 
Wirst Du lange wegsein? 
Wollen Sie rauchen? 
Ich werde krank. 
Komm mit mir. 

Mahilo ako. 
Magat kau kai ikau (kako 

ausgesprochen). 
Der Capitan wünscht 20 Hüh- Ing Capitan mabaya mi ko

ner zu kaufen. han manoc. 
(Die folgenden Sätze in derselben Sprache erhielt ich von 

einem Jesuitenpriester. Die kleinen Abweichungen in 
einzelnen Worten sind nicht wesentlich.) 

Das Haus gehört meinem 
Vater. 

Sie wollen das Kind nicht 
sehen. 

Es ist weder Brot noch 

Reis da. 
Der Vater ist nicht zu 

Hause. 
Gieb mir einen Teller. 
Du issest nicht. 

In baay ha ama co. 

Di silaran mabaya cumita ha 
cabason. 

Vala rin apay iban bugas. 

In ama nala ha baay. 

Dihilan mo akóhambugtapag. 
Di kau quimanu. 
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Wir Indiër. Natu sa bisaya. 

Anmerkung: (Die Spanier nennen bekanntlich die 
Eiogebornen „lndier", und der Ausdruck „bisaya", den jene 
Bewohner von Solog nach der Autorität meines Gewahr
mannes sich selbst geben, ist wohl ebenso ein angenommener 
und importirter, wie der Name ,/Alifurn" auf Celebes und 
den Mollukken; ich werde a. a. o. auf seine Bedeutung 
zurückkommen.) 
Ich werde morgen mit Dir gehen. Ako matun consum k a-

imo. 
Diese Frau. Ini babay. 
Wieviel forderst Du für dieses Pila in cabayan musin 

Tuch? kakana ini? 
Ich selbst. Ako da. 

Wem gehört dieses? Kau sio intagdapu haini? 
Es ist schlecht von dem Mangi de ungud. 

Kinde. 
Wie schlecht. Mangi. 
Ich bin sein Vater. Ako ama ma. 
Es ist ineine Mutter. Ji ina ko. 

Warum gehst Du so langsam. Maita kau malaylay. 

2. Samal-hud. Die zuletzt mitgetheilten 17 Sätze fol
gen hier in diesem ,/Samal laud" genannten Dialecte nach 
derselber Autorität. Die Insel Samal liegt im Süden von 
Mindanao im Meerbusen von Davao (begreiflicherweise 
nicht mit der Insel Samar zu verwechseln, im S. 0 . von 
Luzon), und Samal-laud nennen sich Seefahrende und See
räuberische, handeltreibende Stämme mehr im Westen. 
In der That ist eine Abscheidung der Stämme von Min
danao und der vom Solog-Archipel nicht thunlich. 
Das Haus gehört meinem Vater. Lu main ha amma ko. 
Sie wollen das Kind nicht sehen. Ing gae abayâ hanginda 

mahanac. 
Es ist weder Brot noch Inch a ti apay y buas. 

Reis da. 
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Der Vater ist nicht zu Hause. Em mana incha mai maioma. 
Grieb mir einen Teller. Buanin akó dacayo pingan. 
Ou issest nicht. Kaâ incha amangan. 
Wir Indiër. Camein sa Samai (Siehe Aum. 

auf vorigen Seite). 
Ich werde morgen mit Dir Ako pai pahàlo ma-koa. 

gehen. 
Diese Frau. Itia dan da. 
Wie viel forderst Du für Ka maito magadiagilao ? 

dieses Tuch? 
Ich selbst. Ako insa. 
Wem gehört dieses? Masay sa rapuna itia? 
Es ist schlecht von dem Kinde. Alaat si oto. 
Wie schlecht. Alaat. 
Ich bin sein Vater. Ako amma na. 
Es ist meine Mutter. Hi ingo. 
Warum gehst Du so langsam? Angay koa alaqlay? 

Simt,. 
Ich füge hieran ein Vocabularium, welches ich von 

einem Sendeling auf Siau erhielt, jeder Insel im Süden 
von Mindanao und Sangi, im Norden von Celebes, da, 
so viel ich weiss, noch nichts über diesen Dialect, der von 
dem von Sangi verschieden ist, veröffentlicht wurde. 
Die Aussprache muss sich nach der Aussprache des 
Deutschen richten. Ich hoffe, dass dieses Vocabularium 
bald vervollständigt und verbessert wird. Es bedarf viel
leicht nur der Anregung, um von dort her vollständige. 
Lexica und Grammatiken zu erhalten, da mehre Sende
linge auf dieser zu N. I. gehörigen Inselgruppe, weilen. 
Mensch. Tahumata. 
Männlich. Ese. 
Weiblich. Uangawawine. 
Kind. Mangarario. 
Kopf. Tembo. 
Haar. Uta. 



Ohr. 
Hören. 
Sehen. 
Weinen. 
Lachen. 
Essen. 
Trinken. 
Beissen. 
Sprechen. 
Singen. 
Stirn. 
Nase. 
Nasenlöcher. 
Augenwimper. 

Kinn. 
Kinnhacken. 
Hals. 
Genick. 
Gurgel. 
Schläfe. 
Schulter. 
Arm. 
Ellbogen. 

Hand. 
Daumen. 
Zeigefinger. 

Nagel. 
Brust. 
Rippe. 
Rückgrat. 
Bauch. 
Leber. 
Nieren. 
Lunge. 
Herz. 

Tuli. 
Nakaringike. 
Nakasilo. 
Sumangi. 

Lumöge. 
Kumang. 
Mangninum. 
Mangniki. 
Mododatu. 
Magantare. 
Döhn. 
Irong. 
Logan irong. 
Kohabe mata. 
Arc. 
Duging areng 

Lehe. 
Pologe. 
Tinggola. 
Ginggale. 
Bömban. 
Takldage. 
Siko. 
Lima. 
Inang lima. 
Talimodo. 
Kanuku. 
Doko. 
Husu. 
Taletüge. 
Tiang. 
Hatäne. 
Bubatune. 
Hamenge. 
Rapusone. 
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Gedärme. 
Nabel. 
Hüfte. 

Lenden. 
Knie. 

V 

Kniekehle. 
Schienbein. 

Hacke. 
Fusssohle. 
Haus. 
Zimmer. 

Thür. 
Fenster. 
Boden. 
Flur. 
Wand. 
Pfahl. 
Balken. 
Brett. 
Küche. 

Holz. 
Feuer. 
Kessel. 
Schüssel. 
Löffel. 
Lampe. 
Matratze. 
Kissen. 
Rotangrnatte. 

Schlafen. 
Aufstehen. 

Sitzen. 
Liegen. 
Lügen. 
Lesen. 

Tinaine. 
Puide. 
Daging bongkile. 

Palang. -

Buku. 
Kalento. 

Duging Duluge. 
Pakkele. 
Dokon laide. 

Bala. 
Zinde. 

Tukkade. 
Töba. 
Pahat. 
Sampehe. 
Darendu. 
Ditu. 
Petong. 
Pöppale. 
Dapuhan. 
Kalu. 

Putung. 
Kubing. 
Pinggang. 
Satigu. 
Solo, Padaman. 

Kama. 
Leien gan. 

Sapia. 
Tiki. 
Mapötti. 
Mayah. 
Dumaloka. 

Maleo. 
Mangadi. 
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Schreiben. 
Laufen. 

Rennen. 
Springen. 
Klettern. 
Kriechen. 
Kochen. 
Riechen. 
Stinken. 
Weit. 
Breit. 
Hoch. 

Inwendig. 
Rechts. 
Links. 

Herr. 
Gott. 
Knecht. 
Fluch. 

Manioke. 
Dumaleng. 
Dumalang. 
Timumpa. 
Manga wid. 
Mulawong. 
Pukoa. 

Nakahembu. 
Mawuhu. 
Maloahe. 

Mawennahe. 
Maranji. 
Suralong. 
Kuwane. 
Kaihi. 
Wawu. 

Buwate. 
Elang. 
Ane. 

Papua-Dialed in der Astrolabe Bay, Nordost-
Jcüste von Nett, Guinea. 

Ich erhielt dieses kleine, aber interressante Vocabula-
rium von den Officieren eines russischen Kriegschiffes, das 
eben von Neu Guinea gekommen war und sich 8 Tage 
in der Astrolabe Bay aufgehalten hatte. Herr Maclay, 
ein russischer Naturforscher, wurde dort auf seinem 
Wunsch zurückgelassen, allein es scheint nach Aussage der 
Officiere des erwähnten Kriegschiffes wenig Aussicht vor
handen zu sein, dass er lebend von da zurückkommt. 
Die Einwohner benahmen sich wenig Vertrauen erweckend; 
sie waren nie von Europäern besucht worden, kannten 
das Eisen nicht, und waren Kannibalen. Ihre Haüser 
standen nicht auf Pfählen und ihr Haarwuchs war nicht so 
ausgebildet wie derjenige der Papuas im Westen von 
Neu Guinea. Ich theile die kurze Wortliste hier mit, da 
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sie noch nicht veröffentlicht ist, da diese Küsten so höchst 
selten von Europäern besucht werden und da sie im Zu
sammenhang mit der folgenden — auch einem Negerstam
me' angehörigen — von besonderem Interesse ist. Aus
sprache wie deutsche Wörter. 

Nase. 
Auge. 
Ohr. 

Kopf. 

Haar. 
Hand. 
Arm. 
Fuss. 
Bein. 
Mund. 
Zähne. 
Hals. 
Penis. 
Bart. 
l inger. 
Rücken. 
Hinterbacken. 
Topf (irdener). 
Augenbrauen. 
Sack mit Geräthschaften. 

Kleder Sack. 
Hüfttuch. 
Suspensorium. 

Armband. 
Bogen. 
Wasser. 
Hund. 
Pfeil. 
Pike. 
Axt. 

Mana. 
Naam. 
Dab. 

Gate. 
Gate bagri. 

Ibong. 
Sakiu. 
Samba. 
Godin. 
Täual. 
Agi. 
Ko. 
Uü, 
Dj a bagri. 
Bongië. 
Oro. 

Bü. 
Bodi. 
Naam bitigri. 
Uhl, up. 
Dambi. 
Jamel. 
Man. 

A gin. 
Agal ané. 
Ual. 
Sa. 
Agâl agé. 
Bhadja bonim 

Pate. 
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Essen. 
Trinken. 
Land. 
Sehlagen. 
Himmel. 
Kokosnussbaum. 
Pfeiffe. 
Schädel. 
Singen. 
Schwein. 
Frau. 
Patui war der Name 

Irigi. 
Ji. 
Alam. 

Kakala gandé. 
Olang. 
Nin. 
Tschira. 
Kumu. 
Watu. 
Bul. 

Negringua. 
eines der Männer 

Stammes. 

Negrito—Dialecte von Luzon (Philippinen). 
Die Negerrace der Philippinen, von den Spaniern „Ne

gritos", kleine Neger, genannt, ist, ihrem Ursprünge und 
Zusammenhange nach, noch in Dunkel gehüllt. Sie selbst 
nennen sich Etas , Aëtas, oder haben diesen Namen an
genommen. Sie kommen auf fast allen Inseln der Phi
lippinen, von Maläyischen Bacen in die Berge zurück
gedrängt, vor und repräsentiren augenblicklich die älteste 
Menschen Race in diesem Archipel. Ich verweilte mehre 
Wochen unter ihnen in den Provinzen Zambales und Ba-
taan auf Luzon, wo ich die folgenden Vocabularien sam
melte, aber sah die Negritos auch auf Negros, Panay 
und Cebu. Ich verweise denjenigen, welcher sich für meine 
Erlebnisse und Beschreibung interessirt, auf einen Bericht 
darüber in der Natuurkundige Tijdschrift v. N. L , und 
erwähne hier nur , dass es auf den Philippinen selbst nicht 
allgemein bekannt ist, dass die Negritos überhaupt noch 
eine eigene Sprache besitzen. Die Katholischen Priester, 
welche sonst Manches beitragen zur Kenntniss des Landes, 
scheinen sich für diese Negerstämme nicht zu interessiren, 
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weil sie ihren Bemühungen, sie zu bekehren, spotten. 
Sie sind nicht zu bewegen seszhaft zu werden und gehen 
Weiter und weiter in die Berge zurück. So ziehen die 
Priester es vor, sie zu ignoriren, und w issen selbst dort, 
wo sie ihnen nahe wohnen, nicht einmal, dass sie ihren 
eigenen Dialect noch bewahrt haben. Es kann dies um 
so eher übersehen werden, als die Negritos der Grenzdis-
tricte meistens die Sprache der Indiër, d. h. der Einge-
bornen von Luzon, sprechen; so verstehen die Negritos 
der Provinz Bataan (Mariveles) die Tagalische Sprache, 
und die der Provinz Zambales an den Grenzen sogar den 
Tagalischen und den Pampanga-Dialect, was jedenfalls 
schon nicht auf absolute Stupidität deutet, welche ihnen 
so gern angedichtet wird. Daher kommt es auch dass in den 
folgenden vocabularien manche tagalische und Pampanga-
Wörter zu finden sind. Möglicherweise ist die Sprache auch 
sehr arm und besitzt für vieles keinen Ausdruck, oder auch 
viele Worte sind verloren gegangen, da die Race sich über
haupt auf absteigender Linie zu bewegen scheint. Doch ist 
darüber so schnell kein Urtheil zufallen. Es ist selbst bei 
einem mehrwöchentli chen Aufenthalte, wie dem meinigen 
nicht möglich viel aus diesen Wilden herauszuziehen, wenn 
die meiste Zeit noch dazu durch andere Untersuchungen in 
Anspruch genommen ist; denn ehe man das Vertrauen 
der Leute gewinnt, und ehe sie verstehen was man von 
ihnen wissen will , da man ja genöthigt ist durch Dol
metscher, die nicht viel Klüger sind als sie selbst, mit 
ihnen zu sprechen, vergeht eine lange Zeit, und man sieht 
sich genöthigt weiterzuziehen, mit der Hoffnung dass 
Nachfolger auf der erlangten schwachen Grundlage weiter 
bauen werden. Ich glaube nicht zu irren, wenn ich sage, 
dass bisher nie etwas über den Dialect der Negritos ver
öffentlicht worden ist , trotz dem man innerhalb einer Ta
gereise von der Hauptstadt der Philippinen, Manila, in ihr 
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Revier 
nehmen 

Haus. 
Wald. 
Baum. 
Blatt. 
Fluss. 
Wasser. 
Regen. 
Donner. 
Blitz. 
Auge. 
Nase. 
Mund. 
Ohr. 
Kopf. 
Haar. 
Hand. 
Arm. 
Finger. 
Fuss. 
Leib. 
Brust. 
Mann. 
Frau. 
Kind 
Vater. 
Mutter. 
Sohn. 

Tochter. 
Enkel. 
Tante. 
Onkel. 
Himmel. 

gelangen kaun. Die 
wie im Deutschen. 

Negritos von Mariveles 
Amâk. 

Lawak. 
Kaju. 
Daun. 
Lanüm. 

Tabic. 
Abagat. 
Degdeg. 
Kedelâp. 
Mata, 

Balongo. 
Bobai. 

Teek. 
Oö. 
Laboc. 
Aima. 
Takiäi. 
Daliri. 
Paä. 
Bitocha. 
Dibdib. 
Lake. 
Babai. 
Kolao. 
Bapa. 
Indo. 

?Anak. 

Apo. 
Dara. 
Ama. 
Langit. ' 

Aussprache der Wön 

Negritos von Zambales 
Biag. 
Lawak. 
Kaj u. 
Dauen. 
Jang. 

Lan um. 
Abagat. 
Kilat. 
Kimat. 
Mata. 
Balungos. 
Bebec. 
Teek. 

Oö. 
Raboc. 
Aima. 

Takiai. 
Tamuso. 
Dalipapa. 
Behay. 

Dibdib. 
Liake. 
Babai'. 
Kujau. 
Bapa. 
Indo. 

Anako. 

Apoko. 
Darako. 

Amâ. 
Langit. 
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Negritos von Mariwhs. 

Erde. 

Stern. 

Sonne. 
Mond. 
Wind. 

Warm. 
Kalt. 
Bogen. 
Pfeil. 
Messer. 
Schwein. 
Hirsch. 
Vogel. 
Schlange. 
Maus. 
Eidechse. 
Frosch. 
Krebs. 
Schmetterling. 

Käfer. 

Herr. 
Diener. 
Ich. 
Ja. 
Nein. 
Essen. 
Trinken. 
Schlafen. 
Gehen. 
Laufen. 
Springen. 

Ebenso. 
Dasselbe. 
Tanzen. 

Lopa. 

Betùen. 
Aolo. 
Buâii. 
Daub. 
Momot. 
Malamig. 

Baé. 
Iäo. 
Kampit. 

Bobuü. 
Uëssa. 
Manóc. 
Utan. 
Bake. 
Bahagai. 
Palanka. 
Alimasac. 
Papaló. 

U wan g. 

Panginoön. 
Alila. 
Ako. 
Aö. 
Ako. 
Mangan. 
Minum. 
Matuloï. 
Lomakal. 
Manakhâo. 
Makdalundo. 
—. 

Makhais. 

Negritos van Zambales 

Lota. 
Betüen. . 
Andro. 

Bujan. 
Daub. 
Mao mot. 
Mareib. 
Bae. 
Iäo. 

Kampit. 

Bujuc. 
Uïha. 
Manoc. 
Utan. 
Bake. 
Badung. 
Galegel. 
Ajamâ. 
Paló. 

Uwang. 

Apo. 
Saysay. 

Ako. 
Aö. 
Akomakohin 

Manjubo. 
Pulangon. 
Matuloi. 
Mebuat. 
Lamochó. 
Makundjo. 
Nahen. 

Bay. 
Manahie. 
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Hochzeit. 
Sterben. 
Jagen. 

Schiessen. 
Tödten. 

1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 

10' 

100 
Sehen. 
Bruder. 
Schwester. 
Feuer. 
Eufen. 
Blume. 
Frucht. 
Reis. 
Fisch. 

Taube 
Falk. 

Schwarz. 
Weiss. 

Roth. 
Blau. 

Gelb. 
Grün. 

Huhn. 

Negritos von Marivehs. 
Makpigui. 
Mati. 

Hulangbe. 
Itapon. 
Patün. 
Maiha. 
Delawa. 
Tatelo. 
A pat. 
Lima. 
Aném. 
Pitó. 
Naló. 

Siâm. 

Sampó. 
Sandaän. 

Balainmo. 
> 
JPatil. 
Apoy. 

Oï. 
B uhunag. 
Eukal. 
Buja. 
Isda. 

Batobató 
Balinsasajo. 
Maoling. 
Maputo. 
Mandschit. 
Lamit. 
Marilao. 
Malagó. 
Manoc. 

Negritos von Zambales 

Ketiketimangan. 
Nati. 
Midug. 
Tapi n. 
Patujun. 
Giha. 
Lua. 

Tatelo. 
Apat. 
Lima. 
Anu m. 
Pitó. 
Naló. 
Siam. 

Giampo. 

Gihandaän. 
Marajim. 
Pater. 

Patercombabai. 
Apoy. 
Bangun. 
Butiac. 
Tagoi. 
Buja. 
Dalag. 

Manoc. 
Uibon. 
Mauling. 
Maputi. 
Manjit. 
Mauring. 
Marilao. 
Malago. 
Manùc. 
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» 
Berg. 

See. 
Gott. 
Stein. 
Heute. 
Morgen. 
Schnell. 
Langsam. 
Tag. 
Nacht. 
Hören. 
Riechen. 
Schmecken. 
Schreien. 
Weinen. 
Lachen. 
Sprechen. 

egrilos von Mariveles. 
Bukil. 
Dagat. 

Bató. 
Hatobaë. 
Bokaharato. 

Katakbao. 

Mangatan. 
Aulo. 
Jabe. 
Pakelnian. 

Amulan, 
Hiaran. 
Mantawak. 
Manangi. 
Makachele. 
Maguhapkita. 

Feder der Vogels. Kolokolok 

Kaufen. 

Fragen. 

Mamili. 

Etanumo. 

Negritos von Zambales 
Bungoï. 
Dagat. 
Camüngaruan ( 
Bató. 
Hapaïg, 
Lannngdato. 
Madalikaketi. 

Mangutung. 

A uro. 
Jabi. 
Mandrengó. 
Baün. 

Lakaünmo. 
Bangun. 
Manangi. 
Mankaële. 
Mitator. 
Tolog. 
Manialehn. 

Pikituturan. 
Da wir es hier z. Th. mit Sprachen der Philippinen zu 

thun hatten, sa dürfte es nicht aus dem 'Wege liegen ein 
paar Bemerkungen anzufügen über Uebersetzungen ins Ta 
galische und Visaya'sche, welche Herr Riedel vor kurzem 
gegeben hat. Sie sind enthalten in der Abhandlung: Bij
drage tot de kennis der talen en dialekten, voorkomende 
op de eilanden Luzon, Panai , Balangingi, Solog, Sangi, 
alsmede op Noord- en Midden-Celebes, door J. G. F. Riedel, 
(met een kaart) , (*) welche mir im Separatabdruck vorliegt, 
Es ist darin zum Vergleich derselbe Text in 7,1 Sprachen 
übersetzt ; es ist aber leider nicht angegeben, aus wel-

(*) Opgenomen in deel 33 der verhandelingen van het Bat. Gen. van 
Kansten en Wetenschappen. Red. 
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dÎe llÏ e ü e b e r S e t z - ^ s c h ö p f t sind, d. h. wer 

; f f 8 6 Z U n g e r i g e m a c h t h a t - E s * die s s »o h w a n S 

bîden zu i! " d i e / ° t h e ö t i c i t ä t te Stücke ein Urtheü 
bilden zu können, da natürlich nicht * Mann alle diese 
f a c h e n in äer W e i s e beherrschen kann, um UebersetzuT 
gen zu geben, und da es auf der anderen Seite nicht Je-
dermanns Sache ist, eine solche Uebersetzung abfassen zu 

si als t Sind meiStmS' Und Selbst — * 
sich als intelligenter erweisen, zu derartigen Arbeiten 
r fT f denn eS erf0rdert * « ^tesoperati X 
kra I T g ffig S i e ""• * ' üeb-g-dUrtheils-

Wete die vT ' " ̂  ^ S ^ " 1St' auf welche 

I t ^ t f ^ ^ ^ g e n ins Tagalische und Visaya'sche 
entstanden, kaum anders denken, als dass sie von Le en 
abgefasst wurden, welche entweder d e r S p r a c h e n D ' 

standen. Denn bei meiner Anwesenheit auf den Philip-
pmen zeigte ich beide Schriftstücke einer Reihe von Leu-
en verschiedenster Gesellschaftsclassen und Bildungsstu-

t e n - P r i e s t e r n , welche in diesen Sprachen predion e e 

bi Meten Mestizen, deren Muttersprachen e s ^ n a unte -
richteten I n d i ë r , (Inländern), deren man sehr vieie findet 
etc - a b e r keines konnte weder das Tagalische, noch das 
Visaja'sche als solches verstehen. 

Ich erlaube mir daher die beiden kurzen V e r s e t z u n g e n 
hier so wiederzugeben, wie ich sie an Ort und Stelle mir 
von compétente« Leuten habe machen lassen. Eine Ver-
gleichnng mit den von Herrn Riedel auf Seite 2-4 der 
citirten Schrift gegebenen wird zeigen, wie sehr sie von 
g a n d e r abweichen. Ich muss dabei von vornherein 
be o„en, daSs solche V e r s e t z u n g e n unmöglich, dem Wesen 
der verschiedenen Sprachen nach, wörtlich sein können • 

d e n t i n n Z " " / 0 1 1 ^ ^ ™ V e r l a « ^ n , dass sie 
den a ™ gut wiedergeben, und dass Jeder, die betreffende 
Sprache Redende, das Schriftstück'versteht. Die Uebertra-
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guiig ins Solog'sche habe ich leider nicht prüfen lassen 
können, da die Abhandlung nicht in meinen Händen war, 
als ich jenen Dolmetscher und jenen Priester sprach, denen 
ich die oben mitgetheilten Vocabularien der Solog dialecte 
verdanke. Bei Tagalisch kann von Verschiedenheit der 
Dialecte oder von Varietäten nicht die Rede sein, da nur eine 
Art Tagalisch existirt; im Visaya'schen giebt es allerdings 
Varietäten, wie Herr Riedel selbst Seite 40 bemerkt, wenn 
sie auch nicht sehr von ein ander 'abweichen; allein er 
giebt nicht an, ob das von ihm mitgetheilte Visaya'sch 
vielleicht einer Varietät auf einer der kleineren Inseln 
entspricht; es wäre das wohl möglich; von Cebu oder 
Panay stammt es nicht da ich es dort prüfen Hess, und 
man es durchaus nicht verstand; als Paradigma wäre 
übrigens stets das Panay-Visaya'sch zu wählen. Nach 
meinem Dafürhalten sind dergleichen Uebersetzungen des
selben Textes in verschiedene Dialecte schwerlich geeignet 
den grammatikalischen Bau der betreffenden Sprachen in 
anschaulicher Weise verstehen zu lehren, da die wörtliche 
Uebersetzung eben nicht möglich ist, und auch um nur 
die Wörter kennen zu lernen halte ich sie für unpraktisch. 
Mir scheinen dort, wo nicht Grammatiker und ausfuhrliche 
Lexica zu erbalten sind, am zweckentsprechendsten,— 
nebst Vokabularien, — einzelne Sätze kurzen und einfachen 
Inhaltes, deren Bedeutung sich leicht controlliren lässt, und 
die eine wörtliche Uebersetzung zulassen. — Ob die Para
digmata in all' den anderen Dialecten, welche Herr Riedel 
mittheilt, als solche gelten können, wird eine Prüfung in 
jenen verschiedenen Gegenden ergeben, eine Prüfung, wel
che allerdings für viele schwer ausführbar ist. 

Im Tagalischen lautet der betreffende Paragraph nach 
der Uebersetzung eines spanischen Priesters in Manila, wel
cher der Sprache so mächtig ist, dass er in ihr predigt, 
folgendermassen : (Die Aussprache der Worte ist wie im 
Spanischen zu nehmen). 
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Nang yaring minsan, na isang daga nag uicang galit 
sa sanli nia : t,dico (?) na ibig lumagui nang mahabang 
panahon sa aquing bayan, ibig cong lacbain manga bun-
doe at caparangan, nang aquing maquita iba,t, ibang ba
yan ina-acalueo na doon aeö,i, maco quiquita nang mabuti 
cong pagcain, at doon nama,i ma tatamoro ang isang 
mabuting pamumuhay," — bapag caraco ang dagaj, hu-
mayo. Nang sia,i, macalacad nang mailga ilang arao ay 
sia,i, du matin sa tabe nang dagat at do,i, naca quita 
nang isang conchang (?) na naca buca. — Ang daga,i, : 
z/nag saisay nang ito,i, maquita, gania,i cailan man di 
aco naca quita sa manga ca gutatan !" — bapag caraca,i, 
nag daan sa ïabi nang concha (?) nang mannano nia ang 
laman nito, nguni nang sia,i, doroon ang concha (?) nag 
hilom, sa lagai na ito na duroc ang ulo nang daga at 
na hinalay sa catanan. 

Vergleicht man diese Üebersetzung mit der von Herrn 
Riedel auf seite 2—3 seiner Schrift gegebenen, so findet 
man sehr wenig Uebereinstimmung, selbst wenn man alle 
Unterschiede in der spanischen und holländischen Schreib
weise und alle möglichen Freiheiten bei der Uebertragung 
in Anschlag bringt. 

Ich schalte hier zur Erläuterung einen Satz in gutem 
Tagalisch ein mit der spanischen Üebersetzung daneben. 
Er stammt aus einer Proclamation, welche der Erzbis
chof von Manila im Februar 1872, in Anlass der im 
Januar dort stattgehabten Revolution, in beiden Sprachen 
veröffentlichte : 

At eung tunay na dinadamdam namin ang malum-
bay na balita nang mga nangyaring ito, ay lalo pa 
manding taimtim ang aroing, saquit, at lalong mapait ang 
.aming paninimdim at pàgdidilidili, nang maalaman na, 
sa caculafigang palad at sa icasasamâ nila, ay ilang naü-
galihis na manga Paring tagalog sa paglililo sa Dios, sa 
canilang conciencia at sa canilang bayan ay lumitao na 
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parang cararnay dito sa nangyaring nagpaagos dugö at 
manga tagong manuunlsol sa caalialipustang pagbabaBgon 
laban sa capangyarihan. 

Spanisch : Y si nos faé muy sensible y aflictiva la noticia 
ae estos acontecimientos, au n fué mas honda nuestra pena 
J mas amarga la capa de nuestra tribulacion,, al saber 
•lue por desgracia y por mal suyo, algunos estraviados 
sacerdotes del clero indigena, haciendo traicion â Dios, â 
su conciencia y â su pâtria, aparecian como complices 
de esta jornada sangrienta, é instigadores escondidos de 
tan execrable rebelion. 

Ebenso wie mit der Uebersetzungins Tagalische verhalt 
es sich mit der auf Seite S und 4 mitgetheilten ins Vi-
saya'sehe oder Bisaya'sche. Es folgt hier zur Vergleichung 
ïtiit Herrn Riedels Uebertragung diejenige eines gebildeten 
Mestizen von Iloilo auf Pan ay, welcher einen nicht unbe
deutenden Verwaltungs-Posten bei der Regierung dort 
einnimmt. 

Sa vsa catiempo nafanabu, nga mai vsa ca Ilaga nga 
sacapungut nia mi ingon : ,/dilina aco buut nga magpu-
gupa ig dugaining acong lungsud, buut cong lalatason 
ang cabuquiran og ca valugan aron aco macaquita og lain 
nga Calungsuran, cay didto nahuna hunaco nga iga quitaco 
ang maayong pag caon, og arang na aco vna didto ma 
cag puyu sa cauunay sa via ca maayong quinabufi." Sa 
ingon niana milacat dayon ang Ilaga. Sa dugai na nia 
nga lacat sapila ca adlao, mindangat sia sa lapiafan sa 
dagat og difa naca quita sia og vsa ca quinfason nga 
Cuya nga naga nganga. Mi ingon dayon ang Ilaga.-
//Vnsa quini! Cutub vala aco maca quita og ingon niini 
didto sa cagula ngan, og difadifa min tongtotig sia sa 
ngabil sa quinfason cay sapag susi nia cou vnsay sulud, 
pero sapag fitongtong nia, min tacum dayon ang quinfason 
°g fin lugpitan ang olo sa Ilaga nga nabù-ac og ming 
bulag sa iyang lavas. 
« 26 
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Zum Schlüsse die Bemerkung, dass es mir trotz aller 
Bemühungen nicht geglückt ist, auf den Philippinen noch 
Spüren der tagalischen Schriftsprache aufzufinden weder 
irgendwo im Gebrauche beim Volke—wenn auch nur in 
einzelneu Zeichen — noch Manuscripte in den Klosterbi
bliotheken zu Manila. Diese Schriftsprache ist sicherlich 
als ausgestorben anzusehen, selbst die Kenntniss davon, 
dass sie einst vorhanden gewesen, ist verlorengegangen. 

Manila April 25, 1872. 

Dr. A. B. MEIJER. 



G E S C H I E D E N I S 

VAN HET 

VORSTENHUIS VAN 1AD0EBÂ. 

TWEEDE GEDEELTE (*). 

1. D e Putih van Madura door 
VAN DEK CAPELLEN ontslagen. 

Tijdens de regering van Zijn Hooglieid den Sultan TjäKRä 
ADININGRAT zond de Generaal Baron VAN DER CAPELLEN, 

die te Batavia resideerde, een brief, die door den Heer 
STEYN PARVE, Resident van Madoera, PamaJcasan en Soeme-
nep, en zijn Secretaris VOSMAER, beiden te Soemenep woon
achtig, overgebragt werd. Deze brief behelsde den last, 
dat Raden Adipati PoERwaNëGâltâ, de Patik van Madoera, 
ontslagen was , en spoedig te Samarang moest komen, om
dat hij niet goed voor de Politie in Madoera zorgde. Ra
den Adipati PoERWaNËGaRâ, voldeed onuiiddelijk aan dien 
last, en vertrok naar Samarang op Maandag den 18den(t) 
Bjoemadilawal van het jaar 1751 (§) (op den 19 Januarij 

(*) Vervolg van bladz. 301. 
(f) Deze datum zal zeker de 17e moeten zijn, want de 18e was een 

dingsdag. 
(§) Het jaartal wordt hier, zooals vroeger, door een tjiindrâ senkälä 

te kennen gegeven, d. i. door vier woorden, die elk één cijfer beduiden. 
Dergelijke woorden staan doorgaans niet met een gebeurtenis in verband, 
en leveren meestal geen zin op. Doch hier schijnt de schrijver op een 
zeer bedekte wijze pikant te zijn. De woorden roepa goemoeling sabda-
ling Bjéndral beteekenen: de bevelen van den Generaal zijn iets vollends 
d. i. zijn neer wanhelbaar, veranderlijk. Men merke op dat dezelfde Patih, 
die nu ontslagen werd, vroeger door den Gouverneur-Generaal VAN DER 
CAPELLEN met een hoogeren rang en titel vereerd werd. Zie boven No. 22. 
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1824). Acht maanden later stierf hij aldaar aan de djssen-
terie; hij werd te Ilir bij de Sâjids en Sehs begraven. 

De Secretaris en achterneef van den Sultan, Baden Arijà< 
MAiJbâ KOESOEiiâ werd in zijn plaats tot Tatih verkozen 
met den titel van Baden Adipati KOESOEMU ADININGRAT, en 
als zoodanig geïnstalleerd op Dingsdag, den 23s teu (*) 
Bedfép van het jaar 1751 (op den 22 Maart 1824). 

Niet lang daarna overleed de Resident STEUN PARVÉ. 

Hij werd opgevolgd door den Heer HARDIJ, die ook te 
Soemënep zijn verblijf vestigde. 

De Adsistent-Besident van Madoera CORNELIS REEP werd 
vervangen door den Heer CRÜLL, die op 't eiland Bima 
overleed. Hij werd tijdelijk vervangen door den Secretaris 
YOSMAER, en kort daarna door den Heer U. G. VAN TEIJ-

LINGEN vervpngen. 

2. Soentenepsche hulptroepen op 
expeditie naar Celebes onder 
aanvoering van VAN GEEN. 

Niet lang daarna reisde de Gouverneur-Generaal, Baron 
VAN DER CiPELEN naar Mdka&ser. Bij zijn komst aldaar 
ontbood hij de Boeginesche Koningin (want een Koning was 
er niet) met geen andere bedoeling, dan om het aloude 
vriendschapsverbond te versteiken en te bestendigen, maar 
zij wilde niet komen, zelfs nadat zij twee of drie malen 
ontboden was. Toen keerde de Gouverneur-Generaal weder 
naar Batavia terug, en gaf last aan den Kommandant van 
het leger, Generaal-Mnj<or VAN GEEN, om tegen de Boegi-
nezen inj'.hun! land op te trekken.* Hij zoude vergezeld 
worden door den Panembahan van Soemënep met zijn troe
pen, en door den zoon van den Sultan van Madoera, met 
name Pangemn^SomxA ADININGRAT, die nog maar in zijn 
17de j aar | iwas , en door zijn oudsten schoonzoon Baden 
Toemenggoeng T j â o â ADININGRAT, met diens kamitoewâ, Ba-

(*) Waarschijnlijk moet ditjien 22en zijn. 
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den Pandji Hferä KOESOESM, een achterneef van ten Sultan. 
Maar deze zouden geen (Madoeresche) troepen medenemen, 
alleen maar eereteekens, voorafgegaan door officieren: 
WANINGPATI en KCBOKENANGI; twee hoofdoppassers: SIN-

TANG KOENiNG en WiEaDjiiS.; één Mantri KUajan, Baden 
TJITRI KOESOEMâ, en den Patih'xan den Prins, Bade* Diâ-
JlNeGaRä. Ook zou de P r ä s van Pamekasan, Baden Adipati 
pRAWiRâ DININGRAT, een schoonzoon van den Panembahan 
van Soèmïnep medegaan, doch ook zonder troepen. 

Nadat Generaal Majoor VAN GEEN inspectie gehouden had 
en alles gereed was, vertrok hij met zijn troepen van 
Batavia naar Maringan, de havenplaats van Soemenep, om 
regelingen te maken omtrent de schepen, die de troepen 
moesten transporteren. De heer VAN GEEN zelf ging op 
de Japan en de Panembahan van Soèmïnep ging met de 
Madoeresche en Pamekasansche Hofgrooten op de Komeet, 
Pangeran SoERijâ-AMNiNGRÀï vertrok van Madoera in de 
maand Bjoemadilahir van het jaar 1752 (Jan. of Febr. van 
't jaar 1825). 

De Hollandsche Majoors, die mede naar Mahasser gingen, 
waren GEY, Majoor van de artillerie, VAN DER W I J C K , 

Majoor van de artillerie en de Majoors DE BAST en LE BRON. 

Nadat allen op de schepen ingedeeld en de troepen 
geëmbarkeerd waren, vertrokken allen te gelijk van Ma-
ringan. Na omstreeks 14 dagen kwamen zij te Bonthain, 
onder Makassar. De Generaal steeg hier aan wal met den 
Panembahan van Soemenep en de Madoeresche en Pamekasan
sche grooten, om de troepen, die over land en die over 
zee zouden gaan, tte verdeden. Detroepen der Compagnie 
gingen, te gelijk met den Koning van Goa, onder Makas-
ser en zijn troepen, te voet. De vesting van Boelecomla 
was toen door de Compagnie al ingenomen. 

Toen Generaal VAN GEEN aan zijn gevolg order gegeven 
had om weder scheep te gaan, ligtten al de schepen het 
anker, en zeilden naar Badjoa, een Boeginesche haven. 
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Maar vele Madoeresche en Soemenêpsche schepen bleven ach
ter, of verzeilden door 't slechte weder naar Bima en 
andere streken. 

Nadat Generaal VAN GEEN tot de haven van Sindjai ge
komen was , bleef hij daar, omdat hij de versterking van 
Sindjai wilde bemagtigen. Aan het hoofd der regering 
te Sindjai stond Koning BOELOE-BOELOE onder den Boegine-
sehen vorst. Generaal VAN GEEN gaf order om van elk 
groot schip een boot met een kanon te leveren, 's Mor. 
gens om 5 uur gingen de booten op Sindjai af, en vuurde 
men met de kanonnen. Om 11 uur hield men daarmede 
op, en, om 4 uur begon het wederom tot 6 uur. Zôô schoot 
men ongeveer 4 dagen lang. Toen gingen de troepen der 
Compagnie aan wal , en vereenigden zich met de troepen, 
die over land gegaan waren, tevens met fan Panembahan 
van Soemenëp en diens troepen en met den Prins van Pa
mekasan. De Madoeresche Prins was hier niet bij tegen
woordig, omdat zijn schip nog achtergebleven was. 

Terwijl de troepen der Compagnie aan wal gingen, en 
vereenigd met de over land gekomene troepen ageerden, 
werden alle kanonnen in de booten geladen, en bestormde 
men de versterking. Toen zij die binnentraden, verwek
ten zij daar groote opschudding en verwarring onder de 
vechtenden en vlugtenden. Vele vijanden werden achter
haald en gedood. Majoor GEY stormde in 't midden voor
ui t , en werd in den regter schouder gewond, echter zonder 
dat het hem hinderde. 

Na 't veroveren van de versterking Sindjai ging men 
weder scheep en na eenige dagen ligtte men de ankers 
om naar Badjoa te gaan. 

Gedurende de reis werden de kleine booten aan weers
zijden van de schepen van vlaggen voorzien, en één schip 
had een loods van Mahasser aan boord, die deze zee meer 
bevaren had. Want de reis naar Badjoa is voor groote 
schepen bezwarend; men heeft maar een naauwe passage 
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tusschen klippen aan weerszijden. Daarom was men zoo 

voorzigtig. 

Ongeveer 8 dagen later liet men de ankers bij Badjoa 
vallen. Generaal VAN GEEN gaf wederom order, dat elk 
schip één boot met een kanon zou leveren. Des morgens 
om 5 uur kwam het bevel om op de versterking van 
Badjoa af te gaan, en die te beschieten. En dit geschiedde. 
Om 6 uur begon de kanonnade van beide zijden, want 
te Badjoa was een kanon, dat nu en dan met steenen ge
laden werd. Om 11 uur werd er een pauze gemaakt, 
en om 4 uur begon het schieten weer, en duurde tot 
6 uur. Na een kanonnade van 4 dagen verliet Generaal 
VAN GEEN, met den Panembahan van Soemenep en den 
Prins van Pamekasan en alle troepen, des middernachts 
de schepen om tegen Badjoa op te trekken. Het werd den 
I W s van Madoera niet vergund bij die affaire tegenwoor
dig te zijn, omdat er geen boot voor hem was. 

De versterking werd toen met spoed van ter zijde en 
van achteren bestormd door de troepen van de Compagnie 
en de Makassersche troepen van Goa (die over land gegaan 
waren). Gezamenlijk bestormden zij de sterkte met ge
zwinde pas, terwijl de booten van den zeekant naderden, 
en de kanonnen vlak voor de sterkte afgeschoten werden. 
Onder het gebulder der kanonnen vielen de gelande troepen 
onder luid geschreeuw op de sterkte aan. Dientengevolge 
werden de Boeginesche troepen in de sterkte hoogst verschrikt: 
in groote verwarring vlugtten zij naar buiten. Toen de 
Panembahan van Soemenep, die zich van zijn troepen had 
afgezonderd, zag, dat de sterkte verlaten was , trad hij 
die binnen. Hij kreeg een schrik, toen hij het groote 
kanon zag, omdat de boot, waarin hij gezeten had,bijna 
door een kogel uit dat kanon getroffen was. 

De troepen van de Compagnie, van Soemenep en van 
Malcasser vochten buiten de sterkte hevig met de Boegine-
zen, maar niet lang daarna deinsden de Boeginezen terug 
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en vlugtten. Op dat oogenblik zag men een vrouw in 
een draagstoel zitten, omringd van veel ge wapenden en 
men hield het er voor, dat het de Boeginesche Koningin was. 
Vele Boeginezen sneuvelden, en onder de Compagnies troe
pen had men ook gesneuvelden en gewonden. De Soe-
menepsche Majoor DiPaDjaja werd ligt gewond. 

Daarop liet Generaal VAN GEEN op de Boeginesche stad 
aanrukken; haar verlaten vindende liet hij al de huizen 
in brand steken, en keerde toen naar Badjoa terug, om 
daar te bivakkeren en verder de hoofdstad en de om Ba
djoa liggende dorpen tot onderwerping te brengen. 

Eenige dagen daarna werd Pangeran SoEuua ADININGRAT 

van Madoera met Baden Toemenggoeng TjaKKâ ADININGRAT 
en Raden Pandji NâTa KOESOEM» verzocht om daar ook te 
bivakkeren. Eenige dagen voor de bestorming van Ba
djoa was het Madoeresche schip, waarop de Heer STEEN

BERGEN met genoemden Prins en de Djoeragan ADAM zich 
bevonden, ter reede van Badjoa aangekomen, maar de 
Nagasaki, waarop zich (de volgelingen van den Prins) Baden 
DjâjâNëcàRâ en Baden PANDJI DjâjaLëNKânâ bevonden, was 
door slecht weder met geschonden tuig naar Bima verzeild, 
en even zoo was het schip waarop (zijn Hoofd-oppassers) 
LINTANG KOENING en WiRaDjâja zich bevonden, door 't 
slechte weder met veel schade aan het tuig naar Ba-
tambangan verzeild. Daarom konden zij niet mede gaan 
naar Badjoa. 

Generaal VAN GEEN en de Panembahan van Soemenep met 
de Prinsen van Madoera en Pamekasan vermaakten zich 
zeer goed in het bivak, en vierden met den Koning van 
Goa luisterrijk feest. 

Eenige dagen later ging Generaal VAN GEEN weer scheep. 
Hetzelfde deden de Panembalan van Soemenep en de Prinsen 
van Madoera en Pamekasan, en alle troepen. Die van de 
Compagnie en de Koning van Goa met de zijnen gingen 
overland naar Malcasser 
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Toen Generaal VAN GEEN met zijn leger te Makasser aan
gekomen was , werd hij van den wal met saluutschoten 
ontvangen. Hij ging bij een Europeaan in 't noordwesten 
van de stad logeren; de Panembahan van Soemenep met de 
Prinsen van Madoera en Pamekasan benevens hun troepen 
logeerden in het zuiden van de stad. 

Eenigen tijd daarna trok de Generaal tegen Soepa op, 
tegelijk met den Panembahan van Soemenep en den Prins 
van Pamekasan. De Prins van Madoera werd verzocht 
maar te Makasser te blijven. Nadat allen geëmbarkeerd 
waren, vertrokken zij naar Soepa, en toen zij daar geko
men waren, en gevochten hadden, gaf de Koning van 
Soepa zich kort daarna over. Na een kort verblijf aldaar 
keerde de Generaal met alle troepen naar Makasser terug. 

Van Paden Pandji Djaja-LeNKaEa, die zich te Bima be
vond, valt te vermelden, dat de opvarenden van de Na
gasaki weigerden hem naar Makasser te brengen. Hij 
huurde daarom een ander schip, om hem met den zoon 
van Raden Pandji NäTä-KOESOEMa, genaamd Raden Oemar 
en verder gevolg over te voeren naar Makasser. Bij hun 
aankomst aldaar waren Pangeran SOBRIJI-ADININGRAT en 
Raden Pandji NaTa-KOESOEMa hoogst verblijd. De laatste 
had juist een aanval van dyssenterie. Zij kwamen te 
Makasser, terwijl Generaal VAN GSEN nog in Soepa was. 
Na zijn terugkomst werden zij aan hem voorgesteld door 
den Panembahan van Soemenep. 

Na verloop van eenige dagen werden Pangeran SoERuâ-
ADiNiNGRAT en Raden Toemenggoeng TjâKRa-ADiNiNGRAT met 
hun volgelingen verzocht eerst naar Madoera terug te kee-
ren, daar de Generaal de aangelegenheden van Makasser, 
Soepa en andere staten regelen moest. Zij namen dan 
afscheid van den Generaal en vertrokken met Raden Pandji 
Nàïâ-KOESOEMâ op het schip van den Heer STEENBERGEN. 

Dit geschiedde op den I e Besar van 't jaar Be (op den 17de" 
Julij 1825). 
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Tien dagen later, juist op een feestdag (*) kwamen zij 
ter reede van SamUlangan. Toen, Sultan Tjâiatâ-ADiNiNGitAT 
van Madoera en zijn gemalin Ratoe AJOENAN vernamen, dat 
hun zoons waren aangekomen, gingen zij hen te gemoet 
naar SamUlangan. Nadat de zoons aan hen eerbiedige kinder
lijke hulde bewezen hadden, omhelsden deze hen en dankten 
God (voor hun behouden terugkomst). Daarna bragt Ra
den Pandji NaTä-KOESOEMä zijn eerbiedige hulde aan den 
Sultan; hij had daarbij tranen in de oogen, daar hij dacht 
aan zijn toestand, toen hij te Malcasser ziek lag, vreezende, 
dat hij den Sultan niet weder zoude ontmoeten. De Ratoe 
zeide tot hem : ,/ben je nu weer frisch en gezond"? Waarop 
hij antwoordde : //door Uw zegen ben ik nu weer gezond, 
//hoe wel ik nog merken kan dat ik ziek geweest ben." 

Daarop vertrokken zij naar de stad. De Sultan zond 
daar plegtige dankgebeden tot God, en gaf eiken vrijdag 
sidekalis. Het volk en de hooge en lage bloedverwanten 
van den vorst waren daarmede zeer in hun schik, en 
het rijk genoot welvaart en bloei. 

3. Familie betrekkingen tus-
schen de vorstenhuizen van 
Madoera, Soerâkartâ en Jog-

y akar ta. 

Hetgeen nu volgt heeft betrekking op Java, en wel 
bijzonder op de rijken Soerâkartâ en Jogyâkartâ. 

De toenmalige Soesoehoenan van Soerâkartâ was een zoon 
van Soenan SOEGIH, en 19 jaren oud. Hij was een klein
zoon van Soenan BAGOES, een achterkleinzoon van Soenan 

SWAEGI, en een achter-achterkleinzoon van den Soesoe

hoenan die te Lawejan begraven werd. 
De toenmalige Sultan van Jogyâkartâ was een zoon 

van den Sultan, die te Pasijar overleed, 6 jaren oud, een 
kleinzoon van Sultan R a u ä , een achterkleinzoon van 

(*) Garebeg b'esar. 
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den Sultan, die verbannen werd, en een achter-achter 
kleinzoon van den eersten Sultan van Jogyâkartâ, die voor 
zijn verheffing tot vorst den naam van Pangeran MANKOE-

BOEMI droeg. Deze (eerste Sultan) was een jonger broeder 
van den Soesoehoenan, die te Lawejan begraven werd, doch 
van een andere moeder, en ook een broeder van Ratoe 
AJOENAN, en Ratoe MADOEaëTNa, beide Gemalinnen van 
Pangeran TJAKRANINGRAT van Madoerâ, die aan de Kaap 
overleed. Hij had drie dochters: Ratoe SOEGIH, Ratoe 
ANOM en Ratoe MAS. Ratoe ANOM had ook 3 dochters : 

Raden Ajoe KOEDOES, Raden Ajoe Arya Ara-KOESOEMa en 
Ratoe ADIPATI, gemalin van den eersten Sultan van Soeme-
nep, en één zoon, Raden Toemenggoeng SOERU-ADININGRAT 

van Koedoes, later Regent van Sidajoe. 

De Panembahan van Madoerâ, die te Kamal overleed, had 
een zoon Raden Arija PoERwä-NeGaRa. Deze had een zoon, 
die denzelfden naam droeg, en een zoon, die Raden Toe
menggoeng SasRa-wiNÜTa heette, en te Rânâ overleed. 

Raden Arja PoERwâ-NëGaRâ, de tweede, had een dochter 
Ratoe MADOERëTNâ, bijgenaamd SEDaMOEKTi, die gehuwd 
Was met Panembahan SEDaMOEKTi, overleden [in het dorp 
Toerdjoen onder Sampang. Hun zoon was de eerste Sultan 
van Madoerâ. 

Raden Toemenggoeng SasRa-wiNaTa, die te Rânâ overleed 
had een zoon: Raden Adipati PoERwä-ADiNiNGRAT, die Re
gent van Magetan was. Zijn andere zoons heetten: Ra
den Demang SäsRaNeGaRa, Raden PoERwaDiRaNa en Raden 
SëTJaNëGaRa. 

Raden Adipati PoERwâ-ADiNiNGRAT van Magetan had 2 
dochters uit een huwelijk met een vrouw van r a n g , n . l . 
Ratoe Kedaton gehuwd met den Sultan (van Jogy&\ die ver
bannen werd, en Goesti Kangdyeng PAKOÉ-ALAMAN, gehuwd 
Wet Pangeran PAKOE-ALAM. 

Ratoe KëDATON had 2 zoons : Sultan RaDJa en Pangeran 
MANKOE-BOEMI , waarnemenden Sultan. Haar dochters 



480 

waren Raloe MADOKReTNâ, die buitengemeen schoon was, 
en huwde met Mas RäNGGa van Madioen, als muiteling 
gestorven, Ratoe ANGGUR, gehuwd met Raden Adipati DA-

NOERëDja, die in de Kraton overleed, den Rijksbestierder 
van Jogjakarta, en Ratoe BeNDaRa gehuwd met Pangeran 
SOEMANINGRAT, ten tijde der Engelschen te Rànâ over
leden. 

Sultan RaDjâ had 2 zoons: ril. den Sultan, die te Pasijar 
overleed, en één zoon bij een vrouw zonder rang, Pan
geran Dipâ-NÊGâfiâ, den opstandeling. Bovendien had hij 
nog vele andere kinderen. 

Ratoe MADOEEëTNa had een zoon, den Pangeran van Ma
dioen, en deze had een broeder bij een andere moeder, 
genaamd Raden Mas SCNTOT. 

Ratoe ANGGER had één dochter Ratoe KëNTjaNa, gehuwd 
met den Sultan, die te Pasijar overleed. Zij had 2 zoons, 
den minderjarigen. Sultan en den minderjarigen Pangeran. 
Bovendien had zij nog èén zoon : Raden Mas Toemïnggoeng 
JoEDaNëGâirâ. 

Ratoe KëNTjaNa kreeg bij haar mans dood een ziekte, 
alsof zij waanzinnig was. Als die ziekte bij haar op 
kwam, maakte zij haar toilet en kleedde zij zich fraai. 
Want in den nacht, toen haar man op sterven lag, werd 
zij bij hem geroepen, maar wilde volstrekt niet komen. 
Zoo dikwijls zij daaraan dacht, kwam haar ziekte terug; 
spoedig maakte zij dan haar toilet en kleedde zich in 
fraaije kleederen. 

Goesti Kangdjeng PAKOE-ALAMAN had één zoon, Pangeran 
SOERJilNINGRAT. 

De Panembahan van Madoera, die te Kamal overleed, had 
één zoon, den Pangeran, die aan de Kaap overleed. Deze 
had een zoon, Panembahan SEDÜMOEKTI, die te Toerdjoen 
overleed. Deze had bij Ratoe ADIPATI één dochter, Raden 
Ajoe Toemïnggoeng TJAKRIDINING-RAT van Pamekasan. Deze 
had de navolgende kinderen : Raden Arjà DJAJENG-BAT 
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Raden Ajoe ANDajâ, Raden Arjà SOERUDININGRAT, Raden 

Ajoe Toemenggoeng DjajâraOTNGRAT,, Raden Ajoe SAKAFTIN», 

Raden Ajoe Pangeran MANKOEBOEMI , Raden Ajoe Toemenggoeng 

van PnaBaLiNGGä, Raden Ajoe Pangeran TjaKiu-KOESOEMä, 
Raden Ajoe Arjâ PARTA-OEDaJÜ, Raden ToemenggoengTjaKiiä 
DININGRAT van Pamekasan, Raden Arjà TJaKRaDiNiNGRAT 
en Raden Arjà SasRäwraaTu. 

Raden Ajoe km&Â huwde met Soenan KkGom, toen deze 
nog Kroonprins was. Soenan SOEGIH was haar zoon. Zij 
leefde echter niet lang, en stierf tijdens haar man nog 
Kroonprins was. 

Nadat Soenan BAGOES eenigen tijd .geregeerd had, vroeg 
hij weder een Prinses van Pamekasan ten huwelijk, en 
wel Raden Ajoe SAKATTINS, die na haar huwelijk tot Ratoe 
KeNïjâNà WOENGOE-ADIMOERTI verheven werd. Zij had 2 
dochters: Ratoe PëMBAjoEN en Ratoe KeDATOK, beide onge
huwd overleden, en één zoon: Pangeran Adipati POEROE-

Bajä, Luitenant Kolonel van de Hollandsche Huzaren te 
Soerahirta. Na den dood van haar man ontving zij den 
naam van Ratoe AGCNG, doch zij stierf niet lang daarna, 
en werd te Tmagiri naast haar man begraven. 

Daar de Sultan van Jogjakarta nog zeer jong was, werd 
hij in alle regeringszaken vertegenwoordigd door een jon
geren broeder van zijn grootvader, genaamd Pangeran 
MANKOE-BOEMIE, en door een jongeren broeder van zijn 
vader, Pangeran DipaNEGkâ. 

De Rijksbeslierder heette Raden Adipati DANOERITOÎ ; de 
Pangoeloe heette Mas Pangoeloe KAMALOEDININGRAT, en de 
Heer SMISSAERT was Resident van Jogjakarta. 

4. Het paleis en de lustver-

blijven van den Sultan van 

Jogyàharlâ. 

De Kraton te Jogjakarta is zeer sterk, en omringd van 
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aarden wallen en palissaderingen. (*) De wallen zijn 5 
vadem dik en ongeveer 3 vadem hoog. De omtrek is drie 
palen. Vóór deze versterking vindt men een gracht met 
een stevige steenen brug er over. Binnen de versterking 
is een steenen muur, de zoogenaamde pager tjapoeri, en 
dat is de eigenlijke grens van het verblijf des Sultans. 
Binnen den wal en buiten dien muur wonen de krijgslieden, 
ook wonen er binnen den aarden wal eenige Prinsen en 
Toemenggoengs. De Kroonprins woont er ook binnen, en 
wel ten oosten van des Sultans paleis. De groote aloen-
aloen ligt ten noorden van de kraton met een zeer fraaije 
sitinggil; de aloen-aloen ten zuiden van de kraton is klein 
en heeft een kleine sitinggil. Als er een tournooispel op 
handen is , kan men de aloen-aloen, om het stuiven te 
voorkomen, eerst onder water zetten door water uit de 
gracht, die den bovenvermelden aarden wal omringt, want 
als de Sultan die gracht met water wil vullen, duurt het 
niet lang, of het water stroomt in de gracht rondom de 
kraton, en als hij haar droog wil maken is zij ook spoe
dig droog. Aan den kant van de gracht bij den weg vindt 
men wachthuisjes voor hen, die den weg buiten en rond
om de wallen bewaken. De afstand van die huisjes is 
een derde of een kwart paal. 

De poorten in de wallen hebben dubbele deuren; men 
kan die poorten bogen noemen; ze zijn gemaakt, zooals 
de Pintoe besar te Batavia. De opening van die poorten 
is onder den aarden wal , maar van de Pintoe btsar 
hierdoor onderscheiden, dat men te Jogjakarta boven de 
poort een huis aantreft met wachthuisjes ter regter en 
linker zijde. Daar achter zijn boven elke poort schiet
gaten voor kanonnen. Er zijn 5 van die poorten, één in het 

(*) Hoogst waarschijnlijk was de Kraton in dien toestand, toen de 
schrijver dit schreef, daarom laat de vertaler hem in den tegenwoordige«. 
tijd zijn verhaal doen. Later is veel van 't hier beschrevene geheel ver-

vallen en spoorloos verdwenen. 
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oosten van de Jcralon, die noordwaarts naar Kadipaten leidt ; 
één in het westen, die noordwaarts naar Tamansarileidt; 
één in het westen, die westwaarts naar Goenoeng Gamping 
leidt, en één in het zuiden, die zuidwaarts naar Pasar Ga
ding leidt. In het oosten vindt men de boentoe-^oort (of 
blinde poort) omdat die geheel digtgemaakt en zonder 
opening is. Voor 't overige is zij gelijk aan de anderen. 

Deze beschrijving zal, geloof ik, waarschijnlijk wel met 
de waarheid overeenkomen. Ik laat het verder aan de 
lezers over, zich er een duidelijk begrip van te maken. 

Binnen den aarden wal , ten zuiden van des Sultans 
paleis, is de vorstelijke tuin met bloemen en met een 
eilandje in een vijver. Op dat eilandje is een koepel, ge
heel en al vansteen, zonder hout, gebouwd. Het dak ziet 
er uit als of het van mappen gemaakt is, maar inder
daad is het zoo gemetseld en gepleisterd. Rondom den 
koepel staan manggis boomen, alsmede gambler en rozestrui-
ken. Als men in den koepel wil gaan, loopt men door-
het water , en dan komt men dadelijk op het eilandje. 

In dien koepel op het eilandje was vroeger de slaap
plaats van den verbannen Sultan. Men bewijst die plaats 
nog eer door 't brengen van offers. 

Aan den oever des vijvers ligt een boot of schuitje van 
gewone grootte, dat stevig overdekt is. Voorts heeft men 
aan den vijverrand vruchtboomen en allerlei bloemen ge
plant en vindt men er allerlei planten met en zonder 
bloemen in potten, allen in goede orde gerangschikt. 
Rondom den vijver is een stevige muur. De tuin om 
den vijver heet het Winângâ-eïlanà, omdat het water dat 
m den vijver geleid wordt uit de Wlnâng â-rivier stroomt. 
Het water in de rivier, voor dat het in den vijver loopt 
heet verboden water, omdat het verboden is er iets in te 
werpen of er in te baden, want in den vijver baden zich 
nu en dan de Ratoes, Prinsessen of bijzitten van den 
Sultan, 



484 

De koepel in den vijver is zoo fraai gebouwd, dat men 
meenen zou, dat hij niet bestemd is voor sterfelijke men
schen, maar voor Geesten of Nimfen. 

Buiten den vijvermuur liggen twee tuinen naast el
kander. Het water, dat door den zuidelijken tuin stroomt, 
komt uit het zuiden, en loopt door een gemetselden 
slangenkop uit den zuidelijken tuin in den noordelijken. 
In die tuinen treft men planten aan, als nâgusari en an
dere heesters, in potten geplant en sierlijk rondom den 
tuin gerangschikt. In 't midden tusschen den zuider- en 
noordertuin is een zeer hooge koepel. Als men tot de 
bovenste verdieping van dien koepel gekomen is , kan men 
van daar al de omstreken van de stad JogyâJcariâ en zelfs 
het Gamping gebergte zien. 

Deze tuinen, waarin zich de Sultan, de Ratoe's en Prin
sessen baden, heeten Taman-Sari, Zij zien er uit als 
tuinen, voor Nimfen bestemd. 

Ten westen daarnaast, en slechts door een muur er
van gescheiden, is nog een lusttuin van den eersten Sul-
tan van Jogjakarta met een gebouw van een zeer statig 
voorkomen er in. Het is niet hoog en in ouderwetschen 
stijl gebouwd. Allerlei planten zijn daar net (in potten?) 
langs de paden en op het opene perk gerangschikt. Het 
gebouw ziet er ui t , als of het voor een dapperen Boetâ 
bestemd is. Men vindt er nog de slaapplaats van den 
eersten Sultan, en brengt er nog offers. 

De lusttuinen van den Sultan buiten de stad waren : 
in het oosten: te Poerwâredj â, Wânâtjatoer, Pangawat-

redja en Tanâjoengtirtâ ; 

in het zuiden: te Recljâkoesoema, Kèpek, Mâdjâ-ketapang, 
Bantoel-karang en Samal ; 

in het westen : te Ambar-katawang, Banjoetoemoempang, 
Kanigârâ, Talâgâ, Sànâ-pakis, Sânâsewoe, Têgal-phigaioe en 
DemaMdjo ; 

en in het noorden te Metalen. 
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In al die lusttuinen waren huizen of pasanggrahans op-
gerigt. De tuinen waren beplant met allerlei gewassen-
De sawaA-welàen regts en links van die tuinen behoorden 
ook aan den Sultan. De opbrengst van die tuinen en 
velden werd verkocht, en dit maakte een aanzienlijke 
bron van inkomsten voor den verbannen Sultan uit. 

5. Vlugt van DipâNëGâftâ uit 
zijn huis. 

Tijdens de regering van den minderjarigen Sultan, ge
noot de hoofdplaats (Jogjakarta) groote welvaart. Veel 
menschen gingen in de stad of binnen den aarden wal 
van de kraton wonen. Voor de talrijke Hadjis werd de 
wijk Karangkedjen aangelegd met een tempel, waar alle 
vrijdagen God verheerlijkt werd, en waarvan het hoofd 
Radji INDUIS heette. Tengevolge van die welvaart ver
drongen de voorbijgangers op de wegen elkander des mor
gens om 9 of 10 uur , zóó talrijk waren zij. Allen, aanzien
lijken en geringen, waren opgeruimd van zin, en gaven 
zich aan het spel over, velen schoven amfioen. 

Doch Pangeran DiPaifëoâEâ, een van de voogden des 
Sultans, was vertoornd, omdat er zoo veel geld uitgegeven 
en zoo weinig ontvangen werd, en wanneer hij Baden 
Adipati DANOERëDJa aanklaagde, werd hij afgewezen. In-
tusschen gaf Raden Adipati DANOEReDjä zich maar aan het 
spel over, en aan teâfaipartijën en feesten, in gezelschap 
van den Resident SMISSAERT. Daarbij kwam nog, dat men 
in de omstreken van de dalem van Pangeran DiPaNêGaRâ een 
grooten weg, om naar Goenoeng-Gamping te gaan, had 
afgemeten. Van dat oogenblik af voedde hij een aller-
hevigsten wrok, en meende hij, dat hij buiten de hoofd
plaats gebannen was. Daarom verzamelde hij nu en dan 
in 't geheim menschen bij zich, en raadpleegde met Ha
djis, en Mohammedaansche geleerden, en met KjaïM.ïkmS. 
van Soerakaria; ook liet hij van tijd tot tijd zijn goederen 
in ' t rond verkoopen. 
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Toen de Resident SMISSAERT dit een weinig later hoorde, 
kwam hij met Pangeran Adipati PAKOE-ALAM overeen om 
Pangeran DiPaNëGaBâ te verzoeken in het residentiehuis 
te komen. Hij zond Pangeran MANKOEBOEMI, medevoogd 
van den Sultan en Baden Toemengoeng SiKDOE-NEoaita, om 
dat verzoek over te brengen, en stelde gewapenden in 
hinderlaag onder aanvoering van den Secretaris en een zoon 
van PAKOE-ALAM, met name Pangeran SOERLTANINGPRANG, 

Kapitein bij het PAKOE-ALAMsche legioen. Zij hadden 100 
man troepen van PAKOE-ALAM bij zich. De Resident had 
namelijk met den Secretaris afgesproken, dat deze met zijn 
manschappen het huis van DiPaNëGana. zou omverhalen, 
indien de wagen terugkwam, zonder dat Raden Toemenggoeng 
SiNDOENeGÄRa er in zat. 

De reeds ter loops genoemde Pangeran Adipati PAKOE-

ALAM is een jonger broeder van den verbannen Sultan, 
doch van een andere moeder. Vroeger was hij met zijn 
ouderen broeder, den Sultan, en zijn zoon Pangeran Arjâ 
SüERjaMNGRAT, een schoonzoon van den Sultan, ten tijde 
der Franschen, naar Batavia gebannen, omdat hij gehou
den werd te heulen met den muiter, Mas RaNGGâ van 
Madioen, wiens moeder een jongere volle zuster was van 
Pangeran PAKOE-ALAM. Hij heette toen ter tijde nog Pa
ngeran NäTaKOEsoEMä, en zijn zoon heette toen Raden Toe
mengoeng HuTaDiNiNGRAT. Toen de Bngelschen te Batavia 
de Regering in handen hadden, keerden de Prins en zijn 
zoon naar Jogyâharlâ terug, en toen na de inname van 
de kraton de gewezen Sultan in het fort werd opgesloten 
werd Pangeran NaTaKOESOEiiä verheven tot Pangeran Adipati 
PAKOE-ALAM eazijn zoon tot Pangeran Arjâ SOERJANINGPRAXG 

en werd hem de magt gegeven om als een vorst te leven; 
alleen mögt hij niet op een troon zitten. Hij kreeg 4000 
iaoes sawali-velden, en stond regtstreeks onder het Gouver
nement, niet onder den Sultan van Jogjakarta. Hij woont 
ten oosten van de Europesche wijk, ten noorden vanden 
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weg, ten oosten van de Tjoendi-rmev en ten westen van 
de SemaM-rivlév, ongeveer een kwart paal van de Eu-
ropesche wijk verwijderd. Zijn paleis is ongeveer even 
zooals dat van den Sultan. 

'Pangeran MANGKOEBOEMI en Raden Toemenggoeng SINDOE-

NëGaKa besteedden bij hun zending naar Pangeran DiPa-
NeGaaä veel woorden en vermaningen, doch Pangeran Di-
PaNëGaEa bleef zich tegen hun verzoek aankanten, en 
weigerde naar het residentiehuis te gaan. 

Pangeran MANKOEBOEMI trachtte hem zachter te stemmen, 
en vroeg een rustplaats om wat te gaan liggen. 

Raden Adipati ÜANOEReDja had den koetsier van den 
wagen, waarin Pangeran MANKOEBOEMI gezeten had, inge
fluisterd om spoedig naar 't residentiehuis terug te rijden, 
wanneer Pangeran MANKOEBOEMI en SiNDOENeGaRä eenigen 
tijd in de dalem van DipaNëGanâ geweest waren. Nadat 
die koetsier dus eenigen tijd daar gewacht had, keerde 
hij met den wagen naar het residentiehuis terug. Toen 
de Sécrétais den wagen zag zonder Raden Toemenggoeng 
SiNDOENeGäEä, gaven hij en Pangeran SOERJANINGPRANG last 
om naar de woning van DipäNeGäRä op te rukken. Daar 
komende gaven de Hollandsche troepen vuur , en schoten 
zonder ophouden de kanonnen af. Toen Raden Toemeng
goeng SiNDOENeGäßa het geraas buiten hoorde, kwam hem 
de last (van DANOERewä) te binnen, en voegde hij zich 
spoedig bij de Hollandsche troepen. 

Pangeran DiPaNËGaRa met zijn gezin en Pangeran MANKOE

BOEMI liepen verschrikt de achterdeur uit. Buiten komende 
raakten zij slaags met de Hollandsche troepen, die de 
achterdeur bezet hadden. Bij een levendig gevecht drong 
Pangeran DipaNëGaRa zelf door de Hollanders heen, daar 
deze een oogenblikje een opening (in hun kring) maakten. 
Hierdoor kon Pangeran DipaNeGaßa met zijn gevolg in 't 
open veld komen. Er werd nu nog lang met de Holland
sche troepen gevochten, maar door den invallendennacht 
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begunstigd, trok DipäNeGäBÄ met de zijnen naar het dorp 

Bantoel. Dit geschiedde op Woensdag den 2den Besar, 's voor-

middags om elf uur in het jaar Äf 1752 (onze jaartelling 

op den 28 Julij 1825). (*) 

6. Uitbreiding van den opstand. 

Nu geleek de hoofdplaats Jogjakarta op kaf, dat (in 
een wan) wordt omgeschud. Aanzienlijken en geringen 
liepen van verbijstering door elkander. Want Pangeran 
DiPaNeGaKa, stond met velen in verstandhouding : met leden 
van de vorstelijke familie, met Regenten en met militairen. 
Velen volgden hem, en allerlei slecht volk en vrijgezellen 
gingen hem achter na. Het aantal menschen in en buiten 
de Jcraton verminderde sterk; niet juist alleen omdat zij 
met DiPaNëGaRa meegingen, maar omdat zij de plaats met 
der woon verlieten, daar allen wel inzagen, dat de zaak 
niet gemakkelijk zou afloopen. 

Toen de dorpsbewoners hoorden,'dat Pangeran DiPaNe-
GS&O, zich van de hoofdplaats verwijderd had, maakten 
velen, met hun wapens bij zich, hun opwachting bij 
hem. Want de dorpsbewoners waren ontevreden tenge
volge van de tolpacht, die geheel en al streed met de 
vroegere gebruiken. Men kon niets (zonder betaling) ver
voeren, en men zegt zelfs, dat men voor een enkele^*« 
(een mandje van kokosbladeren, dienende om er een kip 
of wat vruchten in te vervoeren) betalen moest. Op elke 
garêbeg bragten de landlieden het een of ander naar Jog-
yalcartâ, als geschenk voor den Sultan of voor hun Hoofden 
van hoogen en lagen rang. Dat was een oud gebruik 
van vroeger. Maar de Chinezen die de tol inden, lieten 
dit niet vrijelijk toe. Men kon hen niet passeren als meu 
geen tol betaalde. Daarom wilden de landlieden niet langer 

(*) Deze datum viel op een maandag. De tjanirasenkala is hier niet 

zonder beteekenis : neen moedige Pàndita is ee plaag voor Boetas." 
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geschenken naar de hoofdplaats brengen, en omdat het 
nu eenmaal een ingewortelde gewoonte van hen was om 
bij garebegs het een of ander geschenk mede te brengen, 
zoo bragten zij maar geld mede. Een en andermaal had 
een dorpsbewoner zich al eens bij het Bestuur over die 
tolheffing beklaagd, maar het Bestuur stoorde er zich niet 
aan. Om die reden waren zij ontevreden. 

De landlieden, die hun opwachting maakten bij Pa
ngeran, DiPaNeGäuä, werden goed ontvangen. Sommigen 
verhief hij tot den rang van Toemenggoeng, Rangga of De
mang, en hun werden dadelijk Sawahs aangewezen, en 
aanstellingsbrieven ter hand gesteld, iets waarmede zij 
zeer in hun schik waren. Ook vele hoofden van boos
doeners werden in betrekkingen gesteld, en even zoo wer
den aan de menschen uit de hoofdplaats en aan de leden 
van de vorstelijke familie rangen uitgedeeld. Daarvan 
kwam het, dat men de menigte menschen, die Pangeran 
DiPaNëGaEa volgden, niet kon tegenhouden. 

De Hollandsche troepen en die van PAKOE-ALAM kwamen 
dagelijks met die van DiPäNeGänä in gevecht. De aan
hangers van DiPaNëGaEa werden nu door de bewoners van 
de hoofdplaats branâals genoemd; als zij de een of andere 
bezitting van iemand namen, gedroegen zij zich als Ira
nians. Daarom werd hun algemeen de naam van brandals 
gegeven. 

Pangeran SOEKJANINGPEANG, de zoon van PAKOE-ALAM, 

was ten hoogste verwonderd, toen hij zag, hoe de troe
pen van Pangeran DiPaNëGaitâ zich in den strijd gedroegen, 
volkomen geschikt voor den oorlog, even als geoefende 
troepen. Daarom begreep hij wel, dat de zaak niet in 
een of twee jaren zou afgeloopen zijn. Te huis komende, 
deelde hij zijn vader mede, hoe de brandals vochten. Toen 
zijn vader dit hoorde, was hij ook zeer verwonderd en 
zei: „let er eens op, mijn zoon! als de Sampangers hier 
//komen, wordt het een zaak van belang, maar als zij 
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z/hier niet komen, dan is het ook niets. Dat is eenoud 
,/spreekwoord/' 

J)e Hollandsche troepen, die van PAKOE-ALAM en die van 
de hraton, zooveel er op de hoofdplaats gebleven waren, 
maakten er nu maar alleen werk van om de hoofdplaats te 
bewaken, daar de vijanden te talrijk werden. De aanvoer
der van de troepen.van de Jcraton heette Baden Toemenggoeng 
Major WmaNeGaita, een afstammeling van SoEEaPATi of OEN-
TOENG. Hij had maar ongeveer 100 man onder zijn' bevelen 
gehouden, en deze hielden met de niet uitgewekene Toemeng-
goengs wacht op den aarden wal van de iraton. Bij dag en 
nacht trachtten de brandals maar in de iraton te dringen, 
en daarvoor bragten zij ladders mede, maar als de wacht 
op den wal dit bemerkte, en men spoedig met het ge
weer of kanon naar hen schoot, scholen zij plotseling weg. 

Ook de dalem van PAKOE-ALAM werd dag en nacht bele
gerd door duizende brandals, die zich ten oosten van de 
Semaki-rivier genesteld hadden. Pangeran PAKOE-ALAM plaat
ste zich zelf aan het hoofd van zijn troepen, en van de 
Hollanders, die met hen meê vochten. Het getal brandals 
nam echter voortdurend toe, zoodat er zelfs een paar van 
hen binnen den muur van PAKOE-ALAMS dalem kwamen; 
maar zoodra dit bekend werd, slopen zij weg. 

De Hollanders ziende, dat het aantal brandals overgroot 
was , schoten een kanon op de wallen van het fort af. 
De kogel vloog over de dalem van Pangeran PAKOE-ALAM 

heen in een oostelijke rigting, en trof juist de ooste
lijke paal. Deze viel om, en toen vloden de brandals van 
schrik weg onder een luid geschreeuw, en kwamen niet 
weerom. Toen werd er nog eens uit het fort geschoten, 
en de kogel vloog ver weg. 

De Resident deed nu aan PAKOE-ALAM het voorstel om 
binnen den muur van zijn dalem kleine verschansingen 
aan te leggen, en wel in den noord oostelijken en zuid 
oostelijken hoek. Hij gaf hun daarop twee kanonnen, waar-
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van hij op elke verschansing er één stelde. Daar schoot men 
toen rneê, en dat veroorzaakte gapingen in de rij der Iran-

dals, die de dalem van PAKOE-ALAM belegerden. 
De dalïm van DANOBRëDJa werd ook dag en nacht door 

brandals belegerd, maar zij werden door hen, aie àe dalem 

bewaakten, zoo goed ontvangen, dat zij niet konden voort
rokken. 

Al de dalems van de Prinsen, die buiten de wallen van 
de kraton woonden, werden plat gebrand, en door de brandals 
verwoest. Alleen de omstreken van de woningen van 
PAKOE-ALAM en DANOERëwâ, de Chinesche en Europesche 
wijk, de kampoeng van Majoor WiaaNeaka, de groote Mes-
djïd en PaJcaoeman bleven ongeschonden. Binnen de wallen 
van de kraton werden ook veel woningen geschonden, en 
weinigen bleven onbeschadigd, daar zij, die verlaten waren, 
door rondloopend werkvolk aangerand werden; het huis
raad werd medegenomen en verkocht. Ook in het PAKOE-

ALAMsche werden de huizen verwoest of door anderen 
ingenomen en voor tijdelijke woning ingerigt. Hetzelfde 
geschiedde ook met veel huizen in de kraton. 

De weg naar Samarang en Magelang was door veel bran
dals bezet. Men kon niet uit of in de stad {Jogyaharta) 
komen. Daarom kon de post ook niet gaan, en als de 
Resident een brief wilde verzenden, buurde hij een werk
man, die maar een Jcatoh (Javaansche korte broek) aan 
had, en daarin werd de brief dan vastgenaaid. De man 
vertrok dan, mengde zich onder de brandals, en zóó kwam 
er dan wel eens een brief tot Klaten. 

In de stad had men groot gebrek aan voedsel: een kleine 

klapperdop rijst kostte één gulden, en voor een half koekje 

Javaansche suiker betaalde men even veel, als men het 

dan nog maar krijgen kon. Daarom verlieten nog meer 

menschen de stad, om zich bij DipaNëGaRas aanhang te voe

gen, of elders te gaan wonen. 
Ruim een maand later kwamen de troepen van den 
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SoesoeJioenan Van Soeraharlà en van MANKOENëGaRâ, om Jogyâ 
te helpen. Zij legerden zich in de pasebans rondom de 
aloen-aloen, en losten de troepen, die den aarden wal van 
de kralon en het paleis van PAKOE-ALAM bewaakten, af. 

Ook nu was het eten nog zeer schaavsch, zoodat men 
in de stad jonge wortels van pisang, djamboekloetjek en 
papaja- boomen of de palmiet van klapperboomen at , ten 
gevolge waarvan zeer vele honderden van klapperboomen 
stierven. De overgebleven paarden werden geslagt, en 
het vleesch opgegeten. 

7. Vertrek van de eerste Ma-
doeresche hulptroepen. 

Intusschen genoot het rijk van Mâchera rust en wel
vaart in ruime mate. De Sultan liet na de terugkomst 
van zijn zoon van Makassar velerlei godsdienstige pleg-
tigheden verrigten, en liet niet na eiken Donderdag avond 
liefdeoffers te geven, en in de M'ésdjid ie bidden, tot groot 
genoegen van de bedelaars en arme lieden. 

Ongeveer 20 dagen na dat Pangeran SOERJI-ADININGRAT 

van Makassar teruggekomen was , bragt Resident HARDIJ 

een bezoek bij den Sultan, en deelde hem mede, dat de 
heer Generaal van Batavia troepen van hem verzocht, 
om het vorstelijke Jogjakarta te hulp te komen; daarbij 
deelde hij hem alle berigten van Jogyâ mede. De Sultan 
liet daarop zijn patih (of rijksbestuur der) met name Raden 
Adipati Ko-ESOEwâ-ADiNiNGRAT, en den binnen-Patik, Mas 
Demang RëKsâNëGaRâ bij zich komen, en deelde hun dat, 
verzoek van den Resident mede. Verder zei hij, dat zijn 
zoons Pangeran Adipati Sëwa-ADraiNGRAT en Pangeran SoERjä-
ADINTIVTGRAÏ met Raden Toemenggoeng TjàKiiàraNiNGRAT de 
Madoeresche troepen moesten aanvoeren. Hij beval hun 
alle krijgsoversten en Wedânâs te verzamelen en onder 
de orders van de leden van zijn huis te stellen, en de 
vorstelijke Balinesche muziek te laten spelen. 
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Raden ADIPATI en Mas DÖMANG gehoorzaamden gewi l l ig . 

Op de paseban komende , deelden zij de orders uit aan de 

leden van het vorstelijk h u i s , aan de officieren van de 

t roepen, aan de Mantris en andere Hoofden. Ook lieten 

zij de vorstelijke Balinesehe muziek luid w e e r k l i n k e n . 

Allen die het bevel van hun vorst on tv ingen , w a r e n o p 

geruimd en vol geestdrift. • 

Raden Pandji Nâ-rkoESOEMa kon toen nog niet op de 

paseban k o m e n , omdat hij nog niet geheel van zijn z iekte 

van Makassar genezen was . Op Madoerâ had hij weder 

koorts gekregen, en hij zag er nog zeer slecht u i t . Zijn 

Hoogheid, de Sultan, liet hem d_oor LINTANG-KOENING vragen , 

of hij met zijn zoons en troepen kon meegaan of niet . 

Raden Pandji NaTaKOESOEMiï a n t w o o r d d e : v (gaa rne ! ) als 

//ik maar den zegen van den Sultan mag on tvangen . " 

E n n a die boodschap gevoelde inj zich door des Sultans 

zegen werkelijk gezond en frisch; den volgenden morgen 

kon hij op de paseban komeu. De Sultan gelastte n u aan 

Raden Adipati en Mas DÖMAXG, dat aan Raden Pandji Na-

TaKOESOEMâ opgedragen moest worden , om aan de vorsteli jke 

b loedve rwan ten , die aan ' t hoofd van troepen gesteld 

w e r d e n , h u n respective plaatsen aan te wijzen, 's Mor

gens en 's avonds hield hij zich daarmede bezig. E l k e 

Kapâlâ kreeg één Poenggâwà, zeven loeraU en 125 man

schappen onder zich. 

De I e Kapâlâ heette Raden Pandji PiuëMBaDa, achterneef 

van den Sultan en neef van den Rijhbeslierder u i t een 

oudere linie. Zijn Poengâwâ heette DjâjâBRuTa; manschappen 

waren gewapend met p i eken , toembah-oelir genaamd. 

De 2e Kapâlâ heette Raden Pandji SoEaaDiPOEna, achter

neef van den Sultan en jonger broeder van Ratoe AJOENAN. 

Zijn Poenggâwà heette Mas SoEnâpâïi, zijn manschappen 

w a r e n als boven gewapend. 

De 3 e Kapâlâ heet te Raden Pandji KëRTASMaita, achter-
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neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette SoEiiawiKEaMâ. 
Wapens als boven. 

De 4e Kapâlâ heette Raden SoEiiâDiNiNGRAT, achterneef 
van den Sultan. Zijn Poenggâwâ was DjäjaiÜNa, gewapend 
als boven. 

De 5e 'Kapâlâ heette Raden Pandji ADIKOESOEMI, achter-
neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ was Raden Këirra-
jc-Eüa; gewapend als boven. 

De 6e Kapâlâ heette Raden Pandji MANGOENASMaRa, neef 
van den Sultan. Zijn Poenggâwâ was Raden SoERaDiKDJÜua, 
als boven gewapend. 

De 7e Kapâlâ heette Raden Pandji DEwasOESOEMa, ach
terneef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ was Raden SoERâ-
sëNïiicâ, gewapend als boven. 

De 8e Kapâlâ was Raden Demang Pc-EsrâwiDJajâ een van 
de Wedânâs, schoonzoon van Raden Pandji NâTaKOESOEiiâ. 
Zijn Poenggâwâ was Raden DipâMeNGGaLâ,, gewapend met 
pieken, genaamd banteng lalatan. 

De 9e Kapâlâ was Raden Arjâ DJAJENGRINI, verre ach
terneef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette SoEiiâkëNG-
Gari. Wapening als die van den 8en. 

De 10e Kapâlâ was Raden Pandji GâNDaKOESOEMâ, ach
terneef van den Sultan, broeder van Raden Pandji Nâiâ-
KOESOEMâ. Zijn Poenggâwâ heette WANINGPATI, gewapend 
als die van den 8en. 

De 11e Kapâlâ was Raden Pandji DjâjâLeNKaRâ, een 
achterneef van den Sultan, broeder van Raden Pandji Nâ/râ-
KOESOEMa. Zijn Poenggâwâ heette WiRaDjâjâ. Zijn man
schappen waren gewapend met pieken, genaamd Poentang-
poelasmas. 

Voorts waren er 22 jagers met geweren gewapend bij. 
Het geheele getal gewapenden met inbegrip van de Ka-
pâlâs, Poenggâwâs (en loera/is) bedroeg dus 1496. 

Raden Pandji NaTaKOEsoEMâ deed van de boven vermelde 
regeling verslag aan Raden Adipati KOESOEMS-ADININGRAT, 
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en deze deelde het aan den Sultan mede. De Sultan be-
rigtte daarop aan Resident HARDIJ, dat hij al 11 kompag-
nieën gewapenden verzameld had. Resident HARDIJ zeide toen 
tot den Sultan, dat het , zoo het den Sultan behaagde, goed 
zou zijn die 11 kompagnieën maar eerst te zenden, ten 
einde aan Jogyâ en MagÏÏang, die beiden door de Irandals 

belegerd waren, hulp te verschaffen. Des Sultans zoon 
Raden Toemenggoeng TjäKRa-ADiNiNGRAT moest hen als Hoofd
aanvoerder, te gelijk met den heer Kommandant HEIJMAN (*), 
begeleiden. 

De Sultan nam daarin genoegen, en zeide den Rijksbe-
stierder, dat al de 11 kompagnieën zich den volgenden mor
gen op de paseban SÊKAR tandjoeng, met liet front naar het 
westen moesten scharen. Niet lang na (dat dit geschied 
was) kwam de Sultan met den Resident, en deelde de 
Sentânâs (zijn bloedverwanten), Poengguwâs, loerahs en ge
wone manschappen mede, dat zij tot een hevigen strijd 
opgeroepen weiden, dat zij onder aanvoering van zijn 
zoon aan de Compagnie te Jogyâ en Magelang hulp moesten 
verschaffen, en dat zij moesten oprukken, zoodra zijn 
zoon vertrokken was. 

Allen beloofden dit te zullen doen, en daarop gingen 
zij uit een. 

Den daarop volgenden Woensdag kregen zij last zich te 
verzamelen om naar Jogyâ te vertrekken. De Sultan gaf 
aan de Sentânâs een fluwelen en een laken met galon 
omboord buis en in geld 50 reaal hatoe (elk van 30 
dubbeltjes) ten geschenke. Aan de Poenggâwâs gaf hij een 
gegalonneerd laken buis en 20 reaal hatoe. De loerahs 
kregen een kort laken buis met lint omboord en 5 reaal 
hatoe, en de gewone soldaten ontvingen een kort laken 
buis en een buis van Javaansch ongebleekt katoen met 
lint omboord. 

(*) Ia den tekst staat CHEMAN. 
XX 27 
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Op den bepaalden Woensdag, des morgens om 7 uur , 
op den 10en Moeharam van 't jaar waoe 1753 (onze jaar
telling, op den 24en Augustus 1825) verzamelden zich de 11 
kompagnieën, en vertrokken naar de reede van Sambi-
langem, waar zij embarkeerden. De personen, die het 
toezigt hadden over het embarkeren der troepen, waren 
Baden Adipati KoESOEMa-ADiNiNGRAT, Mas Demang RëKsâ-
NëaâKa, Raden Pandji NaTà-KOEsoEMa, en Baden Arjâ POER-

waDiNiNGEAT, die het opzigt had over de grens van Ba-
lega. Hij was een oud ambtenaar, maar nog sterk, een 
achterneef van den eersten 'Sultan, door diens moeder 
Batoe MADOEKëTNa, SEDaMOEKTi bijgenaamd. Hij was een 
zwager van den eersten Sultan, daar zijn zoon Baden 
Aria SäsRä-ADiNiNGRAT gehuwd was met des Sultans 
dochter Raden Ajoe SëKARKeDATON. Uit dit huwelijk werd 
een, zoon geboren, met name Baden Toemenggoengürm^a,-
ADININGRAT, en deze was de oudste schoonzoon van den 
tweeden Sultan. Na het overlijden van zijn ouders ver
dubbelde de Sultan zijn gunst en genegenheid voor Baden 
Toemenggoeng TjaKRâ-ADiNiNGRAT. 

Niet lang daarna kwam Zijn Hoogheid de Sultan, in 
gezelschap van den Heer Kolonel BONNELLE , den Heer lui
tenant Kolonel BURLING (*) en den Plaatsmajoor, Kapitein 
HOLZSCHUHER, op de reede van Sambilangan. Toen des na
middags omstreeks 4 uur de troepen ingescheept waren, 
ligtte men de ankers, en keerde Kolonel BONNELLE met 
zijn gevolg in booten naar de stad terug. Zijn hoogheid 
de Sultan ging op het oorlogschip, waarop zijn zoon 
Baden Toemenggoeng TjaKRa-ADiNiNGRAT zou vertrekken, 
begeleid door Baden Arja PoERWäDiNTNGRAT van Balegâ, 
Baden Pandai NaTaKOESOEMa en Baden Arja SoBRâDiLâoâ. 
De Kommandant van het oorlogschip was de Heer Kapi
tein VAN DE Loo, en het schip zelf heette Anna Paulowna. 

(*) In den tekst staat BERLIN. In den almanak van 1825 wordt BURLING 

als Kolonel Kommandant van het algemeen werfdepot genoemd. 
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Nadat de Sultan ongeveer een half uur op het schip ge
weest was , kwam Raden Toemenggoeng TjaKRa-ADiNiNGKAT 
aan boord met 22 man jagers en 4 pânâkawans. De 
Sultan gaf nu aan zijn zoon lessen en vermaningen om 
toch voorzigtig te zijn in al wat hij deed. De zoon be
loofde dit, en verzocht zijns vaders zegen, terwijl hij voor 
zijn vader ter aarde boog en herhaaldelijk zijn voeten 
kuste. De Sultan omhelsde hem, en kuste hem boven 
op het hoofd. Daarna kuste hij de knieën van zijn groot
vader Raden Arjâ PoEwaDiNiNGKAT en van Raden Pandji 

NâïâKOESoEMâ. Eindelijk groette hij Raden Arjâ SoERaDi-
LaGâ, die een achterneef van zijn vader en met zijn jon
gere zuster gehuwd wss. Toen keerde de Sultan naai
de stad terug. 

8. Aankomst te Samarang en 
vertrek naar Kadoe. Aan
komst aldaar. 

Op Woensdag (*), 's morgens om 7 uur , ligtte Raden 
Toemenggoeng TjâKRa-ADiNiNGRAT met de zijnen het anker, 
en ging onder zeil naar Samarang, waar hij op Zaturdag 
den 13eu Moeharam (27 Augustus 1825) 's morgens om 7 
uur ter reede kwam. Spoedig gingen de Heeren Lui
tenant HEIJMAN en Kapitein VAN DE LOO aan wal , om aan 

den Resident van Samarang, den Heer Doms, kennis (van 
hun aankomst) te geven. Ongeveer om half acht kwam 
er een boot om Raden Toemenggoeng TjaKRä-ADiNiNGRAT 
af te halen. Hij stapte daarin, kwam aan de werf, en 
nam plaats in een rijtuig, waarmede hij naar de woning 
van den Regent van Samarang, Dipati SoERaDiMëNGGâLa reed. 
luitenant HEIJMAN zond een brief aan den Heer Generaal 
DE KOCK, die toen te Soerâkartâ was , en gaf daarin kennis, 
dat de Madoeresche troepen gereed waren, en de bevelen van 
den Oeneraal afwachtten. Toen die brief verzonden was , 

(*) Waarschijnlijk moet dit Donderdag zijn. 
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gingen 'Raden Toemenggoeng en Luitenant HEIJMAN te zamen 
met den Dipati van Samarang een bezoek aan den heer 
Resident DOMIS te Bodjong brengen. Niet lang daarna 
keerden zij naar de woning van den Dipati terug. Daarop 
werden zij vereerd met een gastmaal, waaraan alle Ma-
doeresche Kâpâlâs eu Poenggâwâs deelnamen, en toen be
trokken zij hun tijdelijke verblijven. Raden Toemhiggoeng 
logeerde met de Kâpâlâs en Poenggâwâs in de Jcampong 
Bedilan, en de overige manschappen op de aloen-aloen. 

Zaturdag 's avonds werd Raden Toemenggoeng TjaKiiâ-
ADININGRAT ten eten gevraagd bij den Resident, te gelijk 
met Luitenant HEIJMAN en een twintigtal andere Heeren. 
Na tafel zeiden de Resident en Kolonel HOORN aan Ra
den Toemenggoeng dat Majoor DE BAST, en zijn Adjudant, 
Luitenant DE W A A L , en een Onder-adjudant hem (naar 
Kadoe) zouden vergezellen. Hij nam daarmede genoegen, 
en kort daarna ging het gezelschap uiteen. 

Den volgenden Maandag ontving Raden Toemenggoeng 
TjaKuä-ADiNiNGßAT van Generaal DE KOCK order, om met 
zijn troepen naar Kadoe te vertrekken, omdat dat gewest, 
met uitzondering van Magelang, in handen van den vij
and was. 

Des avonds werd hij met de Kâpâlâs en Foenggàioàs 
door Kjai Adipati SoERaDiMëNGGaLâ in diens dalem op een 
partij genoodigd, die tot 's morgens 5 uur duurde. 

Den volgenden avond om half zes stonden de troepen 
marschvaardig op de aloen-aloen, en toen vertrokken zij 
van Samarang. De 22 jagers maakten de voorhoede uit. 
's Morgens om 4 uur kwamen zij te Oengaran, en daar 
hielden zij een oogenblik halt. 

Toen marcheerden zij weer verder tot 's middags 12 
uur. 

Zij waren toen tot Âmbaràwà gekomen, en bleven daar 
één nacht over. 

Des anderen daags om 5 uur braken zij weer op, en 
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marcheerden verder, tot dat zij 's avonds orn 8 uur in 
het dorp Medânâ kwamen, waar zij uitrustten. 

Des Zaturdags vertrok Majoor DE BAST, alleen met zijn 
Adjudant, in een rijtuig naar Magelang om den Resident 
aldaar te ontmoeten, en denzelfden dag des middags om 
12 uur keerde hij naar Medânâ terug. Hij deelde aan 
Raden Toemenggoeng mede, dat hij 60 met geweren gewa
pende inlanders zou hek omen, die onder de bevelen van 
den Luitenant ANSUMS stonden. 

Des Zondags 's avonds vroeg Majoor DE BAST 3 kom
pagnieën soldaten van Raden Toemenggoeng, om daarmede 
naar Magelang te trekken, omdat geheel Magelang, met 
uitzondering alleen van het residentiehuis, door de bran-
dals bezocht werd. Raden Toemenggoeng gaf dadelijk last aan 
Raden Pandji MANGOENASMaRa en Raden Pandji KëiiTASMaRa 
en Raden SoEMaDiNiNGRAT om met hun kompagnieën Ma
gelang te ontzetten. Toen die 3 kompagnieën te Magelang 
gekomen waren, liet men hen des anderendaags morgens 
oprukken naar den berg Tidar, maar zij vonden er geen 
brandals, daar deze vertrokken waren, toen de Madoere-
sche troepen te Magelang kwamen. 

Op den 23s ten Moeharam (8 September) 's morgens om 
vijf uur rukte Majoor DE BAST met Raden Toemenggoeng 
TjâKKa-ADiNiNGEAT en al de troepen van Medânâ op naar 
Kadoe, en dienzelfden dag 's voormiddags om 11 uur 
kwamen zij in het dorp PrapaJc, waar zij uitrustten en 
bivakkeerden. Zij troffen daar ongeveer 100 man Hol-
landsche troepen aan met 2 kanonnen onder bevel van 
den Secretaris den Heer VAN GROLL, den Luitenant LE BRON 

en den Luitenant LELAREN (*). 

Des avonds om 5 uur kwam de Resident LE CLERCQ met 

zijn schrijver, de Heer SMISSAERT, te Prapak. Zij bleven 

daar drie dagen. 

(*) Zoo staat er in den tekst. 
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Vrijdag morgen om 6 uur vertrokken al de troepen van 
Prapah naar (het dorp) Kacloe. 160 met geweren gewa
pende soldaten gingen voorop, en dan volgden de Ma-
doeresche troepen. Omstreeks 11 uur in den voor
middag kwamen zij in het dorp Kacloe. Zij stonden 
daar tegenover een legermagt van ongeveer 1000 brandals. 
Nadat de troepen digt bij hen gekomen en in slagorde 
gesteld waren, werden de kanonnen drie malen gelost, 
en daarop vlugtten de brandals in groote verwarring naar 
alle kanten. De Hollandsche troepen namen hun leger
plaats in, en bleven daar overnachten. 

Den volgenden morgen kwamen er vele ingezetenen 
van het dorp Kacloe, die elders waren gaan wonen, bij 
Majoor DE BAST. Alle huizen, ook het huis van den 
Boepau, waren door de brandals verbrand. 

Na een verblijf van 3 dagen vertrokken de Hollandsche 
troepen van Kacloe naar ' t landschap Leclok, omdat de 
brandals, na hun vlugt van Kadoe, daarheen geweken 
waren, 's Voormiddags om 11 uur daar komende von
den zij er echter geen vijanden. Zij bleven er overnach
ten, en keerden toen naar Kadoe terug. 

Drie dagen later vertok men van Kadoe naar Magelang, 
's Avonds om 5 uur in het dorp Temanggoeng komende 
bleef men daar overnachten. 

Den volgenden morgen ging men in een zuidelijke rig-
ting naar Magelang over hoogten en door wildernissen 
heen om brandals op te sporen. Maar de Resident van 
Magelang volgde den grooten weg, tegelijk met een kom-
pagnie Madoerezen. Raden Toemenggoeng TjâKitâ ADININGKAT 
met zijn, troepen, en Majoor DE BAST met de zijnen, kwa
men op Zondag den 5en Sapar (18 September) 'snachts 
om 12 uur te Magelang. Zij namen eerst hun intrek in 
de dalem van den Regent, Adipati DANOENINGRAT. 

Den volgenden morgen wees de Regent aan al de troe
pen hun kwartieren aan. 



501 

9. VAN GEEN van Makassar 

terug. De gewezen Dipati 
van Samarang verbannen. 

Intusschen waren Generaal Majoor VAN GEEN en de Pa

nembahan van Soemenep met al hun troepen van Makassar 

vertrokken. 
Zij hadden van Batavia bevel ontvangen om te Sama-

rang te debarkeren, omdat Jogyà en Magelang door Iran-
dals belegerd waren, en zeilden daarom dag en nacht door. 
Te Samarang aan wal komende, logeerde de Generaal op 
Bodjong, en de Panembahan bij den Regent. 

De Resident van Samarang deelde aan den Generaal 
mede, dat Raden Mas SOEKOER, een zoon van den ontsla
gen Adipati van Samarang, een afstammeling van Boesta
man, die nog te Térbâjâ woonde, zich bij de Irandals ge
voegd had. De Generaal trad toen in overleg met den 
Sultan van Soemenep, die door huwelijken van zijn kinde
ren met den gewezen Adipati vermaagschapt was. Zij 
kwamen overeen, dat de gewezen Adipati op een oorlog
schip in arrest zou gehouden worden. Dit geschiedde. 
Later werd hij naar Ambon verbannen. 

10. Vertrek van de V afdee-
ling van Madoeresche troe
pen, en ook van Pameka-
sansche troepen. 

Sultan TjâKEâ ADININGEAT van Madoerâ had wederom 
troepen verzameld, en onder de officieren ingedeeld. Even 
als vroeger waren er bij elke kompagnie van 125 man 
één Kapala, één Poenggâwâ en 7 loerahs. 

De I e Kapala was Raden Pandji SoEMâNëGaEa, een ach
terneef van den Sultan, en broeder van Raden Pandji Nâ-
TâKOESOEMâ; zijn Poenggâwâ heette SiRNANTaKa. 

De 2e Kapala was Raden Pandji SoERjaMPOETRa, een 
achterneef van den Sultan, en broeder van Raden Pandji 
NâïâKOESOEMâ; zijn Poenggâwâ heette Raden MëRTaKOESOEMa. 
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De 3e Kapâlâ was Raden Pandji TEDjasMaRâ, een achter
neef van den Sultan, en jongere broeder van Eatoe AJOENAN. 

Zijn Poenggâwâ heette Mas Demang SiNGALâoa. 

De 4e Kapâlâ was Raden Ârjâ DJAJENGRAT, een volle 
neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette Raden SOE-
BaNADPaDa. 

De 5e Kapâlâ was Raden Pandji J)ûjârapoERa, een achter
neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette Mas Djâjâ-
ASTßa. 

De 6e Kapâlâ was Raden Pandji DjAJENGASMaRâ, een 
achterneef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette SINGI-

MëNGGaiü. 

De 7e Kapâlâ was Raden Pandji KERTSSARI", een achter
neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette Raden KOE-
TaMëNGGaLa. 

De manschappen van bovengemelde kompagnieën wa
ren allen gewapend met pieken, genaamd pontang selâkâ. 

De 8e Kapâlâ was Raden Pandji WASINGSAKI, een ach
terneef van den Sultan, broeder van Raden Adipati. 
Zijn Poenggâwâ heette KëBOKANaNGa. 

De 9e Kapâlâ was Raden Pandji MANGKOEKOESOEMä, een 
volle neef van den Sultan. Zijn Poenggâwâ heette Wisl-
LeKsâNa. 

De 10e Kapâlâ was Raden Pandji MALajaKOEsoEMa, een 
achterneef van den Sultan, en broeder van Raden Adipati. 
Zijn Poenggâwâ heette SCRANGBAKAT. 

Deze 3 laatste kompagnieën waren gewapend met pie
ken, genaamd pontang poêlas. 

Voorts waren er 110 man, gewapend met geweren, 
daaronder begrepen de officieren, onder-officieren, tam
boers en pijpers. Hun Kapitein heette Raden KOEDÎÎKALA-

NGAN, en de Luitenant heette KoEDaRëNTjasa. 
Eindelijk waren 3.0 man met bijlen, paljoels, linggis en 

berangs gewapend. Zij stonden onder den Poenggâwâ Mas 
DjajaREKsâ en den Panoemping MAJANDANI. 



503 

Allen te zamen waren er met inbegrip van de Kapà,-
lâs, Poenggâwâs en Loerahs 1484. man. 

De Sultan gaf den Rijksbesûerder last, dat al de troepen 
op de aloen-aloen voor de poort van de Mesdjid met het 
front naar het oosten zich in 't gelid zouden scharen. 
Toen allen den volgenden morgen daar in 't gelid ston
den, kwam de Sultan met den Resident HARDIJ, en deelde 
aan de Sentânâs, loerahs en gemeene soldaten mede, dat 
er van hen een ernstige zaak gevorderd werd, want 
dat zij zijn zoons moesten begeleiden om de Compagnie 
te Jogyà te helpen, en dat hun corps na de terugkomst 
van die zoons weder zou ontbonden worden. Allen be
loofden aan dien last te zullen gehoorzamen. Verder 
kregen zij den last om op den volgenden Zaturdag voor 
't vertrek naar Jogyà gereed te zijn. Daarna werden de 
gelederen ontbonden. 

Elke Sentânâ kreeg één kort fluwelen en een laken 
met galon omboord buis en 50 realen ten geschenke. 
Elke Poenggâwâ kreeg een kort laken met galon om-
boord buis en 20 realen. Elke loerali ontving een kort 
laken met lint omboord buis en één reaal. De gewo
ne soldaten ontvingen elk een laken buis en een buis 
van ongebleekt Javaansch katoen met lint omboord. 

Eindelijk gaf de Sultan aan den Rijhsbestierder last, dat 
Toewan Sajid CHASAN CHIDIN, de Kamitoewa (of adsistent) zijn 
zou van de beide Prinsen, zijn zoons. Voorts dat Raden 
Pandji MiâKOESOEMa, en Raden Pandji DjAJENG-KOESOEMa, een 
achterneef van den Sultan, oudere broeder van Ratoe 
Ajoenan als Paulis in dienst bij Pangeran Adipati, en Mas 
Demang RËKsaNësaiu zouden medegaan, om zijn zoons in 
alle opzigten ten dienste te staan. Voorts gingen er 
mede: twee oppassers, LINTANG KOENING en WiKaMraGGäil; 
twee panâJcawans TiëTaTUOENa en TjëTâmwâîîGsâ, die vroe
ger panakawans van den Sultan waren, en toen SÖTeNG 
en DJOEMPOENG heetten, maar nadat zij met des Sultans 
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zoon van Makassar t e ruggekeerd w a r e n , tot den r a n g 

van Mantri verheven werden. Eindelijk gingen de Emban 

van Pangeran Adipati, met n a m e KëRTâwaNGsâ, en zijn 

schrijver, genaamd WiRusasuâ (*), ook mede. 

De paarden met de Mantris van Pangeran Adipati en de 

menschen die daar bij behoorden, werden eerst gezon

d e n , en gingen van Sidajoe overland n a a r Samar-ang on

der het toezigt van Mas Demang RessaNEGàiiâ en Raden 

TjaKsaKOESOBMä. 

Op Za tu rdag morgen den 20 e n Moeharam van het j a a r 

1753 (3 September 1825) stonden al de Madoeresche t roepen 

en de troepen van Pamekasan, bestaande uit 700 met 

p ieken of geweren gewapende manschappen , op de aloen-

aloen marschvaard ig , en ve r t rokken zij naa r de reede 

van Sambilangan, onder aanvoering van Baden Adipati 

KoESOEMâ-ADiNiNGKAT, Baden Arjâ PoERwämNiNGRAT van 

Balegâ en Baden Pandji NâTâxoESOEMâ. Bij hun komst al

daar werden allen ingescheept . Zijn Hoogheid de Sultan, 

Ratoe A J O E N A N , Kolonel BONNELLE, en Luitenant Kolonel 

BUK LING k w a m e n in rij tuigen a c h t e r a a n , te gelijk met Pa

ngeran Adipati SeïJâ/VDiNiNGKAT, Pangeran SOERJIADININGRAT, 

Sajid CHASAN CHIDIN, en Pangeran Adipati MANKOEADINING-

KAT, jongere broeder van den Sultan, te Pamekasan regeren

d e , en zijn twee zoons: Baden Arjâ NATADININGRAT en , 

beiden nog jong en zijn schoonzoon Baden Arjâ SâsRADi-

NINGRAT, allen in r i j tu igen , en begeleid door de andere 

leden der vorstelijke familie. Toen allen op de Pântjâ-

niti (bij den ingang van de dalem) in rijtuigen hadden 

plaats genomen , en (naar Sambilangan) ve r t r ekken zouden, 

boden Kjai ABDOEL-KAKIM, Kjai Mas Pangoeloe ABDUL-MOE-

KARAM en hun gevolg , benevens de Sajids, Sechs en Hadjis, 

(*) Men kan aannemen, dat deze man dagelijks berigten omtrent de 
handelingen der Madoeresche troepen schreef en dat veel van het vol
gende uit die berigten geput is. 
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hun heilwenschen aan, en lazen drie malen de gebeden. 
Toen kwamen de rijtuigen in beweging en niet lang daar
na was de stoet bij de reede van Samöilangan. 

Zijn Hoogheid de Sultan en verder gevolg gingen de pa-
sanggrahan aldaar betrekken , in afwachting van het schip, 
dat nog niet van Soerâbâjâ gekomen (en voor de Prinsen 

bestemd) was. 
Nadat alle troepen op de schepon {praoe permajang) had

den plaats genomen, liet men de ankers in 't midden 
(van het vaarwater) vallen. Den volgenden morgen, des 
Zondags, gingen al de schepen onder zeil naar Samarang. 

Toen kwam er een bode van de stad (Bangkalan) met 
het berigt, dat des Sultans dochter Goesti Baden Ajoe Pa
ngeran Adipati bevallen moest. De Sultan, Batoe A J O B -
NAN en Pangeran ADIPATI van Pamekasan keerden spoe
dig per rijtuig naar Bangkalan terug, maar Pangeran ADI

PATI moot niet medegaan; hij moest te Sambilangan blijven. 
Toen (de Sultan en zijn gezelschap) bij de dalem van 
Pangeran ADIPATI gekomen waren gingen zij de lijderes 
bezoeken. Dit griefde Pangeran ADIPATI zeer. Als hij had 
durven spreken, zou hij waarschijnlijk anders gesproken 
hebben dan de Sultan. Want het was de eerste keer, dat 
de jonge vrouw bevallen moest, en toch werd het haar 
man niet vergund eerst te huis te komen, en haar te 
zien. Want Pangeran ADIPATI van Pamekasan had wel 
veel dochters, maar geen van haar werd steeds zoo hoog 
vereerd als deze. 

Niet lang daarna beviel zij voorspoedig van een zoon. 
De Sultan, de Batoe en Pangeran ADIPATI van Pamekasan 
dankten God en waren hoogst verblijd. De Sultan zond 
spoedig berigt aan zijn zoon Pangeran ADIPATI te Sambi-
langan, en deze was eveneens hoogst dankbaar en ver
blijd. Deze gebeurtenis had plaats op Maandag 's namiddags 
om half vier, den 22en Moeharam van het jaar 1753 (5 Sep
tember 1825). De jonggeborene werd Goesti Baden Mak 
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genaamd. Na zijn geboorte keerden de Sultan, Ratoe AJOE

NAN en Pangeran ADIPATI van Pamekasan naa r Sambilangan 

terug. 
Op Donderdag avond, den 25 e n Moeharam (8 September 

1825) k w a m het ve rwach te schip van Soerâbàjâ, en liet zijn 

anke r op de reede van Sambilangan val len. Kolonel BONNELLE 

en Luitenant Kolonel BURLING gaven daarvan spoedig ken

n is aan den Sultan, en deze gaf toen aan zijn jongeren 

broeder en aan zijn zoons last om den volgenden morgen 

te v e r t r e k k e n . Zij beloofden dit. 

Den volgenden morgen namen de Sultan, Ratoe AJOENAN, 

de Kolonel en verder gevolg plaats in een boo t , te gelijk 

met Pangeran Adipati SöTjä-ADiNiNGRAT, Pangeran ADIPATI 

van Pamekasan, Pangeran SOERJÜ-DININGRAT, Sajid CHASAN, 

Pfaden Pandji NäTä-KOESOEMa, en Baden As ia DJAJENGKOE-

soEMa. Daarop k w a m e n de r iemen in beweging. Digt 

bij het schip komende namen Pangeran ADIPATI van Pa

mekasan en. Pangeran SOERJII-ADININGRAT afscheid van Ratoe 

AJOENAN, daar zij niet met de anderen op het schip zou gaan. 

Raden Pandji NaTaKOESOEiiä n a m ook afscheid van Ratoe 

AJOENAN, w a n t hij durfde haar we l te nade ren , daar de 

Sultan hem vroeger ve rgunn ing gegeven had om met de 

v rouwen en bijwijven van den Sultan om te gaan. W a n n e e r 

de Sultan, tijdens hij nog Pangeran ADIPATI was , van huis 

ging, moest Raden Pandji NäTä-KojssoEMa de dames van de da

lem oppassen en begeleiden, en toen hij Sultan geworden w a s , 

stelde hij hem aan tot Patih van Ratoe AJOENAN, en had 

hij het toezigt over al haar bezi t t ingen. Eigenlijk zou Raden 

Pandji Naïâ-KOEsoEwâ in de expeditie dan ook geen deel 

genomen hebben , daar hij Patih in de kraton w a s , maar 

ui t groote bezorgdheid van den Sultan voor zijn zoons, 

de beide Pangerans, moest Raden Pandji NaTa-KOESOEMâ 

met hen m e e g a a n , niet zoo zeer om zijn vers tand of schran

derheid. Toen de Sultan nog Pangeran A'DIPATI w a s , moest 

hij hem ook altijd vergezel len , als hij niet ziek was , en 
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nu deden hij en zijn vrouw dienst in de kraton. Hij was 

dus een vertrouwd dienaar, en als zoodanig had hij des 

Sultans zoon naar Makassar vergezeld, en ging hij nu mede 

naar Jogga. 

De Sultan ging met zijn zoons en jongeren broeder en 
verder gevolg op het schip. Bij hun komst aan boord 
werden de kanonnen afgeschoten. En nu namen de drie 
Prinsen eerbiedig afscheid; zij kusten de voeten van den 
Sultan, en deze omhelsde hen, en gaf hen een kus op het 
hoofd. Ook Raden Pandji Nâiâ-KOjisoiMl en het andere ge
volg bewezen eerbiedige hulde aan den Sultan. Eindelijk 
groetten zij den Kolonel en zijn gezelschap, en daarop 
verlieten de Sultan en de Kolonel met gevolg het schip, en 
keerden naar Bankalan terug. 

De scheepskapitein liet hat anker ligten, en ging on
der zeil. De zoon van Kjai ABDOEL-KAEAM, met name 
Bagoes BIEOEN, las de gebeden driemalen, en werd behoor
lijk beantwoord. Het is namelijk een oude overlevering, 
dat, wanneer een lid van het Madoeresche vorstenhuis 
van huis gaat, een afstammeling van DOELKAEIM hem 
vergezelt. Van oude tijden af heeft zich die oude over
levering tot heden overgeplant. 

Het schip kreeg goeden wind, en Zaturdag 's voormid-

dags om 11 uur liet men het anker op de reede van 

Samarang vallen. 

11. Aankomst te Samarang. Be
stemming van de troepen 
deels in Samarang en deels, 
naar de Forstenlanden. Ver
trek naar Kartasoera. 

Den volgenden morgen kwamen de Kommandeur en de 
Commissaris de drie Pangercms met een boot afhalen, en stap
ten de drie Prinsen daarin. Aan de werf haalde de Adi
pati van Samarang hen af in een, rijtuig, waarin zij plaats 
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namen . Vóór het rijtuig reed een escorte Djajengsekars. 

Te Bodjong ontmoet ten zij Generaal Majoor VAN GEEN, de Re

sidenten DOMIS en HARDY en den 'Panembahan van Soemenep. 

Nadat de groeten gewisseld w a r e n en het gezelschap 

eenige oogenbl ikken op stoelen p laa ts genomen had , deel

de de Generaal mede , dat aan den* Panembahan van Soeme

nep de r ang en uniform van Kolonel, a a n Pangeran ADIPATI 

v a n Madoera en aan Pangeran ADIPATI van Pamekasan die 

v a n Luitenant Kolonel verleend we rd , en aan Pangeran SOER-

ja-ADiNiNGKAT die v a n Majoor, en dat al de Madoeresche 

troepen zich des namiddags om. 4 uur op de aloen-aloeu 

moesten scharen. 

Daarop gingen de drie Pangerans n a a r hun tijdelijk ver

blijf in de Jcampoeng Kademangan. Daar komende gaf Pan

geran ADIPATI van Madoera order aan Raden Pandji Naïü-

KOESOEMä, dat alle Madoeresche t roepen des namiddags om 

4 u u r zich op de aloen-aloen moesten scharen. Raden Pandji 

NHTÜ-KOESOEMH beloofde daarvoor te zullen zorgen. Hij 

g ing op het bepaalde u u r naar de aloen-aloen, en gaf daar

toe het bevel . Niet l ang d a a r n a stonden allen op de aloen-

aloen in het gelid. 

De Generaal en Resident HARDY, de drie Pangerans en 

de Panembahan v an Soemenep bevonden zich op de paseban 

van den Adipati van Samarang. Daarop gaf de Generaal 

l a s t , dat Pangeran ADIPATI van Pamekasan met zijQ troepen 

tegen de Irandals, die zich in Demak bevonden , moest op

t r e k k e n , dat Pangeran SOERJIÏDININGRAT met 50 van gewe

ren voorziene manschappen en drie kompagnieën pieke-

niers n a a r het dorp Boejaran onder Samarang moest ver

t r e k k e n ; eindelijk w e r d Pangeran ADIPATI van Madoera ver

zocht te gelijk met Majoor V A N N I D E K en al zijn t roepen 

n a a r Kartâsoerâ te gaan onder bedekking van eenige me t 

geweren gewapende soldaten en twee k a n o n n e n . De Pr ins 

zelf moest m a a r op zijn gemak in een ri j tuig achter zijn 

troepen rijden. Pangeran ADIPATI bragt die order aan Ra-
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den Pandji NaTâ-KOESOEMa over, en deze. beloofde er aan te 

zullen voldoen. 

Daarop vroeg Resident HARDY de rol der soldaten, en Ra

den Pandji bood hem die aan. Toen de namen hardop wer

den uitgesproken, bleek het dat zij overeen kwamen 

met die welke op de rol stonden, die de Resident in han

den had. 
Toen werd Raden PANDJI belast met het uitdeelen van 

de Gouvernements geschenken, bestaande in 5 gulden aan 
iederen Kapâlâ en Poenggâwâ, en 1 gulden aan eiken loe-
rah en gewonen soldaat. 

Pangeran SoERJa-ADiNiNGRAT kreeg order om dadelijk naar 
Boejaran te marcheren, en 55 man, met geweren gewa
pend onder den Kapâlâ Raden Luitenant KoEDaRëNTJaKa, als
mede 8 kompagnieën piekeniers onder de Kapâlâs Raden 
Pandji WASINGSARI, Raden Pandji MANKOEKOESOEM» en Mas 

Demang ReKsäNeeäiia mede te nemen. Het werd aan de 
andere Madoeresche troepen niet vergund zich door de stad 
te verspreiden, daar zij den volgenden morgen moesten 
vertrekken. 

Raden PANDJI vroeg Pangeran ADIPATI zelf voorop te 
mogen gaan; als er op weg eenig onraad mögt zijn, zou 
hij den Prins daarvan kennis geven; tevens verzocht hij, 
dat LINTANG-KOENING bij hem mögt blijven. De Prins gaf 
daartoe zijn toestemming. 

Maandag morgen om 3 uur rukten de Madoerezen op 
naar Kartâsoerà in de volgende orde: vooraan bevond zich 
Majoor VAN NIDEK met twee Luitenants, twee kanonnen, 
en 55 Javaansche met geweren gewapende soldaten, daar
op volgde Raden Kapitein KoEDàKALANGAN met 55 van ge
weren voorziene soldaten; verder Raden Pandji NaTa-Kö®-
soEMâ met Raden Pandji SoEMaNnGÜRa, Kapâlâ van de P 
kompagnie piekeniers, en zoo verder al de kompagnieën 
naar het nummer. 

De Prins zat op zijn gemak in een rijtuig met Sajid 
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CHIDIN, vergezeld van zija eereteekens, Manttis en ander 
gevolg. Baden Arjâ DJAJENGKOKSOEMÜ was belast met het 
opzigt over de bagage en de bij wij ven. Raden RCSMIMINGSIH 

bleef nog achter, wachtende op de lieden van den Adipati 
van Samarang, die de bagage moesten dragen. 

Buiten de stad komende kreeg Baden Pandji NaTa-KOE-
SOEMI een schrik, toen hij Pangeran SoERJa-ADiNiNGKAT op 
den weg te Karang-toeri zag staan wachten. Baden Pandji 
Nâïâ-KOESOEMâ omhelsde den Rangerait onder het storten 
van tranen. Het was hem toen, alsof hij twee levens 
had, en alsof zijn persoon in twee deelen gescheiden werd. 
Hij herinnerde zich, hoe hij met hem naar Makassar ge
gaan was , en nu op dit oogenblik, nu het er op aan kwam, 
werd hij van hem gescheiden. De Pangeran zei: „ach! bid 
toch maar voor mij!" 

Baden Pandji beloofde dit , en nam afscheid van Mas 
Demang RaKsaNaGaKä met de woorden : „ik laat alles aan 
de goede zorgen van Oom over." 

Deze antwoordde: „als ik maar den zegen van Zijn 
Hoogheid den Sultan ontvangen mag." 

Alle Kapâlâs en Poenggâivâs, die voorbij trokken, be
wezen den Pangeran hun eerbiedige hulde. Eindelijk ont
moetten de beide broeders elkander. Zij omhelsden el
kander en ten slotte gaf Sajid CHASAN hun zijn heilgroet. 

Omstreeks 11 uur des voormiddags kwamen zij te 
Oengaran. Hier rustte Pangeran ADIPATI u i t , en vertoef
de ten huize van Mas Rangga RâKsâwiD.jaDjâ. Met al de 
troepen bleef hij daar tot 's namiddags 4 uur. 

Toen ging het weer op marsch, en 's avonds omstreeks 
9 uur bij de pasangrahan van Bawen komende, liet Majoor 
VAN NIDEK de trom roeren, en de geweren afschieten. 
Die in de achterhoede waren, kregen een schrik, en 
meenden, dat men vijanden ontmoette. Velen repten zich 
om de bagage, die zij droegen, weg te werpen; eenigen 
sprongen op de sdwafo. Baden Pandji Nâi'â-KOESOEMa lachte 
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daarover hartelijk met Raden Pandji SoEMäNeGaRa. Toen 
zond Pangeran ADIPATI iemand om te vragen wat er vóór 
te doen was , daar er achter zoo'n verwarring ontstond. 
Raden Pandji werd om die boodschap zeer verlegen: „het 
'//is niets, als er iets te doen was , zou ik immers wel da-
//delijk berigt gezonden hebben. De Hollandsche troepen 
f/hebben alleen maar hun geweren afgeschoten." 

Spoedig zond hij iemand naar achter om aan de Ka-
pâlâs te doen weten, dat er niets te doen was. De lieden 
waren daarmede zeer in hun schik, en zochten de weg-
geworpene goederen weer op; sommige goederen vonden zij 
terug, eenigeniet. Daarop trokken zij weer verder, en 's 
avonds omstreeks 10 uur kwamen zij te Bawen. Hier 
bleef de Pangeran uitrusten, en logeren in het huis van 
een Hollander, die daar opziener was. Want daar was 
een driesprong: regts sloeg een weg af naar Magelang, 
en links naar Soerâkârtâ en Jogjakarta. 

's Morgens om 4 uur vertrok men weder en om 11 uur 
kwam men te Salatiga, waar de Prins ten huize van den 
Assistent-Resident logeerde. 

Woensdag om 8 uur 's avonds ging hij weer op reis, en 
om 10 uur in den voormiddag te Bajâlali onder Soerâ
kârtâ komende, vertoefde hij bij den Toemengoeng aldaar. Om 
8 uur ('s avonds) vertrok men weer. 's Nachts omstreeks 
2 uur zag men op de post Pasoenggingan een huis in brand 
staan, en hoorde men geweerschoten. Majoor VAN KIDSK 
liet toen door Raden Pandji N&ä-KOESOEMÜ de order geven, 
dat de troepen zich gereed moesten houden. Raden PANDJI 

ging daarop spoedig naar achteren, en verzocht den Pa
ngeran in 't midden, omringd van zijn troepen, te blijven. 
Toen gaf hij de troepen last om zich in slagorde te scharen. 
Eenige oogenblikken later gaf Majoor VAN NIDEK weer 
last om op te marcheren, mits in goede orde. Raden PANDJI 

bragt die order aan den Prins over, en gelastte de troe-
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pen weer voort te gaan. 's Morgens om 4 uur kwamen 
zij te Kartâsoerà en Kalitan, waar zij halt hielden. 

Men vond daar een brief, dien Resident HENDRIK MAC-

GILLAVRY namens den Generaal DE KOCK geschreven had. 
In dien brief stond dat de troepen vooreerst te Kartâ
soerà moesten blijven, en dat de Pangeran uitgenoodigd 
werd te Soeràkartâ te komen. 

's Morgens om half zes kw&men Kolonel COCHIUS en Ma
joor CROES te Kartâsoerà om den Prins af te halen. Nadat 
de Kolonel den Prins de hand gegeven en voor Majoor VAK 
NIDEK aangeslagen had, viel zijn oog op Baden Pandji 
NaTâ-KOESOEMâ, dien hij ook groette. 

's Morgens om half zeven vertrok Pangeran ADIPATI in 
een rijtuig, vergezeld van Sajid CHASAN en Raden Pandji 
MTa-KOESOEMa en van zijn eereteekens. 

Ongeveer om 8 uur kwam hij aan het residentiehuis 
waar hij Generaal DE KOCK ontmoette. Hij werd toen ver
zocht zijn logies te nemen in een huis, dat benoorden het 
residentiehuis, met één huis tusschen beiden, gelegen was. 

Om 5 uur ging de Prins met Sajid CHASAN en Raden 
Pandji Nârâ-KOESoEMa in het residentiehuis eten. De Prins 
en Sajid CHASAN gingen dadelijk naar binnen, maar Ra
den PANDJI bleef in de voorgalerij, en zat daar in gezel
schap van den Rijksbestierder Raden Adipati SÜSRÜ-DININ-

GRAT. Niet lang daarna werd hij binnen geroepen. Toen 
de Generaal Raden PANDJI zag, knikte hij met het hoofd, 
stak hem de hand toe, en noemde hem Majoor. Raden 
PANDJI groette hoogst eerbiedig, en toen ging het gezel
schap aan tafel. 

Na het eten vertelde Kolonel COCHIUS aan Raden Pan
dji NaTa-KOESOEMâ, dat het Raden Toemïnggoeng TjäKRaDi-
NiNGRAT te Magelang niet bijzonder voorspoedig ging, en 
dat men zijn troepen geen rantsoen amfioen gaf, opdat 
zij niet mogten schuiven. 

Raden Pandji NaTä-KOESOEMä antwoordde daarop, dat 
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dat ook goed was, maar dat men met lieden, die gewoon 
waren er gebruik van te maken, niets uitvoeren kon, als 
men 't hun geheel onthield. 

Om die reden gaf de Kolonel aan Pangeran ADIPATI en 
aan Raden Pandji NW-K0ES0EMa elk een klein kopje toe
bereide amfioen, met verzoek om daarvan aan alle man
schappen, die schoven, bij kleine gedeelten als medicijn 
uit te deelen. Beiden namen dit op zich. 

Den volgenden morgen legde Pangeran ADIPATI een be
zoek af bij zijn Hoogheid den SoesoeJioenan, tegelijk met den 
Generaal en den Resident. Zij zaten in de pandâpâ op stoelen. 
Raden Pandji NâTa-KOESOEMa zat regts van den Rijksbe-
stierder in de pandâpâ op den grond, in één rij met de 
Toemenggoengs vlak voor den SoesoeJioenan. Na verloop van 
een half uur keerden de Generaal en zijn gevolg weer 
naar hun verblijf terug. 

Omstreeks half twee kwam er een bode van den Soe
soeJioenan met geschenken voor Pangeran ADIPATI, bestaan
de in kleederen, als: een kleedje, een buikband, een hoofd
doek, een buis en een broek, en Raden Pandji NaTä-KOE-
soEitó kreeg ook een kleedje, een buikband, een hoofddoek, 
een broek en een buis ten geschenke. 

Pangeran ADIPATI gaf last aan Raden Pandji N M - K O E -

soEMä om met spoed naar Kartâsoerâ te gaan en de troe
pen onder de wapens te doen aantreden, daar de Gene
raal om 4 uur inspectie zou houden. Hij reed in een 
wagen naar Kartâsoerâ, en gelastte bij zijn aankomst dat 
de troepen onder de wapens zouden komen. De Kapâlâs, 
Poenggâwâs, en loeralis droegen even als Raden Pandji m?3.-
KOESOEiiä Ubeds en de korte buizen van den Sultan. Ra-
den Pandji N « - K . O E S O E C 4 bleef toen verder bij zijn jon
geren broeder Raden Pandji SojMtoäß&a. Niet lang daar
na stonden allen onder de wapens. 

Om 5 uur kwam de Generaal te Kartâsoerâ, m gezel

schap van Pangeran ADIPATI, Kolonel COOHIUS en den Resi-
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dent van Soerahârtà. Zij hielden inspectie over de troepen, 
die in 't gelid stonden. De Generaal was over de Madoe-
resche troepen zeer tevreden. Toen hij de Kapàlàs en 
Poenggâwâs zag, vroeg hij den Pangeran, wie dat waren. 
Deze antwoordde, dat het Kapàlàs en Poenggâwâs waren. 
Toen salueerde de Generaal hen, en noemde de Kapàlàs Kapi-
teinen de P oenggàivàs .Luitenant, en van dien tijd af worden 
zij nog zoo genoemd, evenzoo als Raden Pandji Nârâ-
KOJESOEMÄ den naam van Majoor kreeg. 

De Generaal gaf daarop order aan Pangeran ADIPATI, 

dat al de troepen den volgenden dag 's namiddags om 4 
uur van Kartàsoerà naar Klaten moesten oprukken onder 
aanvoering van Raden Pandji Majoor NuTa-KOEsoEMa en Ma

joor VAN NIDEK met zijn troepen, en dat de Prins des 
Maandags in één rijtuig met Kolonel COCHIUS en Majoor 
CEOES moest vertrekken. De Pangeran gaf daarop de noo-
dige orders aan Raden Pandji MTIKOESOEMÏ!, en toen keer-; 

den de Generaal, de Pangeran, de Kolonel en 't verdere 
gezelschap naar de stad terug. 

12. Vertrek van Kartàsoerà. 
Togt naar Klaten en Jog
jakarta. Aankomst a l 
daar. 

Zaturdag namiddag om 4 uur den 4en SapOr (17 Sep
tember 1825) vertrokken de Madoeresche troepen onder 
aanvoering van Raden Pandji Närä-KOESOEHa en Majoor 
VAN NIDEK met zijn troepen van Kartàsoerà. 

Om 10 uur 's avonds kwamen zij te Klaten om daar te 
blijven, tot dat Maandag des morgens om 9 uur Pan
geran ADIPATI te Maten kwam, te gelijk met Kolonel C O 

CHIUS, Majoor CROES en Sajid CHASAN. Raden Pandji Nâïa-
KOESOEMÜ maakte aanstonds met zijn Kapiteins en Luitenants 
zijn opwachting bij den Pangeran, en deze gaf hem de 
order dat de troepen den volgenden morgen om 5 uur 
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voor de poort van het fort inarschvaardig moesten staan, 

en dat zij dan naar Jogjakarta zouden vertrekken. Daarna 

keerde ieder naar zijn logies terug. 
Dingsdag 's morgens om 5 uur stonden de troepen voor 

het fort van Klaten inarschvaardig. Voorop gingen huzaren, 
dan volgden een peloton soldaten met geweren, dan twee 
kanonnen, dan de met bijlen, paljoels, kapmessen en 
breekijzers gewapenden, en daarop volgden weer soldaten ; 

met geweren. Voorts piekeniers en dan weer soldaten 
met geweren. Aan de regter en linker flank gingen lie
den van SoeràJcartâ, onder aanvoering van Toemenggoeng 
MARaTNaGâitâ van Delanggoe. De aanvoerders waren Ma
joor VAN NIDEK, -Kolonel COCHIUS en Majoor CEOES , doch 
Kolonel COCHIUS en Majoor CEOES waren . niet steeds voor
aan; zij gingen maar heen en weer, om achter te zien, 
hoe het daar toeging. Pangeran ADIPATI en Sajid CHASAN 

bevonden zich onder 't marcheren bij Baden Pandji NaTa-
KOESoEMâ, en als zij halt Melden bij Kolonel COCHIUS. Alle 
officieren en lieden van rang reden te paard, daar al de 
bruggen door de brandals vernield waren. 

Toen alles geregeld was, vertrok men van Klaten. De 
Hollandsche troepen gingen langs den grooten weg, en 
die van Soerâkartà liepen regts en links van den weg over 
de sawah en dorpsgronden. 

Ten noorden van het dorp Prambanm stootten de Soe-

râkartâsche troepen op brandals; zij schoten op hen, maar 

voor dat het tot een gevecht kwam gingen de brandals op 

de vlugt. De Soerâkartâsche troepen staken toen alle hui

zen van dat dorp in brand. 
Toen de Hollandsche troepen bij Prambanan kwamen be

vonden zij, dat de brandals een versterking gemaakt had
den, die den weg versperde. Aanstonds werden daarop 
de kanonnen en geweren afgeschoten; vijf brandals sneuvel
den, en de overigen gingen op de vlugt. Daarop haalden de 
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met patjoels gewapenden en hun makkers de versterking 
omver, en toen trok men verder. 

Toen men des avonds om 6 uur tot Pëngaivat-redjâ ge
komen was, verzocht Kolonel COCHIUS Pangeran ADIPATI 

eerst op te houden, daar man achter nog met de muiters 
streed. De Pangeran hield toen op, maar toen zijn stal
knecht achter het levendige geweervuur vernam, trok hij 
het paard van den Prins uit overhaasting aan den teugel 
voort. Raden Pandji MïuKOESOEMa riep hern herhaalde
lijk toe, om hem tegen te houden, maar hij stoorde er 
zich niet aan. Toen sprong Baden PANDJI van zijn paard, 
greep den piek van zekeren Lijep, en naderde den stal
knecht, als of hij hem wilde doorsteken. Nu wendde 
de stalknecht het paard om, en wees Raden PANDJI de 
plaats aan, waar de Prins blijven moest. Tevens gelastte 
hij Raden Kapitein KOEDÜKALANGAN, om den Prins met zijn 
kompagnie in 't midden te nemen. Indien de Prins ver
der voortgereden ware, zou hij vooraan op een plaats ge
komen zijn, waar hevig gevochten werd, en de kogels 
in de lucht schitterden, als vuurvliegen in een tuin. Na 
een kort gevecht verstrooiden zich de Irandals en gingen 
op de vlugt. Bij het gevecht in de achterhoede sneu
velden ook veel Irandals. Velen werden door de huzaren 
vervolgd en achterhaald. Ook de Madoeresche piekeniers 
onder aanvoering van Raden Arjâ DJAJENGRAT zetten de 
muiters na, zij maakten een geweer en een kort zwaard 
buit. 

Toen kwam er wederom een order van den Kolonel, 
waarbij de Prins verzocht werd verder te trekken. On
geveer om half acht 's avonds op Woensdag den 8en Sapar 
(12 September 1825) kwam Pangeran Adipati SëTjaADiNiNG-
KAT met zijn troepen bij het fort te Jogjakarta. Resident 
SMISSAERT en de Majoors haastten zich hem te gemoet te 
gaan. Hij werd uitgenoodigd om zijn intrek te nemen 
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bij den Resident, die ook in het fort woonde. Sajid CHA-

SAN bleef bij den Prins. 

De Rijksbestierder van Joqyâ, Raden Adipati DANOERëDiü, 
bevond zich voor het fort, en stond daar met de zijnen, 
zoekende naar den aanvoerder der Madoeresche troepen. 
Kort daarop ontmoette hij Raden Pandji N T̂â-KOESOEMa. 
Zij groetten elkander, want zij wisten, dat zij beiden van 
Soeràbâjâ afstamden en wel van Kjai Toemenggoeng DJANG-

KHN:I van Soeràbâjâ, en dat Raden ADIPATI een neef van 
Raden PANDJI was. Raden ADIPATI berigtte toen aan Ra
den PASDJI, dat hem op last van den Resident een verblijf
plaats werd aangeboden op de groote paseban, regts en 
links van de bangsalpengratoit, en gaf hem iemand mede, 
om hem dat logies aan te wijzen. Daarna gaf Raden PAN
DJI aan zijn troepen last om verder te trekken. Op de 
groote paseban hielden zij halt, en vestigden zij zich in 
h an kwartieren. 

13 Eerste diensten van de 
Madoerezen te Jogjakarta. 

Den volgenden morgen werden de troepen van Soerâkartâ, 
die rondom de aloen-aloen gelegerd waren en de wacht 
hielden op de wallen van de kraton weggezonden, en op 
Donderdag werden zij op de wallen van de Icraton door de 
Madoeresche troepen ten getale van 470 man , die elkan
der afwisselden, vervangen. Na 't vertrek van de Soera-
kartâscke troepen namen de Madoerezen hun plaats in rond
om de aloen-aloen. Kolonel COCHIUS liet Raden PANDJI 

op de paseban van de aloen-aloen wonen, met ui tdrukke-
lijken last om zich niet ver van zijn troepen te verwijde
ren , daar hem het toezigt over allen toevertrouwd werd. 

Op de hoofdplaats Jogjakarta was het toen nog zeer 
treurig met het eten gesteld, en men zag op de aloen-
aloen en op de wegen weinig menschen loopen. 

Op Zaturdag kregen de Madoerezen order om uit te gaan 
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plunderen naar een dorp, noordoost van de groote paal, 
ten getale van 500 man, onder aanvoering van Raden Pan
dji Nâîâ-KOBSOEMâ, vergezeld van Raden Pandji SoEMâ-
NËGâpii, Raden Pandji SoEKaDiPOETKa, Raden Pandji TEDJAS-
Matiâ, Raden Pandji .DjâjaDiPOERâ en Raden Pandji DJA-
jENGASMaßa. Zij bekwamen ook een weinig bui t , namelijk 
een koe, een weinig jonge kokosnoten, nankas en padi. 

Op Zondag den 12den Sapar (25 September 1825} 's avonds 
om half zes kwamen Generaal DE KOCK, Oeneràal-Majoor 
VAN GEEN, Resident HARDIJ, de Resident van Soerakarta 
met troepen, en verder Pangeran Poeroebâjâ van Soerakarta 
Pangeran NGABCHI, Pangeran ARJA MATARAM en de Panem
bahan van Pamekasan te Jogjakarta aan. 

Maandag morgen was er te Jogyâ een aardbeving. Op 
dien dag deden de Hollanders een togt naar Krapjak sam
sam, een tuin van den verbannen Sultan, door een muur 
omringd, die echter al vervallen was. De aanvoerder 
van de Hollandscfae troepen was Kolonel COCHIUS. Hij had 
onder zijn bevelen 2 kanonnen, huzaren, soldaten met 
geweren, Madoerezen, van welke 50 man van geweren 
voorzien waren, onder Kapitein Raden KOEDUKALANGAN en 
200 piekeniers onder de Kapiteins Raden Pandji SoEMaNë-
GaR| en Raden Pandji DJUJUDIPOETRIL Te Krapjak werd 
men met de muiters handgemeen, doch kort daarna gin
gen zij op de ylugt. Eenigen van hen vielen dood neer 
of werden gekwetst. Van de Hollanders werd maar één, 
een Bodor, in de buik gewond. Toen keerde Kolonel CO
CHIUS met alle troepen naar de stad terug. 

14. DipâNëeâRa verheft zich 
tot Sultan en deelt hooge 
rangen onder de fijnen 
uit. 

Pangeran DiPaNëGaRâ had zijn verblijf in het dorp Sla-
rang, aan den voet van den berg van dien naam gevestigd. 
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De rivier s troomde rondom zijn verblijf, w a a r o m de wo

ningen van de Pangerans en Toemenggoengs s tonden. 

Pangeran DiPaNeGaitâ n a m nu den n a a m aan van Sultan 

NGABDOEL HAMID HEROETJaKRa CHAJEOEL MOEDMRININA C H A -

1IFAT0E RASOEL-OELLAH ING PANATAGaMa SENAPATI ING NGA-

MGa SABILOELAH, INGKANG AMANGOEN AGaîiâ ISLAM. Tot 

dezen rang w e r d hij verheven door de Pangerans, Toemeng

goengs , Moeta attims en Hadjis, die Pangeran DipaNeGasâ 

gevolgd w a r e n . 

Den n a a m van Pangeran DiPaNëGaRa gaf hij aan zijn 

zoon, en aan Pangeran MANKOEBOEMI gaf hij den naam van 

Panembahan Arjâ MANKOEBOEMI. De jongere broeder van 

Sultan Ngabdoel H A M I D , vroeger op de hoofdplaats Pangeran 

AraNëGaRÜ g e n a a m d , kreeg nu den n a a m van Pangeran 

SoEiuENGLEGä. Aan hem werd het opperbevel v a n den 

oorlog toever t rouwd. Hij had zijn troepen ten wes ten 

van het dorp Tjepit gelegerd, en n iemand kon zonder zijn 

voorkennis te Slarang komen. 

15. Generaal DE KOCK zendt 

een brief aan DiPaNëGaRa. 

Deze word t van Slarang 

verjaagd. 

Op Dingsdag den 14d e n Sqpar (27 September 1825) zond 

Generaal DE KOCK een Boepati v an Jogyâ, Raden Toemenggoeng 

JoEDa-ATMaDjâ, en een Mantri gladag v a n Soerakartâ me t 

een brief, gewikke ld in geele zijde onder een geele , schit

terend vergulden pajoeng aan Stiltan NGABDOEL CHAMID. 

Bij hun komst aan het dorp Tjepit hield Pangeran SOER-

JENGLaGâ hen a a n , en liet niet toe dat zij n a a r Slarang 

gingen. Hij n a m den brief aan (en liet hem bezorgen). 

Nadat Raden Toemenggoeng JoEDa-ATMaDJä het a n t w o o r d , 

ook in geele zijde gewikke ld , on tvangen h a d , spoedde hij 

zich naa r de s t ad , en bood den Generaal het a n t w o o r d 

XX 28 
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aan. Baden Toemenggoeng JoEDa-ATMaDJa en de Mantri glaclag 
kregen tot belooning galon voor bandelieren ten geschenke. 

Daar de Generaal en al de Grooten, die te Jogjakarta 
bijeen waren, nu alle middelen van overreding hadden 
uitgeput, gaf de Generaal aan alle officieren order, dat zij 
den volgenden dag, op Vrijdag, zouden oprukken naar 
Slarang. 

Vrijdag den 17den Sapar (30 September 1825) 's morgens 
om half vier rukten alle troepen op naar Slarang. De voor
hoede bestond uit huzaren ; op hen volgden pelotons solda
ten met geweren gewapend, twee kanonnen met paarden 
bespannen, pradjoerits (of Javaansche soldaten met geweren 
gewapend), en de bagage; voorts 400 Madoeresche pieke-
niers onder kommando van Raden Pandji Majoor Nâiâ-KOE-
soEiiâ en de Kapiteins Baden Pandji SoEMaNëcMRa, Baden 
Pandji ÏEDjASMaEa en Baden Arjâ DJAJENGRAT , en de Lui
tenants SiRNA^TaKa, Baden MAKraKOESOEJia, Mas Demang 
SraGaMëNGGâLa, Baden SoEKaNADPaDa en Mas DjaJaRëicsa. 
Bij hen bevond zich Pangeran Adipati SëïJa-ADiNiNGRAT 
van Madoerâ met zijn eereteekens, en Sajid CHASAN digt 
bij hem. Daarop volgde Kapitein Baden KoEDaicALANGAK 
en zijn met geweren gewapende manschappen. Voorts 
Generaal DE KOCK, de Besident van Soerciharta, de Kolonel 
met de Majoors, de Panembahan van Soemenep, Pangeran 
PoEROEBajâ, Pangeran NGABÈHI e-n Pangeran ABJA-MATAKAM J 

vervolgens een Boepati van Jogyà, Baden Toemenggoeng Së-
Tja-ADiNiNGRAT en zijn gevolg. Dan volgden inlandsche 
soldaten met geweren, en achter allen gingen weer huzaren. 

Generaal DE KOCK , de Kolonel en de Majoors gingen heen 
en weer, rondom de troepen, en keken uit naar de vijan
den. Deze troepen gingen allen langs den grooten weg. 

Kolonel COCHIUS marcheerde achter, een weinig regts 
over de sawah velden, met drie kompagnieën Madoeresche 
piekeniers onder de Kapiteins Raden Pandji D JaraDiPOERâ, 
Maden Pandji DjAJENG-ASMaRâ en Baden Pandji KERTISARI, 
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en de Luitenants Mas Djârâ-ASTRâ, SiNGaMeNGGäii en Ra
den KoETMaëNGGaii. 

Generaal Majoor VAN GEEN ging weer een weinig regts 
van Kolonel COCHIUS met Resident HARDY, en Pangeran 
SOERM-ADININGRAT van Mâchera en 400 Madoeresche pie-
keniers onder aanvoering van Mas Demang ReKsaNëGaRâ 
en de Kapiteins Raden Pandji SoERjäMPOETRa, Raden Pandji 
WASINGSARI, Raden Pandji MANKOEKOESOEJiâ en Raden Pan
dji MALaJäKOESOEMa en de Luitenants KêBOKeNaNGa en Wi-
RâLàKsaNa. Achter hen volgden twee met paarden be
spannen kanonnen, eenige kompagnieën inlandsche solda
ten met geweren, en eindelijk huzaren. 

Zij stootten onder weg op' brandals en schoten op hen, 
maar dezen hadden geen lust tot vechten, en vlugtten naar 
alle zijden heen. 

Zoo dikwijls gedurende de marsch van Generaal DE KOCK 
dorpen ter regter- of ter linkerzijde van den weg waren, 
gingen de huzaren en de inlandsche, met geweren gewa
pende soldaten er spoedig naar toe om te onderzoeken, 
of er misschien ook vijanden in hinderlaag mogten liggen. 
Als er niets gevonden werd, ging de togt verder. Bij 
het dorp Tjïipit komende, onderzochten zij dit groote dorp 
eerst, en het bleek toen, dat er zich veel brandals in ge
legerd hadden. De Hollandsche troepen van de voorhoede 
hielden halt, en stelden zich op in gelederen. Toen wer
den de kanonnen afgeschoten, en na twee of drie kanon-
schoten weken de brandals langzaam terug; de Holland
sche troepen gingen toen langzaam vooruit. Toen zij op 
de sawalis kwamen, kwamen de brandals uit den boomgaard 
van het dorp, en nu rukten de Hollanders snel vooruit, 
maar de brandals vlugtten daarop ver uit het gezigt. 

De Hollandsche troepen kwamen nu te Slarang. T e 
genover de pasanggrahan van Sultan NGABDOEL CHAMID 

komende, hielden zij halt, en stelden zich op de sawal-
velden in slagorde. De geweren blonken als flikkerlichten 
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en de pieken {pontang seloka) schitterden als de bliksem. 
De geweerschoten op de vijanden werden uit den boom
gaard van het dorp goed beantwoord, maar toen de Hol
landers al meer en meer hun geweren afschoten, beant
woordden zij hen met luid schreeuwen en slaan op de krijgs" 
bekkens. Nu schoten de kanonniers de kanonnen af, en 
*oen nu al de woningen, zoo wel vaste als de tijdelijk 
opgerigte, in brand stonden, vlugtten de brandals. Zij 
schaarden zich op den berg Slarang, en schreeuwden 
luide onder 't geklank der bekkens. De Hollanders ver
volgden hen nu met hevig en snel opvolgend geweer- en 
kanonvuur. Hiertegen waren de Irandals niet bestand. 
Zij sloegen allen op de vlugt. 

Majoor SOLLEWIJN vervolgde hen met zijn troepen tot 
boven op den berg, doch moest de kanonnen om de moei-
jelijkheden van het terrein beneden aan den berg laten. Hij 
nam slechts 2 kleine stukken, die te paard vervoerd wer
den, mede. De Madoeresche piekeniers gingen mede den 
berg op. Pangeran ADIPATI van Madoera en Sajid CHASAN 

waren niet ver van hen. Achter hen gingen de met 
geweren gewapende Madoerezen. Baden Pandji Nârâ-KOE-
soEMa was vooraan bij zijn broeder Raden Pandji SoEiiä-
NëGaRa. Toen hij bijna boven op den berg gekomen was, 
gevoelde Raden PANDJI, dat hij van wege de hitte niet 
verder kon, en juist was er een huisje van den brand ver
schoond gebleven, waarin iemand van de MANKOENêGaita-
sche troepen zich verscholen had. Hij bleef daar ook 
schuilen, maar kort daarna hoorde hij de stem van zijn 
broeder Raden Pandji SoEMaNëGaEâ, die hem luide toeriep. 
Daarop was er een hevig geweervuur. Raden Pandji 
Nâïa-KOESOEMa volgde nu spoedig zijn broeder tot boven 
op den berg, en toen zij daar kwamen, waren de brandals 
al gevlugt. 

Majoor SOLLEWIJN vervolgde hen, met de Madoerezen 
achter zich, in een westelijke rigting. Op ongeveer een 
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halve paal afstand bleef hij staan, en schaarde de troepen 

op den berg in orde. Hetzelfde deed Pangeran ADIPATI 

met zijn troepen. 
Op den berg was geen enkele lommerrijke boom en 't 

was er zoo vreeselijk heet als op een verbrand tegal veld. 
Omstreeks om half drie 's namiddags kwamen ongeveer 

100 brandals, die, door de Hollanders heen, vooruit wil
den dringen en amok maken, maar voor dat zij aan de 
plaats, waar de troepen stonden, gekomen wären, wer
den zij door 't geweervuur en door't zwaar geschut geteis
terd; acht van de brandals vielen neer, en toen gingen de 
anderen op de vlugt. Zij konden het tegen de kogels, die 
als een fijne regen neervielen, niet uithouden. De ge
vallenen waren waarschijnlijk allen santri's, zooals men 
uit hun kleeding kon opmaken. 

Generaal Majoor VAN GEEN, Resident HARDY en Pangeran 
SoEiuâ-ADiNiNGRAT van Madoera betrokken met de troepen, 
die zij bij zich hadden, een tijdelijk verblijf aan den voet van 
den berg, op de zelfde plaats waar de brandals gehuisd hadden. 

Generaal DE KOCK, de Panemba/ian van Soemenèp en de 
Prinsen van Soerâkartâ keerden om half vier naar de stad 
terug, te gelijk met Kolonel Cocmus en drie kompagniën 
Madoeresche piekeniers, onder*de Kapiteins Raden Pandji 
DjâjaDiPOEEâ, Raden Pandji DjajENG-ASMaEa en Raden Pandji 

KeRTÜSARI. 

Des Zaturdags maakte Generaal Majoor VAN GEEN met 
Pangeran SoERjà-ADiNiNGRAT en de troepen togten naar de 
dorpen, die aan Slarang grensden. Vele dorpschoofden on
derwierpen zich, en als zij zich niet onderwierpen, wer
den de huizen in brand gestoken1 De persoon, die de 
in onderwerping gekomen dorpshoofden of Lemangs bij 
den Generaal Majoor bragt was Kjai âNawiDjâjâ, in dienst 
van Pangeran PoEROEBajâ van Soerâkartâ, want hij was 
een inwoner van het dorp Deresàn en afstammeling 
van Kjai Toemenggoeng RâDJaNiTi van Soerakartà en be -
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giffcigd met een band van galon, dien hij om den hals 
droeg. Dat dorp behoorde deels aan Jogyà, deels aan 
Soerâharlâ. 

Wanneer Majoor SOLLEWIJN de dorpen bezocht, had hij 
100 Madoeresche piekeniers onder Kapitein Baden Pandji 
TfiDJASMaKa bij zich. Zij bragten de (onwillige) dorpen met 
geweld tot onderwerping, en staken de huizen inbrand. 

bondag morgen den 19cn Sapar (2 October 1825) braken 
Generaal Majoor SOLLEWIJN en de twee Madoeresche P r in 
sen met al hun troepen van daar op en keerden naar de 
stad terug. 

Op dienzelfden dag ging Kolonel COCHIUS met Baden 
Pandji DjâjâDipoERâ en Raden Pandji KARTasARi en hun troe
pen op reis van Jogyà naar Magelang. 

Maandag den 20en Sapar (3 October 1825) keerde Zijn 
Hoogheid Sultan MANGKOEBOEwaNa SENAPATI ING NGALaGa 
NGABDOELRACHMAN SAJIDIN PANaTaGaMà KALIFATOELLAH ING 

NoEsâ LMwâ KABEH, toen ongeveer 6 jaren oud, van het 
fort naar de hraton terug. 'Ratoe AGSNG en de Resident van 
Soerâhartâ zaten met hem in 't zelfde rijtuig. In den twee
den wagen achter den eersten zaten twee Adjudanten van 
den Generaal Luitenant D E KOCK en Kapitein DE STUERS , als
mede de Secretaris van Jogyâ en Majoor VAN NIDEK. Aan 
weerszijden (van de rijtuigen) reden Hollandsche huzaren. 
Het regende juist toen zij vertrokken. De Sultan was op 
den 25cn Besar van 't jaar 1752 (10 Augustus 1825) naar 
het fort overgebragt. 

Raden Arjâ DjAjENGKOESOEMä van Madoerâ, die de goe
deren en de bijwijven van den Prins moest begeleiden, was 
juist te Jogyâ aangekomen, toen Pangeran ADIPATI te Sla -
rang was. Hij logeerde te zamen met Baden Pandji Nâïâ-
KOESoEMa, maar de goederen en bijwijven waren te Soe
râhartâ achter gebleven omdat de weg te onveilig was. 
Hij zelf had ook een ontmoeting met de brandals gehad, 
maar na een kort gevecht waren zij weggegaan. 
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Toen Pangeran ADIPATI van Slarang teruggekomen was, 
deed Raden Arjà DjAJENGKOESOBMa hem verslag, dat vele 
van zijn dienaren, die over land gegaan waren, het on
geluk gehad hadden brandals te ontmoeten, en wel in De

mak j dat Baden T-TâicitâKOESOEMâ door een vijandelijk ge 
weerschot gevallen was, en dat zij de levenden van hun klee-
deren beroofd en al de goederen van Raden Arjâ DJAJENG-

KOEsoEMa, alsmede zijn wapens en paarden medegenomen 
hadden. 

16. Tweede togt naar Slarang. 

Verblijf te Entak. 

Op Dingsdag den 2lstea sapar (4 October 1825) 's morgens 
om 3 uur trokken de Hollanders weer met een groote 
magt naar Slarang, onder aanvoering van Kolonel ACHEN-

BACH met een brigade inlandsche soldaten van MAKKOE-

NëGkâ, die door Kapitein MAS SAKNAN en de Luitenants 
Raden TnoENäDiPOEKä en PRAWITII aangevoerd werden; ver
der met de van geweren voorziene Madoeresche troepen 
onder Raden KOED"IKALANGAN, en eindelijk met 300 Ma
doeresche piekeniers onder de Kapiteins Raden Pandji TE-
DJASMaKä en Raden Pandji DjAjENG-ASMaaâ en ie Luitenants 
Raden MiETaKOESO uiâ , SntNANTaKä, Raden SoERaNADPacä, 
SiNGamëNGGALA, Mas Djujânëicsâ en den Panoemping MA-
.TANDANI, onder 't opperbevel van Raden Pandji Majoor 

Nâïâ-KOESOEMâ. 

Toen zij 's morgens om 8 uur te Slarang kwamen, stel
den zij zich in slagorde op de sawak-velàen. De brandals 
deden dit op den berg Slarang. Na verloop van ongeveer 
een kwartier vielen de Hollanders aan, en vochten le
vendig. Toen schoten zij met het kanon, en daarna slo
pen de brandals terug. De Hollanders retireerden ook, 
een van hen was door een schot gewond. 

Na een half uur stonden de brandals op den berg weer 
in 't gelid. Kort daarop vielen de Hollanders op nieuw 
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aan en vochten levendig. De" top van den berg was door 
een ravijn en een rivier van hen gescheiden. De slinger-
steenen snorden door de lucht, terwijl het geschreeuw der 
vijanden klonk als een stormwind. 
. De Hollanders komman deerden de troepen van MANG-
KOENëGaua en Soemenep en de kanoniers onder het vechten. 
Doch de hrandals hielden stand; als er geschoten werd, lie
ten zij zich op den grond vallen. n\ danstonden zij weer 
op om terug te schieten en slingersteenen te werpen. Ein
delijk bragten de Hollanders nieuwe, troepen i n ' t gevecht, 
en wel inlandsche met geweren gewapende soldaten. 
Zij beklommen den berg en vielen met de huzaren aan, 
terwijl de kanonnen zonder ophouden afgeschoten wer
den. Nu vlugtten de hrandals naar alle zijden. 

Toen de Hollanders zich weer in 't gelid gesteld hadden, 
bleek het, dat vijf van hen gewond waren. 

Een oogenblik later werd het bevel gegeven, dat de 
troepen van alle wapens den berg moesten beklimmen 
omdat Generaal VAN GEEN er al boven op was met de zoons 
van MANKOENëGaRa, met name Pangeran SOERJUNINGRAT en 
Raden SogRj"a-AMiDJ;ÏjH en met Pangeran SoERjâ MATARAM en 
hun huzaren, allen te paard. Daarop vereenigden dezen 
zich met de troepen, die van beneden kwamen. 

De Generaal gaf order aan de Hollandsche en MANKOE-

NëGaRasche huzaren en aan 100 Madoeresche piekeniers 
onder Raden Luitenant SoERaNADpaDa, om de hrandals te ver
volgen. Slechts één Hollandsche huzaar gelukte het hen 
te achterhalen en een tiental neer te vellen. Van één bragt 
hij het hoofd mede. Voorts maakte men twee pieken, naar 
't voorkomen te oordeelen aan Pangerans toebehoorende, 
buit. Vier hrandals werden levend medegevoerd. Van de 
MANKOENëGâRâsche huzaren was één door een pistoolschot 
gewond. 

De Generaal was over den uitslag zeer verheugd, daalde 
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met zijn gevolg weer van den berg af, en keerde naar 
de stad terug. 

Kolonel ACHENBACH bleef daar in de nabijheid met al zijn 
troepen, en vestigde zijn verblijf in den lusttuin vanden 
verbannen Sultan, Bantoelkarang genaamd. Het huis was 
echter een paar dagen vroeger door de brandals afgebrand. 
Hierdoor konden de troepen niet onder dak komen, ter
wijl het erg regende en een fijne stofregen gedurende één 
dag en één nacht neerviel. Hun verblijfplaats was onge
veer 2 palen van Slarang en 4 palen van het zuiderstrand 
gelegen. 

Twee nachten later, Donderdag des morgens om 8 uur, 
kwam Generaal VAN GEEN te Bantoelkarang in gezelschap 
van de MANKOENësaRasche Prinsen en Resident HARDY 
Hij stelde kanonnen te Slarang op en liet de affuiten voort
trekken door 100 Madoeresche vrijwilligers, onder 't be
vel van Raden SâsRaKOESOEMa, gedekt door 200 Madoeresche 
piekeniers, onder de Kapiteins Baden Pandji WASINGSARI. 

en Raden Pandji MANKOEKOESOEMP. , en voorts door Madoe
resche met geweren gewapende soldaten onder Raden Lui
tenant KoEDaRCNTJaKä en zijn ondergeschikten. 

Te Bantoelkarang gaf Generaal VAN GEEN order om van 
daar op te breken, en zich met de troepen te Slarang te 
vereenigen. Dit geschiedde. Te Slarang beklommen zij den 
berg om vijanden te zoeken, doch zij vonden er geen 
een. Toen gingen zij weer van den berg af en bezetten 
het dorp Deresan. 

Den volgenden morgen om zes uur verliet de Generaal 
met zijn troepen den berg, en toen ging Kolonel ACHENBACH 

met zijn troepen weer op den berg en trok verder in een 
westelijke rigting. Na een marsch van 3 palen hield hij 
op een hoogte halt. Ongeveer 100 man bleven daar op 
nadere orders wachten tot half drie, maar daar er toen 
nog geen order gekomen was, en de troepen van Kolonel 
ACHENBACH sedert 2 dagen gebrek aan voedsel gehad had. 
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den, daalden zij weer van die hoogte af, en kwamen te 
Deresan, waar zij vooreerst bleven. 

Generaal VAN GEEN ging met zijn troepen de dorpen 
door. Ten Zuid-Westen van Slarang in de dorpen Manger, 
Djoewânâ en Boegem vond hij brandals. Dadelijk viel hij 
hen aan, en niet lang daarna kozen zij het hazepad, en 
gingen over naar den westelijken oever van de Pràgâ, die 
daar ongeveer een geweerschot breed is. De Generaal zette 
hen niet verder na , maar keerde terug naar het dorp 
Entak ten westen van de rivier Bedoel, waar hij zich met 
zijn troepen legerde. 

Daar kwam toen een Boepati, die zich aan de brandals 
had aangesloten, zich aan den Generaal onderwerpen. Hij 
heette Raden Toemenggoeng PiuNGâDiwnuu, en had Raden 
Ajoe RÜNADININGRAT en 5 dochtei's bij zich. 

Zaturdag den 25s ten Sapar (8 October 1825) ontving Kolonel 
ÂCHENBACH last om den Generaal naar Entah te volgen. 
Bij zijn komst aldaar schaarde de Kolond zijn magt in 't ge
lid, midden op de sawah velden. 

Om 2 uur 's namiddags vertrok de Generaal met zijn 
troepen naar de Prâgâ, en volgde die tot aan de rivier 
Soe/câ ten einde Pangeran SoEEJENGLaGa af te halen, daar 
deze in een brief berigt had, dat hij zich onderwerpen 
wilde. Maar toen hij niet kwam, keerde de Generaal met 
zijn troepen weer naar Entak terug, alles langs de wegen 
in brand stekende. De onderworpen lieden liet hij onder 
geleide van Raden Kapitein KOEDIKALANGAN met 25 man, 
die van geweren, en 50 man, die van pieken voorzien 
waren, naar de stad voeren. 

17. Het fourageren te, Entak. 

- Aan de Madoeresche soldaten werden rations padi uit-
gedeeld, en dit veroorzaakte een luid gestamp op de saivah. 

velden. Vele bewoners van de naburige dorpen kwamen 
de padi voor geld stampen. 
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Toen kwam er een oppasser van Resident HARDY om 
Raden Pandji KaTä-KOESOEiia, die zich juist op de sawah-
velden bevond, bij zich te roepen. Toen hij gekomen 
was, zeide de Resident: //er is voor mij en voor allen, die 
vhier bij mij zijn, niets te eten; gij moet voor mij een 

• //Stuk rundvee daar in die zuidelijke dorpen gaan zoeken.-" 

Raden Pandji antwoordde: //tot uw dienst! maar Mijn-
//heer! dan verzoek ik een Javaan, die mij aanwijst, waar 
»runderen zijn, die toekomen aan lieden, die zich niet 
//Onderworpen hebben." 

De Resident gaf een Javaan uit het gevolg van Kjaï 
RasawiDjaja mede, en aanstonds zond hij loeraks en sol
daten uit om met dien Javaan medetegaan, en rundvee 
uit de dorpen te halen. Kort daarop kwamen de loeraks 
en de Javaan terug met veel runderen bij zich. Raden 
Pandji was daarover zeer verheugd, en meende, dat hij 
daarvan ook wel een aandeel bekomen zou. Hij moest 
die runderen bij den Resident brengen, maar daar de wo
ning van den Generaal digt bij den weg was , werd het 
dezen bekend, dat er veel rundvee voorbijging. Hij vroeg 
toen, van wien die runderen waren, waarop de persoon, 
die ze leidde, antwToordde: //de Majoor van 'Madoerâ heeft 
//ze voor den Resident gekregen." 

Toen werd de Generaal boos, vroeg naar den Resident, 
en liet Raden Pandji ook bij zich komen. 

Nu kwamen de eigenaars van het rundvee zich bij den 
Generaal beklagen, daar zij reeds in onderwerping gekomen 
waren. Daarop werd de Generaal nog meer vertoornd. 

Toen Raden Pandji NaTaKOESOEMa bij den Generaal kwam, 
Hep de Resident haastig naar hem toe, vatte hem bijden 
arm, en fluisterde hem toe: ,/als de Generaal u zoo met 
//een vraagt, moet gij antwoorden, dat ik inderdaad de 
//hulp van dezen Javaan heb gevraagd om één stuk rund-
//vee te koopen tot voeding van mijn manschappen, die 
//gebrek aan vleesch hebben." 



530 

Toen zij bij den Generaal gekomen waren, zei de Resi
dent in 't Hollandsen tot den Generaal: „Raden Pandji is 
//inwendig zeer bevreesd." 

Daarop liet de Generaal Raden Pandji van zich gaan 
zonder hem te ondervragen, en kocht aide runderen van 
de eigenaars. 

18. Affaire van Entak. Deze 
plaats door de Hollan
ders verlaten. 

Den volgenden morgen kwamen er weer Mantris met 
hun gezin zich onderwerpen. 

's Middags om drie uur trok de Generaal naar het zui
den. 

Kolonel ACHENBACH keerde naar de stad terug, omdat 
hij ziek was. Met hem gingen de personen, die zich on
derworpen hadden, en de zieken, onder geleide van 25 
Madoeresche piekeniers. 

Raden Pandji Majoor Nâïâ-KOESOEMa bleef met zijn troe
pen in de legerplaats van Entah achter, met Kapitein VAN 
DJB POLDER, den Kapitein der artillerie STENNEKES en Doc
tor TLTDHOFF met al hun troepen, infanterie en kavallerie, 
Soeme?iépschë en MANKOENeßäuäsche soldaten, veldstukken 
en 2 handmortieren. De Madoerezen, die de 'Generaal van 
Jogyâ medegenomen had, en die door Kapitein Raden Pan
dji WASINGSARI, Raden Pandji MANKOEKOESOEMa en Luite
nant Raden KoEDaRëNTjaKü aangevoerd werden met allen, 
die daartoe behoorden bleven te Entah achter, en hielden 
dit onder 't opperkommando van Raden Pandji Naïa-KOE-
soEMâ bezet. Zij wisselden beurtelings de Madoerezen 
af, die aan den oostelijken Prâgâ-oever wachthielden, 
ten getale van 57, en evenzoo de 100 man, die met de 
van geweren voorziene soldaten buiten de legerplaats 
wachthielden. 

De Javaansche soldaten, die Kapitein VAN DE POLDER 



531 

bij zich had, stonden onder RaNawiDjaJa en andere offi

cieren ; 

Generaal VAN GEEN bleef op zijn togt één nacht bij Ooe-

noeng Gamping over, en keerde den volgenden morgen naar 

Jogyâ terug. 

Vrijdag den 2en Moeloed (14 October 1825) 's morgens 

om 6 uur rukte Generaal VAN GEEN met een geheele bri

gade en 100 Madoeresche piekeniers onder.de Kapitein 

Raden Pandji SoEMaNëGâRa en Raden Pandji • SOEBJaDiPOEmà 

naar Goenoeng Gampinqop. Bij hun komst aldaar durfden 

de hrandals niet te vechten, en gingen maar dadelijk 

op de vlugt. Zij werden aangevoerd door Pangeran ADI-

soEEJa en één Toemenggoeng. Op dienzelfden dag keerde 

de Generaal met zijn troepen naar de stad terug. 

Kapitein VAN DE POLDER en Raden Pandji Majoor Nâïa-

KOESOEMa met de troepen, die in het dorp Entah gelegerd 

waren, kregen gebrek aan voeding, en lieten daarom pa

di rooven bij de Toemenggoengs DjâjaNëGaRâ te Samen en 

DjajitDiRaNa te Lipperâ, beiden door Sultan NGABDOEL-

CHAMID aangesteld. Deze beide lieden waren vroeger roo-

verhoofdmannen geweest. De Madoerezen werden uitge

zonden om padi te rooven onder aanvoering van DjâjâvriRjâ 

en PRiNGGâwiDjajâ, ondergeschikken van Kjai RâsâwiDjârâ. 

Zij hadden 50 man met geweren en evenveel piekeniers 

bij zich. Zij kregen padi, maar de eigenaars van iiepadi 

gingen naar het dorp Street, waar zij een legermagt op 

de been bragten onder Raden Toemenggoeng SoEMawiDJaJa, 

Raden Toemenggoeng SoEMaDiGDjaJa, van vroeger Toemenggoengs 

op de hoofdplaats, en Toemenggoeng KRSNDANDANOE. Deze 

drie Toemenggoengs en de twee Toemenggoengs, wier padi 

geroofd was, kwamen te zamen over een om tegen de 

Gouvernements troepen te Entah op te rukken. De last 

tot plunderen was gegeven op Woensdag en Donderdag, 

en op Zaturdag den 3den Moeloed (15 Oct. 1825) zag men 

de vijanden zich ten zuiden van Entak verzamelen, ten-
XX 28* 
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getale van meer dan 2000. Aanstonds lieten Kapitein 
VAN DE POLDER en Raden Pandji Majoor Naïa-KOESOEïril 
hun troepen ten zuiden van de legerplaats in slagorde 
scharen. 

Kort daarop traden de brandals vooruit, en stelden zich 
in de slagorde Bâjâmangab (pp. de gapende krokodil). Om 
half acht plaatsten de Gouvernements troepen zich in de 
slagorde Dirâdâmetâ (pp. de woedende olifant). Voorop, als 
slagtanden, stonden de twee kanonnen. Baden Pandji MAN-
KOEKOESOEMa werd met 50 piekeniers belast met de bescher
ming der legerplaats. 

Nadat (de brandals) wat digter bij de kanonnen geko
men waren, werden de kanonnen afgeschoten, en toen 
retireerden de brandals langzaam. De Hollanders rukten 
vooruit onder 't afschieten der kanonnen, terwijl de bran
dals langzaam terugtrokken. Nadat de Hollanders meer 
dan een paal voortgerukt waren, kwam hun een huzaar 
van de legerplaats achterop, en berigtte, dat de leger
plaats door vijanden omringd was, en dat de soldaten, 
die den oostelijken Prâgâoever bewaakten, gevlugt wa
ren, en zich met die van de legerplaats vereenigd hadden. 

Toen Kapitein VAN DE POLDEK dit berigt van den hu
zaar hoorde, gaf hij dadelijk last om noordwaarts terug te 
trekken. Aanstonds gingen allen langzaam noordwaarts. 
Alleen de huzaren gingen in vollen ren, om dadelijk de 
legerplaats van de vijanden te bevrijden. Intusschen hieven 
de brandals een luid geschreeuw aan en volgden de Hol
landers op eenigen afstand. De Hollanders trokken steeds 
voort zonder de orde te verbreken, en boden slechts tegen
stand door op de vijanden achter hen te schieten. Ten 
zuiden van de legerplaats schaarden zij zich weder, met 
het gezigt naar het zuiden, in slagorde. De Madoeresche 
piekeniers plaatsten zich met het gezigt naar het oosten. 
De kanonnen en handmortieren werden achter de pieke
niers gesteld. De brandals omsingelden hen van voren 
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en ter regter- en linker zijde. Van weerszijden werd er 
levendig geschoten. 

Omstreeks 12 uur hield het schieten op, want de bran
dals gingen toen in de (omliggende) dorpen, en de Holland-
sche troepen betrokken de legerplaats weder. Van de 
brandals waren er 15 gesneuveld; aan de zijde der Hollan
ders was één soldaat van MANKOENëGàRa gewond. Van de 
Madoerezen waren 2 door kogels getroffen, doch niet ge
kwetst. 

Toen alles in de legerplaats tot rust gekomen was, fluis
terde Kapitein VAN DE POLDER Raden Panqji Nâa'â-KOE-
sojEiiâ toe, dat hij 4 huzaren naar de stad gezonden had 
om den Generaal kennis te geven, dat er gebrek aan kruid 
en kogels wTas. 

Dienzelfden Zaturdag, 's middags om 12 uur, wilden 46 
Madoeresche piekeniers onder Kapitein Raden Pandji SOER-
JampoETRâ van de stad gaan om de zieken te Entah af te 
lossen, maar ten oosten van Bantoel komende ontmoetten 
zij brandals. Er ontstond toen een gevecht. Maar daar 
de vijanden te talrijk waren, retireerden de Madoerezen, 
en namen de wijk in Entah. 10 Madoerezen, waaronder 
één loerah, met name Raden DjajaTiRTa, waren gesneu
veld. Van de pieken, genaamd pontangselâkâ, waren 10 
in handen van de hrandals gevallen. 

Den volgenden Zondag zond de Generaal kruid, kogels, 
padi en vleesch door Majoor GEIJ en eenige Hollandsche 
huzaren. Ten zuiden van het dorp Bantoel had hij een 
ontmoeting met de brandals, en werd hij met hen handge
meen. De Majoor trok zich terug, en kwam te Entah. 
Een huzaar was gesneuveld. En zoo kwam de Majoor 
met zijn geleide en goederen te Entah. 

Maandag keerde hij weer naar de stad terug met al 
de troepen, die te Entak waren. Bij het dorp Tjepit 
schreeuwden hem de brandals in den rug toe, en in veel 
dorpen werd alarm op de rijstblokken geslagen. De 
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Hollanders trokken echter steeds voort zonder hun orde 
te verstoren. Alleen in de achterhoede boden zij tegen
stand door met een kanon en met geweren te schieten. 
Digt bij de stad komende, hielden de brandals, die hen op 
een afstand volgden, halt. 

Intusschen hadden drie Prinsen, met name Pangeran Di-
pâsaNTa, Pangeran ArawiDjaJ» en Pangeran NaTavoERa zich 
aan den Generaal onderworpen. 

Resident SMISSAERT werd als Resident van Jogjakarta ont
slagen en naar Samarang opgezonden op Maandag den 5detl 

Moeloed (17 October 1825). Op den volgenden Woensdag 
kwam er een Heer van Batavia, die de betrekking van 
Resident zou waarnemen, namelijk de Commissaris VAN 
SEVENHOVEN. 

19. Derde togt naar Slarang 
onder aanvoering van 
Generaal DE KOCK. 

Na dat de troepen van Entak teruggetrokken waren brag-
ten de benden der brandals de hoofdplaats weder in 't 
naauw. Zij plunderden de koopvrouwen uit , die iets in 
de stad wilden gaan verkoopen. Van daar dat alles daar 
zeer duur werd, en men één pikoel rijst met17 tot 20 Gul
den betaalde. 

De Generaal zond daarom Raden Toemenggoeng RaDjâNiTi 
van Jogyâ met gewapenden uit , om de brandals, die den 
weg naar Pasargede versperden, te verdelgen ; maar Raden 
Toemenggoeng RaDjäsiTi ging met zijn magt op de vlugt, 
daar hij het te kwaad kreeg met de vijanden, en een van 
zijn Mantris door een geweerschot doodelijk getroffen werd. 

Om die reden belastte Generaal DE KOCK alle dagen een 
officier om patrouille te doen. Men vatte dan ook bran
dals, sneed hen de hoofden af, en stelde die op staken. 
Eenige dagen later werd een eigen zoon van Generaal DE 
KOCK, die bij hem Adjudant was, belast met de patrouille 
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ten Zuidwesten van de stad. Hij vatte veel brandals, sneed 
hen de hoofden af, en plaatste die langs den weg op 
staken. Digt bij Slarang komende, zag Luitenant DE KOCK 

een groote legermagt te Slarang geschaard staan, waarop 
hij naar de stad terugkeerde en aan zijn vader rapport deed. 

Toen Generaal DE KOCK nu vernam, dat hij door Sultan 
NGABDOEL CHAMID tot den strijd werd uitgedaagd, rukte 
de Generaal, op Maandag den 12den Moeloed(24< October 1825) 
's morgens om 6 uur met al zijn troepen uit de stad op 
naar Slarang, in de volgende orde: voorop reden huzaren, 
dan volgden 2 pelotons soldaten met geweren, twee ka
nonnen en handmortieren, en dan weer 6 huzaren. Daarop 
volgden Generaal DE KOCK met zijn 2 Adjudanten aan 
beide zijden, Resident HAUDY, de Resident van Soeralcarta 
en andere Heeren, alsmede Pangeran ADIPATI van Madoerâ, 
zijn broeder Pangeran SoERjâ-ADiNiNGRAT, Sajid CHASAN, 

Pangeran PoEROEBÜJa, Pangeran ARJÏI-MATARAM , en de Pa
nembahan van Soemenep met al hun eereteekens. Vervol
gens 400 Madoeresche piekeniers onder de Kapiteins Raden 
Pandji SoEMdNëGÜKa, Raden Pandji TEDjASMaRa en Raden 
Pandji DjAjENG-ASMaüä. Dan volgden de vrachtgoederen, 
en daarop weêr 300 Madoeresche piekeniers onder het 
opperkommando van Mas Demang ReKSàNëGaRâ, en de Ka
piteins Raden Pandji WASINGSAKI , Raden Pandji MANKOEKOE-
soEMa en Raden Pandji MëiljâKOESOEMa. Op hen volgden 
inlandsche soldaten met geweren, kanonnen, ongeveer 2 
pelotons soldaten met geweren, en eindelijk Hollandsche 
en MANKOENëGaRasche huzaren en 12 lansiers van Soeme
nep. Majoor GEIJ was Kommandant van de voorhoede, en 
liep achter de kanonnen. Majoor SOLLEWIJN met knevels 
en baard zoo rood, alsof zijn aangezigt met galoega was 
rood geverfd, was de opperbevelhebber, en hield de orde 
over den stoet. Generaal DE KOCK had een voorkomen 
als de groote vorst, LàsàmoeM, Koning van AlenkL 

De lucht was betrokken, en nu en dan viel er een 
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zachte regen. Na een marsch van 6 palen, trof men de bran
dals in slagorde geschaard aan. Men liet de troepen ma
noeuvreren, schoot de kanonnen op hen af, en toen vlugtten 
zij langzaam. Ten Zuidoosten van. Slarang in het dorp 
Deresan hielden zij op terug te trekken. De Hollanders 
vervolgden hen nog, en nu ontstond er een hevig gevecht. 

Toen de Generaal het hevige schieten hoorde, zond hij 

zijn Adjudant DE STUKRS naar Raden Pandji Majoor NaTa. 
KOESOKMâ, met last om de pi ekeniers te laten vooruitgaan. 
Dadelijk na 't ontvangen van dien last gaf hij de noodige 
orders, en 200 man gingen toen vooruit onder de Kapi
teins Raden Pandji SoEMâsëGaRâ, en Raden Pandji TEDjASMaRa, 
en onder 't opperkommando van Raden Pandji Majoor 
NaTaKOESOEMä. Toen zij op de plaats van het gevecht 
kwamen, waren de brandals al gevlugt, en vonden zij de 
lijken der brandals overal op den grond liggen. Daarna 
ging de geheele legermagt weer verder. 

Als men aan de grenzen van dorpen kwam, hield men 
op, en werden Madoeresche piekeniers gelast in de regts en 
links van den weg liggende dorpen te gaan, en als zij 
weêrspannigen aantroffen, die te dooden, en hun huizen 
in brand te steken. 

Aan de regterzijde van den weg gingen de Kapitein 
Raden Pandji SoEMâNëGaRa en Raden Pandji TEDjASMaRa 
en hun ondergeschikten onder 't opperkommando van Ra
den Pandji Majoor NaTa-KOESOEmâ. Links van den weg 
gingen Kapitein Raden Pandji DjAjENGASMaRâ met zijn on
dergeschikten onder 't bevel van Mas Demang RBKsaNë-
©âsâ. Zij volbragten hun last, staken alle dorpen in 
brand, en bragten hen, die zich verzetten, om het leven. 
Daarna keerden zij naar de hoofdmagt terug. Die ter regter
zijde gegaan waren, hadden één brandal en 17 koeijen ge
kregen, en bragten die bij Resident HARDY ; die ter linker
zijde gegaan waren, hadden één vrouw gevat. 

De Generaal rukte nu met zijn legermagt westwaarts 
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op, en hield op den westelijken oever van de rivier Bedoek 
halt om daar met zijn legermagt te bivakkeren. De Ma-
doeresche piekeniers moesten rondom het verblijf van den 
Generaal wacht houden. Slechts 50 man bleven bij Pangeran 
ADIPATI (van Madoerà) en zijn broeder , onder bevel van 
Luitenant Baden SoEnaTsrADPaDa. 

's Morgens om 3 uur had er een aardbeving plaats. De 
lucht was betrokken en het regende zacht. 

's Morgens om 7 uur brak de Generaal met alle troepen 
op. Toen men op den oosfcelijken Pràgà- oever gekomen 
was, kon men op den westelyken oever ongeveer 100 ge
wapende brandals zien. De Generaal ging toen met een 
wending naar het noorden langs den rivieroever, en de 
brandals trokken eveneens noordwaarts, maar hielden halt 
aan den noordelijken hoek van het dorp Gemoeroe. Zij 
schoten op het Hollandsche leger, en hieven een hevig ge
schreeuw aan. De lucht was betrokken, en het regende 
een weinig. De Hollandsche troepen vuurden terug, en 
schoten de kanonnen af. Toen duurde het niet lang, of 
de brandals gingen op de vlugt. De huzaren staken de 
rivier over, tegelijk met de Hollandsche en Javaansche 
soldaten, die geweren hadden, en met 400 Madoeresche 
piekeniers onder de Kapiteins Raden Pandji SoEMaNëGaRa, 
en Raden Pandji TEDJASMaRa en de .Luitenants SIRNAN-

TaKa, Raden MARTaKOESOEMâ, Raden SoERaNADpaDa en Si-
•NGaMëNGGaLa. Majoor SOLLEWIJN had het kommando over 
de troepen, die de rivier overstaken. 

Op den westelijken Prâgâ—oever vonden zij alle dorpen 
verlaten. Zij staken den brand in de huizen van het dorp 
Lemoeroe, en gingen toen zuidwaarts naar het dorp Men
dera, van daar nog meer zuidwaarts naar het dorp Miri-
sèwoe, en toen westwaarts naar het dorp Goeloegoe. Alle 
dorpen, die met de brandals meê gedaan hadden, werden 
verbrand. Sultan NGABDOEL CHAMID vlugtte met al zijn vol
gelingen naar het westen. 
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Daarna trok Majoor SOLLEWIJN met zijn legermagt weer 
naar den oostelijken Prâgâ oever. Toen marcheerde de Ge
neraal met de zijnen naar het dorp Padjoeran, waar hij 
bleef bivakkeren. 

Den volgenden morgen rukte hij weer op en liet de 
dorpen ten noorden van Slarang, die Sultan NGABDOEL-CHA-

MID aangehangen hadden, in brand steken. Ongeveer om 
12 uur kwam men in de stad Jogyâ terug. 

Pangeran ADIPATI van Madoerâ en zijn jongere broeder 
Pangeran SOERJU-ADININGEAT aten 's morgens en 's avonds 
bij den Generaal, in Java ansehe krijgskleeding met epau
letten. De Kapiteins en Baden Pandji NaTa-KOESOEMâ ver
gezelden hen bij beurten. Alleen Sajid CHASAN ging al
tijd mede, evenals de Pangeran van Soerâkartà en de Pa
nembahan van Soemenep daar 's morgens en 's avonds ook aten. 

20. Togten van Majoor DE BAST 
naar het zuiden van Kadoe. 

Baden Toemenggoeug TjaKKa-ADiNiNGEAT, die het korn-
mando over de (Madoeresche) troepen te Magelang voerde, 
kreeg van Resident LE CLERCQ van Magelang en van Majoor 
DE BAST order, om met 300 soldaten en 6 loerahs te ad-
sisteren bij het aanleggen van een verschansing aan den 
voet van den berg Tidar, ongeveer l1/^ paal van Magelang 
verwijderd. Deze order werd uitgevoerd. 

Majoor DE BAST en Raden Toemenggoeug vertrokken op 
een morgen om 6 uur van Magelang om tegen Menoreh 
op te trekken. Om 11 uur daar komende, vonden zij 
Menoreh verlaten. Den volgenden morgen vertrokken zij 
om 9 uur. Bij de ruïne Bàrâboedâ zagen zij ongeveer 
150 gewapende brandals ; hun aanvoerder was Pangeran 
ABOBBAKAR, een jongere broeder van den verbannen Sultan. 
Hij had een witte pajoeng, en reed op een schimmel. Toen 
de partijen tegenover elkander stonden, schoten de Hol
landers twee malen met het kanon op hen, zonder dat 
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zij terug schoten. Toen men nog eens geschoten had , 

renden 40 Djajengsekars vooru i t , en hieven de Madoerezen 

een luid geschreeuw a a n , en daarop gingen de brandals 

van schrik op de v lugt . De Hollandsche troepen vervolg

den hen tot aan de grenzen van Kadoe en Jogjakarta zon

der hen te achterhalen. Toen keerden zij naa r Magelang 

te rug . 

2 1 . Togt van Kolonel CLEE-

RENS in ' t zuiden van 

Kadoe en in Bagelen. 

Zatu rdag den l l d e n Sapar (24 September 1825) r u k t e Ma

joor DE BAST met zijn officieren en Hollandsche soldaten en 2 

kanonnen van Magelang op tegelijk met Raden Toemenggoeng 

TjaKKa-iDiNiNGRAT en zijn officieren. Alleen Kapitein Ra

den GâNDa-KOEsoEMâ bleef met de bejaarden en zieken te 

Magelang achter. 

Men brag t het dien dag tot Menoreh, en bleef daar over

nach ten . Den volgenden morgen ve r t rok men w e e r , en 

om 3 u u r , aan het dorp Goewanoe, trof men Kolonel 

CLEERENS en den Heer HOLMBERG, Adsistent-Resident v an 

Kendal, aan met h u n n e ondergeschikten , Hollandsche en 

Javaansche kaval ler ie en infanterie ten getale van 2 0 0 , 

en met 3 kanonnen . Ook waren er 3 Regenten, bij h e n : 

die van Kendal, Pekalongan en Batang, en ongeveer 1000 

m a n , die meestal te paard reden ; en eindelijk w a r e n 

Toemenggoeng KARTâNeGàftâ van Soerâkartâ en Ngabéhi BRS-

DjâNèGaRa er met 300 m a n , die de Soesoehoenan gezonden 

had , om den weg te wijzen, en de p laa t sen , w a a r de 

brandals nes te lden , aan te wijzen. 

Kolonel CLEERENS was toen ju i s t met de brandals slaags 

geweest in het dorp Sâlâ, omstreeks lx/s paa l van daar 

gelegen. Een Luitenant w a s daarbij door een pieksteek 

aan de dij gewond ; en toen de Hollandsche en inlandsche 
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ruiters de brandals vervolgden, achterhaalden zij 7 brandals 
en onthoofden die. 

Den volgenden morgen trok men weer verder, maar 
de Regent van Pekalongan werd wegens ziekte naar Peka
longan teruggezonden. Om 10 uur hield men een oogen-
.blik halt bij het dorp Tanggoeng. behoorende bij Bagelen 
onder Soerâkartâ. Om 11 uur kwamen zij aan den berg 
Bjoenggrangan onder Joggâkartâ, waar men bleef overnachten. 

Maandag morgen den 20den Sapar (3 October 1825) trok 
men van daar, en keerde terug naar Brinkilan, omdat er 
te Djoenggrangan geen eten genoeg was , en er geen vijan
den werden aangetroffen. Om 2 uur kwam men te Brin
kilan en van daar trok men naar den berg Gigir Mendja-
ngan, ongeveer 1 paal verder. Men bleef daar bivakkeren. 
Die berg was geheel van saisah-, veldea omringd, en dan 
had men dadelijk dorpen, die onder Joggâ en Soerâkartâ 
behoorden. Men vond daar goede ruimte voor een leger
plaats, en voedsel was er gemakkelijk te bekomen. Om 
die reden bleef de Hollaudsche legerinagt daar bivak
keren. 

Nadat zij daar 5 dagen vertoefd had, kwamen er on
geveer 2000 gewapende brandals met 3 vaandels en 4 
kanonnen, onder aanvoering van Pangeran SoERjâ-KOE-
sOEMä, Pangeran SoEiuENGilGâ en Pangeran ABOEBAKAR. Zij 
kwamen uit een dorp te voorschijn, en stelden zich op 
de sawaa-velden in slagorde ten zuiden van de legerplaats. 
In het oosten, op den oostelijken rivieroever, waren ook 
veel gewapende brandals. 

Toen Kolonel CLEERENS dit zag, gaf hij order om zich 
in slagorde te stellen in 3 afdeelingen; in 't midden be
vonden zich de Kolonel Majoor DE BAST met officieren en 
soldaten. Ter regterzijde op eenigen afstand waren de 
Kapiteins Baden Pandji PßeMBaDä, Raden Pandji KëRTASMaRa 
en Raden Pandji DûAi.m^k&â met hun ondergeschikten 
en 2 Hollandsche officieren met 50 Hollandsehe soldaten. 
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Ter linkerzijde op eenigen afstand plaatsen zich ongeveer 
70 Hollandsche en inlandsche ruiters. 

Toen de brandals te voorschijn kwamen, schoten de Hol
landers op hen met de kanonnen, en hieven de Madoe-
rezen een luid geschreeuw aan. De huzaren trokken hun 
pistolen, en schoten die af. Toen gingen de brandals op 
de vlugt, en zetten de huzaren en Madoerezen hen na. 
Velen werden achterhaald, en ongeveer 70 van hen sneu
velden. Daarop liet Kolonel CLEEBÜNS den roffel slaan, en 
toen keerden allen van de vervolging terug om hun buit 
den Kolonel aan te bieden. De huzaren hadden heel veel 
buit gemaakt, als krissen, pieken en bekkens. De Ma-
doeresche piekeniers onder Baden Pandji PuëMBaDâ kregen 
3 geelkoperen kanonnen. De Kendalsahe troepen kregen 
ook één dergelijk stuk geschut. 

Toen gaf Majoor DE BAST aan Baden Toemènggoeng Tjä-
KRa-ADiNiNGKAT last om runderen, buffels en schapen 
te halen uit de dorpen, die onder Jogyâ behoorden, en 
digt bij de plaats waar het gevecht was voorgevallen ge
legen waren, omdat de meeste bewoners van die dorpen 
brandals waren, en als de bewoners van die dorpen zich 
mogten verzetten, moest men hen maar dooden. 

Raden Toemènggoeng liet toen den loerah DjäjäwaNGsa 
met 30 man uitgaan. Zij vonden in een dorp 2 brandals, 
die zich daar schuilhielden. Deze werden gebonden bij 
den Kolonel gebragt, daarop aan elkander gebonden, en 
zoo onthoofd. 

Daarna trok het leger weer naar zijn bivak terug. 
Den volgenden morgen ontving Baden Toemènggoeng Tja-

KEa-ADiNiKGKAT het grootste van de buit gemaakte ka
nonnen ten geschenke. 

Maandag den 5en Moeloed (17 October 1825) 's morgens 
om 8 uur vertrokken Kolonel CLEEEBNS, Majoor D E BAST en 
Raden Toemengoeng TjâKKa-ADiNiNGSAT met hun legermagt 



542 

van daar, brandals zoekende, naar het dorp Adilangoe aan 

het zuider zeestrand. -
Om 6 uur ( 's avonds) aan het dorp Boeboedan komende, 

bleven zij daar overnachten. 
Den volgenden dag, 's voormiddags om 10 uur, kwamen 

zij te Adilangoe. Dit dorp behoorde half onder Soerukartà 

en half onder Jogyà. Op den oostelijken oever van de 
rivier (Bâgâwânlâ) vond men daar de brandals onder de 
wapens. De rivier is daar breed en diep. Nadat men 
elkander van weerskanten levendig beschoten had, gin
gen de brandals op de vingt, met achterlating van 7 ge
sneuvelden. Van de zijde der Hollanders was er een Soe-

menepsche soldaat gewond. Voor zoover het dorp onder 
Jogyà behoorde werd het in brand gestoken, omdat de 
bewoners het met de brandals gehouden hadden. 

Daarop, stak men den rivieroever over om de brandals 

op het strand te zoeken, doch vond ze niet. Na daar 
overnacht te hebben vertrok men van daar op Donderdag 
den 8steu Moeloed (20 October 1825) en keerde naar Mage

lang terug. N 

Baden Toemenggoeng DANOENINGRAT, Boepati van Magelang, 

sneuvelde in een gevecht tegen de brandals in de maand 

Sapar. Zijn zoon volgde hem te Magelang onder denzelfden 

naam als Regent op. 
22. Kolonel COCHIUS vertrekt 

naar Jogyà. Majoor DE 
BAST rigt een versterking 
op te Roemani. 

Dingsdag den 13den Moeloed [Zó October 1825) vertrok
ken Kolonel COCHTOS en Majoor DE BAST met al hun troepen 
van Magelang om op te rukken naar het dorp Roemani, 

bij de grenzen van Kadoe en Jogyà. Maar tengevolge van 
ziekte gingen velen niet- mede, namelijk de Kapiteins Raden 

Pandji SoEEjäüiPOEKä, Raden Pandji MANGOBN-ASMâaâ, Ra-
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den Pandji KëRTASMauâ, Raden Pandji GâNDaKOESOEMa en Ra
den SoEMaDwiNGRAT. Ook bleven er veel zieke soldaten 
achter. Velen waren reeds aan ziekten bezweken. 

Raden Toemenggoeng TjâKjtâ-ADiNiNGRAT nam de gezonden 
mede. Om 1 uur ontmoetten zij bij het dorp Bodjang 
ongeveer 1500 gewapende brandals, met 6 vaandels bij 
zich. Na een levendig geweervuur van weerszijden vlugt-
ten de brandals. 

De Hollandsche troepen bleven daar toen overnachten, 
en vertrokken den volgenden morgen. Na een marsch 
van ongeveer 1 paal ontmoetten zij weer brandals ten 
getale van 200, onder aanvoering van Pangeran MANKOE-

DININGRAT, Pangeran PAKOENINGRAT en Toemenggaeng WIBJDI-

KäRa. Nadat men elkander ongeveer een halfuur lang met 
geweervuur bestookt had, gingen de brandals op de vlugt. 
Er waren omstreeks 20 brandals gesneuveld, en een van 
hun aanvoerders met name Raden Toemenggoeng WiRän-reä-
Râ. Van de Madoerezen werd één aan het hoofd gekwetst. 

Van daar vertrekkende, kwamen zij na een rnarsch van 3 
paal aan het dorp Roe mani, waar zij 2 dagen bivakkeerden. 

Toen vertrokken Kolonel Cocmus en zijn officieren naar 
Jogjakarta met een deel van de Madoeresche troepen onder 
Raden Pandji DjswaKOESöBMa, en Raden Pandji AMKOE-
soEMâ en met Luitenant DjâjaLâNâ, en andere hoofden van 
lageren rang. 

Majoor DE BAST en Raden Toemenggaeng TjâKitâ-ADiNiNQ. 

EAT met hun ondergeschikten bleven in het dorp Roemani 

en te Kalidjenking, om er een verschansing aan te leggen, 

23. Expeditie uit Soerâbâjâ naar 

Kartâsmâ eerst mislukt maar 

daarna door de hulp der Ma

doerezen gelukkig volbragt. 

In dezen tijd kreeg de Resident BESIER van Soerâbâjâ 
berigt van Wirâsâbâ, dat daar 40 buffels geroofd waren 
.XX 

29 
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door lieden Van Kartâsânâ en dat men een van die roo-
vers, Petjoet genaamd, gevat had, daar hij aan een van 
zijn voeten door een kogel gewond was. Deze Petjoet deelde 
mede, dat de zoon van den Toemenggoeng van Kartâsânâ, 
genaamd Ngabèhi PEAWiRaNëoaEa, last tot dien roof gege
ven had. 

Om die reden besloot de Resident Ngabèhi PiiAwiRâNëGâitâ 
te ontbieden, en hem van zijn v ader 'Toemenggoeng Wniâ-
NëGaul op te eischen. Maar de opgeroepene weigerde bepaald 
voor den Resident te verschijnen. Na 't vertrek van den 
bode (van Soerâbâjâ) zond de Toemenggoeng van Kartâsânâ 
een brief aan den Adipati van Bjapan over den toorn van 
de Compagnie, en verzocht hem, dat hij geen partij moest 
trekken, daar hij zelf tegen de Hollanders wilde strijden. 
Deze brief werd echter aan den Resident gezonden, en 
toen deze den inhoud vernomen had, werd hij zeer boos. 
Hij liet de Raden Adipalis van Soerâiâjâ, met name K B ! -
MaDJHjä en ADiNëGâita, bij zich komen, en gelastte hen 
troepen te verzamelen om naar Kartâsânâ op te rukken. 

Toen aan dien last voldaan was, stelde de Resident zich 
zelven aan het hoofd. Bij de rivier van Kartâsânâ komen
de, stak men die over. 

De bewoners van Kartâsânâ waren echter strijdvaardig, 
en hadden een verschansing vah pisang /doetoek-stammen 
opgerigt. 

Toen de troepen van den Resident den oever beklommen 
hadden, kwamen zij een weinig in verlegenheid, omdat 
zij den weg niet kenden. Een inwoner van Kartâsânâ. 
wees hun dien aan door een opening in de versperring. 
De troepen volgden dien man, maar toen zij tusschen de 
verschansingen gekomen waren, werden zij door de bewo
ners van Kartâsânâ beschoten. Evenwel bestonden de wape
nen , waarmede zij bestookt werden, volgens het verhaal 
van sommigen, niet alleen uit geweren, maar werden 
er ook voetzoekers en dergelijk vuurwerk afgestoken. 
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De troepen van den Resident werden verschrikt en gin

gen in de grootste overhaas t ing op de vlugt . Terwij l men 

hen van achteren toeschreeuwde en beschoot, s tor t ten zij 

zich eensklaps in de rivier . Van daar dat velen verdron

k e n ; die den dood ontkomen w a r e n , kon men nie t tegen 

houden , zij v lugt ten naar alle zijden-

De Kolonel BEURLIN zond toen Kolonel BONNELLE naa r 

Zijn Hoogheid Sultan TjaKitä-ADiNiNGiuT van Madoerâ om 

hulptroepen te verzoeken., Toen werden er 5 k o m p a g -

niën bij een geb rag t , onder de Kapiteins Baden Pandji 

ScisRawiNaTli, Raden Pandji PRAWiuä-KOESOEMii, Raden Pandji 

DjAJENGTiLeN, Raden SëTJaDiPOERa en Raden POËSPUTROENU , 

en de Luitenants: Kjai SiNGUNADpânâ, Kjui WiRâpiiAMUa, 

Raden PoERvyuuiiiäsä, Raden KoEDaMiLARsä en Raden P O E S -

PaJOEDa. 

Op Donderdag den 5 e a Moeloed (17 October 1 8 2 5 ) / s mor

gens om half zes, ver t rokken deze troepen van Madoerâ 

onder geleide van den Kolonel. Op Vrijdag avond om 7 

u u r k w a m e n zij te SoerâbSjâ. 

Zij bleven daar 2 dagen feestvieren en parti jen hou

den met Kapitein RAOUL en Luitenant KEIJZER. 

Za tu rdag om 6 uur ver t rokken zi j , met Kapitein RAOUL 

a a n het hoofd, van Soerâbâjâ. Te Wadànà-taman r u s t t e n 

zi j , en hielden zij een t a n d a k - p a r t i j : 

Om 11 uu r gingen zij weer op reis en om 8 uur 's 

avonds k w a m e n zij te Weddnâ-krijan, w a a r zij weer over 

nach t t en , eu een tandak-par t i j hielden. 

Den volgenden morgen om 4 uur ve r t rokken zij naar

de post Sinkalan, waa r zij om 10 uu r op de pasar ha l t 

hielden. De soldaten kochten daar ' t een en ander, doch 

toen een van hen , uit het dorp Perena a fkomst ig , zijn kris 

ontstolen werd door een deugniet van Sinkalan, w e r d de 

dief door de menigte vervolgd. Hij v lugt te in 't huis van 

een Chinees , en liep door 't huis heen de achterdeur weer 

u i t , met achter la t ing van de kris. Het huis van den Chi-
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nées werd omsingeld, en de chinees vroeg duizendmaal 
vergiffenis. Nadat de eigenaar zijn his teruggekregen had, 
keerdeu zij naar de pasar terug; zij traden aan , en kort, 
daarna rukten zij westwaarts. Om 4 uur kwamen zij te 
Djapan, en daar werd weder gerust en getandakt. 

's Avonds om 11 uur arriveerden zij te Wirâsàbâ, waar 
zij overnachtten en lieten tandakken. 

Den volgenden dag vertrokken zij 's namiddags om 4 
uur, en om 10 uur kwamen zij bij de pasangrahan van 
BjoemboM. Terwijl zij daar halt hielden, kwam daar de 
Resident van Soerâbâjâ BESIER van Bandardjèdjer in die 
pasanggrahan vlugten. 

Nadat hij Kapitein RAOUL en Luitenant KEUZEE, ontmoet 
had, werd er weder getandakt. 

's Morgens om 3 uur werd de roffel geslagen met een 
donderend geluid, en stonden allen gereed om opteruk-
ken. De Resident ging weer met hen mede. 

Toen Kapitein RAOUL 's middags om 12 uur te Bandar
djèdjer kwam, liet hij 5 vlaggen ontrollen, en op den 
oosteüjken rivieroever plaatsen. De inwoners van Kârtâ-
sânâ deden hetzelfde met hun vlaggen op den westelijken 
oever. 

Daarop zond Kolonel BONNELLE iemand met een brief 
aan den Toemenggoeng van Kârlâsânâ. Toen d,eze den brief 
gelezen en zijn zoon geroepen had, las de zoon den brief 
en werd zeer vertoornd. Hij verscheurde den brief, wierp 
de stukken den brenger voor de voeten, en zei op een 
snoevenden toon: //laat die Hollanders maar hier komen! 
z/wij durven hen bij dag of bij nacht ontmoeten." 

Daarop keerde de brief brenger terug, en gaf Kolonel BON-
NELLE berigt van de handelwijze en de woorden van dien 
Raden Ngabèhi. De Kolonel liet toen den-roffel slaan, en 
op dat donderend geluid kwamen de Madoeresche officieren 
met hun onderofficieren te Bandardjèdjer 'bijeen. Nadat 
er eerst wat getandakt was , gaf de Kolonel order aan de 
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Madoeresohe Kapiteins, dat de aanval op Kârtâsânà den 
volgenden morgen zou plaats hebben. Zij beloofden hun 
pligt te zullen doen, en gingen toen uiteen. 

Op het bepaalde uur werd de roffel geslagen. Het ge
luid klonk als een onweer met regen en rukwinden. De 
Madoerezen kwamen spoedig onder de wapens, vertrok
ken van Bandardjèdjer, en schaarden zich op den oostelijken 
oever van de groote rivier (van Kediri). Kolonel BONNELLE , 
Kapitein RAOUL en luitenant KEIJZER staken het eerst de 
rivier over; op hen volgden al de Hollandsche en Ma-
doeresche soldaten. 

Op den westelijken oever komende, schaarden allen 
zich in slagorde; de Hollandsche troepen van Soerâbâjâ, 
regts, en de Madoerezen links. De bewoners van Kâr
tâsânà schaarden zich toen op den westelijken oever van 
den riviertak Meng, die hen van de Hollandsche troepen 
scheidde, en riepen hun „welkom!" toe. Daarna werd 
er van weerskanten met het geweer geschoten. Om 9 
uur werd de linie der vijanden verbroken, en staken de 
Hollandsche troepen de rivier onder een gelederenvuur 
over. Daarop staken de Madoerezen de rivier onder een 
luid geschreeuw over. De inwoners gingen van schrik en 
angs'. op de vlugt, en de Madoerezen zetten hen na , doch 
die van Kârtâsânà liepen te hard. Toen gingen de Ma
doerezen aan het plunderen en verbranden van de huizen. 
Zij maakten ook veel buit. Daarop allen naar Kârtâsânà 
oprukkende, kwamen zij daar om 11 uur. Zij vonden het 
verlaten. De Hollanders en Madoerezen plunderdeu de 
plaats ui t , en staken haar in brand. 

's Namiddags om 3 uur keerden allen naar Bandardjèdjer 
terug in bivak. Na drie dagen kwam de Toemenggoeng 
van Kârtâsânà te Bandardjèdjer zich aan de Hollandsche 
magt onderwerpen; hij kwam tegelijk met den Toemêng-
goeng van Gerbâ en met dien van Kalangbret. 

Daarna brak Kolonel BONNELLE met al zijn troepen en 

i 
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met de 5 Madoeresche kompagniën van Bandardjedjer op 
om naar Soerâbâjâ terug te keeren. Gedurende den ganschen 
togt vermaakte men zich met tandakken en spel, tot 
groot vermaak van de Madoerezen. 

Te Djapan werd haltgehouden, lekker gegeten en ge-
tandakt. De Madoeresche officieren kregen dansmeiden. 

Den volgenden dag vertrok men naar Soerâbâjâ ; de 5 
kompagniën Madoerezen keerden naar Madoerâ terug. Bij 
hun aankomst was de Sultan hoogst verblijd, en gaf 
een tandakpartij, waarop alle officieren en onderofficieren 
moesten mededansen. 

24. Togt van Generaal Majoor 
VAN GEEN uit Jogyà tegen 
de muiters te Wâna. 

Op Woensdag den 14€n Moelaed (26 October 1825) kwam 
Generaal Majoor VAN GEEN weer te Jogyà/cartâ terug. 

Vrijdag den 16den Moeloed (28 October 1825) vertrokken 
de Hollandsche troepen van Jogyà met één stuk geschut, 
om Kolonel COCHIUS op zijn reis van Magelang aftehalen. 
Te Kali Blinking was de Kolonel juist bij hun komst ' in 
een gevecht met de brandals gewikkeld. De troepen, die 
van Jogyà kwamen, begonnen aanstonds meê te vechten 
en Kolonel COCHIUS bij te staan. Niet lang daarna kwam 
er een gaping in de rij der brandals, en toen vertrok de 
Kolonel met zijn troepen naar Jogyâ, waar hij behouden 
aankwam. Slechts één soldaat van Magelan// had 2 ko
gel won den gekregen. 

In dezen tijd leden veel Madoerezen aan ziekten, velen 
stierven daaraan. Zóó was het ook gesteld met de an 
dere natiën. 

Woensdag morgen den 21 en Moeloed (2 November 1825) 
rukte Generaal VAN GBKN op naar het het dorp Wânà, Zijn 
legermagt was in 2 afdeelingen verdeeld. Één afdeeling 
aangevoerd door Kolonel COCHIUS en Pangeran SOEKJS-ADI-
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NiNGRVT bestond uit 4S0 Madoeresche piekeniers onder Ba

den Pandji Majoor Nâïii-KOESOEMâ, de Kapiteins Raden 

Pandji SoEMaNëGaiia. en lladen Pandji SoERjaDiPOETiiâ, pn 
de Luitenants Raden MEBTaKOESOEMa, SiNGaMëNGGâtâ en 
WiRaLeKsäNä. Deze afdeeling vertrok om 1 uur van de 
stad. Generaal Majoor VAK GEEN, Resident HAKDY , Majoor 

SOLLEWIJN en Majoor GEY vertrokken om 3 uur met veel 
kavallerie, artillerie en van geweren voorziene infante
n e , benevens 160 Madoeresche piekeniers, onder Mas De -

wang RëicsaNëGâitâ, de Kapiteins Raden Pandji ÜEwaxoE-
SOEMÜ en Raden Pandji AuiKOESOEMa, en de Luitenants Ra

den KEKTÜJOEDH, Raden- DjâjasëNTiKa en DjaJaLaNâ, en ver
der met 200 inlandsche soldaten van Jogyâ; deze marcheer
den aan de regterzijde van de kolonne van Kolonel Co-
CHIÜS. 

Ongeveer om 9 uur 's morgens kwam Kolonel COCHIUS 

op de grens van het dorp Wânâ. Hij trof er ook 'brandals 
aan , die echter na een kort gevecht op de vlugt gingen. 

De kolonne rukte nu voorwaarts, en trof beneden aan 
den voet van een berg weer brandals aan, en liaar men 
zien kon, waren er nog al veel. Zij werden uit de verte 
beschoten, en niet lang daarna hoorde men de kanonnen 
van dep Generaal, die zich aan de regterzijde (met de 
kolonne van Kolonel COCHIUS) vereenigde. Toen kozen 
de brandals verschrikt het hazepad, en zag men kort daarna 
de huzaren van den Generaal de brandals vervolgen. Zij 
achterhaalden 14 brandals. en sloegen hun het hoofd af. 
Het waren allen santris. 

Daarop trokken de kolon nes van den Generaal en den 
Kolonel van 'het dorp Wânâ terug in de dorpen ter reg-
ter en linkerzijde alles verbrandende en plunderende. Zij 
maaktefi dan ook veel buit, als paarden, eenden en padi. 

Om 12 uur hielden zij halt in een dorp, terwijl veel 
inlandsche soldaten water gingen zoeken. Om 1 uur gin
gen de Generaal en de Kolonel met hun kolonnes weer ver-
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der. zoodat de inlandsche soldaten in den haast achteraan 
kwamen. Een loerali van de Madoeresche piekeniers uit 
het dorp Omhen, genaamd SiNGaTaoENa, kwam niet terug, 
en werd waarschijnlijk door de hranclah afgemaakt. 

Omstreeks 4 uur hielden de Generaal en de Kolonel weer 
halt met hun legermagt, om in een dorp te overnachten. 
De Madoeresche piekeniers en de artilleristen hielden rond
om het dorp de wacht. 

's Morgens om 6 uur vertrokken de Generaal en de Ko
lonel met al hun troepen naar de stad, doch Majoor SOL-
LEWIJN werd met 2 stukken geschut, ongeveer 60 huzaren, 
een 100 tal van geweren voorziene soldaten en Mas De-
mnng ReKsäNÖGäßä met de zijnen, en verder met de troepen 
van Jogyâ en Soemenep met het opzoeken van branclcih in 
de dorpen belast. 

De Generaal en de Kolonel verbrandden alles langs den 
weg en kwamen even over 4 uur te Jogyâ terug. 

Majoor SOLLEÏTON ging met zijn troepen door de dorpen 
om hrandals te 'Zoeken, maar vond ze niet. Des nachts 
bivakkeerde hij op den berg Gelap. 

Om 5 uur 's morgens trok hij in een zuidelijke rigting 
naar den berg Gamping, waar hij halthield. Kort daarna 
vertrekkende, kwam hij omstreeks 3-uur in het dorp Be 
des, waar hij bleef overnachten. 

Den volgenden morgen vertrok hij weer, en ging in 
de dorpen plunderen en branden. Hij maakte ongeveer 
50 stuks buffels en koeijen buit. 

Om 1 uur stootten de huzaren op een hoop hrandals; 
na een gevecht, waarin 4 hrandals vielen, vlugtten al de 
overigen. 

De troepen staken nu de Prâgâ over, hielden daar halt 
en schaarden zich in 't gelid. 

Om 3 uur vertrokken zij van daar, en om 4 uur kwa
men zij in het dorp Padjenggolan, waar zij bleven over
nachten. 
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Den volgenden morgen vertrokken zij weer om naar de 
stad te gaan langs deu grooten weg. Maar toen zij bij 
het dorp Krapjak kwamen, schoten de brandals uit de 
dorpen, regts en links van den weg, op hen. Daardoor 
werd een epaulet van een officier der Huzaren getroffen, 
zonder den persoon te rake». De Hollanders beantwoord
den hen spoedig met kanonvrmr, waarna de brandals 
vlugtten. Om 1 uur bereikten de troepen de stad, op 
donderdag den 29en Moeloed (14 Novembe r 1825). 

25. Eenige bijzonderheden. 

Een Pangeran te Batavia, zoon van den verbannen Sul
tan, vroeger Pangeran MARTasaNâ, en nu Pangeran MOER-
DANINGRAT genaamd, kwam op last van den Generaal van 
Batavia te Jogyâkartâ. 

Zondag den 2den BahingoelaUr (13 November 1825) ont
vingen de Madoeresche troepen soldij van het gouverne
ment. Een Kapitein kreeg 30 gulden, een Luitenant 16 
gulden, de onder-adjudanten 'Kjai LINTANGKOENING, Mas Nâ-
LäsASTRa, KëRTiTEOENâ en RejcsâTROENâ kregen elk 12 gul
den, en de loerahs en gewone soldaten elk 2 gulden. 

De toenmalige Kommandant van de Madoerezen, Kapi
tein VAN DE POLDER, vroeg aan Rüden Pandji Majoor NaTâ,-
KOEsoEMa, hoeveel er waren, die met hetzelfde werk be
last waren als Baden Pandji zelf. 

Deze antwoordde: ,/Volgens last van Zijn Hoogheid, den 
r/Sultan, aan mij zijn er twee persorieu, nl. Mas De-
i/mang Rt'KsâNëGaRâ en Baden, Arjà DjAJENGKOESOEMâ; maar 
»de laatstgenoemde weigert sold ij van het Gouvernement aan 
te "nemen, omdat hij, zooals hij zelf zegt, dikwijls ziek is." 

Dientengevolge ontvingen Baden Pandji en Mas Demang 
elk 40 gld. Aan rijst kreeg ieder persoon 1 hati daags, be
halve vleesch. Hetzelfde ontvingen de pradjoerits van 
Soemenep. 
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Maandag den 3d™ Moeloed 1753 (14 November 1825) 
oui half elf overleed Raden Arjä Kapitein DJAJENGRAT van 
Madoerâ aan de dysenterie. Hij werd door tusschen-
koinst van Pangeran PoEROEBajû van Soerâlcartâ op de groote 
begraafplaats van de stad begraven, om dat die Raden Arjâ 
een zoon van een bloedverwant van hem was. 

Evenzoo kwam Raden Pandji Kapitein MëLa/aKOBSOBka 
aan dezelfde ziekte te overlijden. Hij werd achter de 
groote Mesdjid te Jogjakarta begraven. Voorts stierven er 
veel soldaten aan ziekten en velen lagen nog ziek. 
36. Togt van Generaal Majoor 

VAN GEEN naar den' berg 
Gamping. 

Op Maandag trok Generaal Majoor VAN GEEN naar den 
berg Gamping. Zijn troepen waren in 2 kolonnes. verdeeld. 
De eene kolonne stond onder Kolonel COCHIÜS en Pangeran 
SoEiuä-ADiNiNGKAT van Madoerâ met 200 piekeniers, aan
gevoerd door Raden Pandji Majoor KÂTâ-K0ËS0EM§ en de 
Kapiteins Raden Pandji SoEMaNëGaiiâ en Raden Pandji 
SoERaDipoETßä en den Luitenant Raden MëKTaKOEsoEMÜ, en 
verder met soldaten, van geweren voorzien, en Soemënep-
pers onder Majoor Ü I P ^ D J ^ , en met 2 stukken geschut. 
Deze kolonne vertrok 's morgens om 5 uur uit de stad, 
en sloeg regts af. 

De Generaal en met hem Pangeran Adipati van Madoerâ, 
de Man^koeneg ar ansehe Prinsen, genaamd Pangeran SOERJ^Ï-

KINGRAT en Pangeran SOERM-MATARAM, met soldaten, van 

geweren voorzien, met huzaren en stukken geschut en 
eindelijk met ongeveer 150 Soemenepsche piekeniers onder 
Raden Pandji Majoor MANKOEWiDJajâ, vertrokken 's mor
gens om 5 uur uit de stad en sloegen links af. l 

Te Gamping komende, zag men de brandals onder de 
wapens staan, terwijl zij luid schreeuwden, en op de bek
kens sloegen. Men schoot op hen met het kanon tot drie 
malen toe, doch de brandals bleven maar op hun gemak 
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voortschreeuwen en op de bekkens slaan. Doch toen de 
kanonschoten sneller op elkander volgden, gingen zij op 
de vlugt. De Hollandsehe troepen rukten daarop vooruit 
in een zuidwestelijke rigting, / 

Kolonel COCHIÜS en Pangeran SOERJIÏ-ADININGRAT met hun 
kolonne ontmoetten geen vijanden, maar zagen ze van 
verre wegvlugten. 

Bij het dorp Semarangan komende, vereenigden zij zich 
met de kolonne van den Generaal tot één legennagt. 
Daarop werden 200 Madoeresche piekeni^rs gelast padi in 
de dorpen te rooyeh. Kapitein VAN DE POLDER en Raden 
Pandji Majoor Nüra-KOESOEMa met de Kapiteins Raden 
Pandji. SoEHaNëGaRa en Raden Pandji. SoERjaDiPOETRa en 
Luitenant Raden MARTUKOESOEMÜ voerden hen aan. Zij be
kwamen veel padi, en bragten alles naar den Kolonel tot 
voeder voor de paarden der huzaren. Na de plundering 
staken zij de huizen in brand. Pangeran SoERjâ-ADiNiNGRAT 
kreeg van de buit twee paarden ; één ervan gaf hij aan 
Raden Pandji SoEMaNeoaRa, en 't andere gaf hij aan Ra
den Pandji SoER.iaoiPOETRa. Daarna keerde de gansche le-
germagt naar de stad terug. 

Woensdag den 5en Rabingoelahir (16 November 1825) wer
den 300 Madoeresche piekeniers, onder de Kapiteins Ra
den Pandji DEwaKOESOEjuä en Raden Pandji ADIKOESOEM"I 
en de Luitenants Raden KSRTUJOEDU en Djajaiimn, met 
50 inlandsche soldaten, van geweren voorzien, benevens 
Hollandsche soldaten, gelast om op den berg Gamping de 
wacht te houden, terwijl de Hollanders daar een ver
schansing opwierpen, omdat de brandals zich dikwijls 
op dien berg ophielden. 

Op denzelfden dag vertrokken G ener n al Majoor VAN GEEN 

en de Panembahan van Soemenep van Jogt/a om een b e 
zoek te brengen aan den Generaal te Batavia. 
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27. Togt van Majoor SOLLE-

WIJN naar Bedjâjà. 

Op Zaturdag den 8en Rabingoelakir (19 November 1825), 
rukte Majoor SOLLEWIJN op naar Bedjâjâ, niederkniende 
één brigade en 100 Madoeresche piekeniers, onder Mas 
Demang RëJcsaNëGtuta en de Luitenants Raden SoER&ADP^Da 
en Kjai SSRANG-BAHAT; voorts 200 piekeniers van Soeme-
nep, en verder inlandsche soldaten van het hof van Soe
râkartâ, van Jogjakarta en van MANKOENëGaRa. Zij bleven 
daar overnachten, en wilden den volgenden morgen naar 
de stad terugkeeren, toen zij onder weg om 11 uur bran-
dals ontmoetten. Na een hevig gevecht, waarin ongeveer 
60 brandals omkwamen, vlugtten de overigen in ver
warring. Aan de zijde der Hollanders sneuvelden 2 Soe-
meneppers; één Hollandsche en één Javaansche soldaat 
werden gewond. Daarop gingen de troepen in de dor
pen plunderen. De padi, die zij kregen, laadden zij op 
17 van de runderen, die zij gekregen hadden. Zij maak
ten 40 buffels en 94 stuks rundvee buit. Daarna kwamen 
zij zonder eenig ongeval in de stad terug. 

28. 'Generaal D E KOCK vertrekt 
naar Batavia. Logies van 
de Madoeresche Prinsen. 

Op Maandag den 24en Rabingoelakir (5 December 1825), 
's morgens om 5 uur, vertrok Generaal DE KOCK van Jogyà 
om naar Batavia, te gaan, in gezelschap van Pangeran 
PoEROEB-äjü, Pangeran NGABÈHI en Pangeran Aiuä MATARAM. 

Uit Soerâkartâ gingen de Resident van Soerâkartâ en Pan
geran (Adipati) MANKOENëGuRa hem te gemoet. 

Pangeran Adipati SeTjâ-ADiNiNGRAT van Madoerâ en zijn 
broeder Pangeran SOERM-ADININGRAT , Resident HARDY en 

de Prinsen van> Jogjakarta begeleidden hem tot Djenoe, 
op een afstand van 3 palen,- daar keerden de Madoeresche 
Prinsen terug. 
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Op verzoek van den President van Jogjakarta verander
den zij van logies, en kregen zij het verblijf van Pan
geran PoEEöEBaja, ten Zuidwesten van het erf van het 
residentie-huis. Sajid CHASAN logeerde ten Zuiden van de 
Chinesche kamp, Oost van den weg. 's Morgens en 's avonds 
aten de beide Madoeresche Prinsen, even als Sajid CHASAN, 

bij den Resident. Sajid CHASAN werd zeer vertrouwd met 
den Resident, zoodat deze hem meermalen over de zaak 
der Iranduls raadpleegde. 

Op Maandag den lsten (beter den 2den) Bjoemadilawul, 
(12 December 1825) 's avonds om 5 uur kwam Generaal 
Majoor VAN GEEN weer te Jogjakarta. 

's Woensdags kwam de PanembaJian van Soemenep te 
Jogyll. Hij logeerde bij den Rijhèestierder, en vperde nu 
den titel van Sultan PAKOENATANINGRAT, Dit verblijdde 
al de Soemeneppers zeer. Maar velen leden nog aan ziek
ten en bezweken daaraan. Een Luitenant van Madoerâ 
Kjai SiEXANTaKä overleed aan een buikziekte. Van de Hol
landers stierven er ook velen en velen lagen nog ziek. 

29. Majoor DE BAST te Roe
mani. Zijn togt naar Sa-
degan en Barâèoedoer. 

Majoor DE BAST en Raden Toemènggoeng TJaKRa—ADINING-

ÜAT van Madoerâ waren intusschen met hun troepen be
zig bij het dorp Roemani een verschansing aan te leggen. 
Zij keerden naar Magelang terug op Maandag den 19deu 

Moeloed (31 October 1825). 
Majoor Du PEEKON kwam hen daar vervangen met 60 

Hollaudsche soldaten, 2 stukken geschut, en 20 huzaren. 
Voorts bleven er 4 kompanieën Madoerezen te Roemani 
achter. 

Bij hun komst te Magelang ontving Raden Toemènggoeng 
TjaKEâ-ADiNiNGiiAT den last van Majoor D E BAST om 150 
piekeniers met geweren te wapenen, doch daar er zooveel 
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zieken waren , kon- hij er maar 140 leveren. Een zoon van 
DiPaMëNGGaiü, met 'name Raden SENHH:, was hun Luitenant. 

Raden Toemenggoeng TjaKKa-ADINlNGRAT ontving van het 
Gouvernement den titel van Raden Toemenggoeng Majoor 
TjaKBu-ADiNiNGiiAT met de (Majoors) uniform, en de ver
gunning om de hoofddoek en het kleedje naar eigen ver
kiezing te dragen of afteleggen. Ook ontving hij een 
vergulden sabel ten geschenke. 

Op dingsdag om, half zes 's morgens van den 4deu Ra-
bingoelakir (15 November 1825) vertrokken Majoor DE BAST 
en Raden Toemenggoeng Majoor TJUKKH-ADININGIIAT met een 
kolonne naar Sadegan. De kolonne was in tweeën ver
deeld; 100 soldaten en 40 Javanen gingen ouder aanvoe
ring van een Hollandschen Kapitein en den Luitenant DE 
BRUIN naar het Westen. Majoor DE'BAST en Raden Toe
menggoeng Majoor gingen met hun magt, bestaande uit 230 
Madoeresche piekeniers, zuidwaarts. 

's Morgens omstreeks 8 uur bij de rivier van het dorp 
Sadegan komende, was de brug over de rivier, die daar 
vrij diep en breed is, vernield. De Hollanders waren daar
op echter voorbereid, en hadden een sasak (bamboezen 
vlot) van Magelang medegenomen. Deze sasak werd spoe
dig gelegd. Toen de brandals op den westelijken oever 
begonnen te schieten van uit kuilen in den grond, zoodat 
men alleen hun hoofden zien kon , schoten de troepen 
terug met geweren en geschut. Ook Majoor DE BAST, Raden 
Toemenggoeng Majoor en de officieren schoten mede. 

Daarop reden de huzaren en djajengsekars over de tegat-
velden noordwaarts om een waadbare plaats te zoeken 
en daar de rivier over te steken. Na meer dan een uur 
schieten schenen de brandals geen kruid meer te hebben, 
en tegen den kogelregen niet meer bestand te zijn. Plot
seling gingen zij in een noordwestelijke rigting vlugten. 
Men kon maar ongeveer 15 brandals zien. De (juist daar 
aankomende) huzaren en djajengsekars zetten hen na, achter-
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haalden 12 van hen en velden ze neder. Van de troepen 

der Hollanders was maar één ingezetene van Magelang 

doodelijk getroffen. 
Nu staken de troepen over naar den westelijken rivier

oever om brandals te zoeken, maar na F/3 paal loopens 
had men er nog geen een aangetroffen. Men hield nu 
halt, en keerde kort daarop naar Magelang terug. 

Ongeveer 7 dagen later trokken Majoor DE BAST en 
Raden Toeménggoeng Majoor met een legermagt naar den 
heuvel van Bar&böedoer. N à een marsch van 8 paal daar 
komende, vond men er geen brandals. Den volgenden 
dag gingen zij op zij af in een westelijke rigting, en 
legden daar een versterking aan. Alle pradjoerits, Madoe-
rezen, Soemënéppers, Javanen en Hollanders werkten er 
aan ; 

Na verloop van 1 dagen, op Zondag den 16den Rabingoe-
lakir (27 November 1825) om 11 u u r ' s voormiddags kwa
men er 800 brandals uit het Oosten. Zij hadden 4 vaandels, 
henevens muziek en dansmeiden bij zich. 

Toen Majoor DE BASX hen hoorde aankomen, stelde hij, 
evenals Raden Toeménggoeng Majoor, zijn troepen in slag
orde. De brandals naderden onder geschreeuw en bekken-
geklank, terwijl de gamelan luid klonk, en de danseressen 
zongen. Majoor DE BAST wachtte hen bedaard af, opdat 
de brandals durfden te naderen. Aan de regterzijde was 
luitenant HEIMAN geplaatst met de Madoeresche soldaten, 
die geweren droegen en roode buizen aan hadden, en met 
Hollandsche, Soemënëpsche en Javaansche, soldaten. Ter 
linkerzijde stonden Hollandsche, Madoeresche en Soemënëp
sche soldaten met de huzaren en dj ajeng sekar s. Majoor DE 
BAST en Raden Toeménggoeng Majoor waren in 't midden 
met 2 kanonnen en handgranaten, benevens Madoeresche 
piekeniers voor zich. Toen de brandals genaderd waren 
en onder luid geschreeuw schoten, beantwoordde Majoor DE 
BAST hen met geweer- en kanonvuur en met de hand-
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granaten. Na 2 schoten uit het kanon retireerden zij, 
en ging de helft van hen op de vlugt. 

De huzaren en djajengsMars vervolgden hen, en velden al
len neer, die onder hun bereik kwamen. Majoor DE BAST 
vervolgde hen ook met zijn troepen, en keerde na eene 
vervolging van 2 palen ver, naar de verschansing terug. 
Zij hadden een aanzienlijken buit gekregen, als paarden, 
pieken en krissen. Er waren meer dan 150 brandals ge
sneuveld. Onder hen bevond zich één aanvoerder, Toe-
menggoeng SasRaDiNiNGRAT genaamd. Aan de zijde der Ho l 
landers was één sergeant gesneuveld; twee huzaren en 
één djajengsekar waren door pieken gewond. 

Op dingsdag keerden Majoor DE BAST en Raden Toeinèng-
goeng Majoor naar Magelang terug. Met het bewaken van 
de benteng werd één kompägnie 'Madoeresche piekeniers 
benevens 2 Hollandsche officieren met ongeveer 30 soldaten 
en één kanon belast. 

Op dingsdag den 25sten RaUngoelahir (6 December 1825) 
vertrok Raden Toemenggoeng Majoor TjaKEu-ADiNiNGiUT met 
Resident LE CLERCQ in een rijtuig van Magelang naar Soe-
râlcartâ om Generaal DE KOCK aldaar te bezoeken. Na een 
kort verblijf keerden zij naar Magelang terug. 

30. Verblijf van Sultan NGABDOEL 

CHAMID te Deha. Twee nieuwe 
voogden van den Sultan te 
Jogyâ aangesteld. Raden Toe
menggoeng WiRaMöGaEä tot Lu i 
tenant Kolonel verheven. 

Sultan NGABDOET, CHAMID en zijn aanhang waren intus-
schen zeer terneergeslagen. Zij hadden gebrek aan voedsel, 
en werden door de Hollanders van alle kanten vervolgd. 
De Sultan hield nu zijn verblijf in het dorp Defaâ, onge
veer 15 palen van Jogyâ. Alle leden van zijn familie, 
die hem aanhingen, ook zijn oom PanembaJian Arjâ MAN-
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KOEBOEMi. waren daar bij elkander. Zijn oom ging echter 
niet mede als er gevochten werd; om zijn hooge jaren 
werd hij dan met toezigt belast. 

Het verblijf (van den Sultan) te Defoâ was evenzoo in-
gerigt als vroeger dat van Slarang. De Pangerans en Boe-
palts woonden daar zeer op hun gemak, en bragten het 
krijgsmaterieel in gereedheid. Panembahan Ar ja. MANKOE-

BOEMI was heel rustig bezig met het maken van krissen. 
Sultan NGABDOEL CHAMID smolt zijn 3 krissen, allen oude 
erfstukken [poesakas], tot één zamen. Want ingeval van 
nood was het lastig er 3 te hebben, daar hij dan telkens 
beraadslagen moest, welke hij dan (juist op dat oogenblik) 
gebruiken moest. Daarom maakte hij er één van. 

Daar de Sultan te Jogjakarta nog al te jong was , werden 
er (in de plaats van Pangeran MANKOEBOMMI en Pangeran 
DipaNëGaaa) twee voogden aangesteld, nl. Pangeran Hom,-
DANINGRAT, die pas van Batavia gekomen was , en Pangeran 
Arjâ PANOELAK, een jongere broeder van den verbannen 
Sultan. Bij die benoeming hadden eenige plegtigheden 
plaats. Beide nieuwe voogden waren godsdienstig, en gin
gen eiken vrijdag naar de groote Mesdjid hun gebed doen. 

Baden, Toemenggoeng Majoor WiEaN^GaEu werd verheven 
tot den rang van Bad. Toem. Luitenant Kolonel W I R I N Seasa, 
omdat hij veel pradjoerits bijeengebragt had, en deelde in de 
geheime beraadslagingen over de oorlogsaangelegenheden. 

31. Expeditie van Majoor I-E 
BRON uit Jogyâ en Majoor 

DB BAST uit Magelang 

naar Lang on. 

Op dingsdag den 9^"" (beter den 10den) Djoemadilawal 
(20 Dec. 1825) rukte een Hollandsche legermagt op naar 
Langon in Kadoe, onder aanvoering van Majoor LE BRON. 
Zijn' legermagt bestond uit één brigade, waaronder 15 
Madoerezen met geweren, onder Luitenant Baden KOEDU-
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KÖNTJaKa, 200 Madoeresche piekeniers onder de Luitenants 
Baden SoEMaNADpäDä en SiNGäMeNGGäia, Ook waren er 15 
'Pangerans van Jogyû en 8 Toemenggomgs met al hun troe
pen. Die van den Sultan werden aangevoerd door Pange
ran MOERDASINGRAT, Pangeran Arjâ PANOELAR en Baden 
Toem. Luit. Kol. WiRaNëGâRa. Die van PAKOE-ALAM wer
den aangevoerd door Pangeran SoERJaNiNGEAT en zijn jon
geren broeder Pangeran SoERjäNiNGPRANG, beide Kapiteins 
van de lansiers van PAKOE-ALAM. 

Majoor SOLLEWIJN met zijn 'manschappen, benevens 200 
Madoeresche piekeniers, onder de Kapiteins Raden Pandji 
WASSINGSARI en Baden Pandji MANKOEKOESOEMa, begeleidde 
hen ongeveer 3 palen ver, en keerde toen met zijn troe
pen naar de stad terug. Majoor LE BRON marcheerde door 
met zijn troepen. 

Digt bij het dorp Pisangan ontmoette hij "brandals, die 
na een kort gevecht op de vlugt gingen. Maar aan de 
zijde der Hollanders bezweek een Soemënepsche tamboer 
aan een schot, en van de Jogyâsche troepen werden 2 
door kogels in de dij gewond. 

Na deze ontmoeting zette het leger 'zijn marsch ongestoord 
voort. Bij het dorp Pisangan ontmoetten zij hen, die hun 
van uit Magelang te gemoet gegaan waren onder aanvoering 
van Majoor DE BAST en Baden Toemenggoeng Majoor TjaKRu-
ADiKiNGRAT met een afdeeling Madoerezen. Na wederzijd-
sche groeten rukten de beide kolonnes verder op. Bij de 
benteng van Kali Bjengking hielden allen rust. Des avonds 
vermaakten de beide Majoors, hun officieren, Baden Toe
menggoeng Majoor van Madoerâ, en al de Pangerans en Boepati's 
van Jogyà zich met een tandak-partij in de benteng. Daarbij 
werd op de gamelan gespeeld, en ter eere van de aanzien
lijke personen met het kanon geschoten. 

Den volgenden dag, 's avonds (*) om 5 uur trok de 

(*) De schrijver meeut zeker 's morgens. 
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legermagt naar Langon, waar de branclak zich verschanst 

hadden. De Pangerans van Jogyâ met hun troepen gingen 

voorop. 
's Middags om 1 uur kwamen zij bij de heuvels van 

Langon, waar de brandah, ongeveer 500 in getal, onder 
de wapens waren. Het terrein, waarop men strijden 
moest, was zeer moeijelijk te begaan. Het geweervuur 
van de brandals werd met gelederenvuur en kanonscho-

, ten beantwoord, en daarop gingen alle brandals op de vlugt. 
Men vervolgde hen, en achterhaalde één Chinees, die de 
zijde der brandals gekozen had. 

Nadat men de huizen in brand gestoken had, keerde 
men terug naar de benteng van Baraboedoer, waar men over
nachtte. 

Den volgenden dag vertrokken de Hollandsche troepen 
, weer naar Magelang, waar zij om 1 uur aankwamen. 

De Prinsen van Jogyâ en de Toemenggoengs met hun man
schappen vertrokken op denzelfden dag met Majoor DE BAST 
en Baden Pandji Majoor TjäKKa-ADiNiNGBAT en hun troepen 
van daar naar het dorp Kaü-èwoe, naar brandals zoekende, 
zonder hen te vinden. 

Den volgenden dag rukten zij op naar het dorp Grong-
song, waar zij 2 nachten vertoefden. Toen marcheerden 
zij naar het dorp Kalibata, waar zij de verblijfplaats van 
een 50 tal brandah ontdekten, die zich echter spoedig uit 

- de voeten maakten. Een van hen werd door een huzaar 
achterhaald en neergesabeld. De pasanggralan van hen, 
zeer gunstig op een tegalveli gelegen, werd in asch ge
legd, evenals al de huizen van de dorpen in de omstre
ken. De bewoners vlugtten allen weg. De troepen ble
ven daar overnachten. 

Te Magelang kwam een van hen, die de benteng van 
Baraboedoer bewaakten, bij Majoor x& BKON met het berigt, 
dat de benteng daar, volgens een ontvangen tijding, door de 
brandals zou bezocht worden, Aanstonds rukte de Majoor 
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met zijn troepen van Magelang op, en stelde bij zijn 
komst te Bârâboedoer zijn troepen in slagorde. Men wachtte 
tot 's namiddags 4 uur, doch daar er geen brandals kwa
men, keerde de Majoor met de zijnen naar Magelang terug. 

Baden Toemenggoeng Majoor en de Jö^asche Pangeran met 
hun troepen, benevens Majoor DE BAST met de zijnen bleven 
één nacht te Kalibata. Den volgenden dag gingen zij naar 
het dorp Menoreh, waar zij overnachtten en uitrustten van 
de zware vermoeijenissen, door 't beklimmen van hoogten 
en afdalen in ravijnen veroorzaakt. De weg, (dien zij 
afgelegd hadden) was zeer nauw en vol versperringen, 
die de brandals hadden aangebragt. Veel boomen hadden 
zij op den weg laten vallen, en op veel plaatsen was de 
aarde uitgegraven ; daarbij regende het hard. Velen vie
len van hun paarden, en als de weg heel moeijelijk was, 
kon men zelfs niet te paard blijven zitten. 

Den volgendpn dag vertrekkende kwamen zij bij de 
benteng van Bârâboedoer, waar zij een oogenblik halthiel-
den, en daarop gingen zij naar Magelang; zij kwamen 
daar aan op zaturdag den 21 Bjoemadilawal (ß\ Dec. 1825), 
's voormiddags om 11 uur. De Pangeran-* van Joqyâ ble
ven met hun troepen in de benteng van Bârâboedoer achter. 

Zondag 's morgens om % uur vertrok Majoor LE BRON 
met al zijn troepen van Magelang. Hij wilde weer naar 
Langon gaan, omdat de brandals hun verschansing daar 
weder hersteld hadden. 

Om 1 uur 's middags daar komende, trof hij daar 300 
brandals aan bezig met het aanleggen van een benteng. 
Dadelijk rigtte hij het kanon op hen. Een viel dood neer, 
en al de anderen gingen op de vlugt. Toen keer,den de 
Hollandsche troepen naar Magelang terug. 

Den volgenden morgen vertrok Majoor LE BRON met zijn 
troepen van Magelang om naar Jogjakarta terug te keeren. 
Hij deed Bârâboedoer aan om de Jogyäsche Prinsen af 
te halen, en ging daarop verder. 
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Te Kali Bjenkïng bleef hij overnachten. Den volgenden 
morgen om 5 uur ging hij weer op marsch. 

Bij zijn komst te Pisangan had hij een ontmoeting met 
brandah, die de troepen van Jogt/a beschoten. Na lang 
heen en weer schieten kwamen de Hollanders hem met 
geweren en kanonnen te hulp. Nog schoten zij lang heen 
en weer, toen ook Generaal Majoor VAN GEEN met zijn 
troepen hun te hulp kwam. Nu vlugtten de vijanden 
verschrikt naar alle kanten. 

Het Hollandsche leger met de troepen van Jogyâ zette 
toen de reis naar Jogyà ongestoord voort. Raden Toemhig-

goeng Majoor TjaKßa-ADiNiNGEAT en Majoor DE BAST (*) be
geleidden hen van Magelang tot digt bij Pisangan. Daar 
komende keerden zij naar Magelang terug. Toen zij onder
weg brandah ontmoetten, had er een treffen plaats, doch 
niet lang daarna werd het gevecht gestaakt. Van de Hol
landsche soldaten waren er twee gewonde 

(*) De schrijver vergist zieh, ea noemt Majoor LE BßON. 
(Wordt vervolgd). 
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In het 2e deel van den 5en jaargang van het Tijdsch. v. 
Ned. Indie wordt, onder de zeden en gewoonten der be
volking van Saparoea, op blz. 612 ook melding gemaakt 
van het pela of bondgenootschap, zooals dat vroeger en 
nog thans aldaar in gebruik is. 

De heer Ludeking behandelt het bij de Oeliasers even
eens in korte bewoordingen (blz. 59 zijner schets van de 
residentie Amboina), en noemt het minder juist petta, 
daar de lange e hierin duidelijk gehoord wordt. 

In geen der bekende werken over het eiland Ambon 
is het nader beschreven, en toch behoort het pêla tot die 
gewoonten, welke ook na den overgang tot het Christen
dom door de bevolking zijn in stand gehouden. 

Onder pêla wordt verstaan de belofte tot het verleenen 
van wederzijdsche hulp door de bevolking van twee ver
schillende negorijen. 

Het dateert van de tijden der Compagnie, toen de hoofden 
dier negorijen elkander trouw en bijstand zwoeren, welke 
eed nog altijd van kracht wordt beschouwd. 

Die eedsaflegging had plaats door het schenken van 
arak of jenever in een aarden bak (sempe), waarin buskruit 
en kogels waren gelegd: de loopen van twee geweren 
werden er in gehouden, en onder het opdrinken de ver
vloeking uitgesproken, dat die zijne belofte verbrak door 
het buskruit en de kogels zou worden gestraft. 
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Men onderscheidde het pëla in twee soorten: het pela 
daging of pëla soedara en het pêla tampat sirih. Bij het 
eerste beschouwen de bewoners der twee negorijen el
kander als in bloedverwantschap bestaande, en is het 
onderling huwelijk streng verboden : bij het tweede wordt 
alleen vriendschap als grondslag aangenomen. 

Het eerste bestaat o. m. tusschen de negorij Hoetoe-
moert op Ambon en Sirisori sarani op Saparoea. Voorbeel
den van het tweede vindt men voor de voornaamste 
negorijen tusschen : 

Halong en Oma. 
Passo a Batoeweirah. 

Hatoe n Wakasihoe. 
Liliboi // Ihamahoe. v 

Kilang ,/ Hoekoerila. 
Nakoe „ Erna. 
Hatolai „ Amahoesoë. 
Alang // Latoehalat enz. 

Vooral bij de vroegere hongitogten werd door het pëla 
menig ongeluk voorkomen; thans bepaalt het zich voor
namelijk daartoe, dat personen uit de eene negorij in de 
andere komende elkaar te eten geven, zijnde het den 
gast overigens volkomen vrijgelaten alles mede te nemen 
wat hem goeddunkt. 

In enkele negorijen moet hieraan door de hoofden met 
kracht de hand worden gehouden. 

Naar beweerd wordt zou het op Ceram gebruikelijk 
zijn, dat eenzelfde negorij met meerdere andere in pëla-
verhouding stond, ook tot gemak van rondreizende 
handelaren. 



BERIQTElSr 
OMTRENT DEN ZEEROOE 

IN DEN 

NEDERLANDSCH-INDISCHEN ARCHIPEL. 

Vervolg van pag. 433. 

1861. 

Uit de verklaringen, welke gedurende het jaar 1861, 
zijn ontvangen, moet worden opgemaakt, dat de sedert 
zoo vele jaren te Rioem op het eiland Flores gevestigde 
zeerooversmagt geheel is vernietigd door de tegen het 
eiland Sailoos in het laatst van 1860 en het begin van 
1861 plaats gehad hebbende maritieme expeditie, en er 
op Flores alzoo geen rooversvestiging meer bestaat. 

Uit de verhooren afgenomen van de bij Sailoos in onze 
handen gevallen zeeroovers, vrouwen en kinderen, is 
mede gebleken, dat de te Rioem gevestigde roovers de
zelfde waren, die in het jaar 1851, den bekenden aanval 
op het eiland Bawean hebben gedaan; dat van de destijds 
geroofde vrouwen er nog 19, en van den kort na den aan
val op Bawean, tegen de kampong Baday bij Sumanap, 
gepleegden menschenroof, nog 10 vrouwen in het bezit 
van de zeeroovers op Sailoos waren. 

Allen gewagen in hunne verklaringen van den , kort na 
hunne gevangenneming plaats gehad hebbenden aanval 
van Z1 M. stoomschip Hekla op deze roovers, bij een der 
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Kangeatigs, bij welke gelegenheid het grootste aantal der 
zêeroovers, roet een aanzienlijk getal geroofde menschen, 
des nachts met sampangs, tusschen de reven is ontvlugt 
en naar Rioetn gestevend, alwaar zij zich toen reeds 
schijnen gevestigd te hebben. 

Het aanwezen destijds van roovers op laatstgenoemde 
plaats wordt bevestigd doof de verklaringen van vier van 
Boeton geroofde vrouwen; het tijdstip echter, waarop de 
roovers het eerst daar zijn aangekomen is niet na te gaan. 

De overige, ten gevolge van de expeditie tegen Sailoos, 
in vrijheid gestelde vrouwen waren afkomstig van ver
schillende strandplaatsen van Celebes, Boeton, Honerate, 
MajQgarâaij en Saleijer, en reeds sedert eenige, jaren in 
handen der zêeroovers. 

Van 'het oogenblik hunner gevangenneming werden 
deze vrouwen door de roovers goed behandeld en waren 
Voor het grootste gedeelte met hen gehuwd; het getal ge
vangen genomen kinderen bedroeg 28. 

Uit 17 verklaringen bij die gelegenheid afgenomen van 
geroofde menschen, die als slaven bij de Magindanaosche 
°f eigenlijk Sailoosche zêeroovers werden gebezigd is het 
gebleken, dat de rneesten hunner niet lang in handen der 
zêeroovers zijn geweest; slechts één was 5 jaren te voren 
geroofd, sommigen waren 1, 2 à 3 jaren en velen slechts 
eenige maanden geleden in hunne handen gekomen; zij 
waren afkomstig van Saleijer, Mangaraaij, Tanette, Goa, 
Boeton, Sumbawa, Bima en 'Makasser, en meestal op de 
togten tusschen die plaatsen en Sumbawa en Flores, in 
visschers- en handelsprauwen genomen. 

Wat aangaat de vervörschingsplaatsen, die de zêeroo
vers, hetzij tot het schoonmaken der prauwen, hetzij tot 
innemen van drinkwater als anderzins aandeden, kan met 
grond worden aangenomen, dat zulks vroeger op Kalatoea 
geschiedde, doch daarvoor later Tomb'oea op Sumbawa werd 

aangedaan. 
xx so 
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Het noordelijkste punt , tof waar die zeeroovers hunne' 
togten uitstrekten, schijnt de Kendaribaai op Celebes te 
zijn geweest. 

Uit meest alle verklaringen, zoo van mannen als vrou
wen, moet worden opgemaakt, dat de roovers Rioem vooi'j 
goed verlaten hadden, om naar Magindanao terug te kee-
ren, waartoe zij zich tijdelijk op het eiland Sailoos hadden ' 
gevestigd. De redenen, die tot dat voornemen aanleiding 
hebben gegeven, kunnen uit die verklaringen niet geput 
worden. Als zeker kan evenwel worden aangenomen, 
dat de bekruising der wateren van Flores en het aan
houdend bezoeken der baai van Rioem door oorloer-stoom-
schepen, hunne verhuizing van daar naar Sailoos heeft te 
weeg gebragt, terwijl de bewoners van Rioem, van onze 
bescherming verzekerd, hen ook gelijktijdig gedwongen 
hebben hunne vestiging aldaar te verlaten. 

De overige verhooren bevatten weinig belangrijks. Uit 
sommigen blijkt echter, dat de roovers vloot, die dit jaar 
dezen archipel was binnengedrongen van Sollol: uitgerust 
en weder derwaarts teruggekeerd was. 

Een Makassaarsch handelaar, Sahi, bij die gelegenheid 
geroofd doch later weder ontsnapt, gaf of, dat de naam 
van den vorst, op de plaats waar men hen ontscheepte, 
Datoe Djamaloe was. 

Het vroeger zoo beruchte rooversnest Balangingi komt 
in de verklaringen nog steeds voor, en men kan aanne
men, dat daar nog altijd prauwen ten zeeroof worden 
uitgerust. , : 

De aanhoudende bekruising van dezen archipel gedu
rende het jaar 1861 heeft tot het ontmoeten en verdelgen 
van zeeroovers aanleiding gegeven en is tevens oorzaak 
geweest, dat zij zich gehaast hebben dezen archipel we
der te verlaten, daar zij sedert jaren de Tambilan-, Isa-
tuna- en Anambas- eilanden aandeden, doch dit jaar , 
vermoedelijk uit vrees voor eene ontmoeting met stoom-
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schepen, tangs de kust van Borneo regt om, de Noord 

gingen. 

In de maanden Maart tot en met Julij werden op ver
schillende plaatsen in den archipel rooversvaartuigen gezien, 
waaruit men met zekerheid den door hen gevolgden koers 
kon afleiden en mede dat zij tot één en dezelfde vloot 

behoorden. 
Behalve de expeditie tegen Sailoos, is het Z. M. stoom

schip Gedeh mogen gelukken, ' bij Tambacora eenige zee
rovers gevangen te nemen, die, volgens hun zeggen, van 
twee groote rooversprauwen waren afgedwaald; hunne 
verklaringen leverden overigens geeue bijzonderheden op. 

De Reinier Glaeszen heeft eerst bij de Pangalisian-groep 
een rooversprauw gezien en daarna in de baai van Tipor, 
i» staat Makassar, eene vloot, b'estaande uit veertien, zoo 
groote als kleine rooversvaartuigen ontmoet. 

Eerstgenoemde prauw wist echter over de ongenaakbare 
reven van een dier eilanden te ontsnappen, terwijl een 
aanval van de Reinier Glaeszen op gezegde vloot insge-
lijks belet werd door de reven, welke de'genoemde baai 
afsluiten, en de drie sloepen van dien bodem daarvoor niet 
magtig genoeg waven. 

Van 2 tot 7 Mei zijn berigten ingekomen van het lan
den van zeeroovers op Poeloe-Laut (Z. O. kust van Borneo), 
op verschillende plaatsen der Zuidkust en op de Z. W. 
Kust van Borneo, terwijl zij op den 12en Junij zich op 
Billiton vertoonden. Zij zijn toen overgestoken naar de 
Westkust van Borneo, waar zij tusschen Pontianak en 
Sambas roofden, en hebben van daar, langs de kust van 
Borneo, om de Noord dezen archipel weder verlaten. 

Hoewel de zoogenaamde groote route der zeeroovers 
gedurende de laatste jaren niet meer langs de kusten 
van Menado, Ternate en de Molukken leidde, blijven 
toch nog altijd enkele rooversvaartuigen dien weg nemen, 
en, als zij hun kans schoon zien, vooral langs de Oost-
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kust van Celebes, de straiidbewoners uitplnnderen of 

wegrooven. 
Uit het bovenstaande blijkt, dat in het jaar 1861, weder 

een afdoend resultaat is verkregen tegen de zeerooverijen 
in onzen archipel, door de geheele vernietiging, in onze eigen 
bezittingen of' ten minste in de onmiddellijke nabijheid 
daarvan, van eene rooversvestiging, die sedert jaren, als 
eene ramp te beschouwen was voor de naburige eilanden
groep onder ons beheer, en vooral voor den inlandsehen 
handel in die gewesten. 
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WOORDEN UIT ANDERE TALEN 

OPGENOMEN IN HET 

K O E P A N G S C ' H M A . L E I S C H . 

DOOR 

W . M. D O H S E L A A R. 

{Vervolg van paga. 363). 

Carmentado (Portugeesch?), wordt gebruikt van iemand, 
die schraal en mager is; uitgeteerd. 

Kitjil motte, klein en molMg (Hollandsen), van een kind: 
ini anak kitjil môllé. 

OudeJcwaam (Hollandsch), ini kadéra oudekwaam ts deze 
stoel is onbekwaam; zwak, gebrekkig. 

Kasta, slag, soort, geslacht, volk. Kasta pentjperi £ 
dievengeslacht, kasta Rutti — de Rottinezen. 

.Loos dan matroos, wegwijzer en koeli's; b. v. vooreene 
reis door het gebergte. Loos f loods . 

MashaUdoe (Rottineescli), snikken, als van kindereu. 

Hanois (Timoreesch), droevig weenen, rouwmisbaar. 

Het maleische meratap. 

Maspapedo/c (Rottineescli', rusteloos in beweging zijn; 
het ligchaam, armen en beenen heen en weer bewegen. 

Maslóddêh (Rottineescli), het kronkelen van eer'! slang. 

#: 
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8 v. o. hoemboet 

3 v. b. pu e g gaek 

13 v. o. loegtar 

5 v. b. jin en jit 

1 v. o. me n g de da 

6 v.' b. doewä 

19 ,/ (Sund.) 
4 ,/ imbaros 

9 ,/ apoeij 

16 // ontstaan. 

8 ' v. o. sibang (Rat. 
soebong , 

15 // ikoe 
4 a rrhwer 

] 4 u samagra. 

6 v. b. {stinkend) 

het in A ; 
ketoek 
sajrega 
suera 
kitâ 
kar e koet (§ IS) 
terueng 
b ing a 

door den in
vloed enz. 

„ hoemboek 

1, poenggaeh 

u loegtor 

,/, jin en jit 

,i mengoeda 

u docwa. 
u Sund, en Kawi 

;/ imbaroc 

n aPoell 
„ ontstaan (§ VI, 

Aanni.) 

„ sibong (Bat.)=^ 
soebdng 

i, ikoe. 
„ rhioer 
u samagra of de' 

verbastering 
van sdwagrja. 

„ (stinkei). 
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